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प्रावकथन 


MAT १६४० में रहमदाबाद को गुजरात वर्नाक्युलर सोसाइटी “गुजरात 
विद्या सभा” के agara और पोस्ट-प्रेजुएट या स्नातकोत्तर विभाग татат 
पर मैंने भारत में श्रार्य भाषा के विकास गौर भारत को राष्ट्र भाषा के रूप में 


हिन्दी पर चार-चार व्याख्यानों के दो श्रघ्ययन-फरम प्रस्तुत किये थे । यह पुस्तक 


इन्हीं व्यास्यानों के पुननिरीक्षण ओर विस्तार पर भ्रधारित है । 
भारतीय-प्रार्य भाषा के विकास पर प्रथम व्याख्यान-क्रम मारत में ATT 
भाषा के इतिहास पर मेरे उन विचारों का विकास ग्रथवा विस्तार है जोकि मेंने 


' १९२६ में प्रकाशित 'बंगालो भाषा को उत्पत्ति और विकास' नामक ЧАЙ ЙЫ 
. पुस्तक में प्रस्तुत किये थे। दूसरे व्यास्यान-क्रम में सेने वर्तमान भारत के जीवन में 


हिन्दी भाषा फे महत्त्व эйс उसको ятахажат दरसाने का प्रयत्न किया है; साथ 
ही मैंने हिन्दी के संस्कृति-शब्दों के लिए मुख्यत: संस्कृत का आश्रय लेकर "भारतीय 
रोमन! लिपि में लिखी जाने वालो भाषा को ग्रति स्वाभाविक एवं भ्रनिवार्य समक्ू- 
कर सरल हिन्दी के वाद को सूत्रित करना चाहा है। भारतोय-झर्य भाषा पर अपने 


` व्याख्यानों में दिये गए कुछ विचारों भोर सुझावों के लिए मारतोय-माषा-विज्ञान 


के अपने чаа गुरु, पारिस के (aya परलोकगत) भ्रध्यापक Jules Bloch zaa 
ब्लॉक कृत L’Indo-Aryen नामक पुस्तक फा में करणी हूँ। प्रपनो पुस्तक के 
हिन्दी-विभाग सें मैने उन तीन लेखों को सम्मिलित कर लिया है जो कि भारत 
की राष्ट्र भाषा के विषय पर मैंने कलकत्ता के alan पत्र “हिन्दुस्तान eaves’ में 
लिखे थे (magar ११, नवम्बर ७ ओर नवम्बर २१, १६३७) । हिन्दी (हिन्दु- 
स्तानी या हिन्दुस्यानी) भाषा का दक्खिन में उत्तर मारतोय बोलियों के 'ौपनि- 
afin’ रूप में क्रीतक विकास के अध्ययन में ग्रध्यापक झयूल ब्लॉक के १९२६ फे 
'कोरलान लंक्चसं' ('भारतोय-्रार्य भाषाशास्त्र को कुछ समस्याएं, Bulletin 
of the School of Oriental Studies, London Institution, ५ at, ग्रन्थ, 
भाग ४, १६३०, पृष्ठ ७३०) में दिये गए सुझाव अनुसन्धान का पथ इंगित करने 
में बहुत सहायक रहे हैं । 
यदि ये व्याख्यान faentaat को सहायता प्रदान करने में भ्रोर भ्राम जनता | 

को रुचि जागृत करते में सफल हों तो मुझे बहुत प्रसन्नता होगी । 
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. हिन्दी के साथ इस पुस्तक का योग रहने के कारण मेरे कुछ हिन्दो-भाषो 
मित्रों ते इसके हिन्दी agare के लिए मुझसे कई बार अनुरोध किया था।' 
© प्रकाशकों में भी इस ग्रोर ग्राग्रह दिखाई दिया । अन्त में, सन्‌ १६५१ में राजकमल 
प्रकाशन को इस पुस्तक के हिन्दी अनुवाद को प्रकाशित करने का भार सौंपा TAT | 
में उस समय अमेरिका जाने के लिए dare हो रहा था। हिन्दी भ्रनुवाद पुरी 
तौर से करने का भ्रवसर मुझे नहों था। इसका एक खाका बनाने के लिए भाषा- 
तस्व से प्रेम रखने वाले एक हिन्दी लेखक को आवश्यकता थो । बम्बई में इस 
काम के लिए राजकमल प्रकाशन को AT से श्री श्रात्माराम जाजोदिया एम० To 
नियुक्त किये गए । श्राप राजस्थान के हैं ate भाषातत्त्व के सम्बन्ध में आपने 
काफी आग्रह प्रकट किया । अनुवाद करने के पहले, पुस्तक के कई अंश में कुछ 
महत्त्वपुर्ण परिवर्तन और संशोधन भ्रादि करने को जरूरत थी, ताकि पुस्तक यथा- 
सम्भव up-to-date ячіч समयानुसारी बन सके । ये सब परिवर्तन प्रादि हिन्दी 
अनुवाद में भ्रा गए हैं। इससे हिन्दी अनुवाद को एक तरह से मूल पुस्तक का 
द्वितीय संस्करण कहा जा सकता है। पुस्तक का परिशिष्ट अंश हिन्दी अनुवाद 
में उतना भ्रावशयक नहीं होगा, इस विचार से मैंने उसे वजन किया है । 
श्री जाजोदिया ने विशेष प्रयत्न के साथ श्रपना झनुवाद तयार किया था। 
बिषय साधारण पाठक और लेखक के लिए जटिल है, और इसको पारिभाषिक 
शब्दों से भरपुर शली को हिन्दी में उलथा करना कठिन काम था । हिन्दी तथा 
झम्य भारतीय भाषाश्रों में वैज्ञानिक वातावरण सहज भाव से लाना मुश्किल हैँ । 
इसलिए झनुबाद के बहुतेरे स्थानों में कुछ क्लिष्ट भाव रहना परिहाय है । धनुवाद 
का विवेचन करते हुए मैंने यथासम्भव ग्रौर यथाज्ञान इसका संशोधन करने को 
कोशिश को है। हिन्दी मेरी मातृभाषा नहीं है, पर मूल ЧАЙ के यथासम्भव 
पूर्णतया ्रनुगामी बनने के लिए ग्रौर पारिभाषिक शब्दों तया मामूली 9990 


meal के हिन्दी प्रतिशब्दो को यथायथ प्रयोग में लाने के लिए मुझे इस अनुवाद . 


के काम में काफो परिश्रम करना पड़ा। तयापि थो श्रात्माराम जी जाजोदिया ने 
अच्छे ढंग से ale विद्वत्ता के साथ ग्रपना काम पुरा करके मेरे परिश्रम का लांघव 
किया हे, इसलिए में इनका AAT हे । 


१. इसका गुजराती अनुवाद fao Ho २००८ (सन्‌ १६५२) में गुजरात विद्या ` 


सभा, श्रहमदावाद से प्रकाशित हुआ है। Sio भोगीलाल To ASAT, 


श्रध्यक्ष, गुजराती विभाग, महाराजा सयाजीराव विइवविद्यालय, बडोदा ,. 


ने अनुवाद किया है। 
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पुस्तक सें कुछ भारतीय झब्दों के वर्ण-विन्यास में असामंजस्य दीखेगा, 
जैसे कभी 'बुज-भाषा' लिखा गया है श्रौर कभी 'बृज-भाला' : 'दकनी', 'दखनी' 
और 'दक्कनी'। ये सब रूप वैकल्पिक हैं भ्रोर एक के स्थान पर दूसरे का प्रायः 
व्यवहार होता है। इस विषय में सावधान होने को जरूरत थी, परन्तु इन छोटी 
बातों में एकरूपता झ्रावदयक होते हुए भो इसके भाव से पाठकों की समक में कोई 
कठिनाई नहीं होगी । 'हिन्दुस्तानी' cite 'हिन्दुस्यानो', ये दोनों रूप लेखक ने 
प्रयुक्त किये हैं। इनके विषय में पुस्तक में यथास्थान विचार किया गया ё । 

इस पुस्तक के wata ne व्याख्यान सनु १६४० में हमारी स्वतन्त्रता 
के सात साल पहले दिये गए थे। इस संस्करण में कुछ ऐसी बातें ग्रा गई हैं जो 
उस समय के अनुकूल थीं, परन्तु परिस्थिति अब बहुत-कुछ बदल गई है। वर्तमान 
жасат के लिए पुस्तक को पूर्णतया संशोधित करने के लिए समय का नितान्त . 
अभाव था, इसलिए जहाँ-जहा परिवर्तन प्रपेक्षित और ग्रनिवाय थे, वहां परिवर्तन 
कर दिये गए हैं। शेषांशों में विचार-शलो के ग्रहण के लिए पाठकों को कोई कष्ट ` 
न होगा, इसी हृष्टि से सवंत्र परिवर्तत नहों किये गए। , 

इस पस्तक के ngana और баша कार्य में मेरे दो झन्य मित्रों ने प्रचुर 
सहायता को है। मेरे भ्रन्यतम छात्र अध्यपपक Sto उदपनारायण तिवारी शरोर मेरे 
मित्र श्री महादेव साहा ने इस अनुवाद का निरीक्षण किया था। इनके इस सहयोग 
से हो पुस्तक दोष-त्रुटियों से मुक्तप्राय हो सको, तदयं में इनका आभारो हूँ । 

पुस्तक ча हिन्दी संसार के सामने पेश की जातो है । उसके मुद्रण में 
कछ विशेष कठिनाइयों के कारण ग्रनपेक्षित रूप में देर हो गई। आशा है कि 
इसका मुल अंग्रेजी रूप जसे विशेषज्ञों हारा सादर भाव से गृहीत gat था, हिन्दी 
में इसके परिवर्त द्वितीय संस्करण को वंसा हो झादर मिलेगा। हिन्दी के माध्यम 
से भारतीय-आय भाषा के इतिहास की रूपरेखा तथा हिन्दी की उत्पत्ति श्रोर 
बिकास की झ्लालोचना में इस पुस्तक से यदि शिक्षितुकामो को कुछ सहायता मिले, 
तो में ячї श्रम को सफल AAT | 


द्वितीय संस्करण के सम्बन्ध में 
ataza जसे नौरस AAA जाने वाले विषय पर यह पुस्तक है। परन्तु 
पुरे दो वर्ष के भोतर इसके प्रथम संस्करण को कुहलभ्कुल दो हजार पुस्तकें हिन्दी- 


. प्रेमी तथा छात्रों में खरीदी गईं, यह लेखक के लिए एक मार्जनोय झात्मप्रसाद 


की बात है। हितोय संस्करण के लिए भो प्राग्रह दिखाई देता हे। इस नये 
संस्करण में कुछ संशोधन तथा संयोजन किये गए हैं, जिनको झावदयकता थी; 
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पर पुस्तक साधारणतया यथासम्भव प्रथम संस्करण कीसी रखो गई । भ्रव 
mn है कि यह नया संस्करण भी पूर्ववतू सुधीजनों में सुगृहीत होगा । 


‘gaat’, कलकत्ता, =_सुनीतिकुमार ga 
१५ अगस्त, १९५६ 
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भारतवर्ष में 
आये भाषा का विकास 
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| भारत-यूरोपीय, भारतीय-ईरानी (ATA) एवं 
| ACMA कुल 


भारतीय संस्कृति के विकास में गार्य भाषा का महत्त्वपूर्ण स्थान-- 

संस्कृति कौ महात्‌ माध्यम एवं प्रतीक--४५०० वर्ष से ware गति से प्रवा- 

| हित होता प्रा रहा ATT भाषा का इतिहास--भाषा-कुल--मारत-यूरोपीय 
। भाषा-कुल फी कल्पना--संसार के अन्य बड़े भाषा-कुल--संसार की अन्य 
| भाषाओं में भारत-यूरोपीय कुल का स्थान--ग़ादि-भारत-सूरोपीय-कुल--*विरोस्‌ 
(*॥7०5) संसार की अन्य प्रजाओं को ича से सम्बद्ध करनेवाली सांस्कृतिक 
| абе के रूप में भारत-यूरोपीय भाषा-कुल--मिश्षित जातियाँ ate भारत- 
| यूरोपीय भाषाएं--प्रादि भारत-यूरोपीयों का निवासं-स्थान-- विभिन्न सत-- 
| mi युग की भारत-यूरोपीय संस्कृति - समाज झौर धर्मं--अत्नजोवन-सम्बन्धी 
Т भाषाध यी श्रनुसन्धान--ब्नान्देनुश्ताइनू एवं उनका भारत-यूरोपीय के झादि एवं 
| पश्चातू के निवास-स्थान-विषयक मत — दक्षिण-युराली एवं पुर्व-युरोपीय क्षेत्र-- 
| हित्ती तथा भारतीय-ईरानो कुलों का मूल से पृथब्करण--मेसोपोतामिया तथा 
| एशिया माइनर के भारत-पूरोपोय झायं या भारतीय-ईरानी--बोगाजफ्योइ 
। एवं अन्य प्राचीन प्रामाणिक लिपियाँ--प्रा्य(झथवा भारतोय-ईरानी) भाषा- 
| कुल एवं उपजातियाँ--अनाय॑ उपजातियाँ--ईरान एवं पंजाब के 'दास-दस्यु-- 
ईरान से भ्रारस्भ हुआ उनका सम्पर्क--भारतवर्ष में उनका झागमन--इस 

घटना का सम्माव्य काल -ज्योतिष से प्राप्त साधन-झादि भारत-यूरोपीय 

| कुल को भाषागत विशेषताएं--प्राथमिक-मारत-पूरोपोय का घ्वनि-निचय-- 
स्वरों को भ्रपश्नुति को प्रकृति तथा उत्पत्ति--भारत-युरोपीय रूपतत्त्व--मारत- 

| यूरोपीय माषा में क्रिया --उपसर्ग--समास--शब्दावलो--मारत-पूरोपोय से 
- भारतीय-ईरानी में परिवर्तन--ध्वनियों कर чач —Сепішт ‘ergy’ एवं 

Satom нач (Haq)? शाखाएं- उदाहरण-मभारतीय-ईरानों ҸҸ एवं 
कविता--भारत-पूरोपीय एवं प्रार्य भाषाशों को छम्दोरोति-मेसोपोतामिया के 


CC-0.In Public Domain. Panini Капуа Maha Vidyalaya Collection. 


१४ Digitized чү. йал ате me 

निवासियों का झायों पर सांस्कृतिक प्रमाव--ईरान में देव एव्र "असुर! शब्द-- 
गायों का भारत में झ्ागमन--मारतीय-ईरानो से वेदिक जंसो (प्राचीन-) 
भारतीय-प्रार्य माघा का परिवर्तत--प्राचीन-मारतीय-प्रार्य माषा का सूत्रपात । 


हम भारतीयों के लिए हमारी झाये भाषा एक सबसे बड़ी विरासत या 
रिथ है । भारतवपं में अनेक जातियों के लोग एवं उनकी विभिन्न भाषाएँ हैं । 
इन उपादानों के सम्मिश्रण से ही भारतीय जन तथा भारतीय संस्कृति निमित 
हुई । परन्तु उसे यह एकसुत्रता और सुसम्बद्धता बहुत-कुछ अंशों में एक 
्ाये-भाषा एवं उसमें निहित मननशीलता से ही प्राप्त हुई है । अत्यन्त प्राचीन 
काल से भिन्न-भिन्न विदेशी जातियाँ अपनी विभिन्न संस्कृतियों को साथ लेकर 
भारत में झाई हैं और यहाँ बसती गई हैं। उन्होंने яча वंशानुगत संस्कारों, 
विचारों एवं सामर्थ्यं के अनुसार यहाँ व्यवस्थित समाज एवं संस्कृति का निर्माण 
किया है, और अपने ढंग से जीवन विताने की प्रणालियां एवं विचार'विकसिंत 
किये हैं । उदाहरणाथं, हमारे यहाँ की आदि-वासी नेग्रिटो या निग्नोवटु जातियाँ 
हैं । स्यात्‌ ये भारत के प्राचीनतम निवासी हैं। नराकार किसी बृहत्काय वानर 
जाति के विकसित रूप में मानव की उत्पत्ति यहाँ भारत में हुई थी या नहीं, 
इस विषय में яч तक कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं हुए हैं । इन नेम्रिटों श्रादि- 
वासियों के पस्चात्‌ परिचमी एशिया की ग्रॉस्ट्रिक जाति के मगुष्यों का आगमन 
हुआ ate उनके पश्चात्‌ द्रविड़ उसी पश्चिम दिशा से आये । ऑस्ट्रिक जाति के 
लोग प्राचीन भारत में 'निषाद' कहलाते थे और पहले युग के द्रविड़ लोग 
आर्यो में ‘ara’ site 'दस्यु' नामों से प्रसिद्ध थे । द्रविड़ों के बाद श्राये जातिया 
आई, भौर उत्तर तथा उत्तर-पूर्व से तिम्बती-चीनी लोग, जो प्राचीन भारत में 
'किरात' कहलाते थे, राये । भारतीय जातियों एवं भारतीय संस्कृति की मूला- 
* घार ये ही चार जातिया थीं--निषाद, द्रविड, किरात और ot; परन्तु ये 
स्वयं. भी प्राने के समय पूर्ण रूप से विशुद्ध या भ्रमिश्रित नहीं कही जा सकतीं | 
सम्भवतः इनके साथ-साथ भ्रौर भी कई-एक मानव-उपादान सम्मिश्नित हुए; 
पर उनका प्रब तक ठीक-ठीक पता नहीं चल सका है, केवल प्रनुमान-मात्र 
अब भी किया जाता है। भारतीय जनता एवं संस्कृति जब एक सविशेष मू 
स्वरूप को प्राप्त कर चुकी, तब ऐतिहासिक युगों में कुछ शौर भी मानवीय 
उपादानों का प्रागमन हुआ, जो प्रपने साथ न्यूनाधिक ग्रंशों में भ्रात्मसात्‌ किये 
हुए भ्रपने भिन्न मानसिक एवं भ्राघ्यात्मिक तथा धामिक संस्कारों प्रौर विचारों 
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को साथ लेकर झाये थे । ये भारतीय-जन से कुछ दृष्टियों में आंशिक मरौर कुछ 
वस्तुओं में पूणां रूप से घुल-मिल गए । भारत के सबसे प्राचीन आदिवासी नेग्रिटो 
के जीवन का मुख्य भाग (विश्व के भ्रादि काल के निवासियों के सदृश) केवल 
आहार-अन्वेषण में ही व्यतीत होता था, क्योंकि इनमें पशु-पालन या कृषि, इन 
दोनों का प्रवर्तन яа तक नहीं था; भर भारतीय संस्कृति के निर्माण में उसका 
कुछ भी हिस्सा नहीं है। वह या तो पूणं रूप से विलुप्त हो चुका है, या कहीं- 
कहीं सुसभ्य जाति के मानवों से सूदूर स्थानों में बचा रह गया ё; अथवा उसके 
चिह्नावशेष ऐसी जातियों में मिल जाते हैं, जिनमें वह घुल-मिल गया है। 
еж एवं द्रविड़ जातियों से भारतीय समाज-व्यवस्था एवं संस्कृति को कुछ 
मूलाधार-रूप उपादान प्राप्त हुए हैं। तिब्बती-चीनी जातियों का भी कुछ 
आंशिक प्रवशेष हिमाचल के पाद-देश की तथा उत्तर-पूर्वी भारत की जातियों 


- और सम्भवतः उनकी संस्कृति में पाया जाता है। परन्तु इन सब विभिन्न 


उपादानों का सम्पूर्ण एकीकरण झायों की उच्चकोटि की व्यवस्था-शक्ति के 
फलस्वरूप ही हो सका । कहीं-कहीं यह एकीकरण रासायनिक पूर्णंता को पहुंच 
गया, तो कहीं केवल परस्पर के सम्मिश्रण तक ही सीमित रहा | परन्तु भारतीय 
जन-समुदाय की ऐतिहासिक, धार्मिक भ्रौर विचारगत विशेषताओं को लेकर 
बनी हुई संस्कृति के निर्माण में सबसे बड़ा हाथ आर्यो की भाषा का रहा । 
स्टिक और afasi द्वारा भारतीय संस्कृति का शिलान्यास हुआ था, और 
art ने उस ग्ाधार-शिला पर जिस मिश्रित संस्कृति का निर्माण किया, उस 
संस्कृति का माध्यम, उसकी प्रकाश-भूमि एवं उसका प्रतीक यही आये भाषा 
बनी; आरम्भ में, संस्कृत, पाली, परिचिमोत्तरीय प्राकृत ('गान्धारी'), अघं- 
मागधी, अपभ्रंश आदि रूपों में, तथा बाद में हिन्दी, गुजराती, मराठी, उड्या, 
बंगला और नेपाली यादि विभिन्न भ्रर्वाचीन भारतीय भाषाग्रों के रूप में, भिन्‍न- 
भिन्न समयों एवं प्रदेशों में भारतीय संस्कृति के साथ इस भाषा का अविच्छेद 
सम्बन्ध बंधता गया | 

केवल भारतवषं के ग्रन्तगंत ही आयं भाषा का लगभग ३५०० वर्ष 
पुराना अविच्छिन्न इतिहास उपलब्ध है, और भारत आने के पूर्वं लगभग 
१००० वर्ष पहले का इतिहास कुछ ЧЧ रूप में ईरान, ईराक तथा पूर्वी 
एशिया-माइनर में मिलता है । इसके भी करीब Yoo या १००० वर्ष और पूर्व 
के इतिहास के बारे में प्राप्त भाषा-शास्त्र-विषयक सामग्री के झाघार पर कुछ 
निश्‍चित बातें जानी जा सकती हैं। ३००० या ३५०० सन्‌ ई० Jo से लगा- 
कर आधुनिक काल के १९५० ई० तक आर्य-माषा के विकास की निश्‍चित 
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रूपरेखा बनाई जा सकती है कि किस प्रकार वह धीरे-धीरे प्राचीन भार- 
Фа-ят (ято भा० это), मध्यकालीन भारतीय-आये (Яо भा० झा० ) 
और नवीन भारतीय-पार्य (яо ato эпо) नामक रूपों (जिन्हें हम सरलता 
के लिए उनके प्रचलित नाम 'संस्कृत', 'प्राकृत' आर 'भाषा' दे सकते हैं) में से 
होकर गुजरी अन्य किसी भी भाषा-कुल का इतने बड़े काल का लगातार 
झटूट इतिहास हमें नहीं मिलता । मुख्यतः इसका कारण है हमारे पास वैदिक 
काल से लगाकर श्रागे. तक की प्राप्य वेद श्रादि विश्वसनीय प्रमाण-सामग्री | 
эгеп वरावर झटूट चलती रही है, यद्यपि कई-एक स्थानों पर कुछ कड़ियाँ 
टूट गई हैं, और कुछ-एक स्थलों पर नई कीलें जोड़ दी गई हैं, जिनके कारण 
काफी परिवर्तन हो गए हैं; फिर भी इस лет के सहारे-सहारे हमारी 
झाधुनिक भाषाश्रों--बेंगला, गुजराती, ,मराठी, पंजाबी या हिन्दी के आज के 
अधिकांश शब्दों, कभी-कभी पूरे वाक्यों या व्याकरण के रूपों का प्राकृत और 
वैदिक से होते हुए ठेठ प्राचीन भारत-यूरोपीय कुल तक का इतिहास सरलता 
से ग्रालेखित किया जा सकता है । श्राधुनिक गुजराती के एक वाकय “मा घेर 
छे! का पुराना इतिहास खोजते-खोजते हम करीब. ३५०० о qo के, उसके 
सम्भावित प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय रूप *'मातेसं घृघाँइ ऐँस्‌-स्कं-ति' ° 
तक पहुँच सकते हैं। भाषा के विज्ञान का यह अध्ययन मानव-जीवन से सम्ब- 
न्वित एक ग्रत्यन्त महत्त्वपूर्ण विज्ञान ё; साथ ही यह इतिहास बड़ा मनोरंजक है, 
क्योंकि हमारे ऐहिक और मानसिक सांस्कृतिक विकास के साथ इसका बड़ा 
निकट सम्बन्ध है। साथ ही हमारे स्वाभाविक, साघारण और झसाधारण सभी 
प्रकार के प्रवस्था-परिवर्तन में, जबकि कभी तो बाहर के राष्ट्रों से हमारा सम्पर्क 
बढ़ता रहा या कमी भीतरी एकान्तता की वृद्धि होती रही, सभी समयों में, 
हमारी संस्कृति के विकास के साथ यह भाषा भ्रविच्छिन्न रूप से सम्बद्ध रही । , 
विभिन्न भाषाझों की धातुओं, उपसगं-प्रत्ययों एवं शब्दों को, जिन्हें 
я भाषा में शप्राखगुट' (Sprachgut) श्रर्थात्‌ 'भाषा का-माल' या “माषा- 
वस्तु' कहते हैं, ध्यान में रखते हुए, उनकी गठन-रीति में साम्य या वैषम्य को 
देखकर, संसार की करीब ८००-९०० भाषाओं एवं बोलियों को कुछ कुलों 
में विभाजित कर दिया गया है । अपनी समस्त परिस्थितियों एवं कृतियों के 
बीच, मानव के हुए विकास के इतिहास को स्पष्ट करने के लिए, भाषा-कुल- 
विषयक सिद्धान्त एक महत्त्वपूर्ण खोज सिद्ध हुई है । इस सिद्धान्त का पूरं विकास 
_पिछली शताब्दी में हुआ, यद्यपि सर विलियम जॉत्स (Sir William Jones) 
१ “maters ghrdhoi es-ske-ti. 
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को यह सूक संवसे पहले कलकत्ता में १८वीं शताब्दी में ही संस्कृत का प्रध्यंयन 
करते समय श्राई थी । संस्कृत भाषा के विषय में उनका उत्साह बढ़ता गया, ` 
और उन्होंने कहा कि “संस्कृत का गठन अद्भुत रूप से सुन्दर है; यह ग्रीक कौ 
पूर्णता से भी बढ़कर है, लेटित से भी परिपुष्ट हू मर इन लैटिन से भी परिपुष्ट से भी परिपुष्ट हे, भौर इन दोनों भाषाओं 
से संस्कृत कही अधिक सः कहीं अधिक सुसंस्कृत भाषा = п भाषिक सुसंस्कृत भाषा है।' साथ ही इन तीन भाषाओं की 
धातुओं- एवं व्याकरण में अत्यधिक साम्य अनुभव करते हुए उन्हें प्रतीत होने 
लगा था कि वास्तव में उनका उद्भव किसी एक ही भाषा से हुआ होगा, जो 
कि अब लुप्त हो चुकी है। सर विलियम जॉन्स का यह भी विचार था कि जर्मन, 
गॉथिक और केल्टिक तथा प्राचीन पारसीक भी उसी और केल्टिक तथा कुल की भाषाएं हैं। 
जान्स की यह धारणा वास्तव में एक अत्यन्त चमत्कारपुणं सत्य एवं वैज्ञानिक 
कल्पना सिद्ध हुई, और कुछ समय पश्चात्‌ वह भाषा-कुलों का सिद्धान्त प्रतिः 
पादित करने में पथःप्रदशंक हुई। साथ ही एक ही उद्गम-स्थानवाली विभिन्न 
भाषाओं के तुलनात्मक ягада से धीरे-धीरे आधुनिक आषा-विज्ञान का 
जन्म हुआ । यह कहना अअतिशयोवित न होगी कि आधुनिक भाषा-विज्ञान का 
जन्म उसी घड़ी में हुआ, जबकि संस्कृत, ग्रीक, लेटिन तथा गॉथिक एवं प्राचीन 
पारसीक भाषाओं की एक ही कुल से सम्भूत होने की चमत्कारपूर्णं सृ सर 
विज्नियम जोन्स के मस्तिष्क में आई | 
यूरोप, एशिया, अफ्रीका, आस्ट्रेलिया, आंशिनिया एवं अमरीका में 
जिन विभिन्न भाषा-कुलों से सम्बन्धित भाषाएँ तथा बोलियां बोली जाती हैं, 
उनमें सबसे महत्त्वपूर्ण भारतीय-आयं-भाषा ही है । पृथ्वी पर इसके बोलनेवाले 
खोगों की संख्या सबसे अधिक है, और इसके झन्तगंत कुछ ऐसी अत्यन्त प्रभाव- 
शाली प्राचीन एवं.अर्वाचीन भाषाएँ आ जाती हैं, जिनका स्थान मानव की प्रगति 
के इतिहास में पिछले पच्चीस सौ वर्षों से ҹаг रहा है । संसार में अन्य भी कई 
बड़े भाषा-कुल हैं, उदाहरणाथ सेमिटिक-कुल (Эт बाबिलोनी, 
“фт, *फीनीशियन, *सीरीयक्‌, भ्रवौ, *साबीयन्‌, *इथियोपियन और हब्शी); 
Hamitic हेसिटिक-कुल (प्राचीन मित्री, *ैकॉप्टिक, त्वारेग, कबाइल भौर 
अन्य Berber qa भाषाएँ, सुमाली, फुलानी इत्यादि) ; Sino-Tibetan zital- 
तिब्बती या भोट-चोनी ( सिनिक या चीनी, दे या थाइ अर्थात्‌ स्यामी, म्रन्मा ब्रह्मी, 
बोद्‌ या भोट या तिब्बती, भारत-मरह्म सीमान्त प्रदेशीय भाषाएं इत्यादि); Uralic 
उराली (मम्यर, फिनू, чєп, लाप, बोगुल्‌, їка); Altaic ग्रल्टाई (तुर्की 


भाषाएं, मंगोली और. मंच /; Dravidian द्राविडी (तमिल, मलयालम्‌, कन्नड, 
ы 


* ये मृत भाषाएं हैं | 
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तेलुगु, गोंड इत्यादि, तथा ат); Austere wiles या 'दक्षिर-देशीय' (भारत | 
को कोल या मुण्डा बोलियाँ, खासी, मोन्‌, स्मेर, निकोबारी और अन्य Austro- 
Asiatic वक्षिण-एशियाई भाषाएं; साथ ही Austronesian दक्षिण-द्ौपीय | 
भाषाएँ, जैसे Indonesian इन्दोनेसी--मालइ, सुन्दानी. यवद्वीपी, बाली, सुल- 
аф, विसय एवं तगालोग आदि भाषाएँ; Melanesian भेलानेसी--फीजी- | 
ait; और Polynesian पोलीनेसी- यथा, सामोझ्माई, ताहिती, माश्रोरी, | 
मारक्वेसी, हवायिद्वीपी); Bantu बाण्दू-कुल (मध्य एवं दक्षिण-अफ्रीका की 
स्दाहिली, लुगाण्डा, कांगो भाषाएं, सेचुआना एवं जुलू इत्यादि); Sudanic 
gaat (Raa झफ्रीका की योर्वा, at, अझान्ती, मन्दिगो इत्यादि) । 
इनके अतिरिबत उत्तरी, मध्य एवं दक्षिणी अमरीका में बोली जानेवाली अनेक 
अमरीकी भाषा-कुल की भाषाएं हैं, जिन सबका उल्लेख करना कठिन है । 
. इनमें से कुछ के बोलनेवाले कई लाख की संख्या में हैं ओर उनका सम्बन्ध 
बड़ी site संस्कृतियों से है। फिर भी उपयुवत सब भाषाएँ भारत-यूरोपीय 
कुल की भाषाओं से सभी जगह पराजित होती रही हैं, अथवा उन पर भा० 
qo कुल की wera की विभिन्न स्वरूपों में अमिट छाप पड़ती रही है । 
क पा लोहे चो 
कर सब भाषाओं से अधिक विश्व-भाषा का-सा रूप धारण कर रही है. और 
विदव-संस्कृति के प्रसार का एक भडितीयि माध्यम बन रही है। विश्‍व के भिन्‍न- 
भिन्न भागों में कई-एक ऐसे भी हैं, जो भारत-यूरोपीय भाषाझों से बिलकुल 
« झपरिचित थे और या तो बसे हुए ही न थे, या अपनी निज की अलग भाषा 
- बोलते थे--वे सभी अब भारत-यूरोपीय भाषा के उत्तरोत्तर वृद्धिगत प्रसार के 
केन्द्र हो रहे है । भारत स्वयं इन्हीं में से एक, उदाहरण है । लगभग ४५०० वर्ष 
पूर्व जब भारतीय-यूरोपीय भाषा-कुल ने अपनी दिग्विजय-यात्रा आरम्भ की at, 
तब सबसे पहले उसके साम्राज्य में मिलनेवाले विजित देशों में भारत एक था । 
'बैंदिक; प्राचीन फारसी, और अवेस्ता; ग्रीक; गॉथिक तथा अन्य 
जर्मेन; लैटिन; प्राचीन आइरिश तथा अन्य केल्ट बोलियों; तथा स्लाव एवं 
बाल्टिक भाषाओं; झारमीनियन; ‘feet’ (Hittite); एवं 'तुखारी' (Tokha- 
rian) भाषाओं के मूल उत्स-स्वरूप आद्य-भारतीय-यूरोपीय भाषा अविभक्त 
रूप से एक जन-समुदाय द्वारा बोली जाती थी । उन्हें भाषा-तत्त्वविदो ने 
жа, (wiro) नाम दिया है। ‘facta’ mo भा० qo भाषा का 
“सनुष्य'-वाची शब्द है, और इसीसे संस्कृत का 'वीर' लैटिन का 'उईर्‌, (४४५ 
vir), जर्मेनिक का 'बेर्‌' (wer) और प्राचीन झ्ाइरिश का फर (fer) निकले 


— Еа 
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हैं। इस प्रकार' 'विरोस्‌' भारत-यूरोपीय कुल के maia गिनी जानेवाली” 
विभिन्न भाषाओं के बोलनेवाले विलकुल पृथक्‌-पृथक्‌ उद्गम एवं मानसिक 


` गठनवाले आधुनिक जनों के भाषा-तत्त्व की दृष्टि से एक-मात्र पुर्वज सिद्ध 


होते हैं, यद्यपि वे उनके जन्मदाता पुर्वज न भी रहे हों। और, अब तो हमारे 
लिए 'विरोस्‌' किस प्रकार के थे, अथवा उनके वास्तविक सीधे वंशज भाज 
कौन हैं, भ्रथवा उनके शुद्धतम अवशेष कहाँ प्राप्त हो सकते हैं, यह सब पता 
लगाना भी असंभव है । प्राचीन भारतः की ब्राह्मण, क्षत्रिय और ача जातियों 
को ही भारतवर में ‘ord’ नाम से प्रवेश करनेवाली ‘faa’ की सच्ची 
सन्तान कहा जा सकता है। इसी कोटि में ईरान के आये भी ग्रा जाते E 
नात्सी जमंनों को तो यह विश्वास करना सिखाया जाता था कि वे ही ач’ 
के विशुडतम वंशज हैं, हालाँकि जातीय सम्मिश्रण उनमें भी पूणं रूप से 
निश्चित गौर स्वीकृत वस्तु है; यहाँ तक कि कुछ जर्मन विद्वान्‌ स्वयं, जर्मनों 
की जातिगत शुद्धता के दावे को भूरा बतलाते हैं, और чач, 'विरोस्‌' के 
सच्चे जातीय या भाषागत वंशज हैं, इस विषय में भी яч असहमति प्रकट 
करते हैं। प्राचीन भारत में जातियों का परस्पर-सम्मिश्रण एक नितान्त स्वाभा- 
विक वस्तु रही है; इस बात का प्रमाण हमें महाभारत और पुराणों में वणित 
ब्राह्मण या क्षत्रिय और नाग या शूद्र या दास जातियों के परस्पर विवाहों की 
कथाओं से मिलता है। कुछ कट्टर झायों को заха अपने वर्ण का अत्यन्त 
अ्रभिमान था, रर उन्होंने काले 'दास' या अनायों से दूषित होने से बचने के 
लिए परवर्ती काल में ग्रपनी जाति एवं गोत्र में ही विवाह करने की पद्धति. 


. का निर्माण किया था । फिर भी  'ब्राह्मण”प्रन्थों में हमें गौर वर्ण ब्राह्मणों की 


भ्रपेक्षा अधिक बुद्धिश्याली एवं चतुर क्ृष्णवर्णंवाले ब्राह्मणों का उल्लेख मिलता 
है। अनार्य भाषा, जाति एवं सामाजिक दृष्टिकोण का सामूहिक रूप में भ्रार्यी- 
करण होने के साथ-साथ अनाय॑ नृपतियों या सरदारों को क्षत्रिय वर्ण में एवं 
उनके पुरोहितों को ब्राह्मण वणं में सम्मिलित कर लिया गया | ज्यों-ज्यों यह 
आर्यीकरण प्राचीनतर होता गया त्यों-त्यों उन उच्च वर्णों के साथ wart क्रा 
एकीकरण सम्पूर्ण होता गया, जिनमें पहले केवल विशुद्ध भार्यो की ही गणना 
हो सकती थी। कुछ विदेशी जातियाँ भी परवती एवं ऐतिहासिक युगों में इन 


“उच्च वर्णो भें सम्मिलित कर ली गई; उदाहरणार्थं Ҹа’ कहलाने- . 


वाले ब्राह्मण; ये ईसा की प्रारम्भिक शताब्दियों में झाये हुए 'शक' थे, और 
'मिथ' ат 'मिहिर-पूजक ईरानी पुरोहित थे,.जो कि शकद्दीप या दाक-स्थान 
(प्राचीन पारसीक 'सक-स्तान', आधुनिक फारसी 'सी-स्तान,' पूर्व ईरान मे) 
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था । ऐसे яч और भी प्रमाणों से पता चलता है कि प्रारम्भ से ही भार- . ; 


तीय-यूरोपीय-माषी 'विरोस्‌’ अपनी भाषा एवं सामाजिक संगठन को - साथ 
लिये हुए फैलते गए, भौर उनको उन्होंने शान्तिपूर्वक या अन्य उपायों द्वारा 
अपने सम्पर्क में झानेवाले जनों पर भ्रधिष्ठित कर दिया । 'विरोस्‌-जन की 
जातिगत विशेपताएं अस्पष्ट हैं; बहुत सम्भव है कि ये लम्बे, वृहत्‌काय, लम्बी 
नासिकावाले, गौर-वर्ण, नीलाक्ष एवं हिरण्यकेश Nordic “नॉडिक' कुल के रहे 
हों, परन्तु इत विषय में भी विद्वानों को सन्देह है और यह धारणा की गई है कि 
शायद ये яч मूल अवस्था से ही मिश्चित रक्त के हों । इस प्रकार वे विभिन्‍न 
जनों में (या तो विजेता एवं शासक उच्चवर्णों, अथवा शान्तिपूर्ण श्रागन्तुक 
निवासियों के रूप में), जोकि संख्या और संस्कारों में भ्रवलतर थे," प्रतिष्ठित 
होकर, स्वयं उनमें एकीकृत होते गए; परन्तु उनकी भाषा और भाषा के सह- 


गामी संस्कारों को आदिम निवासियों ने अपना लिया | यद्यपि इन आदिम निवा- - 


सियों की जातिगत विश्ञेषताएँ atx भाषा नवागन्तुकों से सर्वया मौलिक रूप 
से भिन्न थीं; पर जैसा कि स्वभावतः ऐसे परिवर्तनों में होता है, #आदिम-जन 
इस प्रक्रिया को समभने में भी असमर्थ रहे और आयो के सम्पर्क से बिलकुल 
बदल गए | इस प्रकार वे भारतीय-यूरोपीय भाषा एवं संस्कारों के अभिमान- 
पूणं दायी तथा समर्थक बन गए, यद्यपि उनको आत्मसात्‌ करने की प्रक्रिया 
में इन भाषा एवं संस्कारों के मूल स्वरूप बहुत परिवर्तित हो गए । मानव के 
सांस्कृतिक इतिहास में यह एक अत्यन्त अभूतंपूवं घटना हुई (यद्यपि हम इसे 
अद्वितीय नहीं कह सकते) कि कोई एक जंन एक भाषा एवं एक संस्कृति का 


निर्माण करे भौर बढ़ते-वढ़ते वह एक ऐसी सांस्कृतिक शक्ति का रूप लेले 


जो कि अन्य जनों को अपने घरातल पर उनकी स्वीकृति कराकर उन्हें भपने 
से सम्बद्ध करले | 

झाद्य-मारतीय-यूरोपीय का विकास कहाँ हुआ और अपने प्राचीनतम 

रूपों वैदिक एवं गाथा (अवेस्ता) तथा होमर की ग्रीक के AGT ही किसी रूप 

. को वह कहाँ प्राप्त हुई, यह पता नहीं चल सकता; आर न यही निश्चय किया 

जा सकता है कि 'विरोस्‌' ठीक-ठीक किस स्थान में एक अविभाजित जन के रूप 

` में रहते थे । 'विरोंस' किसी प्रकार को भी लेखन-प्रणाली से भ्रनभिज्ञ थे। 

इतिहास में भी उनका नाम राने के बहुत समय पहले मित्री, सुमेरी, अक्कदी, 

असीरी, एलामी और एशिया-माइनर के, ग्रीस ओर पूर्वी भूमध्य-सागर के 

इजियनों, हडप्पा एवं मोहेंजोदडो संस्कृति के निर्माता पूर्वायों; तथा चीनी 
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नों ага अत्यन्तृ . उच्चकोटि की संस्कृतियों को निर्माण हो चुका था। वे 
उत्तरी मेसोपोतामिग्रा तथा पूर्वी एशिया-माइनर के सुसंस्कृत जनों के सम्पर्क में 
सम्भवतः ईसा की तृतीय सहल्नाब्दी के अंतिम शतकों में आये; और लगभग 


* २००० वर्षे ई० Go तक हम मेसोपोतामिया में उन्हे बहुतायत से पाते हैं । दे 


कहाँ से आये ? एक इटालियन नृतत्व-विद्यारद सेरजी (Sergi) ने अनुमान 
लगाया है कि एशिया-माइनर का पठार ही उनका प्रारम्भिक घर एवं विकास- 
स्थल था । अभी हाल में श्राविष्कृत हुई नेसीय Nesian या हित्ती Hittite 
भांषा--जोकि भारतीय-यूरोपीय कुल के साथ एक प्राचीनतम शाखा के रूप में, 

आरद्य-भारतीय-यूरोपीय की पुत्री ही नहीं, किन्तु भगिनी के रूप में सम्बद्ध की 
जाती है--की खोज से उक्त कथन को अनुमोदन प्राप्त होता है । परन्तु कई- 
एक उपलब्ध प्रमाण हमें यह अनुमान लगाने को बाध्य करते हैं कि भारतीय- 
यूरोपीयों का आदिम निवास-स्थान यूरेशिया महाद्वीप के अन्यं किसी भाग में 

रहा होगा । सेर्‌जी के पहले भी भारतीय-यूरोपीयों के भ्रादि-निवास के विषय 

में अनेक मत प्रचलित थे । qho माक्स म्यूलर (F. Max Mueller) ने मध्य- 


_ एशियावाले मत का प्रतिपादन किया । पिछली शताब्दी के मध्य तक मध्य- 


एशिया के विषय में बाहरी जगत्‌ को बहुत कम ज्ञान था भौर दुनिया के लिए 
यह भाग परीदेश के ग्रादचयों से परिपूर्ण था । परन्तु गत शताब्दी के छठे दशक 
के “लगभग लैधम (Latham) ने मध्य-एशियावाले मत का विरोध किया 
और सुकाव रखा कि भारतीय-यूरोपीयों का आदिम निवास-स्थान 'कहीं-न- 


` कहीं यूरोप' में रहा होगा । इस 'कहीं-न-कहीं यूरोप मे' को लेकर विभिन्न | 


विद्वानों एवं ्रभ्यासियों ने अपनी कल्पना एवं बुद्धिमत्ता का उपयोग कर झट- 
कलें लगाई हैं, और फलस्वरूप पूर्वी रूस, दक्षिणी रूस, उत्तरी जमनी 
पर्चिमोत्तर यूरोप (Scandinavia), हुंगरी,- पोलैण्ड एवं लिथुआनिया आदि 
विभिन्न स्थल, प्राचीन oat की लुप्त मातृभूमि बतलाये गए हैं । "पूर्वी यूरोप 
में कहीं-न-कही' वाला मत काफी प्रसिद्ध रहा है। मध्य एवं पूर्वी यूरोप के 
प्रागैतिहासिक समाधिःस्तूपों का सम्बन्ध झश्व-परिपालक एवं अद्वोपयोक्‍्ता 


` भारतीय-यूरोपीयों के साथ होने का अनुमान लगाया जाता है । यह अन्दाज है 


कि उत्तर में शीतोष्ण वनभूमि से स्पृष्ट मध्य एवं पूर्वी यूरोप की समतल भूमि 
में ही श्रद्धं-अटनशील, अद्ध -प्रतिष्ठित भारतीय-यूरोपीय संस्कृति का विकास 


- हुआ होगा । वहाँ से इनके दल-के-दल, भूमि के अनुर्वर हो जाने अथवा अन्य 
` जनों के दबाव के कारण, दक्षिण, पश्चिम तथा दक्षिण-पूर्व एवं उत्तर-पर्चिम 


की ओर फैले. और इन स्थानों में त्य अधिष्ठित जनों के संसग में आकर 
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प्राचीन ग्रीक, थेसी (Thracians), फ्रीजी (Phrygians), आरमेनी 
Armenians), आर्य (भारतीय-ईरानी), जर्मन (German), Fee (Celts) 
तथा इटालियन जनों के पूर्व-पुरुष बने । अपने झाद्य स्वरूप में भारतीय- 
यरोपीय या 'विरोस? किसी भी प्रकार की उच्च ऐहिक संस्कृति का निर्माण 
करने में समर्थ न हो सके । हाँ, उनके पास एक आाइचर्य-सुन्दर भाषा थी, और 
अनुमान है कि उनका समाज बड़े सुदृढ़ ढंग से संगठित था । उनकी उपजातियों 


का गठन विपरीत-से-विपरीत परिस्थितियों के वीच भी दुढ़तापूर्वक ठोस खड़ा ' 


रहा और उनके संसर्ग में भ्रानेवाले “अम्य जनों पर भी अपनी छाप छोड़ता 
गया | उनके समाज की रचना एक-विवाह एवं पितृश्रधान या पितृनिष्ठ पद्धति- 
वाले कुटुम्बों से हुई थी । यह पितृप्रधान कुटुम्ब ही भारतीय आर्यों में विस्यांत 
ira’ या उपजाति की आधारशिला था, और इस प्रकार के कई गोत्र श्रपने- 
अपने ` प्रधान व्यक्ति के साथ सम्मिलित होकर एक 'जन' का निर्माण करते 
थे। भारतीय-पूरोपीयों की बुद्धि प्रखर थी, और उसके साथ व्यवहारकुशलता 
एवं समन्वय के गुण एकत्रित हो जाने से, वे सर्वत्र अजेय-से हो गए थे ।_ स्त्री- 
पुरुषों के पारस्परिक सम्बन्धों में स्त्री को समादर की दृष्टि से देखा जाता था । 
या तो घर की अविवाहित कन्या के रूप में प्रार्थितव्या, रक्षणीया एवं 
पिता-च्राताओं द्वारा विवाह. में दातव्या थी; अथवा पत्नी के रूप में पुरुष की 
जीवन-सं गिनी एवं सहर्धाभणी थी; अथवा माता के रूप में गोत्र की आदरणीया 
‚ पथप्रदशिका तथा परामशंदात्री थी । उन्होंने एक ऐसे धर्म की कल्पना की, 
जिसमें अलक्षित दैवी सत्ताओं का संहारक की अपेक्षा पालक का स्वरूप ही 
अधिक माना गया था; और ये सत्ताएं प्राकृतिक शक्तियों के रूप में ही कल्पित 
की गई यीं । आंत्वान्‌ मेथ्ये (Ашоіпе Meille) के aed में, उनकी देवः 

शक्ति की कल्पना “स्वर्गीय, तेजस्वी, अमर एवं सुखद शवित के रूप में थी 
उनकी यह कल्पना झ्राधुनिक यूरोप के किसी निवासी की भावनाओं से विशेष 
भिन्न नहीं है ।' मनुष्य पृथ्वी पर रहते हैं, परन्तु इन देवताओं का निवासः 
स्थान पृथ्वी से परे चुलोक में था । किसी प्रकार के मानबीकृत जीवों का-सा 
न होकर, इनके स्वरूप का अनुमान शवितयों के रूप में ही किया गया था; 
यद्यपि इनके रूप का मानवीकरण भी विद्यमान ат और इत मानवीकरण के 
विचारों पर भारतीय-यूरोपीयों के अभ्य ऐसे जनों, जो मानवरूप के देवताश्रों 
के विषय में अधिक सोच चुके थे, के“संसगं में ग्राने पर और भी प्रभाव पड़ा | 
फिर भी मिरी और सुमेरी-अवकदीमों की तरह इनके देवी-देवता विचित्र एवं 
agit नं थे । कुछ प्राकृतिक शक्तियों को अ्रवश्य इन्होने देवरूप माना था | 
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उदाहरणाय IIT पतेसं. (#Оугиз Paters) > द्योष्‌-पिता; *प्लृथेव्य मातेस 
{*Plthewya Maters)—gudt माता; *सुर्वेलिऑस्‌ (*Suwelios) सूर्य 
देवता; “झउसोस्‌ (*१.०५०)- ऊषा; *वनतांस्‌ (*Wntos) = वायु देवता । 
उनके धर्म के विषय में हमें लगभग पुणंतया प्रत्न-जीवन-सम्वन्धी भाषाश्रयी 
अनुसन्धान (Linguistic Palaeontology) पर अवलम्बित रहना पड़ता है । 
इस विज्ञान द्वारा किसी एक जन की उत्पत्ति तथा उसकी संस्कृति के उद्गम का 
पता उसकी भाषा के शब्दों में निहित अथो का तुलनात्मक अध्ययन करके लगाया 
जा सकता है । 
इसी प्रकार भारतीय-यूरोपीयों की ऐहिक संस्कृति के इतिहास का आघार 

भी प्रत्न-जीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी अनुसन्धान ही है; और जर्मन तथा झन्य 
कई विद्वानों ने इसके आधार पर 'विरोस्‌' जन में विकसित संस्कृति के इति- 
'हास की प्रचुर प्रमाण में सामग्री उपस्थित की है । भाषा-विज्ञान के इस विभाग 
के साधनों का उपयोग भारतीय-यूरोपीयों के आदि निवास-स्थान का पता 
लगाने में भी किया गया है; अभी हाल में डब्ल्यू० ब्रान्ेन्दताइन (W. Bran- 
denstein) ने भारत-यूरोपीयों के आदि निवासःस्थान के रूप पर पर्याप्त 
प्रकाश डाला है (Die erste indogermanische Wanderung, 936; 
Зо इस, निवन्ध की अध्यापक чо वेरीडेल कीथ (Prof. А. Berricdale 
Keith) द्वारा “इण्डियन हिस्टॉरिकल क्वाटंरली,' कलकत्ता, १३-१, मार्च ८ 
१६३७ में प्रकाशित अत्यन्त उपयोगी संक्षिप्त रूपान्तर ।] яте ने 
दिखाया है कि भाषाश्रयी प्रमाणों के आधार पर हम आद्य भारतीय-यूरोपीयों 
के इतिहास को दो स्पष्ट कालों में विभाजित कर सकते हैं: (१) प्राथमिक 
काल--जबकि भारतीय-यूरोपीयजन बोलियों की कुछ भिन्नता लिये हुए कई 
समूहों में विभक्त नहीं हुआ था; (२) उत्तर काल--जवकि भारतीय-ईरानी 
शाखा भारतीय-यूरोपीय पितृकुल से ्रलग हो चुकी थी और भारतीय-पूरो- 
पीयों їде शाखा अलग होकर नई जलवायुवाले किसी नये प्रदेश को 
चली गई थी । पहले काल के अन्तगंत तो भारतीय-यूरोपीय में प्रचलित कुछ 
खास छाब्दों और धातुओं के ग्रथ जैसे मूल में' प्रचलित थे वैसे ही भारतीय- 
ईरानी शाखा के पूर्वजों में प्रचलित बोलियों में भी ज्यों-के-त्यों रहे; परन्तु 
दूसरे काल में, इन शब्दों और घातुझों के अर्थ, भारतीय-ईरानी-बहिभूत अन्य 
शासत्राओं में कुछ नये ओर भिन्त हो गए, जो भारतीय-ईरानी शाखा की 
बोलियों में नहीं मिलते । उदाहरणार्थ, आद्य-भारतीय-यूरोपीय में tgwer, 
+९०७० (ачах, Ҹа) का मूल अर्थ 'पत्थर' होता था; संस्कृत में 
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उसके रूप пат (gravan) का अर्थ कुछ ФӘ होकर (“सोमरस को) 
निचोडने का पत्थर' होता है; परन्तु भारतीय-यूरोपीय की अन्य शाखाओं में इस 
शब्द का अर्थ “चक्की का पत्थर' और तत्परचात्‌ हाथ-चवकी' हो गया 
(उदाहरणायें--प्राचीन अंग्रेज़ी ०४९०० आधुनिक अंग्रेज़ी १०८८०); यह 
अर्थ कालान्तर में विकसित हुआ । आद्य-भारतीय-यूरोपीय में *те!в “मॅलूग 
का प्रथं होता है “रगड़ना” संस्कृत में “ ५/मृज, मृष्‌' में यही अथं विद्यमान है 
परन्तु भारतीय-ईरानी के सिवा अन्य भारतीय-यूरोपीय बोलियों में उसका 
=й ‘ga दुहना (to milk) हो गया । इसी प्रकार झा० भा० 40 ५/१४ 
` (सेइ) का भ्रथं होता था 'अस्त्र Gert’ (दे० संस्कृत 'सायक'), परन्तु भा० 
इरानी के सिवा че Что до भाषाओं में इसका अथं 'बीज छितराना' या 
«ҹаг. हो गया (दे० लैटिन semen सेमेंन्‌ = 'बीज'; जर्मन sacen, 
अंग्रेजी (०३०७) । झा० भा० go “ше! (#9) ='कमजोर बनाना 
संस्कृत में भी यही ot मिलता है ( Мич); परन्तु अन्य भा० Fo भाषाओं 
और बोलियों में 'पसीना” का रथं निकलने लगा । झा० भा० {о *Perkom 
Gam (= संस्कृत--पशं) का अर्थ होता है (गरमी या अन्य प्राकृतिक 
कारणों से पड़ी हुई) "पृथ्वी की दरार; परन्तु अंग्रेज़ी शब्द furrow= 
‘eat का अर्थ 'खेत जुताई की दरारें', कुछ नया हो हो गया (Fo आधु- 
निक अंग्रेजी ॥५८7०४<प्राचीन अंग्रेजी furh, जमन Forche) । mra- 
आरतीयःयूरोपीय की धातुओं और शब्दों के र्थो में हुए विभिन्न परिवतनों 
का खूब बारीकी से अभ्यास करने के पश्चात्‌ ब्रान्देन्शताइन एक अत्यन्त महत्त्व- 
पूरणं निष्कर्षं पर पहुँचे हैं । वह यह है: अपनी ाद्यावस्था में, आदिम भार- 
तीय-यूरोपीय जन, किसी अपेक्षाकृत शुष्क गैरिक प्रदेश में निवास करते थे, 
че हरे-भरे जंगल नहीं थे; परन्तु थीं कुछ छोटी बनानी जिनमें निम्नलिखित 
वृक्ष थे--बंज या बजरांठ (oak), वेतस (willow), भूर्ज (birch), गोंद- 
युवत देवदार-जातीय वृक्ष, म्रौर एक लचीला वृक्ष; वहाँ फलदार वृक्ष न थे । 
प्रारम्भ में वे इन जानवरों से परिचित थे : ऋष्य (elk, एक हरिण-विशेष) 
जंगली वराह, भेड़िया, लोमड़ी, te; खरगोश, ऊदविलाव, चूहा और जंगली 
` чї में कुछ अन्य प्राणी । पालतू जानवरों में से गाय स्पष्टतः उन्हें Gat 
से मिली थी (सुमेरी gud गुड्‌, उच्चारण 8५=गु में अन्तिम व्यञ्जन का 
लोप लगभग २७०० वर्ष о Чо हो गया था, और это भा० यू० में उसका 
परिवतित रूप '*ग्वॉउस्‌-*४७०५' ले लिया गया ari) उनके अन्य पालतू 
जानवर भेड़, बकरी, घोडा, कुत्ता और सूझर थे। वे कुछ पक्षियों और मछली 
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तथा कुछ जलचर जीवों को भी जानते थे समय बीतने पर जब वे अपने 
आदिम वास-स्थानं को छोड़कर आगे बढ़े तब उन्हें एक निम्न दलदल का प्रदेश 
मिला, जहाँ उनका परिचय कुछ विस्तृत एवं नूतन प्रकार की बृक्ष-वनस्पतियों 
से हुआ । Ao भा० यू के प्राचीनतर स्तर की जाँच से प्राप्त प्राकृतिक लक्षण 
बहुत Hat में {чи पंत के दक्षिण एबं पूर्व में स्थित किरगिज के dat 
(Kirghiz Steppes) पर घटित होते हैं; ्ौर उसके परचात्‌ के स्तर के शब्दार्थ 
वैज्ञानिक दृष्टि से परीक्षा करने पर, भारतीय-यूरोपियों के नूतन आवास के जो 
लक्षण उपलब्ध होते हैं वे पूरे-पूरे कार्पथियन पर्वतमाला से लेकर बाल्टिक समुद्र 
तक BA हुए समतल प्रदेश पर घटित होते हैं। इसके अतिरिक्त भारतीय-यूरो- 
पीय द्वारा पहले काल में ग्रपनाये हुए वैदेशिक शब्दों का अध्ययन मेसोपोतामिया 
की सुमेरी और श्रक्कदी संस्कृति से सम्पकं सूचित करता है, न कि पश्चिमी 
एशिया, मिस्र एवं ईजियन ग्रीस की न्यूनाधिक मिन्नतर संस्कृतियों से । 

इसलिए ब्रान्देन्ताइन के मतानुसार मध्य-एशिया के भारतीय-ग्रायों के 
प्रारम्भिक निवास-स्थान होनेवाला मत ही पुनः कुछ परिष्कृत रूप में सबसे 
अधिक सत्य अनुमान सिद्ध हो जाता है । इस प्रकार यूराल पवंतमाला के दक्षिण 
में स्थित सुविस्तृत प्रदेश ही ята भारतीय-आरयों कौ मातृभूमि सिद्ध हुई प्रतीत 
होती है। उनकी एक शाखा, भारतीय-ईरानी कुल की पूर्वज, सम्भवतः वहीं रही, 
जबकि मुख्य शाखा पश्चिम में आधुनिक Tews की ओर प्रसरित होती चली 
गई | शायद यही जगह 'विरोस्‌' के यूरोप में फेलाने का मुख्य केन्दर-बिन्दु हुई । 
अथवा Ag भी सम्भव हो सकता है कि भारतीय-यूरोपीयों एवं एशिया-माइनर 
के हित्ती लोगों के पूर्वजों ने पहले अपने उत्तरी मध्य-एशिया के मेदानोंवाले' 
घर को छोड़ा, ओर जबकि उनकी यूरोपीय शाखा पश्चिम की ओर चली गई, 
वे स्वयं दक्षिण-पश्चिम की झोर के कॉकेसस्‌ में से होते हुए खीस्ट-पूवं तीसरी 
सहल्नाब्दी के द्वितीयाद्ध में एशिया-माइनर, मेसोपोतामिया एवं ईरान की ओर 
चले भ्राए | यह मत काफी युक्तिसम्मत एवं विश्‍वसनीय प्रतीत होता है, और 
निश्चित रूप से яч तक के भाषा-विज्ञान एवं पुरातत्त्व-परीक्षा से प्राप्त 999: 
ठोस प्रमाणों पर श्राघारित है। यूरेशिया के मैदान जंगली घोड़े का घर थे और 
घोड़े को पालतू बनाना सम्भवतः 'विरोस्‌' की अपने बबरकाल की ऐहिक संस्कृति 
के लिए सबसे बड़ी देन थी fo पू० तृतीय सहस्राब्दी के factors में उनके 
яг के पहले एणिया-माइनर तथा मेसोपोतामिया में भारवाही तथा वाहन पशुः 
केवल बैल, गधा गौर ऊंट थे ‘fatty’ अपने साथ अश्व को भी लाए, जिसे 
मनुष्यों का वाहत बनने बोका ढोने तथा गाड़ियाँ खींचने का अभ्यास था; अरव 
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की तेज चाल से अन्तर्राष्ट्रीय एवं सांस्कृतिक सम्बन्धों में क्रान्तिकारी परिवर्तन 
हो. गया, क्योंकि ग्रब परस्पर का सम्पर्क सरलतर और MATA होने लगा । 
इस प्रकार हम देखते हैं कि भारतीय-यूरोपीय एक ऐसे जन-समुदाय थे, 
` जिनका रक्त विशुद्ध था या मिश्रित, यह कहा नहीं जा सकता; पर वे एक AR- 
भुतकर्मा ववर जाति थे जिसे इतिहास में आगे चलकर नाम कमाना या । लग- 
भग ३००० वषं Fo Чо जैसे-जैसे वे दक्षिण और परिचिम की ओर नये घर की 
खोज में झागे वढ़ते गए, वैसे-वेसे AAA भापा एवं मानसिक विचारों से उन्होंने 
एक दिग्विजय आरम्भ की; पिछले तीन सहस्र वर्षों के मानव के इतिहास में 
वही एक महत्त्वपूर्ण शनित बन गई । सम्भवतः हित्ती लोग. तथा उनकी भाषा ही 


अपने पूर्वजों का घर छोड़कर दक्षिणी प्रदेश में आनेवाले 'विरोस्‌' के सर्वप्रथम . 


समूह थे; और वे एशिया-माइनर में वहाँ के आदि निवासियों पर विजय प्राप्त 
कर वहाँ के शासक बन गए । परन्तु ईसा-पूर्व दूसरी सहस्नाव्दी के मध्य में वे 
विदेशी जनों में दृर-दृर तक फेल जाने के कारण अपनी पितृशाखा के सम्ब- 
स्थियो से पृथक्‌ पड़ गए, और इससे उनकी भारतीय-यूरोपीय भाषा में भी कुछ 
मौलिक परिवर्तन हो गए थे । उनके पर्चात्‌, भारतीय-ईरानी या आये, लगभग 
२००० वर्ष ई० Чо तक उत्तरी मेसोपोतामिया में आये । WRIA कुछ और 
समय чачпа भारतीय-यूरोपीयों की एक और शाखा हेल्लेनीय या ग्रीक जाति, 
जो कि पूर्वी यूरोप, पोलैण्ड तथा कारपेथियन क्षेत्र में बस गए थे, बालकन प्रदेश 
में से आधुनिक रूमानिया, युगोस्लाविया, बुल्गारिया , और अल्बानिया में होते 
हुए, ग्रीस और परिचमी एशिया-माइनर में आये । यहाँ ग्रीस और एशिया के 
द्वीपो और तटवर्ती प्रदेश में पहले से ही बसे हुए सुसंस्कृत जनों से मिश्रित हो 
गए । कालान्तर में उनकी भाषा पर яч भारतीय-यूरोपीय आषा को अ्रधि- 
бот करके उन्होंने उसे बदलकर ग्रीक भाषा का निर्माण किया, और एक सम्मि- 
fat संस्कृति को जन्म दिया, जो १००० वर्ष Fo qo के आसपास ят यवन 
या यूनानी अथवा ग्रीक संस्कृति वनी । 
git Тїшє (Hugo Winckler) द्वारा इस शताब्दी के प्रारम्भ 
में उत्तर-पूर्वी एशिया-माइनर में प्राप्त बोगाज-वयोइ (Boghaz £6!) लेखों ने 
भारतीय-यूरोपीयों की प्रगति की कथा की दिशा को ही बदल दिया । इनमें 
प्राम: १४०० $o Чо के मितानी (Mitanni) जाति के कुछ सन्धि-पत्र मिलते 
हैं। जिनमें मितानी शासक-वर्ग अपने-ञ्रापको Maryanni 'मर्य-न्नि' (До वैदिक 
. “ष्थं' मनुष्य) नाम से घोषित करते हैं, और अपने कुछ देवताओं के नाम भी 
इस प्रकार देते हैँ : “इं-द-र, ` मि-इत्‌-त-र, उ-रु-वन्‌-अ (या अ-रु-न), ना-स- 
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अत्‌-ति-य”, जोकि वाबिलोनी लिपि में लिखे ऋग्वैदिक देवताओं इन्द्र, मित्र, 


* वरुण और दो नासत्यों या अर्विनों के नाम ही हैं। बोगाज़-क्योइ तथा अन्य 


स्थानों में प्राप्त लेखों से यह वात स्पष्ट होती है कि ईसा-पूर्व द्वितीय सहस्राब्दी 
के अधिकांश भाग में ऐसी उपजातियाँ और उनके नृपति тх मेसोपोतामिया 


‚ तथा वाविलोन के साम्राज्यो में थे, जिनके नामों और भाषा में प्राचीन वैदिक 


तथा प्राचीन पारसीक दोनों से अत्यधिक साम्य लक्षित होता है, और जो वहाँ 
के राजनीतिक एवं सांस्कृतिक जीवन में पूरा भाग लेते थे । मेसोपोतामिया में 
लगभग १५०० Fo Чо में वैदिक देवताओं तथा संस्कृत के सदृश भाषा को 
व्यवहार में लानेवाले जन की उपस्थिति से कई यूरोपीय एवं भांरतीय विद्वानों 
ने यहाँ तक अनुमान लगा डाला कि чат जन एक भारतीय उपजाति ही थे, 
जो भारत में वेदिक सस्कृति का पूर्णा रूप से विकास हो जाने के पदचात्‌ भारत 
छोड़ गए । इस मत की दृष्टि से वे भारत में यों की सर्वप्रथम चढ़ाई या 
वास के समय को Fo фо २००० वर्ष से कितना ही पीछे ले जाते हैं, भ्रौर 
उसी दृष्टि से वैदिक ऋचाओं का काल नज़दीक-पे-नज़दीक २००० ई० Yo के 
भी पहले का हो जाता है । 

परन्तु यह मत विलकुल ही युक्षितसंगत प्रतीत-नहीं होता । मेसोपो- 
तामिया के दस्तावेजों का भापा-स्त र वैदिक भाषा से निश्‍चय ही प्राचीनतर काल 
का है। वह भारतीय-ग्रायं की भ्रपेक्षा भारतीय-ईरानी के सन्निकट है, जैसा कि 
निम्नलिखित नामों की साधारण परीक्षा-मात्र से स्पष्ट परिलक्षित होता है 
[दि० स्व० N. D. Mironov एन० Яо मिरोनोफ्‌ का "ята ग्रोरिएन्ता- 
faar Acta Orientalia, वर्ष ६, अंक १, २, ३ में प्रकाशित Aryan Ves- 
tiges in the Near East of the 2nd Millenary B.C. (“भ्रन्तिकःप्राच्य में 
द्वितीय सहस्ताब्दी के आयों के चिह्वावशेष') शीर्षक लेख, जिसमें ये भारतीय- 
आयं नाम उनेकी भाषा-वंज्ञानिक परीक्षा के साथ दिये हुए हैं।] : '' शिमालिया”= 
प्रकाशमान (अर्थात्‌ तुषाराच्छादित) чаї की देवी; “अ्इतगम'=हरिणा- 
गन्ता (?); “gaga адет, सूर्य द्वारा दिया हुआ; “तुषूरत्त'=भयं- 
कर-रथ-युक्त; सभी पूर्व-त्रैदिक-कालीन भारंतीय-ईरानी seat ''*मि.मालिय, 
*अइतगाम, *सुतररदात, *दुक रथ (= संस्कृत--हिमाल, एतगाम, स्वर्‌दत्त 
और ач)" आदि शब्दों के बाबिलोनी लिप्यन्तर मात्र हैं; और “अडक, 
зза" ят रूपों में प्राप्त संयुत स्वर भी “ae, जो वैदिक और संस्कृत में 
“щч” (व्यंजनों के पहले “ए” और स्वरों के पहले “अय्‌”) हो जाता है, पूर्व- 
वेदिक है । पूर्ववेदिक “20, к.” तथा “2, ज़” भी ज्योंके-त्यो रखे गए हैं। 
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२८ मारतीय-पुरोपीय तथा भारतीय-पाय भाषाएँ 
` Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai апа eGangotri 
वास्तव में मेसोपोतामिया के आयंभाषा-भाषी जन पूर्ववैदिक एवं , पूव-भारतीय- 
झाये ही थे, जो मेसोपोतामिया में घूम रहे थे या वहाँ से होकर आगे को बढ़ 
रहे थे; उनमें से कुछ तो एशिया-माइनर और मेसोपोतामिया में वस गए, और 
कुछ, जो पूर्व की ओर आगे बढ़े, पहले ईरान तथा उसके TAT भारत में 
झाये । भारतीय-ईरानियों की जो аттат मेसोपोतामिया में बस गईं, और घीरे- 
धीरे झास-पास की झाबादी में घुलमिल गईं, उन्हीं में Maryanni मर्यन्नी या 
Mitanni मितन्नी एवं Harri हर्री, (--झआार्य ? ), Manda मन्द तथा Kassi 
कस्सी ( =काशि उपजाति ? ) लोग थे, जिन्होंने १८०० о до के श्रासपास 
बाबिलोन को जीतकर वहाँ कुछ शताब्दियों तक शासन किया; परन्तु इनकी 
संख्या बहुत कम थी, और ऐहिक संस्कृति तथा संगठन इतने बली और प्रभाव- 
शाली न थे जिससे वे अपनी अलग भाषा और सांस्कृतिक स्वरूप को अक्षुण्ण 
बनाए रख सकते | कुछ उपजातियाँ मेसोपोतामिया में हमेशा के लिए वसी नहीं 
` तथा और आगे पूर्व में निवास की खोज में बढ़ते-बढ़ते ईरान में आ पहुंची । 
इन्हीं में “पशुं” (=? परशु-जन--दे० प्राचीन अंग्रेजी ००५ चाकू से सम्ब- 
न्वित जमन उपजाति-नान “areata” Saxon, जमन franka—=aqef, उससे 
सम्बन्धित “फ्रांक” Frank उपजाति) तथा “मद” (अभिमानी या मत्त) लोग 
थे, जो बाद में ग्रीकों में “areata” (Persai) तथा “मद” (Medes) qg- 
लाए | इनके alate “शक” ( =शक्तिशाली उपजाति) थे, जो ईरान के 
उत्तर (उत्तर-पूर्व तथा उत्तर-पश्चिम) को गये और वहाँ से दक्षिणी रूस 
तथा मध्य-एशिया में फैल गए | दक्षिणी रूसवाले लोग ग्रीकों के हारा “स्कुयेस्‌”” 
(Skuthes) аг “स्कुथिग्राइ” (Skuthioi) अर्थात्‌ अंग्रेजी में “ЇЇ ая” 
(Scythians) कहलाए | कुछ, उपजातियाँ atc भी झागे पूवं की ओर बढ़ीं; 
उदा० भृगु-लोक (इनके साथ सादृइ्य रखनेवाली एक उपजाति मुख्य भारतीय- 
यूरोपीय पितृशाखा के साथ-साथ पदिचम में यूरोप की भोर गई, और वहां से 
ये परिचिमी भृगु-लोग थ्राकिया या श्रेस Thrace झर माकेदोन या मकदूनिया 
Macedonia होते हुए एशिया-माइनर में आकर बस गए और “ब्रिगेस्‌” 
Briges या “mrg Phruges अर्थात्‌ "फ्रीजियन” Phrygians कहलाये), 
भारत, मद्र भ्रौर कुरु गण (До “कुरु? एक व्यक्तिवाचक नाम के रूप में; ईरान 
में “कुरुष्‌'”=ग्रीक Kuros “giq, लाटिन का Cyrus, “frag” अंग्रेज़ी 
उच्चारण में “सायूरस्‌'अ्रकमीनी Achaemenian साम्राज्य का प्रतिष्ठाता) 
तथा अन्य और भी उपजातियाँ थीं, जो अन्त में आरत में. ग्राकर बसीं । 
ईरान से भारत में ята! का झागमन शने:-दानेः हुआ प्रतीत होता है, 
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सम्भवतः कई पीढ़ियों तक । श्रार्यो द्वारा रचित वैदिक साहित्य में इसके कोई 
स्मृति-चिह्ल उपलब्ध नहीं होते; Чета: आयाँ को यह ध्यान भी न रहा होगा 
कि वे एक नये देश में आये थे । वे सम्भवतः, ईरान में पशुं, मद एवं अन्य 
उपजातियों के साथ कुछ शताब्दियों तक बस गए थे, और वैसे, फारस या ईरान 
का पठार झायों के लिए ठहरने का स्थान न रहकर घर-सा ही हो गया था | 
यहीं निश्चित रूप से मेसोपोतामिया में ही विद्यमान भारतीय-ईरानी संस्कृति 
का बीज पल्लवित होकर पूर्णं विकसित भारतीय-ईरानी का आर्ये-धर्म बन गया 
जिससे वैदिक भारतीय तथा जरयुशत्र के पूर्व ईरानी, दोनों संस्कृतियाँ उत्पन्न 
हुई । अग्नि-पूजक धमं बलवत्तर हुआ; विस्तृत कर्मकाण्ड को लेकर एक विशेष 
प्रकार का पौरोहित्य चल पड़ा, और “सोम” (“*सउम”, अवेस्ता का 
“йн”, वैदिक “सोम”) को यज्ञों में बड़ा महत्त्व दिया जाने लगा । वैदिक 
णवं अवेस्ता के छन्दों की उत्पत्ति भी यदि मेसोपोतामिया में नहीं तो ईरान में 
зача होकर, आरम्भिक श्रवस्था को प्राप्त हो गई थी । ईरान में आरयों को 
यहुले से बसे हुए विभिन्न जन मिले थे; उनमें ग्रनिरिचत उत्पत्तिवाले पश्चिमी 


` ईरान के “cart” Elamite तथा भारत के समीपवर्ती पूर्वी ईरान क्षेत्र के 


“दास” और “दस्यु” थे । ये दास-दस्यु भारत के पश्चिमी भागों (विशेषतया 
निश्चयपूर्वक पंजाब site सिंधु-प्रदेश) में भी फैले हुए थे । भारत में झायों को 
जिन जातियों से सामना करना पड़ा, वे ‘ata’ और 'दस्यु' नाम से वर्णित हुए 
(दे० ऋग्वेद); ईरानी भाषा में ये ही “*दाह” भर “Fa” हो जाते हैं, 
और ग्रीकों ने Dahai “agra” नाम की जाति-विशेष का उत्तर-पूर्वी ईरान के 
निवासी होने का उल्लेख भी किया है । प्राचीन पारसीक में “аш” जातिवाचक 
संज्ञा शब्द नहीं रहा, परन्तु “देश” अर्यं में प्रयुक्त पाया जाता है; इसीसे नव्य 
फारसी शब्द “fag,” (=गाँव) निकला है। प्राचीन पारसीक “दह्य,' शब्द 
अमुक प्रदेश के निवासियों का नाम न रहकर, कालान्तर में उक्त प्रदेश के अर्थ 
में व्यवहृत होने लगा; और धीरे-धीरे यह अर्थं भी छोड़कर केवल “भूमि” 


гат द्योतक मात्र रह गया । इस प्रकार का शब्दार्थ विकास वैसे कोई अढितीय 


घटना नहीं है (दे० यूरोप में Wales, Wallachia “Sea, वालाखिया'”', जो 
आरम्भ में एक Fee Celtic उपजाति के नाम A—Volcae “वोल्काए'', 
जिससे प्राचीन जमन शब्द *Walx «аера = ААЙ" निकला है ।) स्पष्ट 
है कि आर्यो का भारत पर आक्रमण केवल आर्य प्रभाव का पूर्वी ईरान से पंजाब 
के "दास-इस्यु” प्रदेश में शनैःशनैः प्रसरण मात्र था; और जव तक इस नये 
प्रदेश के जेय भोर विजित आदिवासी वही मिलते गए जो आर्यों के पूर्वे-परिचित 
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थे, तव तक उन्हें यह विचार भी न उठ सकता था कि वे एकं नये देश में झा 
रहे थे जो पहले से पूर्णतया नूतन तथा भिन्म था | ; 

भारत में ята का आगमन प्राचीन काल के विदव-इतिहास में अपेक्षा- 

कृत भ्रर्वाचीन या आधुनिक घटना है । इस विषय में पना मत प्रदर्शित करना 

डुःसाहस-सा दिखाई देगा; फिर भी यह समय fo go दूसरी सहस्राब्दी के 

मध्य से अधिक प्राचीनतर तो नहीं हो सकता, पश्चात्‌ का ही हो सकता है। 

भारतीय इतिहास को हम विश्व-इतिहास के अंग रूप में ही देख सकते हैं । 

विशेषतया अंतिक-प्राच्य के देशों के इतिहास से तो उसका श्रविच्छेय सम्बन्ध 
है । इसी प्रसंग में विचार करते हुए जब हम देखते हैं कि भारतीय-यूरोपीय 
जन, युप्राचीन सभ्य जनों के सम्पर्क में २००० वर्ष Fo go के लगभग आये, 
तो आयां के भारतागमन के समय को और भी अत्युकितिपूणं. प्राचीन काल तक 
खींचकर ले जाना इतिहास के मूल सिद्धान्तों के विरुद्ध होगा (sa विषय का 
प्राचीन रूढ़िवादी हिन्द्र मत--कि आर्य भारत में भी स्वयंभूत हुए थे--तो 
बिचारणीय ही नहीं है।) प्रागैतिहासिक और ऐतिहासिक मिस्र तथा कालूदिया 
(ईराक) की सभ्यता के युग से तुलना करने पर भी, अविभक्त भारतीय- 

यूरोपीयों का काल कुछ प्राचीनतर प्रतीत नहीं होता । हमारे यहाँ कुछ भारतीय 
विद्वानों ने इस प्रश्‍न की ज्योतिप की दृष्टि से परीक्षा की है; गौर ज्योतिष- 
विषयक प्राप्त उपादानों की अनेक दृष्टिकोणों से समीक्षा करके अत्यन्त प्राचीन- 
तम काल-निणंय प्रस्तुत किया है। परन्तु इस ज्योतिषाधार तकं में एक बड़ी 
“भारी कमी यह रह जाती है कि ज्योतिष के साध्यों पर विचार करने के लिए कोई 
सर्वे-सम्मत प्रणाली नहीं है, яй व्यक्तिगत अन्वेषक अपनी-अपनी पद्धति से 
विचार करके बिलकुल भिन्न-भिन्न काल-विषयक निर्णयों पर पहुंचे हैं । इसके 
प्रतिरिनत, वेद और ब्राह्मण ग्रन्थों के रचनाकाल में आयो को ज्योतिष का कितना 
ज्ञान था, यह भी एक विवादद्रस्त प्रश्‍न है। यह तो सर्वविदित ही है कि गम्भीर 


“एवं वैज्ञानिक ज्योतिष के आविष्कारक कालूदिया के लोग थे; ग्रीक लोगों ने 


उनके ज्ञान में ग्रपनी ओर से कुछ वृद्धि की, तथा ग्रीकों से बहुत-कुछ ग्रंशों में 
यह विद्या भारतीयों को मिली । गुप्त एवं गुप्तोत्तर काल में भारतीयों ने इस 
विषय में कुछ प्रगति की, ste पृथ्वी के गोलाकार. होने तथा उसके अपमी धुरी 
पर घुसते रहने के विषय में भरनुसन्धान उन्हीं के किये हुए हैं । इस विज्ञान के 
ठीक-ठीक ज्ञान को लेकर जब हिन्दुओं ने अपने अतीत का काल:निर्णंय आरम्भ 
किया, तब उनमें इस विषय की प्राचीनता के सम्बन्ध में धारणा अस्पष्ट थी; 

फलतः निर्णय में बहुत-सी उत्तर काल में की हुई गणना प्राचीन काल से 
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सम्मिलित कर ली, यई । अतएव, वैदिक काल-निणाय के लिए पुरातत्त्व तथा 
भाषा-विज्ञान ही विशेष विश्वसनीय साधन माने जा सकते है; साथ-ही-साथ 
जहाँ भी ज्योतिष द्वारा कुछ чт और स्पष्ट इंगित प्राप्त हो सर्क, उनकी 
भी उपेक्षा न करनी चाहिए । 

इस प्रकार भ्रार्यों के भारतागमन की कोई तिथि निश्चित कर लेना कठिन 
होने के कारण, हम १५०० ई० Чо को उनके प्रारम्भिक समूहों के पंजाब 
में आने का सम्भाव्य काल मान लेते हैं। वे अपनी आयं भाषा बोलते थे, और 
उसी भाषा में अपने देवताओं की स्तुतियों तथा वीरगायादों (नराशंस गाथा) 
का भ्रणयन कर गान करते थे । यही आर्थं भाषा तथा साहित्य के इतिहास का 
प्रारम्भ कहा जा सकता है। आयो के भारत में आने के qå ही उनकी भार- 
तीय-ईरानी या यं बोलियाँ, विरोस्‌ लोगों की आद्य भारतीय-यूरोपीय से आगे 
के विकास के दो स्तरों में गुजर चुकी थीं । पहली, अविभक्त भारतीय-यूरोपीय 
भाषा थी । ब्रान्देन्ताइन, जिनका मत पहले चर्चित हो चुका है, तथा और 
कई गवेषक इस भाषा में भी एक से अधिक स्तर बतलाते हैं । -परन्तु भारत 
में आनेवाली ard भाषा में अधिकतया संरक्षित घ्वनियाँ और रूप जिस भाषा 
में स्पष्टतया परिलक्षित होते हैं, ऐसी एक अधघुना-लुप्त भाषा को हम OTST 
कर ले सकते हैं, जो विशिष्ट-रूप-युक्त सीधी या साधारण सुप्राचीन अथवा 
प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय भाषा कही जा सकती है । 

. यूरोप के विद्वानों की चार पीढ़ियों के निरंतर परिश्रम के फलस्बर्प 
जिस प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय भाषा का पुनरुद्धार हुआ है, वह रूपों की दृष्टि 
से अत्यन्त समृद्ध है, ओर अपने विचार-क्षेत्र के सभी झावश्यक, सरल तथा जटिल 
ब्यापारों को, सूकम विचक्षण व्यंजक-ञझबितपूरं प्रत्ययो द्वारा बड़े सुन्दर रूप 
से व्यवत करने में समर्थ प्रतीत होती है; और सभी आदिम भाषाओं की भांति, 
उसका काल-विचार सम्पूर्ण रूप से विकसित न होने पर भी, क्रिया द्वारा 
सूचित. काल की सूक्ष्म व्यञ्जनागरों को भी ऐसी ही अली भाँति व्यक्त कर 
सकती थी, जेसा कई न्य भाषाओं द्वारा दुलंभ है, फिर चाहे वे तात्कालिक 
या घटमान, झारम्भसूचक या समार्तिवाचक अथवा पौनःपुन्यत्राचक विभेद रहे 
हों । अपनी भाषा की विभवित-प्रणाली भारतीय-यूरोपीयों की कल्पना-प्रधान 
अङ्कति के अनुरूप ही निमित हुई थी । प्रारम्भ में इस भाषा में लिंग-विषयक 
बोध या विचार प्रकृति के अनुसार ही था, परन्तु जैसे-जैसे प्रत्ययों पर लिङ्गो 
का संयोग दृढ़ हुआ, वसे ही व्याकरणात्मक लिङ्ग की उत्पत्ति भी हुई । इससे 
भाषा का दृष्टिकोण और स्वरूप अपने-आप काव्यात्मक होता गया, और 
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प्रकृति तथा जीवन के विभिन्न व्यापारों को मूत्त या रूपक-स्वरूप में सोचने 
की प्रवृत्ति बढ़ती. गई। प्राथमिक-भारतीय-यूरोपीय भाषा का ध्वनि-समूह 
अनवरुद्ध या प्रलम्बनशील ऊष्म ध्वनियों की अपेक्षा क्षिक स्पशं-ध्वनियों की 
झोर अधिक भुकता था । उसमें इन «ЧАЙ के विस्तृत वर्गे थे जिनमें महाप्राणित 
स्पर्श भी मिलते हैं । इन अल्पप्राण स्पर्श और महाप्राण स्पशों के विभिन्न amt 
में नासिवय ध्वनियाँ भी प्राप्त हैं। उदाहरणायं, “क, ख, ग, घ, ड” की 
विभिन्न रूप अलिजिह्व, ओष्ठ्य तथा साधारण (भूल से 'तालब्य' कही जाने- 
बाली) कण्ठ्य ध्वनियाँ (9, qh, g, gh, य; qr,q'h, 8, 80, ù; К, kh, g, 
80, 0) तथा “ч, थ, द, घ, न” क्री दन्त्य (सम्भवतः वत्स्ये), तथा “प, फ, 
च, भ, म” की eer ग्रादि सभी ध्वनियाँ इसमें विद्यमान थीं। ऊष्म या 
अनवरुद्ध ध्वनियों में केवल एकमात्र з “स” था, जो अन्य सघोषों के साथ 
आने पर सघोष 2 “я” हो जाता था। इसमें “н” और “र” ये दो अ्रन्तःस्थ 
भी थे, जो पृथक्‌ रखे गए थे । पूर्ण महाप्राण “ह शायद इसमें नहीं था-- 
та भारतीय-यूरोपीय की शाखा के रूप में हित्ती भाषा की खोज के परिणाम- 
“स्वरूप कुछ विद्वानों ने यह gar की चेष्टा की है कि प्राचीनतम भारतीय- 
यूरोपीय भाषा में एक निश्चित “ह-कार ध्वनि थी और वह केवल हित्ती में 
सुरक्षित पाई जाती है । परन्तु यह मत विवादग्रस्त है l उपरोक्त ध्वनियों के 
अतिरिवत कई ऊष्म ध्वनि--सभी а, Y, 0, 8, ख्‌, घ्‌, थ्‌, धृ ध्वनिर्या (अनु- 
क्रमानुसार अरबी के с, गैन & < = या, तया घाल 5); तया “क 
(2) के सदृश सघोष एक तालब्य ऊष्म ध्वनि जो कि लाटिन “य” के परि- 
` चतित रूप беч से सादृश्य रखती है;- ये सव ध्वनियाँ भी भारतीय- 
यूरोपीय में थीं, यह बात कई विद्वानों ने कल्पित कर ली है; परन्तु वास्तव में 
प्राथमिक भारतीय-यूरोपीय भाषाओं के तथ्यों के विवेचन के लिए यह ध्वनियों 
की कल्पना अत्यावश्यक भी नहीं है । भारतीय- यूरोपीय के मुख्यत: तीन मौलिक 
स्वर थे--० "и", ० “ए”, ० at । इनके अतिरिक्त दो हस्व तथा 94 
या गौण स्वर ! “इ”, u's" थे, जिनका दो अद्धं-स्वरों ५ “я” तथा 
ма” से घनिष्ठ सम्बन्ध था और जो अधिकतर संध्यक्षर अथवा (е में 
ही लक्षित होते थे; इनके सिवाय विभिन्न कोटियों के कई निर्वेल स्वर थे 
जिनमें से एक विशिष्ट उदाहरण तथाकथित अद्ध मात्रात्मक स्वरध्वनि “में” 
(3) है। इन स्वरों के हस्व एवं दीघं दोनों स्वरूप प्रयुबत किए जाते थे और 
प्राथमिक या मौलिक तीनों स्वरों 9, ७, ० “अ, ए, ओ” से 7 “य तथा % 
ча का संयोग होकर हिस्वर या संध्यक्षर वन सकते ये । 
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स्वरों का नासिक्यीकरण नहीं हो सकता था । भारतीय-यूरोपीय भाषा 
के घ्वनि-तत्त्व एव रूप-तत्त्व|दोनों से घनिष्ठतया सम्बरिधत एक महत्त्वपूर्ण वस्तु 
है-स्वरों की अपश्रुति-प्रणाली (Ablaut) इस प्रणाली के कारण, . एक . 
चातु के विभिन्न व्युत्पादित रूप और. विभवत्याभ्रित सुबन्त तथा तिङन्त रूपों में 
अनेक प्रकार की स्वरों की अपश्रुति परिलक्षित होती है; उपसगे और प्रत्ययों 
में भी यह чч पाई जाती है । उदाहरणार्थ, एक घातु के निम्नलिखित 
प्रकार के विभिन्न अपश्रुति-युक्त रूप मिल सकते हैं:--“*भेर-ए-ति (bher- 
e-ti), भे-भोर्‌-ए (९-७०-०), भेर-ओस्‌ ` (००7-०४), भोर्‌-ओस्‌ 
(bhor-os), भृ-तोस्‌ (४६-६०७) भे-भ्र -ओोइ (bhe-bhr-oi); ग्वोउस्‌ 
(gous), ग्वोवि (६०७), ग्वेउस (Zeus), ча (gu); भेर्‌-शओन्तू-स्‌ 


({bher-ont-s) , Wea (bher-nt-o); -A-F (рәчег-з), पँ-ते-रौ ` 


{pe-ter-Gu), पॅ-ते-रि (p2-ter-i),, पॅ-त्रो (२-६८-5), पें-तृ-सु (9२-५०); 
कु-नेउ-ति (qg-neu-ti), कु-नु-तइ (qx-nu-tai); सू-नु-स्‌ (80-пиѕ) ; सु-नेउ-एस्‌ 
{зй-пеи-ез), सू-नौ-स्‌ (sU-nou-s)” | भारतीय-यूरोपीय भाषा में स्वरों की 
इस अपश्रुति का विकास होने में बहुत समय लगा_। ऐसा अनुमान होता है कि 
आगैतिहासिक भारतीय-यूरोपीय भाषा में बलाघात का एक युग झाया था, 
जबकि स्वरों की हस्वता-दीघंतात्मक अ्रपश्रुति (Quantitative Ablaut) 
का जन्म हुआ (यथा “ч” से "0° अथवा “'झे'' अर्थवा शून्य-८>८, ०००, 
e>zero का परिवर्तेन), और उसके TAT स्वराघात का युग आया जिसने 
स्वरों की उच्चारण-स्थान-परिव्तनात्मक अपश्रुति (Qualitative Ablaut) को 
“जन्म दिया, यया “'ए” गौर “ч” का “झो” में परिवर्तन (०> ०, a>0) | 
परन्तु आदि आर्य-भाषा की वाहरी आकृति को इसके कारण एक सुनिश्चित स्व- 
रूप प्राप्त हो गया, ग्र स्वरों की अपश्रुति साधारणतया ग्रीक, संस्कृत, A- 
स्ता, गाथिक чат эта प्राचीन чача, प्राचीन झाइरिश, प्राचीन स्लाव 
आदि भारतीय-यूरोपीय गोष्ठी की भाषाओं में सबसे अधिक महत्त्व की वस्तु बन 
गई । न्यूनाधिक अंशों में यह लगभग सभी भारतीय-यूरोपीय їчтї में ят 
'तक पाई जाती है (जैसे प्ेंगरेजी---आ78, song, इटालियन--५६7, dono; नव्य 
आरतीय आाय--''मर्‌-मार्‌, मिलू--मेल” इत्यादि) । 

स्वरों की अपश्रुति भारतीय-ग्रायं भाषा में तो विद्यमान रही, परन्तु भारतीय- 
यरोपीय-की स्वर-पद्धंति सरल बन जाने से “ए, श्रो, अ“ तीनों “я” में परिवर्तित हो 
गए (उदा०-भा० {о “‘*dedorka देदोकं =मेंने देखा, tdedorke देदोक = 
उसने देखा”; यथाक्रम, ग्रीक ‘‹дедогка 29%, ९५०८९ देदोक परन्तु 
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संस्कृत में दोनों के लिए ''ददशं” है) , और संस्कृत में से उच्चांरण-स्थान-विषयक 
स्वर-अपश्रुति लुप्त हो गई । केवल दीघंतात्मक झपश्रुति बच रही (Tato “Чг 
=; इ--अ्रइ>-अय्‌, ए--आइ -:ऐ; उ--अउ>-अव्‌,, IAT =“; 
ऋ--अर्‌==आर्‌”) । यह प्रक्रिया अपने कुछ छिन्न-भिन्न रूप में संस्कृत. के 
बैयाकरणों के पूर्ण रूप से दृष्टिगत थी, और उन्होंने विभिन्न स्थलों में इसे 
“गुण”, “वृद्धि” औौर “'सम्प्रसारण / नाम दिये हैं। इस सारी प्रक्रिया को 
सम्पूरणं रूप से व्यक्त कर सके ऐसा कोई एक शब्द संस्कृत में नहीं है, इसलिए 
जमन Ablaut के आधार पर हमने “अपश्रुति” शब्द गढ़ लिया है। घातुएँ 
या तो संज्ञावाची (उदा० ‘*gwou स्वौ, ng नु?) या क्रियावाची (उदा०--- 
tX deik gq, bher Wg, еі एइ, ей एद्‌”) अथवा संज्ञा एवं क्रियावाची 
("ёро पो, wid विद्‌”) होती थीं । रूप-तत्त्व की दृष्टि से भी भारतीय 
यूरोपीय संज्ञाशब्द के तीन बचनों में झाठ कारकों के रूप, विभिन्न प्रत्ययों की 
सहायता से बनते थे; और इन प्रत्ययों में भी, जैसा ऊपर कहा जा चुका है, - 
अपशुति स्पष्टतः दृष्टिगोचर होती थी । ये कारक-विभकितयाँ संज्ञा-शब्दों के 
अन्तिम зїї के हिसाब से भिन्न-भिन्न होती थीं (यथा--*१९।॥०5 देइ- . 
ara — षष्ठी, deiweso देइवेसो, deiwoso देइवोसो या deiwasyo देइ- 
बोस्यो; परन्तु *sūnus IR, षष्ठी में sunous सूनोउसू; *#Wesumenés 
बैसुमेनेस, Чбё{ wesumenesos वेसुमेनेसोस्‌; *krois чан — kroios he 
ata; *yeart teq—yeqnostaata; इत्यादि) । सर्बनाम की कुछ 
विशेष कारक-विभवितयाँ होती थीं, जोकि संज्ञा वाली विभक्तियों से भिन्त थीं। 
द्विवचन का प्रयोग केवल युगलवाची शब्दों के लिए ही होता था, न कि दो 
अस्तुओं के लिए; परन्तु द्विवचन का यह विशेष प्रयोग बिना किसी कठिनाई के 
. प्रचलित हो गया । लिंग-भेद भी किसी एक विशेष संज्ञा-समूह या विशेषण 
की विभक्तियों भर प्रत्ययों तक ही सीमित न था; “*-०५ ओस्‌ (deed में 
-अः)” प्रत्ययान्त-शब्द भी स्त्रीलगी हो सकता था (उदा०--ग्रीक par- 
thenos पार्थनोस्‌ -- कुमारी; пиоз नुझोस्‌ <*snusos स्नुसोस्‌=संस्कृत-- 
“स्नुषा”; संस्कृत “ak दारा, दारा:”---पुल्लिग बहुवचन, तत्सम्बन्धी ग्रीक 
“doulos दोउलोस्‌''=' 'दास”, और संस्कृत “दारिका”; इत्यादि), तथा 
झाकारात्त शब्द भी पुल्लिगी हो सकता था (इसके अवशेष संस्कृत और 
लाटिन दोनों में मिलते हैं) ।'उत्तरकाल में बिभिन्न प्राचीन आरतीय-यूरोपीय- 
गोष्ठी की ча में कुछ विशेष विभकित-पत्ययों से ही व्याकरणात्मक लिंग 
का बोध होने लगा | संख्यांवाची शब्दों के सम्बन्ध में भारतीय-यूरोपीय में दश- 
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निंक-या दशमलव प्रणाली का विकास बहुत पहले ही हो चुका था। सभी 
आदिम जनों की भांति गिनती का आरस्म भेंगुलियों पर हुआ ; तजनी से 
निकटस्थ वस्तु की ओर “वह एक, वह” इस प्रकार इंगित करते हुए, यों कहिए, 
प्राथमिक एकार्थं शब्द बना होगा (उदाहरण, ''*०।॥०$ झोइनोसू, olwos 
झोइवोस्‌, ०१०४” श्रोइकोस्‌” सर्वनामवाची मूल से सम्बन्धित “Жо! झोइ = 
“संस्कृत, “UA, एत, एष, अयम्‌” आदि में आया हुआ “ч” तथा-“'भ्रय्‌”) । 
“дї” के अर्य-द्योतक शब्द (*dwou eh) का अर्थ ‹ विभिन्नता” था (दे० ग्रीक 
dia, लाटिन dis); “Фя” (*treyes त्रयः) =“ає जो आगे चला गया 
था (घातु--तेर, तृ) а यद्यपि बहुत-से प्रयत्न हुए हैं, फिर भी इसके आागे. 
भारतीय-यूरोपीय के संख्यावाची veal का विरलेषण नहीं किया जा सकता । 
Wo [о के उत्तम और मध्यम पुरुषवाची सर्वनामों में कई प्रकार की घातुएं 
मिलती हैं, (उदा० उत्तम पुरुष Я—''*ешһот एघोम्‌ या egom एगोम्‌ 
me मे, wei वेई, пе ने”, मध्यम पुरुष में ''*५ तु, (оош या twom 
त्वोम्‌, уч यु, we वे” इत्यादि) । 
भारतीय-यूरोपीय क्रियापदों का विचार करते हुए ज्ञात होता है. कि 
उसमें arate पूणं रूप से सुनिश्चित नहीं था; परन्तु क्रिया के स्वरूप को 
भलीभाँति प्रकट करने के, लिए कुछ रूपों में भी, धातु भ्रौर उनकी पुरुषवाची 
विभन्तियों के वीच में कुछ प्रत्यय ('विकरणा') जोड़ दिये जाते थे । संस्कृत,,ग्रीक, 
लाटिन ятх भाषाओं में, क्रिया के काल (Tense) और प्रकार (Mood) का 
. विकास इन्हीं प्रत्ययों से हुआ । संस्कृत में इन प्रत्ययों का कुछ ҸҸ न रहा; 
हाँ, कुछ प्राचीन वैयाकरणों ने धातुओं का दस गणों में विभाजन करते समय 
WAT इनका ध्यान रखा । संस्कृत के वेयाकरणों ने इनमें से कुछ विकरणों को 
छोड़ दिया, और केवल सात विकरणों को माना, जबकि प्राथमिक भा० यू० 
ЗЇ इनकी संख्या तीस है। (इनके अपवाद “अद्‌,” “'हु” तथा झांशिक रूप से 
“घ्‌” आदि тас हैं, जिनके लिए न कोई विकरण हैं, झोर न भा० To के 
ए, भ्रो” से प्राप्त “अ"-कारान्त विकरणयुक्त विभिन्न धातु रूप ।) उदाहर- 
-शाथं, संस्कृत के “छ (च्छ) विकरण को भारतीय वैयाकरणों ने झपने व्याकरण , 
Haat स्थान न देकर, भ्वादि गण '(भू--भव्‌+-अ=भव) के झन्तर्मत 
शिन लिया है; परन्तु संस्कृत में इसकी द्योतक दसों धातुएँ हैं--(उदा०, 
"ऋच्छति < \ऋ, गच्छति `< गम्‌, इच्छति < Vey, पृच्छति< पृष्‌, 
:ाञ्छति< Матт, बन्‌, यच्छति < Ман,  झच्छति < лч, इत्यादि I) 
झोर भा० {о भाषाओं में इस “छ (च्छ) विकरण के सदृश दूसरे विकरण 
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मिलते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि संस्कृत के “च्छ” का भा०'यू० समानार्थी 
“७९ स्के, sko EH” एक अत्यन्त उल्लेखनीय या महत्त्वपूर्णं रूप था. जिसमें 
अपनी विशिष्ट प्रकार की प्रारम्भ-सूचक शक्ति विद्यमान थी । संस्कृत, ग्रीक 
भृति प्राचीन भा० до भाषाओं में जिस विकरण “* so सो या *syo स्यो” 
से लुङ्‌ या чы अतीत तथा लुट्‌ या भविष्यत्‌ दोनों का विकास हुआ था, 
उसीसे युक्त कुछ पूरक रूपों से प्राथमिक भा० To में भविष्यत्‌ की उत्पत्ति अभी 
तक नहीं हुई । प्राथमिक भा० यू० में किसी प्रंकार की विशेष व्यंजना व्यवत 
करने के लिए कुछ धातुओं का द्वित्त्त (“अभ्यास”) हो जाता था, और यही वाद 
में व्यक्ति तया पुरुषवाचक और वचन-द्योतक प्रत्यय (“तिझ-प्रत्यय ) से मिलकर, 
पूर्णभूत काल (संस्कृत का लिट्‌) बन गया । प्रत्यय-साधित धातु रूप के साथ 
पुरुष तथा वचन व्यक्त करने के लिए लगाये जानेवाले तिङ्‌-प्रत्यय, भा० Fo 
में чат प्रकार के होते थे; कुछ ग्रंशो में वे सार्वंनामिक आधारो से प्राप्त थे । 
१०५६ ү? एक ऐसा. उपसर्गे था जिसका व्यवहार धातु के कुछ रूपों के पहले 
भूतकाल व्यक्त करने के लिए ग्राता था। आदिम भा० go में इस उपसर्ग या 
शब्दांश का उपयोग वैकल्पिक था, परन्तु कुछ प्राचीन भा० до भाषाओं में 
यह आवश्यक समका जाने लगा । संस्कृत की असम्पन्न भूत (Imperfect) लङ्‌, 
अनिदिष्ट भूत (Aorist) ge, तथा qg (Conditional) क्रियाःख्पों के 
पहले का Care इसी “*८ ч” से उत्पन्न हुआ है। प्रत्ययो तथा द्वित्व 
के सहारे भा० Чо में कुछ विशेष तिङन्तों की रचना हुई, यथा-प्रेरणार्थक 
(Causative) णिजन्त, इच्छार्थक (Desiderative) सनन्त, तथा पौनःपुन्यार्थक 
(Frequentative) यङन्त; परन्तु आदिम भा० यू० में ये अपनी अत्यन्त 
प्रारम्भिक अवस्था में थे । आदिम भा० Ao में कमंवाच्य नहीं मिलता, केवल 
कतृ वाच्य भ्रोर आत्मनिष्ठवाच्य (Reflexive) मिलते हैं, जो संस्कृत में 
“परस्मैपद” आर “आत्मनेपद' हो गए; और संस्कृत में कर्मवाच्य का विकास 
आत्मकरमक (Reflexive) से बहुत समय पश्चात्‌ EAT! Ale Fo से эпо 
झाय॑ में आये हुए बहुत-से “उद्देशममूलक frama” (Gerunds) तथा 
“чит” (Infinitives) थे, परन्तु भारतवर्ष में आते-आते इन सबका क्रमशः 
लोप हो чаі ऐसे बहुत-से क्रिमाविश्ञेषणात्मक तया उपसर्गोत्मक शब्द थे, 
जिनके स्वरों भें भ्रपश्ुति की क्रिया होती थी; इन दोनों से अनेक कारक तथा 
विशिष्ट क्रिया-रूपों का सम्बन्ध रहता था । ये ही संस्कृत के उपसगों के पूर्वज 
थे। संस्कृत भें इनमें से अ्रविकांश लुप्त हो चुके हैं, परन्तु वाकी बचे हुए 
२१ सर्वांशो में भा० qo से सीधे प्राये हुए हैं *pro, pero, apo, пі, edhi, 
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ewo, enu, proti, peri प्रो, पेरो, अपो, नि, एधि, एवो, एनु, प्रोति, पेरि 
я, परा, अष, नि, अघि, яа, अनु, प्रति, परि, इत्याद) । ` 
भा० Yo की un ет विशेषता भिन्न-भिन्न शब्दों से समासों का 

निर्माण करना था। ऐसे समास भा० यू० से प्राचीन भा० यू० गोष्ठी की ग्रीक, 
संस्कृत तथा अन्य भाषाओं में झाये हैं; उदा०--भा० до से उद्भूत कुछ नाम, 
जैसे, “t Мезотепёѕ वेसुमेने स्‌ = संस्कृत वसुमनाः, अवेस्ता--वोहुमनो, 
ग्रीक ८५०१८०८५ एउमेनेसू; *Seghodeiwos सेघोदेइवो स्‌ = संस्कृत सहदेवः, - 
प्राचीन ata Sigtyr सिर्तिर < *Sigitiwaz (ач; * Kweito- 
klewes नवेइतोक्लेवेस्‌ = संस्कृत इवेतश्ववा:, प्राण स्लाव Svyatoslavii 
स्व्पतोस्लवु (दे० संस्कृत--उच्चैःश्रवाः, भूरिश्रवाः, ग्रीक Perikles पेरिक्लेस्‌ 
< Periklewes पे रिक्लेवेस्‌ = संस्कृत परिश्रवाः, इत्यादि); *Wiqoworgos 
= स्वकवर्ज:, ग्रीक Lukourgos, =लातीन में Lycurgus; *Leksoneros 
Ss ग्रीक A-leks-andros, लातीन में Alexander; kmtomgya 
कूम्‌तोम्‌र्व्या =ग्रीक hekatombe हेकातोम्वे, संस्कृत शतरवा'' इत्यादि । ऐसे 
दाब्दो में प्राप्त समास भा० Ҷо भाषा का एक विशिष्ट अंग Ф, भ्रोर इनको बया 
संस्कृत, क्या ग्रीक, कया प्राचीन जमंनिक भाषाम्रों, क्‍या प्राचीन स्लाव तथा 
प्राचीन केस्तिक, सभी ने समान रूप से अपने में जीवित एवं सुरक्षित रखा ё; 

इन सभी татай में समासो के गठन में भी अत्यधिक सादृश्य है। ' 

अपनी शब्दावली में ato до ने भ्रपने झादि-स्थान Ural ऊराल पर्वत 

के दक्षिण में स्थित Eurasia गूरेशिया के समतल .प्रदेश के निकटस्थ देश 
“में बोली जानेवाली Ural-Altaic ऊराल-अल्ताई बोलियों के शब्द भी 
सम्भवतः लिये थे (और उसे शब्द दिये भी थे) । मेसोपोतामिया के सुसभ्य 
जनों-सुमेरों, तथा शेमीय अक्कदीयों--मा भी परोक्ष या प्रत्यक्ष प्रभाव आदिम 
भा० यू० में उनसे я हुए कुछ शब्दों में लक्षित होता है; यथा--सुभेरी 
“हुए (4) गु (द्‌)”='बेल, та; सुमेरी--“०२।१४ amq, таҹ 
“pilaqqu aag = gon, और सुमेरी “५८५५५ उर्दु '='ताँबा'; 

संस्कृत में इनके रूप “गौ”, “чор ( ग्रीक pelekus पेलेकुस्‌ ) तथा 
ug = ег (शाब्दिक अर्थ, “लाल धातु सर्थात्‌ айат हैः. “लोह” 
प्राचीन “रोह, *रोष, ҳач” से व्युत्पादित है, < “#रउघ” में विदेशी 
*काल्दीय उपादान तथा स्वदेशी это यू०--दोनों मिश्चित हो गए हैं) । 
чечи की झोर जानेवाला भारतीय-यूरोपीय जनसमूह सुसंस्कृत एशिया- 
माइनर तथा प्राग्‌-हेलेनिक ग्रीस के ч में ara, और उन क्षेत्रों में बोली 
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जानेवाली शेमीय तथा Asianic एशियानी (aid प्राचीन ' एशिया-माइनर 
की) भाषाओं से भी उसने कई एक शब्द लिये; उदा० ग्रीक *tauros 
ताउरोस्‌”=='साँड,' toloiw “ओोलोइव्‌”--'जलपाई का पेड, "пе 
मेलित्‌”-- मधु,” “ward बदं” =“गुलाव', “*woino चोइनो”==“मद्य या 
атта”, इत्यादि । ये शब्द पूर्वीय भा० Ҷо में ат. इरानी तथा भारतीय-आये 
में नहीं मिलते । 

“यह हुई आयं भाया की मूल भा० {о पृष्ठभूमि | इसका स्वरूप बदलता 
गया । पहले तो कई एक लक्षणीय ध्वन्यात्मक परिवतंनों के कारण भाषा का 
आशभ्यन्तर स्वरूप बदल गया; तत्पदचात्‌ जव श्रार्यभापा-भाषो अपने झादि 
निवास के एकान्त या पृथक्‌ भ्रवस्थान.को छोड़ मेसोपोतामिया के सुसंस्कृत 
जीवन के सम्पर्क में आये, तव भाषा में भीतरी तथा बाहरी दोनों स्वस्पों भें 
परिवर्तन होने का अवसर मिला । सबसे बड़ा घ्वन्यात्मक परिवर्तन, ह्रस्व तथा 
ач स्वरों (अकेले या हिस्वरों में ग्राये рч) "а ग्र, ९ ए, ० झो, थ आ, ट एए, 
cate’ का “а श्र, а яп” में, तया निर्वल स्वर “ग्रे” (२)का “इ” (उ) में 
सरलीकरण था। व्यंजनों में, कण्ठय (तथाकथित “аты” ) k क, kha, है ग, 
80 घ” की स्पर्श एवं महाप्राण ध्वनियाँ परिवतित होकर तालव्य ऊष्म तथा 
महाप्राणितः ऊष्म “8 श; Sh ag, £ эг, ॐ उह” हो गई (ऐसा ही या एतादृश 
परिवर्तन कुछ अन्य что до गोष्ठी की भाषाओं, - जिनसे बाद में आरमेनी, 
अल्बानी तथा वाल्तिक-स्लाव भाषाएँ निकलीं, में भी हुआ); तथा, “इ, उ" 
स्वरों एवं “र, क” व्यंजनों के बाद झाने पर, दन्त्य-ऊष्म ध्वनि “з=н”, 
a= हो जाती थी | इनके ग्रतिरिक्‍त, मूल “aw क्व, १४2 खूब, हैं ग्व, gh 
च्चे” और “а ж, dhag, ga, gh घ” बदलकर केवल “क, ख, ग, घ''.वनियाँ 
रह गईं; और ये भी “० ए” तथा “i इ" की मूलतः तालव्य घ्वनियों के पहले 


राने पर, तालव्य होकर भ्रर्थात्‌ एक प्रकार की ''य'-ध्वनियुबत होकर, “८ च,, 


chg, } ज, jh झ (अथवा “क, ख, ग, घ” के गुजराती की सुरती उपभाषा के 
उच्चारण “чц, аце, ग्य, ग्यूह” के सदुश, k, kh, ё, gh) हो गईं; संस्कृत 
में ये ध्वनियाँ “८ च, ] ज” और “he” के रूप में मिलती हैं (इसी ग्राघ्रार 
से प्राप्त “छ” की ध्वनि संस्कृत में आ्रायंभाषा से आये हुए किसी भी शब्द में 
नहीं मिलती ।) इस प्रकार भाषा के बाहरी घ्वनि-स्वरूप तथा साधारणतया 
ттт विशेषता में बड़ा भारी परिवतंन ग्रा गया; बिलकुल नये घ्वनि-समूहों 


का प्रवेश हो गया, तथा कई पुरानी ध्वनियाँ लुप्त-हो-गईं । भा० о के मूलतः. 


कण्ख (तथाकथिक 'तालव्य') “क, ख, ग, घ” का ऊष्म तालब्यों में परिवर्तित 
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होने (Tao “me mogo taq Крош” का संस्कृत में. 
“айат शतम्‌”, अवेस्ता में “satom. सतम्‌", प्राचीन स्लाव में “४० सुतो 
तथा लिथुआनी में “simtas श्िमूतस्‌”) की घटना को विद्वानों ने भा० {о की 
दोनों उपगोष्ठियों-पर्चिमी तथा पूर्वी-को लक्षणीय रूप से ठीक-ठीक विभा- 
जित करती हुई विभाजन-रेखा के रूप में माना है। पदिचमी उपगोष्ठियों में कण्ठय 
च्वनियाँ ज्यों-की-त्यों वनी रहीं, बदलकर ऊष्म नहीं हुईं (दे० ग्रीक hekaton 
हे-कातोन्‌; लाटिन centum केभ्तुम्‌; केल्तिक-- प्राचीन आइरिश्च cet केतू, 
ача cant жар; Gare kant कन्त); पूर्वीय उपगोष्ठी में उनका ऊष्मीभवन 
हो गया (Хо आर्यं, स्लाव, वाल्तिक, ATCA तथा झल्बानी भाषाएँ) । अब 
साटिन centum а’ और वस्ता satom 'सतेम्‌' ये दोनों शब्द, साधा- 
чапат अनुष्मीकारक तथा ऊष्मीकारक उपगोष्ठियों के द्योतक गिने जाते हैं । 
उपरोक्त परिवतंनों के कारण, एक भारतीय-यूरोपीय атча —*һегіздеп- 
drosyo poters ekwosyo uperi sthatos Zmskonts penge wlqons 
gheghone घेरिस्केन्द्रोस्यो ЧӘЧ एक्वोस्यो उपेरि स्थेतोस्‌, ग्वूमूस्कीन्तूस्‌ पेङ्क्वे ` 
व्लकोन्स घेघोने,” बदलकर इस प्रकांर हो та7—*һагібапагазуа pitar . 
a§wasya upari sthitas gakkhants panka wgkans папа “sete 
उचन्द्रस्य fred अश्वस्य उपरि स्थितस्‌, गच्छन्त्स पंच वुकान्स्‌ जह जहा न (संस्कृत-- 
“हुरिर्चन्दरस्यं पिता अश्वस्य उपरि स्थितः, गच्छन्‌ पंच वृकान्‌ जघान।”) अथवा 
“%зо Вегопіз swom woikom mēlĝti, trnom wegheti, ghuts dei- 
om yagetai “सो गेरोम्तुस स्वोम्‌ वोइकोम्‌ Эе, तुनोम्‌ वेषेति, घुतो 
देइवोम यगेतइ'” का परिवर्तित रूप कुछ इस प्रकार हुआ “ёза Zarants swam . 
waisam maārźti (māršti) trnam waghati, Zhuta daiwam yazatal 
सज'रन्त्स्‌ ҳан वइशम्‌ मा fe 'बज्हू/ति (मार्श (ч), तृनम्‌ वजू हतिः Чучт 
दइवम्‌ यज'तइ”; संस्कृत--“स जरन्‌ स्वम्‌ ача माष्टि, तृणां वृतिं, हुता 
(= їч) देवं यजते ।”) 
लगभग २००० Fo Ҷо के आसपास तक भाषा भारतीय-ईरानी स्तर 
को प्राप्त हो चुकी थी, और भा० यू० के विकास की दूसरी स्थिति हमें लगभग 
१४०० ई० Чо, मेसोपोतामिया के Mitanni मितन्नी तथा झन्य जनों में प्राप्त 
होती है । झ्रायंभाषा इसी स्थिति में ईरान में लाई गई । आार्यभाषा में कविता 
के विकसित स्वरूप को सर्वप्रथम एक विशिष्ट वस्तु के रूप में कब से माना 
जाने लगा, यह हमें पता नहीं चलता । मितन्नियो में प्राप्त मित्र, वरुण, इन्द्र, 
नासत्य आदि. तथा वाविलोनं के ant विजेता Kassi कास्सियों में उपलब्ध 
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“ad” भ्रादि art देवताओं के नाम यह सूचित करते हैं कि मेसोपोतामिया में 
विचरण करती हुई art जातियाँ इन तथा अन्य आर्य देवताओं की स्तुतियो से 
परिचित थीं । परन्तु इन स्तुतियों का स्वरूप क्या था ? क्‍या ये भी वैदिक सूक्तों 
तथा HARM के अनुरूप धर्मानुष्ठान में प्रयुक्त Yasht “аач” की स्तुतियों के 
सदृश ही ЧЇ? फिर भी, यह तो बिलकुल स्पष्ट है कि गायत्री तथा कुछ 
wey छन्दों का विकास ईरान में सम्भवतः मेसोपोतामिया में ही हो चुका था । 
Wo Yo छन्दोरीति के सम्बन्ध में हमारे पास कुछ निश्चयात्मक सामग्री नहीं है, 
परन्तु विभिन्न भा० यू० भाषाओं के कुछ ऐसे साधारण वाक्यों या वाक्यांशों 
से, जो स्पष्टतया काव्यपूणं लक्षित होते हैं, यह पता चलता ё कि भा० qo 
जन किसी-न-किसी प्रकार की छन्दोरीतिसे परिचित थे । ао Prof. Antoine 
Meillet अध्यापक आँत्वान्‌ मेयूये ने वैदिक छन्दों के साथ ग्रीक नाटकों में प्राप्त 
छन्दों की तुलना करते हुए, उक्त छन्दोरीति के स्वरूप का निर्णय करने के लिए 
प्रयास किया था। प्राचीन ग्रीक hexameter हेक्सामीटर या षड्गण छन्द ही होमेर 
की रचनाओं में प्राप्त प्राचीनतम ग्रीक छन्द है, परन्तु यह Wo यू० से आया gar 
न होकर, ग्रीकों द्वारा आविष्कृत ही प्रतीत होता है । संस्कृत (वेदिक) , अवेस्ता, 
प्राचीन नासँ, प्राचीन भ्राइरिश तथा पुरानी लिथुआनी कविताओं के आधारं पर 
यह भ्रनुमान बाँधा 'जा सकता है कि что до छन्दोरीति इलोकबड या वृत्तवद्ध 
(stanzaic) थी, न कि होमेर के षड्गरण (hexameter) की तरह सप्रवाह 
(continuous); graf की छन्दोरीति भी सम्भवतः उसी के अनुरूप प्राथमिक 
Wo {о की पद्धति को Hee रखते हुए इलोक या वृत्तबद्ध ही रदी, जैसा कि 

वैदिक से प्रमाणित होता है । 
आयें लोग ईसा-पूवं दूसरी सहस्ताब्दी में उस समय की एशिया की 


सबसे बड़ी संस्कृति के सम्पक में आये, भर सरल तथा we यायावर संस्कृति - 


के जन तो वे थे ही; अतएव उन पर इस संस्कृति का बड़ा भारी प्रभाव पड़ा । 
हमारी भारतीय संस्कृत पुराणों में, राक्षसों के ग्रथ में प्रयुक्त “असुर” लोगों 
की महान्‌ ऐहिक संस्कृति, भवन-निर्माणा-कला तथा उनकी क्रूरता. का उल्लेख 
है। परन्तु यह बहुत ही सम्भव है कि यह शब्द उनकी “MYL या अस्सुर” 
(ат) के जनों की स्मृति का बोधक हो, जिनकी महान्‌ वास्तु-कला तथा 
युद्ध # करता का प्रत्यक्ष अनुभव आर्य लोग उनके सम्पर्क में आकर प्राप्त कर 
` चुके थे। असीरी-बाबिलोनी संस्कृति के कुछ उपादानों को झार्यो ने अपना 
लिया था, ऐसा प्रतीत होता है; उदा० राजचिह्नों में छत्र का उपयोग, तथा 
बरहुत एवं साँची में प्राप्त बहुत-सी वास्तुकलाविषयक तथा विल्पसज्जाविषयक 
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वारीकियाँ, जो निश्चित रूप से पश्चिमी एशियाई काष्ठसिल्पों का पाषाण में 
रूपान्तर-मात्र & । आयो द्वारा असीरी-वाविलोनी से वैदिक में श्रपनाए हुए कुछ 
शब्द भी मिलते हैं। उदा०--''मना”= एक परिमाणावाची शब्द, जो शेमीय 
“minah fag,” से आया है; तथा स्व० बाल गंगाधर तिलक ने यह भी 
दिखाया था कि किस प्रकार वाबिलोनी दन्तकथाओं में आये हुए कुछ सर्पों के 
नाम naida में परिवर्तित रूप. में ले लिये गए हैं (Fo, Wo ato भण्डारकर 
स्मृति-प्रंथ, पूना, १९१७, पृष्ठ ३३) | ईरान में बस जाने के पदचातू, WaT 
के प्रधान जन की . उपशाखाओं के दो दलों में मतभेद हो गया । इसके झगड़े 
के मूल में प्राचीन उपजातिगत मतभेद ही थे या घामिक, यह कहना wa 
असम्भव है । परन्तु mi लोग दो उपशाखाओं में विभाजित Чаке 
गए--एक ““®дайуа दइव”” या ०८४० देव-पूजक थे, और दूसरे “* Asura- 
Mazdhis अ्रसुर-मजूघास्‌ (9997: —Аһога-Мағ020 अहुर सज्‌- 
ат)" के पूजक । . जो कुछ भी हो, देवपूजक आर्य भारत की ओर बढ़ने लगे, 
Mt राह में उन्हें पूर्वी ईरान के “दास-दस्यु” जनों का वरावर पंजाब तक 
सामना करना पड़ा | 

इन अनार्यो से सम्पर्क तथा स्वाभाविक विकास के कारण झार्येभाषा में 
और भी परिवर्तन ят गए । धीरे-धीरे वह पायं (या Indo-Iranian अर्थात्‌ 
भारतीय-ईरानी) से Indo-Aryan या areas भाषा बनती चली गई, 


` जिसका नवीनतम विकसित रूप ऋग्वेद की भाषा में मिलता है। कुछ 


व्याकरणात्मक परिवतंनों के कारण सूल-भाषा भा० {о और झायंभाषा के बीच 
का अन्तर बढ्ता जा रहा था । उदाहरण, एक नये प्रत्यय “झआनाम्‌'' का स्वरांत 
संज्ञा शब्दों के षष्ठी बहुवचन रूप के लिए, तथा ग्रंतिम-स्वर-'उ'वाले (तु, 
न्तु) प्रत्ययो का प्रथम पुरुष आज्ञार्थ क्रिया के लिए (जो प्रन्यत्र भी मिलते | 
हैं) प्रयोग । भारत में, सम्भवतः ईरान में भी, झाये उपजातियों को भाषाझों 
में ध्वनितत्त्व, व्याकरण तथा शब्दावली की सभी दृष्टियों से नये परिवर्तन 
हुए। मूर्धन्य घ्यनियों का विकास हुआ--ध्वनि-तत्त्व में यह सबसे महत्त्वपूर्ण 
परिवर्तेन हुआ; विकास के कारण अपने-प्राप ही आ गया हो, अथवा बहुत 
सम्भव है, इसके कारण बाहरी ग्नां प्रभावित रहे हों । फलतः, “2 ज, ZT, 
४ ज़' ” की झर्यध्वनियाँ विलुप्त हो गईं, या बंदल गई। व्याकरणात्मक रूपों 
में भी नये परिवर्तन हुए । इनमें से एक प्राचीनतम परिवर्तन, उत्तमःपुरुष एक- 
वचन-वाची बिभक्ति”-मि” के उपयोग के विषय में हुआ; पहले“-मि' का प्रयोग 
केवल Vag, чч तथा हु” गणों को विकरणविहीन क्रियात्रों (Athematic 
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Verbs) के साथ ही हुआ करता था, अब वह वर्तमान काल'में सभी धातुओं 
के-साथ प्रयुप्रत' होने लगी । यह विशेषता समय बीतने पर अवेस्ता में विक- 
सित हो गई, साथ ही ईरानी क्षेत्र में प्राचीन पारसीक में भी (उदा०--भा० 
qo—*ed-mi एद-मि--वैदिक aft; भा० qo *bher-o भेर्‌-ओ ==ग्रीक 
pher-6 gait लाटिन fer-o फेर-ग्रो, mifaq bair-a=bera ay, 
गाथा-अवेस्ती bara बर्‌-ग्रा; परन्तु, वैदिक--भरु-आ-मि, प्राचीन॑ पारसीक 
bara-miy बर-आ-मियू; तथा प्राचीन-स्लाव Бегб बेरुओं <*®Ьег-б-п 
बेर-प्रोर्लम) । शब्दावली की दृष्टि से भी नये शब्द गढ़े जा रहे थे, श्रौर बाहर 
से अपनाए भी जा रहे थे। उपयुक्त सभी कारणों से, भारत में इस भाषा को 
लानेवाली आर्य उपजाति की भाषा, आर्य ат भारतीय-ईरानी न रहकर, 
भारतीय-भ्रार्य हो गई। आर्य-भाषा के अतिरिक्त ये उपजातियाँ अपने साथ 
कुछ वैदिक зїї तथा वैदिक पद्धतियों के ча तथा संस्कृति को भी अवश्य 
लाई थीं। इन भारतीय आर्यों ने भाषा के सामञ्जस्य के अतिरिक्त fraa के 
एक अत्यन्त अद्भुत जातिगत, घर्मगत तथा संस्कृतिगत समन्वय का भी शिला- 
न्यास किया, जिससे विश्व को हिन्दू जाति, हिन्दू घमं तथा हिन्दू संस्कृति 
% साथ-साथ बैदिक, संस्कृत तथा पालि आदि प्राचीन, तथा हिन्दी, गुजराती, 
मराठी, बंगला, पंजाबी एवं अन्य और अर्वाचीन, भारतीय भाषाएँ भी प्राप्त हुई । 
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भारतोय-ग्रार्य को अनाय पटभुमिका, तथा भारतोय- 
BT भाषा का प्राचीन इतिहास 


शराय янтаеп सिद्धान्त तथा उसको म्न्य लोगों को तरह शिक्षित 
Tegal हारा भो साधारणतया स्वीकृति--श्ायों को भारत के संस्कृतिदाता 
जन के रूप में स्वीकार करनेवाला प्राचीन मत--हिन्दू धर्म तथा संस्कृति के 
निर्मा में श्रनार्यो फा भाग--भारत में यो के पहले की अनाय पटभूमि-- 
नायं श्रथवा पुर्व-द्रार्य जन--प्रागेतिहासिक Negrito निग्नोबदु या Negroid 
निग्रो-प्राकृतिक जन--भारतीय эт भाषा में बचे हुए सम्माव्य निप्रोबटू उपा- 
दान-_“निषाद”, आस्त्रिक Austric या दक्षिणदेशीय लोग--मलय उपद्वीप 
तथा RN में प्रादिम आस्त्रिक भाषा का प्रसार इन्दोनेसीय, (माइक्रोनेसीय के 
साथ) मेलानेसीय, तथा पोलिनेसीय भाषाग्रों फी मिलकर कहलानेवाली भ्नॉस्त्रिक 
की Austronesian झॉस्त्रोनेसीय arat—Austro-Asiatic दक्षिण-एशियाई 
दाखा, जिसमें Mon-Khmer सोन-रुघेंर, खासी एवं कोल बोलियां तथा निको- 
चारी इत्यादि. हैं--उत्तरी भारत में : दक्षिण-एशियाई केन्र हिमालय प्रदेशा में 
हुआ Фея का सम्मावित प्रसार--'सर्वनामी-सूस' ओोट-ब्रह्म बोलियां-- 
Burushaski बुदशञास्को-गास्त्रिक माषा-कुल को माषागत विशेषताए---कोल 
भाषाओं एवं Geet मााप्रों में सम्बन्ध स्थापित करने का Hevesy हेवेशी का 
सुझाव--भारत में 'किरात' या मोंगोल्यड उपादा? वतमान स्थिति--द्राविड 
सोग--द्राविइ भाषाएं-क्या द्राविड लोग एक सूमष्य. प्रदेशीय जन थे ?--- 
afe Dramizha—मिड—दमिल-- तमिल्‌ 72/2 ==तुम्मिलि तेमिल्ाई ` 
Trmmili-Termilai—ara द्राविड संस्कृति तथा प्राचीन तमिल साहित्य-- 
मोहन्‌-जो-दड़ो तथा हडप्पा को लिपि--पश्चिमी लिपियों तथा ब्राह्मो लिपि से 
सम्बन्ध--सिन्धी और दक्षिण-पंजाबी संस्कृति तथा उसका द्राविड-माषा से सम्भा- 
चित सम्बन्ध --पई्चिमोत्तरीय भारत, ईरान, मेसोपोतामिया, भ्रामेतिहासिक काल 
के दुक सांस्कृतिक क्षेत्र के ng aag संस्कृति और wat का प्रसार- पूर्व में 
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गायों के प्रसार को सफलता के कारण--झायं, किरात या सींगोलायड, alas 
तथा निषाद या झस्त्रिक की पारस्परिक भिन्‍नताएं--प्रार्य एवं अनार्यं के बोच 
का संघर्ष-- अनार्य उपादानो के सम्मि्श का झरस्भ-- शायों को वोलियां-- 
बैदिक साहित्यकला को भाषा (Kunstsprache) --भारतीय-य़ार्य भाषा में 
“र”, “ल --वेदिक gaat का गठन तथा प्रसार--वेद-संहिता या वेदिक संक- 
लन--व्यास--प्रार्य भाषा का लिपिबद्ध होना-- वैदिक ग्रायं जन तथा पश्चिमी 
उपजातियां-पौरारिएक परिपाटी तथा उसके मूलतः प्राग-ग्रार्य या नाय होने 
को सम्भाव्यता वेदिक एवं श्रदेस्ता भाषाओं को पारस्परिक निकटला-- 
ऋरवेद के कुछ सूक्तों के, प्राग्‌-वेदिक-श्रायं भाषा में ясе होने की सम्साव्यता-- 
पीढ़ी-दर-पोढ़ी हस्तान्तरित हुई भाषा तथा विहज्जनों को विद्याए--“ब्ाह्मर'” 
युग में प्रायं उपभाषाएं--““उदीच्य, मध्यदेशोय, प्राच्य”--प्राच्य डोली तथा 
“र” का “ल” में परिवर्तेन--प्राच्य भाषा में सूद्धन्योकरण, भारतीय-भ्रायं घ्वनि- 
` तात्विक बिशेषता का हो थ्विच्छिन्न रूप---आर्य-भाषा फा प्रसार--बुद्ध के 
समय में उत्तरी भारत को माषा-सम्बन्घो स्थिति--श्रादशों फा संघर्ष तथा भाषा 
का संघर्ष--बौद्ध तथा ч प्रोत्साहन से मध्यकालीन भारतीय-भायं बोलियों 


का उपयोग-\वंदिक “ब्राह्मण” साहित्य तथा “संस्कृत --पासिनि--“छंदः” 


या “छान्दस”, तथा “लोकिक'--“लोकिक संस्कृत” का. अधिष्ठित होना । 


जब आये लोग भारत में झाये, तत्र देश TAT न था-यहाँ भी कुछ 

ऐसी जोतियाँ मरौर जन बसे हुए थे जिनकी सभ्यता काफी ऊंचे स्तर की थी । 
भ्रागैतिहासिक काल में ग्रायों के आक्रमण .के सिद्धान्त के सर्वप्रथम प्रतिपादित 
होते ही, भारत के उच्चजातीय सुशिक्षित जनगण ने तुरन्त ही उसे स्वीकार कर 
लिया । शिक्षित जनों से प्रायः उच्च वर्ण के हिन्दुओं का ही बोघ होता था, 
और शयो के ्राक्रमणवाले इस सिद्धान्त से उनके स्वाभिमान को ठेस नहीं 
पहुँची । भ्रब वे अपने को मध्य-एशिया से आये हुए उन गौरवणं एवं त्यन्त 
सुसंस्कृत ята विजेताझों की वास्तविक सन्तान के रूप में मान सकते थे, जिन्होंने 
जंगली काले अनायों के भुन्धकारमय देश को सभ्यता के प्रकाश से श्रालोकित 
किया था । इसके अतिरिक्‍त, वे па” अर्थात्‌ भारतीय-यूरोपीय भाषाएँ 
Чаче यूरोपीयों को झपने दूर के चचेरे भाइयों के रूप में देख सकते थे । 
आंग्ल-ऐतिहासिकों तथा उनके भारतीय बन्धुओं ने भी इस विषय में अपनी 
स्वीकृति व्यक्त की, और भारतीय जन को 'हमारा आर्ये भाई, नञ्र-स्वभाव 
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fez’ (‘Our Aryan brother, the mild Hindu’) कहकर उसके पृष्ठः 
पोषक वनने लगे । इस सिद्धान्त को इतनी सरलतया स्वीकार कर लेने का 
आंशिक कारण भारतीय मस्तिष्क को असाम्प्रदायिकता थी, जिसके कारण वह 
ऐसे किसी भी मत को स्वीकार करने में तत्पर रहता था, जो युक्‍्तियुक्त प्रतीत 
हो । कुछ अंशों में इसका कारण जाति-व्यवस्था का क्रमशः विघटन, तथा 
जातियों एवं संस्कारों की अनेकविधता के कारण समाज के विभिन्न अंगों 
का परस्पर पूणंतया एकसूत्रवद्ध न हो सकना था, जिसको लेकर उच्च वर्गों में 
नीचे स्तर वालों से श्रेष्ठता तथा पार्थक््य की एक प्रकार की भावना झा गई 
Фі कुछ हद तक इसका कारण एक प्रकार की हीन ग्रंथि (Inferiority 
Complex) भी था । क्योंकि बहुत से महत्त्वपूर्ण विषयों में उन्हें यूरोपीयों के 
सामने 'अपनी पराजय स्वीकार करनी पड़ती थी, अ्रतएव उपरोक्त सिद्धान्त के 
अनुसार वे उनसे किसी भी प्रकार का नाता जोड़ सकने तथा अपने विजेताओं 
एवं सभ्यता-प्रसारको की सन्तान रूप में घोषित करने में एक प्रकार का गुप्त 
आनन्द-सा अनुभव करते थे (यद्यपि राष्ट्र-प्रेम के क्षणो में वे अपनी इस भावना 
का विश्लेषण करना नहीं चाहते थे) । परन्तु हाल ही के अनुसन्धानों से प्राप्त 
कुछ तथ्यों से तथा पहले से प्राप्त तथ्यों के नये ҸҸ प्रकाश में आने से, पता चला 
है कि प्राचीन भारत के असभ्य बबंरों पर श्रेष्ठ गौर-वर्णा विजेताओं की विजय- 
कथा “आया, देखा, जीता” में ही सम्पूर्ण होने जितनी सहज नहीं है । प्राचीन 
भारतीय-यूरोपीय या ायंभाषा-भगषी, यूरोप के आधुनिक मा० {о भाषा- 
भाषी स्पेनवासियों, पुर्तगीजों, फ्रेंच डचों तथा чї чї भाँति अदम्य 
विजेताओं की तरह भारत में नहीं आये थे, और न उन्होंने यहाँ बलपूर्वक 
सभ्यता का प्रवर्तन ही किया था । यह कहना भी सत्य नहीं है कि हिन्दू सभ्यता 
के सभी उदात्त एवं उच्च उपादान тї की देन थे, तथा जो निकृष्ट तथा 
हीन उपादान थे वे अनायं मानस की उच्छुङ्कलता के द्योतक ये । आयं चित्त के 
कुछ दृष्टिकोणों के मूर्तरूप ब्राह्मण र क्षत्रिय की विचार तथा संगठन करने 
की योग्यता को स्वीकार कर लेने पर भो, कितनी ही नई सामग्री तथा नूतन 
विचारघारा यह सूचित करती है कि भारतीय सम्यता का निर्माण केवल эта] 
ने ही नहीं किया, वल्कि अनायों का भी इसमें वडा भारी हिस्सा था । उन्होंने 
इसकी मूल प्रतिप्ठा-भूमि तैयार की थो । देश के कई भागों में उनकी ऐहिक 
सभ्यता आर्यों की भ्रवेक्षा कितनी ही आगे बढ़ी हुई थी । नगरवासी अनाये की 
तुलना में आर्य तो अटनशील बबंर-मात्र प्रतीत होता या | घीरे-धीरे अब यह 
बात स्पष्टतर होती जा रही है कि भारतोय सभ्यता के निर्माण में अनायों का 
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भांग विशेष रूप से गुरुतर रहा । भारतीय प्राचीन इतिहास Ua दन्तकथाश्रं में 
निहित घामिक तथा सांस्कृतिक रीति-परिपाटी केवल अनायों से आई हुई वस्तु 
का आर्य भाषा में ख्पान्तर-मात्र है, क्योंकि आयों की < से उनकी भाषा ही 
सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण देन वन गई थी, यद्यपि वह भी अनाय उपादानों से 
बंहुत-कुछ मिश्रित होकर पूरण विशुद्ध न रह सकी । संक्षेप में, कर्म तथा परलोक 
के सिद्धान्त, योग-साधना, शिव, देवी तथा विष्णु के रूप में परमात्मा को 
मानना, वैदिक “gar cafe के समक्ष नई “'पूजा”-रीति का हिन्दुओं में 
आना--आदि तथा श्रन्य भी बहुत-सी वस्तुओं का fered और विचांर में 
आना, वास्तव में ग्रनायों की देन है। बहुत-सी पौराणिक तथा महाकाव्यों में 
झाई हुई कथाएँ, उपाख्यान और зга -ऐतिहासिक विवरण भी आंयों से पहले 
के हैं । हमारे वहुत-से ऐहिक संस्कार तथा सामाजिक एवं अन्य Sigai— 
उदाहरणार्थं, चावल-सरीखे हमारे अत्यन्त प्रचलित या महत्त्वपूर्ण धान्य की एवं 
इमली तथा नारियल इत्यादि शाक-फलों की खेती, पान का हिन्दू-जीवन और 
чта पूजन-प्र्चेन में उपयोग, साधारण जनता के अधिकांश धार्मिक विश्वास, 
हमारी विशिष्ट भारतीय पोशाक, जैसे घोती और साड़ी, भारत के कुछ भागों 
की हमारी वैवाहिक रींति-रस्में, तथा उनमें सिन्दुर अर हल्दी का उपयोग, 
और इनके अतिरिक्त भ्रौर भी कितनी ही ऐसी बातें हैं जो हमारे पूर्वाय पुरखों 
की देन कही जा सकती हैं । भाषा की दृष्टि से, जैसा पहले कहा जा चुका है, 
उत्तरी भारत में मुख्यतः हमने आयां की भाषा को ही स्वीकार कर लिया है, 
"परन्तु उस भाषा का भी लगभग कायापलट हो चुका है और वह भी पूर्वाय 
पद्धति पर। दक्षिण में प्राचीन (पूर्वार्य) भाषाएँ ही चल रही हैं, यद्यपि उन 
Gc भी, भारत में ग्राकर पूर्ण भारतीय बनी हुई तथा विभिन्न युगों में आगे 
बढ़ती रही я a की गहरी छाप है । Ф: 
आये भाषा के इस देश के इतिहास का वर्णन करने से पहले, भारत की 
अनायं पृष्ठभूमि का संक्षेप में विहंगावलोकन कर लेना ठीक होगा । यह तो व 
तक पंता नहीं चल सुका है कि भारत की भूमि पर किसी प्रकार के मानव का 
` सर्वप्रथम उद्भव ұят थाः या नहीं, यद्यपि भ्रत्यन्त प्राचीन मानव-संदृद्य वानरों 
-के ग्रवसेष यहाँ रपत हुए हैं। जैसा कि हम पहले कहं आए हैं, भारत में आने- 
` बाले प्राचीनतम जनं: (जिनके वंशज अव भी भारत में मिल सकते हैं), एक 
fort कद के, ета ऊनी बालोंवाले नेग्रिटो (Negrito) या निग्नोबद्ध 
जाति के थे, जो संम्भवतः भ्रफ्रीका से रब तथा ईरान के समुद्र-तट प्रदेश के 
सहारे-सहारे यहाँ आये होंगे । इन नेग्रिटो लोगों (Negritos) की संस्कृति अपने 
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प्राचीन seegi (Palaeolithic) ат उष:परस्तर युग (Eolithic) विकास- 


. काल की रही होगी, और उन्हें खेतीवाडी एवं पशुपालन का ज्ञान न था। वे 


सम्भवतः दक्षिण भारत में फैल गए, और शायद समुद्र पार करने के प्रयत्न भी 
किये (अथवा मलय प्रायद्वीपं से तब जुड़े हुए भौर яч भ्रन्तहित भूमिसेतुझों के 
सहारे यहाँ आये), तथा झन्दमान द्वीपसमूह में वस गए । वे अब भी फिलि- 
पाइन द्वीपों तथा सुदूर इरियन Irian या न्यू-गिनी (New Guinea) में 


` मिलते हैं (फिलिपाइन के Acta “रायता” लोगों में और न्यू-गिनी के Tapiro 


“'तापिरो” लोगों में) । आसाम और ब्रह्म-देश की राह से नेग्रिटो लोग शायद 
भारत से मालय और सुमात्रा में (जहाँ इनके वंशज Semang “सेमंग'? लोग 
wit तक बसे हैं) तथा उससे भी सुदूर द्वीपों में फेल गए होंगे | नेग्रिटो लोगों 
के अवशेष दक्षिणी विलोचिस्तान Feat पाये गए बतलाए जाते हैं, और उनकी 
दक्षिण भारत में उपस्थिति का अनुमान यहाँ की कुछ जंगली जातियों Irula 
इरूल, Kadir कादिर, Kurumba з к तथा Paniyan पनियान आदिकों 
में प्राप्त चिह्वावशेषों से लगाया जा सकता gl आसाम की कुछ भोट-ब्रह्म 
(Tibeto-Burman) उपजातियों में भी नेग्रिटो लोगों के अवशेष पाए 
जाते हैं, उदा० नागा जाति, जिसने उन्हें ग्रात्मसात्‌ कर लिया है। भारत के 
समीप ही एक समूह रूप में अपनी स्वतन्त्र भाषा अन्दमानी के साथ उनका 
अस्तित्व अन्दमान द्वीपों में कायम है। अन्दमानियों के ग्रतिरिक्त जो भी 
ае लोग भारत, मालय तथा प्रस्तर-भारत में яч तक बचे हैं, वे सब अपने 
सुसंस्कृत आये, द्रविड़ या झऑसित्रिक पड़ोसियों की भाषाझों की बोलियों का 
विकत रूप व्यवहार में लाते हैं । тег नेग्रिटो भाषा, जेसी.भी रही; अब केवल 
शन्दमानी के रूप में अवशिष्ट रही प्रतीत होतीं है, भोर उसका एक भाषा के 


रूप में किसी भी भाषाकुल से सम्बन्ध न होकर स्वतन्त्र अस्तित्व है। नेग्रिटो- 


गण शत्यन्त आदिम अवस्था के जन थे, इसलिए उत्तरकाल की AM सभ्यता 


“के निर्माण में उनका कुछ भी हिस्सा न हो सका । बाद में आनेवाले अपने से 


अधिक सुसंस्कृत तथा शक्तिशाली जनों के सामने वे टिक न सके । अजिता के 
भित्तिचित्रों में आलेखित गुप्तकालीन भारत की कुछ विशेष जातियों को देख- 
कर यह ग्रंनुमान किया जा सकता है कि नेग्रिटो जन काफी दीर्घकाल तक भारत 


` भै बचे रहे, परन्तु अब दे लगभग पूणं रूप से विलुप्त हो चुके हैं। जैसी परिः 


स्थितियों में वे. थे, उनमें रहकर भारत में. बाद में भ्रानेवाली भाषाग्रों पर 


"प्रभाव डालनां उनके लिए असम्मव-सा ат! शयो के आगमन के पूर्व और 


आषास्तरों-स्त्रिक, किरात, तथा द्राविड़- ने नेग्रिटो भाषा को बिलकुल ढक 
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लिया था, इसलिए कुछ भो अवशिष्ट बचा प्रतीत नहीं होता । आर्ये लोग जो 
इनके बहुत पीछे आये शायद इन्हें नहीं मिले, कम-से-कम पंजाव और गंगा के 
समतल क्षेत्रों में तो नहीं ही मिले; उनकी भाषा में इनके लिए नाम ही नहीं 
है । फिर भी जहाँ-तहाँ एकाध शब्द का, किसी विशेष वस्तु या प्राणी अथवा 
उद्भिद के नाम के रूप में, नेग्निटो भाषा के भारत से पूणं लोप से बचकर 
रह जाना सम्भव है і बेंगला भाषा का “args” (=चमगादड़) ऐसा ही एक 
शब्द जान पड़ता है। मूल शब्द “Жата” है; इसका रूप प्राचीन बेंगला में 
“*बाद्‌-अड़ -ई--बादड़ी होगा, जिसमें “अडी”, ATH श तथा नव्य भा० Ato 
का प्रचलित ड-युक्त 'स्वाथिक प्रत्यय' (Pleonastic Suffix) है; इस Fag” 
से, जिसका कोई अर्थ नही. लगता, अब मिलाइए अन्दमानी--““बात्‌-दा, वात्‌- 
दा, ata, वात (way, तथा निषाद उपजातियों द्वारा व्यवहृत मालय और 
इन्दोचीन की ऑस्त्रिक वंश की कुछ आदिवासी भाषाओं के शब्दों में प्राप्त 
“पेत (pet), वेत्‌ (wet), मेत्‌ (met), àq (wed), aig (wat), `वोत्‌ (wot)” 
इत्यादि शब्दांश; उदाहरण, “ataq (trapet), सापेत्‌ (5७०८0) हाम्पेत्‌ (ham- 
pet), सा-मेत्‌ (sa-met), हामेत्‌ (ba-met), कावेत्‌ (ka-wet), कावेद्‌ 
(камед), गान्‌-ॉत्‌ (gan-6t), कात्‌ <का-अत्‌ (ka-at), कावा <* का-वात्‌ 
{ka-wot), gatq (uot) प्रभृति शब्द । 

अधनालप्त नेग्रिटो-जाति को छोड़कर, कम-से-कम तीन श्रनार्य-माषी 
जातियाँ मारतवर्ष में थीं, जिनका नवागत आर्यों से अनुलोमं तथा प्रतिलोम 
विवाह द्वारा सम्मिश्रण हुआ और इस सम्मिश्रण का फल है आधुनिक भारतीय 
साधारण मानव । ये तीन जातियाँ थीं-- (१) 'निषाद' ат आस्ट्रिक, (२) 
द्रविड़ (दास-दस्यु-शूद्) भौर (३) “किरात' ат मोंगोलाकार (Mongol-oid), 
जो Seale (Sino-Tibetan) गोष्ठी की भाषा या बोली बोल लेते थे । 

नेग्रिटो. के पश्चात्‌ भारतभूमि में प्रवेश करनेवाले जन सम्भवतः “'प्राथ- 
मिक ऑस्त्रालाकार” (Proto-Austroloids) थे, जो कि भूमध्य-प्रदेशवासी 
जनों की एक अत्यन्त प्राचीन शाखा माने जाते हैं । ऑस्त्रिक नाम से कहा जाने- 
वाला भाषाकुल, बहुत सम्भव है, इन्हीं लोगों की भाषा से प्रारम्भ हुआ हों । 
भारत में अपने परिवर्तित रूप में ये “प्राथमिक मस्त्रालाकार” जन “Яаа” 
कह कर पुकारे जा सकते हैं । नृतत्व-विशारदों के मतानुसार, प्राथमिक MEAT- 
लाकार जन एक लम्बशीर्ष, चिपिटनासिक, कृष्णकाय जन थे । A उन्हें 
“निषाद” नाम से जानते थे। इनकी भाषा तथा इनके घमं एवं संस्कृति के मूल 
उपादान भारत में ही अपनी विशिष्टता को प्राप्त हुए थे, झर अपने परिवर्तित 
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रूप को हम “ऑस्त्रिक” आल्या दे रहे हैं। प्राचीन भारत में ये लोग आय 
भाषा में “निषाद” कहलाते थे, और वाद में इनके 'कोल्ल' और ‘fren’ नाम 
भी पाए जाते हैं। 'शवर” नाम भी मूलतः इन्हीं का-था, ऐसा भ्रनुमान 
होता है। इन मूलतः भारतीय अ्रॉस्त्रिकों की विभिन्न शाखाएँ अपनी 
भाषा को दक्षिण एवं पूर्व में, मालय एवं इन्दोनीसिया (सुमात्रा, जावा, 
बाली, वोनियो, सेलीबीज तथा फ़िलिपाइन чече) में ले गईं, तथा 
इन्दोनीसिया से माइक्रोनीसिया ate मेलानीसिया («Әт द्वीपों, माशल 
द्वीपों आदि तथा बिस्माकं द्वीपसमूह, सोलोमन gai, सान्ता-क्रज द्वीपों, न्यू 
ईब्रायडीज द्वीपो, न्यू-कैलेदोनिया शौर फौजी द्वीपों ), तथा पॉलिनीसिया 
( «ят, तोङ्गा, कुक द्वीपसमूह, सोसाइटी द्वीपों, ताहिती, तुझामोतु 
द्वीपसमूह, मारववेसस्‌, न्यूजीलैण्ड, हवायि, रापानुई या ईस्टर द्वीप) में ले 
गईं । इस प्रकार इन्दोनीसिया, माइकोंनीसिया गौर मेलानीसिया तथा 
पॉलिनीसिया के द्वीपसमूहों में ата जानेवालो सारी भाषाएँ ऑस्त्रिककुल की 
“'दक्षिणद्वीपीय'' (Austronesian) mar à से हैं। इन द्वीपों में मौलिक 
ऑस्त्रिक जन अन्य जातियों (मुख्यतः इन्दोनीसिया के मोंगोलाकारः माइक्रो- 
रीसिया एवं मेलानीसिया के नेग्रिटो, तथा पालिनीसिया के लम्बे कातेशी 
लोगों) के सम्मिश्रण से बहुत परिबतित हो गए (ये पालिनीसी लोग सम्भवतः 
इन्दोनीसिया से. होकर सुदूर Чї प्रशान्त महासागर के ЧЇ में जाने के पहले 
से ही एशिया में ऑस्त्रिक तथा किसी एक ama काकेशी जाति के मिश्रित 
रूप में विद्यमान थे) । कुछ भ्रॉस्त्रिक उपजातियाँ इन्दोचीन में ही रहकर उस 
क्षेत्र में फैल गईं, эйс उनके वंशज मोन (Моп), स्मेर (Khmer) या 
कम्बोजी, चाम (Cham), ячат इनसे कुछ कम प्रसिद्ध fada (Stieng), 
я гє (Bahnar), .पलोउ'ग (Paloung), वा (Wa) आदि जातियाँ बन 
лї! एक समूह निकोबार द्वीपों क चला गया, और निकोबारी जाति बन 
गया | कुछ दूसरे. समूह (उदा० खासी Khasi लोगों के पूवज आदि) आसाम 
होते हुए भारत में आये; परन्तु खासी लोग बहुत-कुछ अंशो में ऐसे एक 
मोंगोलाकार जन जाने पड़ते हैं जिन्होंने ऑस्त्रिक भाषा अपना ली है । भासत 
में रहनेवाली कुछ आस्त्रिक उपजातियों ने अपनी भाषा को яа तक सुरक्षित 
रखा है, यद्यपि उनका मोंगोलाकार, द्राविड तथा सम्भवतः नेग्रिटो लोगों से 
भी काफ़ी सम्मिश्रण हुआ; इनमें मुख्य कोल (Kol) या मुण्डा (Munda) जन 


, हैं (यथा संथाल, मुण्डारी, हो, कोरवा, भूमिज, कुकू, सोरा या शवर, तथा 


татат आदि उपजातियाँ) | 
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प्राथमिक ऑस्त्रालाकारों की एक बहुत प्राचीन शाखा के लोग 
आस्ट्रेलिया को चले गए; और वहाँ के कृष्णवर्ण झादिवासी बन गए । उनके 
पदचात्‌ की एक शाखा लंका चली झाई; वहाँ के Aer (४८००) लोग उसी 
के प्रवशेष हैं । द्वीपी स्त्रिकों या «ича (Austronesian) लोगों से 
पृथक्‌ बोध होने के लिए, एशिया महाद्वीप के яе, दक्षिण-ग्रासियाई 
(Austro-asiatics) कहलाते है । ग्रॉसित्रिक की इस दक्षिण-श्रासियाई शाखा में 
मोन्‌-ख्मेर भाषाएँ (मोनू, स्मेर तथा इन्दोचीन की कुछ अन्य बोलियाँ); आसाम 
“की खासी; भारतीय कोल (या मुण्डा) भाषाएँ एवं बोलियाँ; कोचीन-चीनं की 
चाम; ब्रह्मदेश की वा और पलाउ'ग; निकोवारी; तथा मालय के आदिवासी 
नेग्रिटो लोगों की Semang सेमङ्ग झौर सेनोइ Senoi (सकाइ Sakai) बोलियाँ। 
भारत की झ्रॉस्त्रिकभाषी उपजातियाँ, दक्षिण-एशियाई के विभाग कोल, 

खासी तथा मोन्‌-स्मेर दि, एकाधिक समूहों से म्राई प्रतीत होती हैं। वे 
संस्कृति के नूतन-प्रस्तर-युग में थीं और सम्भवतः भारत में आने के पश्चात्‌ 
उन्होंने तावे एवं लोहे का उपयोग करना सीखा। उन्होंने एक आदिम प्रकार 
की. कृषि-प्रणाली विकसित की, जिसमें एक खोदने की लकड़ी का (#9, 
+लङ्ग, *लिग--एक प्राचीन शब्द *लक के विभिन्न रूप) पहाड़ी ज़मीन 
को जोतने के लिए उपयोग होता था । पहाड़ों के ऊपर की समतल भूमि पर 
तथा मँदानों में चावल की खेती का प्रारम्भ झधिकांशतः उन्हीं ने किया । उनकी 
भाषा से म्राये हुए नामों से सूचित होता है कि उन्होंने ही नारियल. (नारिकेल), 
केला (कदल), पान (ताम्बूल), सुपारी (गुवाक), सम्भवतः हल्दी (हरिद्रा) , 
झदरख (FAX), तथा कुछ शाकों--बेंगन (वातिगण) और लौकी अथवा 
काशीफल (अलाबु) की Sei: का आरम्भ और विकास किया । वे पशुपालक 
प्रतीत नहीं होते, दूध का उपयोग वे जानते ही न थे; परन्तु हाथी को पालतू 
बनाने और मुर्गी पालने का काम सर्वप्रथम उन्होंने किया जान पड़ता है । भारत 
के कुछ भागों में प्रचलित बीसी से गिनने की पद्धति (दे० हिन्दी “कोड़ी , 
बंगला ''कुडि”=बीस) भी दक्षिण-श्रासियाई प्रथा का अवशेष है । चन्द्र की 
तिथियों के अनुसार समय गिनने की उत्तरकालीन हिन्दू प्रणाली भी aiferat 

(=दक्षिण-देशीयों) से arg हुई प्रतीत होती है। 

ये दक्षिण-देशीय या दक्षिण-एशियाई उपजातियाँ सारे उत्तर भारत 
में पंजाब तक तथा मब्य-मारत में फैल गईं, रौर दक्षिण भारत में भी प्रवेश 
कर गईं | उत्तर भारत की बड़ी नदियों की घाटियाँ बसने के लिए ब्रिलकुल 
उपयुक्त स्थल थीं। गंगा नदी का नाम ''गंगा ' भी किसी केवल 'नदी-वाचक 
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प्राचीन दक्षिणं-देशीय शब्द का संस्कृतीकृत रूप जान पड़ता है । इन्दोचीन में 
(चीनी-तिब्बती या थाई बेली में) इसी प्रकार का शब्द “eit” ‘Khong’ है, 
जैसे मे-खोंग Mé-Khong अर्थात्‌ “at गंगा=माँ नदी” (दे० इयामी “मे-नाम” 
Mé-nam = माँ जल ).। मध्य एवं दक्षिणी चीनी में इसी शब्द का रूप “किम्राँग” 
पाया जाता है, जैसे याँग-स्से-किह्नाँग Yang-tsze-Kiang sie सी-किझ्ाँग Si- 
Kiang तथा अन्य भी कई नदियों के नाम-यू-किग्राग YuKiang, वु-नी- 
किश्नाँग Wu-ni-Kiang, लुंग-किग्नांग Lung-Kiang, पे-किग्राँग Pe-Kiang, 
लो-किआँग Lo-Kiang, हान्‌-किग्नाँग Han-Kiang इत्यादि । यह शब्द उत्तरी 
चीनी में Chiang “faster” रूप में उच्चारित होता है । प्राचीन चीनी भाषा में 
इसका रूप था *Kang = "аі", тё साधारणतया 'नदी' | “गंगा” शब्द का 
यह अर्थ आधुनिक बेंगला के थोड़े परिवर्तित “गाङ्ग” या “गाङ” शब्द में 'कोई 
भी नदी या नाला' के (ने में सुरक्षित है । सिंहल में “गंगा” शब्द अब भी सभी 
नदियों के साथ प्रयुक्त होता है । चीनी भाषा में “*काँग, किय्नांग, Сїт” 
शब्द दक्षिण चीन से ग्राया हुआ है जहाँ पहने चीनी-तिब्बती दाइ Dai या थाइ 
Thai (अर्थात्‌ शान्‌, इयामी एवं लाझो) तथा दक्षिण-देशीय (Austric) लोग 
वसे हुए थे । वास्तव में, नदी के लिए प्राचीन चीनी (या उत्तरी चीनी) शब्द 
“gt Но (-5२४०)” था, जो आय चीनी में “*घा Gha” ऐसा उच्चारित 
होता ат! थाइ खोंग Khong शब्द का अर्थं 'उच्छङ्खल, तूफानी' आदि 
होता था (दे० 'मे-खोंग' १४०८-४० 7४ भदी का एक पुराना संस्कृत नाम-- 
част"; इसी नदी का एक प्राचीन नाम 'खियांग Khbiang है, जो थाइ 
‘qit Khong का एक ध्वन्यात्मक रूपान्तर ही है; अन्नामी लोग इसे 
‘Aat Khoung कहकर पुकारते हैं । ख्मेर भाषा में इस नदी के लिए प्रच- 
लित 'तोन्ले-थोम्‌' Tonle-Thom है, जिसका भ्रर्य केवल “बड़ी नदी' है । इसी 
का संस्कृत रूपान्तर 'महानदी' या 'खरनदी' हुआ है | ग्रन्नामी लोग इसे 'सोंग- 
लोन' Song-Lon( --बड़ी नदी) कहकर भी पुकारते हैं। दक्षिण॒-देशीय 
लोगों में मृतकों की समाधि पर लम्बी सीधी चट्टान या पत्थर के टुकड़े लगाने 
की प्रथा थी । महाभारत में वणित वृक्ष-समाधि भी उन्हीं की रिवाज थी। 
मृत्यु के पश्चात्‌ के जीवन-विषयक उनके विचारों--जैसे एक, मनुष्य का बहु 
आत्माएँ रहना, और उनमें से एक आत्मा का वृक्ष में, दसरी का किसी प्राणी 
ate में प्रवेश होना, इत्यादि विचारों से ही सम्भवतः उत्तरकालीन 
ब्राह्मण तत्त्वान्वेषियों को पुनर्जन्म का सिद्धान्त सू чаї था, क्योंकि आये 
मूलतः इससे अनभिज्ञ ये । भारत के विस्तीणं समतल प्रदेशों में इन दक्षिण- 
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देशीय. जनों के प्रवशेष, हिन्दू (और मुसलमान) जनता में विद्यमान हैं; और 
उनके, मूल яғч(чхатч, उनके गॅवई-कस्वे के रस्म-रिवांजो में अब भी सुरक्षित 
हैं, यद्यपि उनकी भाषा और बाहरी स्वरूप आर्यान्तरित हो चुके हैं। аач 


का मत है कि भारत में सवंत्र भारतीय समाज के नीचे स्तर में एक प्राथमिक 


आस्त्रालाकार असर पाया जाता है ! दक्षिण-देशीय जन विभिन्न संस्कृति-कालों 
में रहे थे, तथा उनमें से जो मूलतः मध्य-भारत के पवंत-प्रदेश में रहते थे 
अथवा япа? के दवाव के कारण वहाँ भम्ग आए थे, वे ग्राज तक भी अविकसित 
ही रह गए हैं। पहले वे अपने वाद में आनेवाले द्वविड़ों से सम्मिश्चित हुए, 
फिर wate जब उन्होंने min को सामूहिक रूप में स्वीकार कर 


लिया, तब उनकी अपनाई हुई इस आयं भाषा में कुछ ऐसे परिवर्तन आ जाना _ 


बहुत स्वाभाविक था, जिनसे उनकी मूल भाषा की ध्वनियाँ, यथासम्भव 
(पर बहुत कम ग्रंशों में) बाहरी रूप और वात्रयविन्यास, मुहावरे तथा वावृय- 
अंगी, और शब्दावली झादि प्रतिबिम्बित हों। इस प्रकार दक्षिण-देशीय 
बोलियाँ भारत में чтїзпчт के रूपान्तर की एक पृष्ठभूमि बन गई । आयं 
घ्वनितत्त्व, वाक्यवित्यास तथा मुहावरों पर तो सूक्ष्म किन्तु गहरा दक्षिण- 
देशीय प्रभाव पड़ा ही; इनके अतिरिक्‍त ऊपर उल्लिखित सभी ऐहिक संस्कृति- 
विषयक बातों में भी ятї द्रक्षिण-देशीय (या निषादों) के ऋणी थे; इस 
बात के प्रमाण मौजूद हैं.। 
दक्षिण-देशीय बोलियां हिमालय प्रदेश के सहारे-सहारे Heit गई; 
और मैदान की आये भाषाओं मगही तथा मैथिली की तरह Dhimal घीमल, 
Limbu लिम्बू, Lahuli लाहुली, Kanauri कनौरी आदिं कोई कुल मिलाकर 
१ भोट-ब्रह्म बोलियां (जिन्होंने कोल बोलियों का स्थान छीन लिया था) ने 
आ उनकी कुछ विशेषताओं को आभ्यन्तर स्तर के रूप में अपना लिया । (ये 
तथाकथित “सवंनामीकृत बोलियाँ” कहलाती हैं, जिनमें कोल की तरह क्रिया 
के साथ तत्सम्बत्थित सवनाम को भी युक्त कर दिया जाता हैं जैसे हम 
संयाली, मुण्डारी भ्रादि में पाते हैं।) दक्षिण-देशीय भाषा का एक रूप, जान 
बहता है, काइमीर को भी पार.करके उत्तर में चला गया, set वह भ्राधुनिक 
हुंबा-नंगेर (Hunza-Nagyr) राज्य में बोला जाता है, और “बुरुशास्की” 
Burushaski कहलात है | इसका झासपास या सुदूर की किसी भी भाषा से 


कोई सम्बन्क्र दृष्टिगोचर नहीं होता । दक्षिण-देशीय से एक-दो बातों में इसका ' 


कुछ साम्य है, ओर हो सकता है यह उसकी कोई पुरानी शाखा हो जिरुका 
विकास अपने ही ढंग पर पृथकत्व में हुआ हो । इसके भी आगे दक्षिण-देशीय 
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Digitized निषाद भाषा के सम्बन्ध में RRA का, मतु cangotri Уз 
भाषा भारत के पश्चिमोत्तर सीमा-प्रदेश से भी आगेपश्चिम की ओर' गई हो 
सकती है। दक्षिण-देशीय भाषा-कुल एक उपसर्ग, प्रत्यय तथा अन्त.प्रत्यय-साधित 
गोष्ठी का है; गठन की दृष्टि से यह aden एंकक और भारतीय-यूरोपीय-कुल 
से मूलतः भिन्न है। आधुनिक दक्षिण-देशीय भाषाएँ मूलभाषा से बहुत दूर 
चली गई हैं। मूलभाषा का भी अब तक पुननिर्माण नहीं हो सका । इन्दोनेसीय 
के सदृश कुछ दक्षिण-देशीय भाषाएँ ऐसी हैं, जिनका गठन अनेकाक्षरात्मक 
एवं विभवितशून्य है, परन्तु जिनमें कुछ उपसगं-प्रत्ययों तथा अन्तःप्रत्ययो का 
भी व्यवहार होता है; अन्य कुछ मोन्‌, ख्मेर तथा खासी के सदुश हैं, जो 
एकाक्षरात्मकता की ओर ढलती हैं (मानो निकटस्थ एकाक्षरात्मक 'किरात” 
या तिव्वती-चीनी भाषाओं के प्रभाव से ऐसा हो गया हो); दूसरी ओर 
भारतीय कोल भाषाएँ हैं, जिनमें प्रत्यय-संयोजन (Suffix-incorporation) 
की पूणां विकसित प्रणाली पाई जाती है। इस प्रकार प्रत्यय-योजित भारतीयः 
आयं भाषा एवं योगात्मक द्राविड तथा Ural-Altai यूराल-प्रल्ताई भाषार्यो 
के सामने, दक्षिणदेशीय या निषाद भाषावली अपने उपसर्गो, प्रत्ययों एवं 
чаї को लेकर, अपनी विशिष्टता के साथ खड़ी है । \ 

पिछले कुछ वर्षों से हंगेरी के विद्वान्‌ हेवेशी विलमोश (Hevesy 
Vilmos, या William Hevesy या Guillaume de Hevesy, या Wilhelm 
von Hevesy) भारतीय कोल (या मुण्डा) भाषाझों के उद्भव के विषय में 
एक. नये ही मत का प्रकाशन कर रहे हैं। वे भारत से न्यूज़ीलेंड एवं प्रशान्त 
महासागर-स्थित रापानुई (या ईस्टर द्वीप) तथा हवायि द्वीप-समृह तक फली 
हुई भाषाओं के एक दक्षिणदेशीय भाषा-कुल का अस्तित्व ही नहीं मानते । 
उनके मतानुसार, कोल-भाषाएँ यूराल-अल्ताई भाषा-कुल की हैं, तथा. 
हंगेरी के मग्यर (Magyar), उंत्तर और उत्तर-पूवं यूरोप और रूस की 
एस्थ, faq, लाप, आंस्त्याक्‌, वोगुल्‌, चेरेमिस्‌, जियंन, атар मद्विन्‌ तथा 
समोयेद्‌ (Esth, Finn, Lapp, Ostyak, Vogul, Cheremis, Ziryen, 
Votyak, Mordvin, Samoyed) आदि भाषाओं से घनिष्ठतया सम्बन्धित 
हैं । यदि इस मत को सही मान लिया जाए, तो भारत के Ятра जनों तथा 
संस्कृतियो में एक और नये उपादान का समावेश हो जाता है । परन्तु कोल 
और यूराली भाषाओं के बीच किसी प्रकार का साम्य निश्चित करने के 
पहले, इन दोनों समूहों की भाषाओं के पूरे-पूरे जानकार, अभ्यस्त भाषाविद्‌ 
द्वारा इनका सम्यक्‌ परीक्षण झावश्यक है। अपने कथन के प्रतिपादनार्थ 
हवेशी हारा ач किये गए नृतत्त्वात्मक प्रभावों को नुतत्त्वविशारदों 
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ने स्वीकार नहीं किया है। इनमें भारतीय कोल (या मुण्डा) जनों के. 
विषय में हमारे सर्वमान्य प्रामाणिक विद्वान्‌ राँची के राय बहादुर शरत्‌- 
चन्द्र राय भी हैं। यद्यपि दक्षिण-देशीय भाषा-कुल-विषयक मत के संस्थापक 
एफ्‌-पातर feng (Pater F. Schmidt) ने भी कोल भाषाओं के निर्माण में 
कुछ-कुछ यूराली प्रभाव माना है, परन्तु इन दोनों भाषा-कुलों का पारस्परिक 


सम्बन्ध निश्चयपूर्वक अब तक सिद्ध हुआ प्रतीत नहीं होता | फलतः, कोल भाषा ' 


की दक्षिण-देशीय कुल की दक्षिण-एशियाई शाखा में गणना ही अब भी प्रच- 
सित एवं स्वीकृत है । 
भारत के अनायं-भाषियों में द्राविड़ों का स्थान विशेष महत्त्वपूर्ण है। 
उसके विचार के पहले Mongoloid . मोंगोलाकार 'किरात' या भोटचीनी 
भाषा बोलनेवालों के बारे में कुछ कहना चाहिए । वैदिक साहित्य में किरातों 
का उल्लेख आता है--सम्भवतः ये लोग भारत में भ्रार्यो से भी प्राचीनतर हैं । 
भारत की उत्तर-पूर्व दिशा किरात जाति का झादि-स्थान था--पूरब-चीन 
प्रान्त । चीनी, भोट, स्यामी, बर्मी--ये सब किरातों की जातियाँ हैं । प्रागैति- 
हासिक युग में ये लोग ब्रह्मपुत्र-उपत्यका तथा तिब्बत की राह से भारत में 
आये। समग्र झासाम, पूर्व और उत्तर बंगाल, उत्तर बिहार, भोटान, नेपाल, 
कुमायूं-गढ़दाल--इन सब स्थानों में ये लोग फैल गए । सिन्ध प्रदेश, राजस्थान, 
मध्यभारत तक इनका प्रसार हुआ । परन्तु ज्यादातर ये उत्तर भारत में ही 
(आसाम, बंगाल, बिहार, नेपाल इत्यादि स्थानों में) सीमित थे, इसलिए इनका 
प्रभाव समग्र भारत के ऊपर नहीं पड़ सका । (भारत में किरात-जाति के स्थान 
के सम्बन्ध में देखिए मेरी पुस्तक-Kirata-jana-krti : the Indo-Mongo- 
loids, their contribution to the History & Culture of India, 
Asiatic Society, Calcutta I95] और Assam and India; the Place 
of Assam in the History & Civilisation of India, Gauhati Uni: 
versity, 955.) . ६ ' 
'दक्षिण-देशीयों ने भारत में कब से प्रवेश करना आरम्भ किया, यह 
ठीक-ठीक नहों जाना जा सकता, परन्तु इस घटना काः काल येशु-खिस्त के 
हज़ारों वषं पूर्व निश्चयपूर्वक रहा होगा, और गायों के पश्चिम से आगमन और 
द्राविइ-माषियों के भी उसी दिशा से आगमन से तो अवश्य ही प्राचीनतर 
रहा होगा। भूमध्य-जातियों की विभिन्न झाखाझों के प्रतिनिधि द्रविड़ लोग 
दक्षिण-देशीयों के पश्चात्‌ आये प्रतीत होते हैं; यह भी सम्भव है कि द्रविड 
दक्षिण-देशीयो से पहले ята हों। आधुनिक द्राविड़ भाषाओं का अपना 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya अत्न з чата О सस्ता and eGangotri RR 


बिलकुल ग्ल ही एक समूह है। तमिल, मलयालम, कन्नड, टोडा, RET, 
तुलु, तेलुगु, कुइ, गोंड, कुडूंख भोर माल्तो भाषाएँ क्रमशः भारत के दक्षिणी 
मध्य तथा पूर्वी अन्तःप्रदेश में बोली जानेवाली द्राविड भाषाएं हैं। इनके अति- 
रिक्त, बिलोचिस्तान में ater के आसपास बोली जानेवाली ят (Brahui) 
भाषा है, जोकि ईरानी कुल की Ted एवं बलोची तथा भारतीय श्रार्य सिन्धी 


` के नजदीक या बीचों-बीच बोली जानेवाली एक पृथक्‌ द्राविड भाषा है | द्राविड 


के योगात्मक गठन की तुलना अल्ताई-यूराली भाषाओं से.हो सकती है, परूतु 
द्राविड के शब्द-रूप, धातुएँ, प्रत्यय आदि किसी भी निकट या दूरस्थ भाषा के 
कुल से नहीं मिलते । अद्यतन मतों के अनुसार, मूल द्राविइ-भापी लोग पचिम _ 
के निवासी थे । (इस ग्रनुमान की पुष्टि के लिए जो युबितयाँ लेखक ने पेश की 
हैं, उन्हें दिसम्बर १६२४ के “मोड रिव्यू”, कलकत्ता में प्रकाशित उसके भारत 
में “द्राबिड़ों का उद्भव और संस्कृति का उदय” शीर्षक लेख में देखिए ।) उनका 
मूल आवास पूर्वी भूमध्यसागर के कुछ Ича और एशिया-माइनर (लिकिया 
प्रदेश Lycia) तथा ईजियन द्वीपसमूह के कुछ भागों (क्रीट Crete) में था । 
यह भी सम्भव है कि हेलेनिक से पूर्वकाल (Pre-Hellenic) के ग्रीस-निवासी 
ईजियन (Acgean) जनों से सादृश्य रखते हों, या वे ही हों। द्राविड़ों का एक 
प्राचीन नाम “*द्रमिझ,” या "бич" था, जिससे भारतीय-भ्रायं शब्द 
“stag”, “द्रविड़”, “afte” तथा तमिल भाषा का शब्द “तमिल्‌ (तमिम्‌.)'” 
निकलते हैं । एशिया-माइनर के प्राचीन लिकी लोगों (Lycian, जिन्होंने शिला- 
लेखों में अपने को “तृम्मिलि Trmmili” लिखा है) तथा प्राग्‌-हेलेनिक (Pre- 
Hellenic) क्रीट द्वीपीय लोगों (लिकी लोग जिनके वंशज थे और जो हेरो- 
Sea के कथनानुसार “तेर॒ुमिलाइ Termilai” नाम को क्रीट से लाए हुए 
अपने पुराने नाम से परिचित थे) का इस प्रकार सम्भवतः वही नाम था, 
जिससे हमें भारत में विभिन्न gat में “द्रमिल, द्रमिड, द्रविड, दमिल तथा तमिल्‌ 
(तमिभू ) आदि रूप प्राप्त हुए हैं। 

_ अभी कुछ वर्षों पूर्व तक्र द्रविड़ जनों की प्रागैतिहासिक अवस्था का 
अनुमान लगाने का कोई प्रश्‍न ही न उठा था। बिशप कॉल्डवेल (Bishop 
Caldwell) ने तमिल के ऐसे विशुद्ध शब्दों की सहायता से, जिनका संस्कृत 
या भारतीय झाय परिवार की किसी भी भाषा से सम्बन्ध नहीं है, अपनी 
"द्राबिड़ भाषाओं का तुलनात्मक व्याकरण" (Comparative Grammar 
of the Dravidian Languages) में आदिम द्राविड़ सभ्यता के स्वरूप का 
grater करते का प्रयत्न किया था। स्व० Жо Фо टी० श्रीनिवास 


\ 
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अय्यंगार ने भी उसी प्रकार अपनी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण Pre-Aryan Tamil 
Culture शीर्षक पुस्तंक में (जो मद्रास विश्वविद्यालय में दिये गए व्याख्यानों 
का सन्‌ .१९३० में प्रकाशित रूप है), प्रत्नजीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी अनु- 
सन्धानों का ही अवलम्बन किया है । सभी द्राविड़ साहित्य अनति-प्राचीन भूत- 
काल के हैं, और उनमें से प्राचीनतम में भी उत्तर-भारतीय प्रभाव (विशेषतया 
संस्कृत शब्द) पाए जाते हैं। तमिल साहित्य की परम्परा अत्यन्त प्राक्तन- 
कालीन है, परन्तु उपलब्ध “चेन्‌-तमिझ्‌”' या “संगम्‌''-काल का प्राचीन तमिल 
साहित्य भी, भाषा के रूप को देखते हुए, ईसा की प्रथम सहस्राब्दी के मध्य के 
पहले का प्रतीत नहीं होता । हाँ, उनमें से कुछ प्राप्य ग्रन्थों के मूल रूपों का 
समय ईसा की प्रारम्भ की कुछ शताब्दियों का हो सकता है, उदाहरण “पत्तु- 
чаа’, ‘Us, त्तोके', 'पतिनण्‌-कीझ,-कणक्कु' ('कुरंल' ग्रन्थ को लेते हुए) आदि 
संकलनों में आई हुई रचनाएँ, तथा 'चिलप्पतिकारम्‌' और 'मणिमेकलं' के 
सदृश कुछ वर्णनात्मक काव्य । परन्तु Ma के भारत तथा भारत से बाहर के 
द्रविड़ जगत्‌ के सम्पर्क में आने के काल (लगभग ईसा-पूवं दूसरी सहस्राब्दी का 
मध्य या अन्तिम समय) , और इस काल (ईसा की प्रारम्भिक शताब्दियों), में 
तो बड़ा भारी अन्तर है । 

स्व? श्री राखालदास बनर्जी द्वारा सन्‌ १६२० में मोहेन्‌-जो-दड़ो तथा 
अन्य प्रागैतिहासिक स्थानों की शोध, एवं हडप्पा की खुदाई और वहाँ प्राप्त 
उपकरणों का नये सिरे से भ्रध्ययन के कारण, भारत के सांस्कृतिक तथा भाषा- 


विषयक इतिहास का एक नया ही मार्ग हमारे सामने खुल गया । एक से अधिक 


मंज़िलवाले और भूगर्भ के अन्दर से पानी ят जाने के लिए बनी नालियों- 
वाले, ईट के बने घरोंवाले सुयोजित नगर; विस्तृत रूप से प्रचारित लेखन- 
कना; विभिन्न रूपों में चित्रित. और श्रलंकृत मृतिकापात्र; मृतदेहों के सत्कार 
की बिचित्र प्रणालियाँ; सुसंस्कृत जीवन के लिए आवश्यक (बच्चों की गुड़ियों 
तक) तमाम साज-सामग्रीवाली एक соет उच्च एवं विकसित सभ्यता का 
fara में मोहेन्‌-जो-दड़ो एवं этү स्थानों में, तथा दक्षिण-पंजाव के हडप्पा में 
पता चला, जिसने समस्त बिश्व के विद्वज्जनों को अत्यन्त आइचयं चकित कर STAT | 
और जव यह कहा गया कि प्रकाश Has हुई यह सभ्यता वेदिक श्रायों से सम्ब- 
чч न होकर ग्रायों केग्रागमन से पहले के किन्हीं अनायंजनों से सम्बन्ध रखती थी, 
तब तो भारतीये विद्वानों के विस्मयपूर्ण अचम्भे का ठिकाना न रहा । उनके 
लिए तो वैदिक-जगत्‌ ही भारतीय सभ्यता की उच्चतम श्रेणी तथा प्रावतनकाल के 
आचीनतम समय का द्योतक था । फिर भी मोहेन्‌-जो-दड़ो (सिन्ध) और हडप्पा 
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(दक्षिण-पंजाब) की संस्कृति का अ्रध्ययन एवं अनुसन्धान जारी रहा; रौर 
सन्‌ १६२४ में (ted रिव्यू”, कलकत्ता में) लेखक द्वारा स्व» राखालदास 
वनर्जी की प्रेरणा से इस सभ्यता-विषयक प्रारम्भिक प्रयत्नर्प लिखित विवरण 
का प्रकाशन AT । तत्पश्चात्‌ उक्त स्थानों का अनुसन्धान-कार्य बहुत आगे बढ़ा, 
और मोहेन्‌-जो-दड़ों के विषय में सर जॉन मार्शल (Sir John Marshall) ने 
. अत्यन्त सुन्दर ग्रन्थमाला प्रकाशित की । ग्रभी कुछ वर्षो पहले हड़प्पा के विषय में 
भी मोहेन्‌-जो-दड़ो की पद्धति पर ही श्री माधवसरूप वत्स का अत्यन्त उच्चकोटि 
का ग्रन्य प्रकाशित gat है । विद्वानों ने इस प्रश्‍न पर कार्य जारी रखा है; और 
यद्यपि मोहन्‌-जो-दड़ो की सभ्यता और विशेषतया वहाँ की लिपि को पहेली अब 
तक विशेष सुलभी नहीं है, फिर भी सिन्ध-पंजाब की इस प्रार्गतिहासिक सभ्यता 
के स्वरूप एवं सादृश्य सम्त्रन्धों के विषय में कुछ ठीक-ठीक साधारण अनुमान 
लगाए जा सकते हैं | 
मोहेन्‌-जो-दड़ो तथा हडप्पा की लिपि सैंकड़ों मुद्राओ्रों पर प्राप्त है, 
जिसमें सम्भावित रूप से घामिक अथंवाले अनेक प्रकार के--मुख्यतया सांडो 
तया अन्य प्राणियों, कुछ मानवो एवं बहुत-सी अज्ञात वस्तुओं की झ्राकृतियों के 
विशिष्ट आलेखन हैं । इस लिपि में विकास की विभिन्न कक्षाऐ द्रष्टव्य' हैं, यथा 
चित्र, लिपि-चित्र और अक्षर-लिपि । ये सव जब तक किसी ज्ञात लिपि के साथ 
प्रकाशित न हों, तब तक इस लिपि का पढ़ा जाना भ्रसम्भव है। प्रारम्भ में, यह भी 
* कह देना अनुचित न होगा कि कुछ विद्वानों द्वारा सिन्थ-पंजाब लिपि को सीधे ही 
पढ़ने के क्रिये गए प्रयत्नो का गम्भीर शिलालेख-शास्त्र की तथा भाषा-शास्त्र की 
दृष्टि से कोई मूल्य नहीं है। उदाहरण, इस विषय में वाडेल (Waddell) के बेसिर- 
पैर के तकं-वितकं; तथा फ़ादर एच० हेरास (Father H. Heras) के इस क्षेत्र 
में घोर ग्राःमनिशचयात्मक झनुमानों के अनुसार मोहेन्‌-जो-दड़ो की मुद्राओं में ५०० _ 
Зо की 'चेन-तमिभ या प्राचीन तमिल (जिसका समय स्वयं खिस्त-पूर्वं काल की- 
आद्य तमिल से शताब्दियों दूर होना भाषाविदो ने स्वीकार किया है) पढ़ने की 
प्रचेष्टा करना भाषा-विज्ञान की ठोस पद्धतियों के सर्वथा विरुद्ध है। परन्तु एक 
बात स्पष्ट है। सिन्ब-ंजाब लिपि का भारत के बाहर की ईलामी (Elamite) 
तथा प्राचीन क्रीट और साइभ्रस (Crete, Cyprus) की लिपियों से सम्बन्ध 
गर सादृश्य है । यह भी बहुत सम्भव है कि भारत की इस अत्यन्त प्रावतन 
लिपि का, पूर्वी भूमध्य-प्रदेश में ग्रीक वणां के रूप में फ़ीनीशियन लिपि के झाग- 
मन से पहले प्रचलित किसी प्राचीन लिपि से सम्बन्ध रहा हो । : बसे तो फ़ीनी- 
शियन लिपि से स्वयं के उद्भव-विषयक सिद्धन्तों में भी भब परिवर्तन करने की 
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आवश्यकता प्रतीत होती है, क्योंकि इसका उद्भव या तो मित्र की चित्र-लिपि 
से होना सम्भव है, अथवा यह क्रीट में प्राप्त पूर्व-भूमध्य-सागर के देशों की 
लिपि का परिवर्तित या परिवर्धित रूप हो सकती है । एक दूसरी बात भी स्पष्ट 
होती जा रही है। सिन्ध-पंजाब-लिपि के अन्तिम रूप में, argit लिपि (तथा 
उसके वंशजों की गुप्तकालीन लिपि, 'देवानागरी', बंगला, ग्रन्थ रादि) की 
व्यंजनों के साथ स्वरमात्रा जोड़ने की प्रणाली पूर्ण निश्चित. रूप से मिलती है । 
इसके अतिरिक्त, सिन्ध-पंजाव लिपि के बहुत-से वर्ण, मौर्यकालीन ब्राह्मी के 
चतुर्थ और तृतीय शताब्दी ई० पू० के प्राचीन रूपों से मिलते-जुलते हैं, तथा यह 
яттан प्रचुर एवं आश्चर्यजनक है । इस प्रकार, सिन्ध-पंजाब लिपि का उद्‌- 
भव चाहे कहीं से भी हुआ हो, यह बात बहुत सम्भव प्रतीत होती है कि इसी 
लिपि से भारत की राष्ट्रीय लिपि तथा आधुनिक भारतीय लिपियों की जननी 
आह्यी का उद्भव हुआ--न कि प्रत्यक्ष रूप से फ़ीनीशियन से या परोक्ष रूप से 
दक्षिणी भ्ररबी' सेवीयन (South Arabic Sabaen) के माध्यम द्वारा फ़ीनी- 
शियन से । यह बात अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है, क्योंकि इससे यह सिद्ध होता है कि 
भारत के आर्यो ने लेखन-कला अपने समकालीन अ्रनार्यो से सीखी, अथवा आर्य 
एवं झनाये दोनों से सम्भूत मिश्चित जनों ने, आयंभाषा के ग्रार्यो के साथ-साथ 
गंगा के प्रदेश में सांस्कृतिक भाषा के रूप में प्रसार होने पर, भारत में आरम्भ 

से प्रचलित लेखन की इस श्रनायं पद्धति को अपना लिया। 
मोहेन्‌-जो-दड़ो एवं हड़प्पा जनों के जातिगत तथा भाषा-विषयक 
सम्बन्ध अब तक. निश्चित नहीं किये जा सके हैं। उनका शरीर-गठन आधुनिक 
सिन्ध के निवासियों से अवश्य मिलता-जुलता है, परन्तु उनकी भाषा के 
विषय में कुछ भी निश्‍चित रूप से पता नहीं चलता । अनुमानतः द्रविड़ों 
के साथ ही उनका सम्बन्ध स्थापित किया जाता है; विचाराधीन रूप से यह 
मान भी लिया जाता है। fare झौर पंजाब ग्राज आय॑भाषी हैं, परन्तु रायो 
के आगमन के समय द्राविइ-भाषी भी रहे हो सकते हैं। ईसा-पूर्व की कुछ 
शताब्दियों में भी fier कुछ 'संकर' अर्थात्‌ ग्रोछी एवं नीन जातियों का 
प्रदेश माना जाता था; उदाहरण बौधायन धर्म-सूत्रों में उस देश की यात्रा 
करनेवाले किसी उत्तर-भारतीय ят के लिए प्रायश्चित्त करने का विधान है । 
बिलोचिस्तान में द्राविड़-भाषा-भाषी ब्राहुइयों की उपरिथति से, सिन्ध के भी 
आविड़भ'षी रहे होने के मत की काफ़ी पुष्टि होती है। ये ब्राहुई सम्भवतः 


` मोहेनू-जो-दड़ो जन के अवश्ेष-हूप भी माने जा सकते हैं । मोहेत्‌-जो-दड़ो से 


सम्बन्धित बतलाए जाने के अतिरिक्त, द्रविड़ लोग भूमध्य-प्रदेशीय-जन भी माने 
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गए हैं। मोहेन्‌-जो;दड़ो सभ्यता में भूमध्य-प्रदेशीय एवं पूर्वी-एशियाई महत्त्वपूर्ण 
सादृश्य स्पष्टतया लक्षित होते हैं । सिन्ध-पंजाब से बिलोचिस्तान (Nal नाल) 
तथा उत्तर-पूर्वी ईरान (8740 अनाउ) होते हुए परिचिमी ईरान में ईलाम 
तथा सुभेरी काल्डिया तक के विस्तृत प्रदेश में, प्रागैतिहासिक काल में, सम्भवतः 
एक ही संस्कृति या सामान्य उपादानवाली विभिन्न संस्कृतियों का एक समूह 
प्रवतित रहा होगा । उन्हीं दास-दस्यु ( ә दाह-दह्य, ) जनों के सिन्ध, पंजाब 
तथा पूर्वी ईरान में बसे हुए रहने की सम्भावना विचारणीय हो सकती है । यह 
अनुमान यथेष्ट रूप से तकंसम्मत है कि झार्यों की पंजाब में अपने विरोधी और 
“दास', दस्यु' भौर 'शूद्र' कहे जानेवाले द्रविड़-जनों से मुलाकात हुई; чет, 
उनके उपजातीय नाम आन्ध्र, द्रमिड, कर्णाट, केरल' आदि प्रचलित हुए, तथा 
अन्त में सभी दक्षिण-भारतीय-जनों (खासकर द्राविड्भाषियों) के लिए “द्रविड़ 
(= द्रमिड) ' नाम साधारणतया प्रयुवत होने लगा (दे० 'पंच-गौड़' की तुलना 
में “पंच-द्रविइ') । उपयु क्त सारे विवेचन से सहज ही यह विश्वसनीय अनुमान 
लगाया जा सकता है कि श्रायों के आगमन के पूर्व द्रविड़ों ने ही पंजाब ग्रौर 
सिन्ध की महान्‌ नागरिक सभ्यताग्रों का निर्माण किया था । यह अनुमान 
सही है या ग़लत, इसका अन्तिम (чаја तो तभी हो सकेगा जब हम मोहेन्‌- 
जो-दड़ो लिपि को पढ़ सकेंगे, और जब वहाँ की भाषा आधुनिक द्राविड भाषाग्रों 
की जननी या उनका एक श्राद्यरूप सिद्ध हो जाएगी । परन्तु इसी अनुमान के 
सहारे, मोहेन्‌-जो-दड़ो लेखों में सीधे प्राचीन तमिल पढ्ने लगना, जैसे पादरी 
हेरास साहब कर रहे हैं, बिलकुल युक्तिसंगत न होगा । 

इस प्रकार यह सम्भावना खड़ी हो जाती है कि जब झाय झाये, तब 
उत्तरी भारत के म॑दानों में द्रविड़ और निषाद जन निवास करते थे । इनमें 
पहले दास-दस्यु और शूद्र भी कहलाते थे भौर अधिकतर पश्चिमोत्तर तथा 
पश्चिम में पाए जाते थे, और दूसरे मध्य तथा पूर्व में। दक्षिण के विषय में 
ठोक-ठीक पता नहीं चलता । द्रविड़ लोग नगर-निर्माण-कुशल थे, wre शान्ति- 
पूणं जीवन के संगठन में अधिक प्रवीण थे । वे पशुपालन भी करते थे। इस 
विषय में वे यों के समान तथा दक्षिण-देशीयों से भिन्त थे । कुछ विभिन्‍न 


ag 


* मतवाद और कर्मकाण्ड, कुछ दर्शन-शास्त्र-विषयक आर भ्रत्य विचार, तथा 


योगसाधना-समेत कुछ रहस्यमार्गी पंथ, द्रविड़ों की ही देन हैं। स्व० Жо 
मार्क कॉलिन्स (Prof. Mark Collins) के विश्वसनीय सुझाव के मुताबिक 
हिन्दुओं की सोलह के हिसाब से गिनने की विशिष्ट प्रणाली के जनक भी द्रविड 
ही थे । सम्मवतः जातिभेद की प्रथा का जन्म भी अपने प्रत्यन्त प्रारम्भिक 
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सूक्ष्म रूप में उनमें विद्यमान था.। ईश्वर की उमा और शिव--योगी 'पशुपति' 
शिव--के रूप में कल्पना, प्रारम्भ में द्रविड़ों से ही आई थी, और बहुत सम्भव 
है कि इसमें तथा एशिया-माइनर के तेषुप्‌-हेपित्‌ (Tesup-Hepit) अथवा 
मा-अत्थिस्‌ (Ma-Atthis) पन्य में ऐतयसाम्य रहा हो । (इस विषय में देखिए 
Indian Research Institute कलकत्ता द्वारा सन्‌ १६४० में प्रकाशित डी० 
आर० भण्डारकर ग्रन्थ में डॉ० हेमचन्द्र राय चौधुरी का Prototypes of Siva 
in Western Asia “पश्चिम एशिया में शिव के आदिम रूप” शीर्षक लेख, 
पृष्ठ ३०१-३०४।) परमातमा को माता के रूप में कल्पित करने की प्रथा 
чтят के पूर्व-हेलेनिक ग्रीस (Minoan Pre-Hellenic Greece) में विशेष 
रूप से थी । अत्यन्त सुसंस्कृत होते हुए भी मोहेन-जो-दड़ो जन शायद युद्ध- 
कुशल न थे; परन्तु (कुछ समय के लिए तो शायद) उनके विशाल नगरों और 
उनकी विस्तीणं प्राचीरों को देखकर ही आर्य लोग भय से दूर रहे । ध्यान रहे 
कि आयो ने सर्वप्रथम परिचिमोत्तर पंजाब से दक्षिण की ओर नावें चलाने योग्य. 
विस्ती सिन्धु के किनारे-किनारे बढ़ना ठीक नहीं समझा, बल्कि दक्षिणी पंजाब 
तथा सिन्धु के नागरिक जनों को टालकर पंचनद प्रदेश की दिशासे गंगा के 
मैदान की ओर प्रसार किया । पूर्व में सम्भवतः उनका सामना न तो हुआ 
और न होने की बहुत आशंका ही थी, क्योंकि इस ओर अधिकांशतः शान्त, 
निर्बल तथा कुछ कम संगठित दक्षिंण-देशीय लोग रहते थे। इन दक्षिण- 
देशीयों ने विहार (राजगृह--राजंगिरि) तया मध्यं-भारत में कुछ गढ़ों को 
छोड़कर और कहीं कोई नगर बसाया नहीं जान पड़ता | उनकी सभ्यता मुख्यतः 
नागरिक न होकर ग्राम्य थी। जो भी हो, यह मान लेना ग़लत न होगा कि 


दक्षिण-देशीयों आर द्रविड़ों के बीच, या स्वथं दक्षिण-देशीयों के भीतर ही 


समत्व और सम्मिलन का अभाव था। एक प्रमुत्वशील, ऐहिक सभ्यता में 
कमज़ोर परन्तु युद्ध-कला-प्रवीण, रौर नियमानुशासित, तथा अन्य जातियों के 
अनुभवी एवं व्यवहारकुशल जन के लिए, ऐसे समूहों को एक-एक कर जीत 
लेना बहुत सहज था । आर्यो के लिए बाहरी रूप से ही विजय प्राप्त कर, इन 
सरलता से बदले जानेवाले तथा विरोध करने में अक्षम जनों पर अपनी श्रमिट 
छा छोड़ देने का वास्तव में यह बड़ा अच्छा अवसर था । परन्तु एक तो आर्य 
संख्या में कम थे; दूसरे यहाँ की जलवायु के कारण जीवन एक प्रकार से रूढ़ि 
के अधीन हो गया, और उनकी स्वाधीन जीवन-पद्धति तथा मूल स्वभाव 
धीरे-धीरे छूटता गया | इन्हीं कारणों को लेकर उसके झाये वैद्रेशिक गुण मिटते 
चले गए, और क्रमशः धीरे-धीरे या त्वरित गति से उसका म्रवश्यम्भावी 
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भारतीयकरण हो गया । arto अपने घोड़े के रथ, पशुधन तथा 'ग्राम' या 
अटनशील उपजाति के साथ झाया था । प्रकृति के मानवीकृत स्वरूपों के अपने 
देवताश्रों की पूजा वह अपनी उपभोग्य श्रेष्ठ वस्तुएँ--जौ की रोटी, मांस, दूध, 
मक्खन तथा सोमरस झादि--होम के रूप में चढ़ाकर किया करता था । एशिया- 
माइनर के तथा असीरी-बाबिलोनी जनों से उसने पहले ही उनके कुछ घामिक 
विचार आत्मसात्‌ किये थे, और साथ ही उनकी कुछ दन्तकथाएँ भी; Час 
राथ जल-प्रलय की कथा। उनके मुख्य राष्ट्रीय देवता इन्द्र में बाबिलोनी 
देवता Marduk 'मदुंक' के कुछ लक्षण आ गए थे; जैसे, वृत्र से इन्द्र का 
लड़ना मेघ-रूपी महानाग के साथ मदुक के लड़ने का स्मरण दिलाता है। 
द्रविडों को घोड़े का पता था । जहाँ तक. हमें मालूम है, संस्कृत 'घोट' और 
अन्य भारतीय-अआयं ‘ater’, तमिल 'कुतिरे', कन्नड़ 'कुदुरे', तेलुगु 'गुरंमु' 
आदि शब्दों का मूल रूप “#घुत्र (या घोत्र)” शब्द सम्भवतः भारत की भ्राचीन- 
तम द्राविड भाषा. से आया हुआ है; परन्तु वाहन के लिए सम्भवतः वे अश्वरथ 
की अपेक्षा बैलगाड़ी-का ही अधिक: उपयोगः करते थे । उनके जीवन-निर्वाह के 
मुख्य.साधन कृषि, पशुपालन तथा मछली पकड़ना था । अपने देवताओं की पूजा 
वे फूल, चन्दन और अन्य सुगन्धित विलेपन चढ़ाकर किया करते थे (ये fag 
उत्तरकालीन हिन्दू “पूजा” के सदृश थीं), और देवताओं को वे एक विश्वव्यापी 
परमात्मा के विभिन्न स्वरूप मानतें थे। श्रारम्भ से ही आयों की समाज- 
व्यवस्था पिनुनिष्ठ (patriarchal) थी, परन्तु इसके विरुद्ध द्रविड़ों में वह मातृ- 
fass (matriarchal) थीः 

दक्षिण-देशीय जन अपना जीवन-निर्वाह MER प्रकार की कृषि पर 
अपनी छोटी-छोटी बस्तियों में रहकर चलाते थे । उनके देवता--जो भिन्त-भिन्न 
बुरी र अच्छी प्रेतात्माओं के रूप में माने जाते ये--अनघड़ मूर्तियों या पत्थर 
की शिलाओं के रूप में थे । इन्हें वे वलिपशु के रक्‍त या सिंदूर अथवा उनके 
अभाव में. अन्य किसी लाल रंग से.लिप्त कर देते थे। एक आदिम-प्राकृतिक 
समाज झौर कृषि-समृद्ध देश में निवास करने के कारण, ये सहज भाव से परमत- 
सहिष्णु हो गए थे, तथा 'जियो और जीने दो' के विचार को स्वीकार कर चुके 
थे (जैसा उत्तरकालीन भारतीय मानसिक प्रकृति में परिलक्षित होता है) । 

द्राविइ-भाषी 'दास-दस्यु' तथा दक्षिण-देशीय 'निषाद' जनों के अति- 
रिक्त यों को सम्भवतः कुछ चीन-मोट-माषी उपजातिंगण भी (जिन्हें वैदिक 
काल से are लोग 'किरात' कहते थे) हिमालय के पाद प्रदेश तथा पूर्वी मारत 
के कुछ स्थानों में मिले ये 'किरात' या भारतीय मोंगोलाकार जन (Indo- 
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Mongoloids) भारत में बहुत सम्भव है कि १००० वर्ष ई०'पू० से भी बहुत 
पहले ग्रा गए थे। उत्तर-पूर्वी तथा पूर्वी भारत के हिन्दू इतिहास एवं संस्कृति 


. के विकास में इनका काफ़ी बड़ा हिस्सा है। इन्हीं कुछ प्रदेशों तक ही सीमित 


रह जाने के कारण, उनकी प्रसिद्धि तथा प्रभाव सारे भारत में उतना न फैल 
सके । 

पूर्वी ईरान के दास-दस्युओं से लड़ते-भिड़ते अफ़गानी पवंत-प्रदेश और 
भारत-अफ़गानी दरो से होते हुए ्रायों ने जब Чопа के मैदान में प्रवेश किया, 
तब भारते में उसे उपयु क्त वातावरण एवं परिस्थितियाँ मिलीं । प्रथम सम्पर्क 
में तो शायद उनकी देशीय जनों से मुठभेड़ ही हुई' होगी; ‘dara’ अर्थात्‌ लड़ने 
के लिए गोत्रों का मिलित होना तया 'दस्यु-हत्याएँ' अर्थात्‌ दस्युओं के साथ 
युद्ध हुए, जिनमें उन्होंने. अपने राष्ट्रीय देवताभो--इन्द्र, अग्नि, मरुत्‌ भ्रादि से 
सहायता को प्रार्थेना की । पंजाब में सम्भवतः सबसे भयानक सामना हुआ, भर 
वहीं उनकी सबसे बड़ी बस्ती वसी । जो भी हो, पंजाब भारतीय япа के प्रसार 
का मुख्य केन्द्र-स्थान रहा; और 'उदीच्च' या 'उत्तर-देश' के नाम से यहाँ के 
आयें अपनी विशुद्ध भाषा तथा रक्‍त का बड़ा गर्व अनुभव करते थे । (पालि 
तथा अरन्य प्राचीन भारतीय साहित्य में उल्लिखित “उदोच्च' अर्थात्‌ उदीच्य ब्राह्मणों 
को हमेशा ग्रपनी उच्चता का बड़ा अभिमानी पाया जाता है, और अन्य लोग 
भी इसे बिना हिचकिचाहट के स्वीकार करते हैं।) इसके अतिरिक्त पंजाब की 
भाषा की श्रपेक्षाकत विशुद्धता Чо ҷо तीसरी शताब्दी के अशोक शिला- 
लेखों से तथा तत्पश्चात्‌ भी प्रमाणित होती है। भ्रधिकांश झाय॑ भ्रधिवासी а’ 
(ава) कहलाए। पश्चात्‌ काल में कुलीन शस्त्रोपजीवी वर्ग “пае या 
"क्षत्रिय कहलाया, «ат विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ वर्ग 'ब्राह्मण' । विजित ञनायं ‘are’ 
या तो गुलाम बना लिये गए, झथवा ‘х’ नाम से जीवन के नीची कोटि के 


काम-घन्धे करने लगे | सम्भवतः भाषा के परिवतंन ALS ग्राये-भाषा का स्वीकार : 
© ग्रारम्भं होते ही, чаа के कृषि-जीवी तथा अभिजात वर्गों को तो ग्रायं- 


जातियों में सम्मिलित कर लिया गया; और उनके पुरोहितों को, होस भादि 
अरिनपूजा तथा झाये देवताझों को मानने लगने पर, ब्राह्मणों की श्रेणी दे दी 
गई | 

आायों की भिन्न-भिन्न शाखाऐ समय-समय पर भारत में भ्राई थीं, और 
प्रत्येक शाखा की बोली एक-दूसरे से कुछ भिन्न थी । यह भिन्नता प्रारम्भ में 
नाम-मात्र की थी । उनके Gael, स्तवों एवं उद्गीय-गीतों में प्रयुक्त एक प्रकार 
की साधु-भाषा (Kunstsprache) विकसित हो चुकी थी; यही उनकी समस्त 
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साहित्य-निधि थी जो हमें ऋग्वेद तथा अअथवंबेद में मिलती है। आर्यो के पंजाब 
में प्रथम वार बसने के पश्चात्‌, पंजाब से पश्चिम फ़ारस तक के प्रदेश में एक 
प्रकार का भापासाम्य रहा होना बहुत सम्भव है । सीमान्त प्रदेशों की बोलियाँ 
(अर्थात्‌ भारतीय-आर्य की पदिचमी बोलियाँ) कुछ विषयों में ईरानी से साम्य 
रखती थीं । so आंत्वान्‌ मेय्ये (Prof. Antoine МеШе() ऋग्वेद की 
साहित्यिक भाषा-मूल इस आयंभाषी प्रदेश की एक पदिचमी बोली को ही बत- 
लाया है। इस मूल वैदिक भाषा में केवल 'र' ध्वनि ही थी, जैसी कि ईरानी 
(प्राचीन पारसीक तथा अवेस्ता) में पाई जाती है, भ्रौर भारतीय-यूरोपीय 'र' 
एवं 'ल' दोनों के लिए “С ध्वनि का ही उपयोग होता था । Teel के भीतर 


“घोषवत्‌ महाप्राण ‘a’, ‘a’, 'घ' रहने से, उनके 'ह' में निबंलीकरण का इस 


भाषा में आाधिवय था (उदाहरण : भारतीय-ईरानी रूप “*“уа2ашадһаї 
यज्ञामघइ”, वैदिक भाषा में “यजामहे” हो जाता है, जबकि яаа में यही रूप 
“уа®атаїйе чта ' होता है) । 'र' और ‘A’ का प्रइनः ही प्राचीन ATT 
तीय япа भाषा की बोलियों की विभिन्नता का एक महत्त्वपूर्ण कारण है। 
इस प्रकार पश्चिम की एक बोली में 'ल' न होकर केवल 'र' था । दूसरी में, 
जिसकी प्रतिनिधि संस्कृत और पालि हैं, 'र' और ‘a’ दोनों थे; तीसरी में 'र' 
न होकर केवल 'ल' ही था, जो सम्भवतः सुदूर पूवं की बोली थी । इस पूर्वी 
वोली की पहुँच आर्यो के प्रसार तथा भाषा-विषयक विकास के द्वितीय युग के 
पहले-पहल ही, भ्राधुनिक पूर्वी-उत्तर प्रदेश और बिहार के प्रदेशों तक हो गई थी। 
यही अशोक काल की पूर्वी प्राकृत (जो जैनों की अद्धंमागधी प्राकृत का प्राचीन 
रूप मानी जाती है) तथा उत्तरकालीन मागधी प्राकृत बनी, जिनमें “र' न 
होकर केवल 'ल' था । इस प्रकार भारतीय-यूरोपीय का “*Kroi-lo क्रेइ-लो” 
aea श्रार्य-भाषा में “श्री-ल' हो गया, तथा भारतीय-आयं में उसके तीन भिन्न- 
भिन्न रूप “श्री-र” (दे० ажат का EAR’), “'श्री-ल'' तथा “इली-ल” बने । 
इस प्रकार के उपमाषागत या बोलियों के भेद का आरम्भ सम्भवतः 
भारतीय युग के पहले ही हो चुका था । япй लोग भारत में आने के समय 
निद्चित रूप से कई सूवत-स्तब तथा अन्य काव्य-रचनाएँ अपने साथ लाए थे। 
यह परम्परा भारत में भी विच्छिन्न रही, और अनार्य जातियों के आयं जातियों 
में मिल जाने पर सम्भवतः яча कवियों ने भी इस बंधी-बेंधाई साहित्यिक 
साधु भाषा में स्तुति-रचना करने के प्रयत्न किये होंगे । इस प्रकार अलिखित 
कण्ठस्थ साहित्य का परिमाण बढ़ता चला गया, AIT धीरे-धीरे एक प्रकार का 


` सुसंगठित पुरोहित-वर्ग उसका अधिष्ठाता बन गया । उन्होंने गाँवों या वनों के 
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सीमान्त प्रदेशों में बने आश्रमों में छोटी-बड़ी पाठशालाएँ वना लीं, जहाँ पौरो- 
हित्याभिलाषी भ्रायं-युवक व्यवस्थित पद्धति से सूवत-स्तव आदि कण्ठस्थ, करते 
थे एवं कर्मकाण्ड wife Mad थे ।- हो सकता है, इस प्रकार की श्राश्रम-पाठ- 
शालाओं के निर्माण में सुसभ्य द्रविड़ों का भी भाग रहा हो, क्योंकि उन्हें भी 
तो अपनी संस्कृति तथा धर्म-विद्या को जीवित रखना था । परन्तु साहित्य जब 
तक लिखित रूप को न प्राप्त हो सका, तब तक ग्रलक्षित भाषा-गत परिवतंनों 
का ग्रा जाना अवश्यम्भावी था । इस प्रकार कुछ ऐसे gadi की भाषा, जिनकी 
रचना आयो ने भारत के बाहर ही भारतीय-ईरानी काल में लगभग १८०० से 
१५०० वर्षे ई० фо की होगी, पीढ़ी-इर-पीढ़ी स्वयं भाषा के परिवतंनों के साथ- 


साथ बदली होगी, और.किसीको इस बात का पता भी न चला होगा और ` 


जब अन्त में इस भाषा को लिखित रूप दिया गया तब, सम्भव है, वह अपनी 
मूल भाषा सेः बिलकु बदल गई हो । लिखने के कुछ ही समय पहले रचित एक 
सूक्तं और सैकड़ों वर्ष पहले रचित एक दूसरे सूक्त की भाषा का लिखित रूप 
इस प्रकार लगभग एक-सा ही हो गया होगा । हाँ, यह हो तभी सकता था जब 
कि उस प्राचीनतर सूक्त का अर्थ अनेक पीढ़ियों में से ята-ята दुर्वोध न हो 
गया हो; भले ही उसके वाहरी स्वरूप धीरे-धीरे अलक्षित रूप से स्वयं बदलने 
वाली भाषा के साथ-साथ ज़बरदस्ती.बदलते चले गए हों । 

यह प्रश्‍न अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हो जाता है कि आखिर वेदों का संकलन 
कब हुआ ? लेखन की सहायता के बिना तो इन संकलनों का निर्मित होना 
असम्भव था । आयंभाषा का सर्वप्रथम' लेखन तया असम्वद्ध, अव्यवस्थित सूवत- 
स्तवों का चार वेद-प्रन्थों के रूप में लिखा जाना, सम्भवतः साथ-साथ ही हुआ । 


पुराणों के प्रसिद्ध पराशर-पुत्र कृष्ण द्वैपायन 'वेदव्यास' (= 'वेद-सम्पादक') ही. 


इनके संकलनकर्ता थे । महाभारत तथा पौराणिक weal के अनुसार, ये 
कौरव-पाण्डवों के वयोकृद्ध समकालीन थे । महाभारत का युद्ध किस हद तक एक 
ऐतिहासिक घटना थी, यह पता नहीं चलता । कलियुग के प्रारम्भ--३१०१ 
वपं ई७ чо के чечпе की विभिन्‍न तिथियाँ इस विषय में सामने रखी गई हैं । 
इन्हीं में से एक fate रूप से प्रचलित ई० go १५वीं शताब्दी ё: यह तके- 
वितके प्रस्तुत विषय की सीमा के विलकुल बाहर है, परन्तु लेखक इस बारे में 
श्री एफ ० go पाजिटर (F. Е. Pargiter) के स्वतन्त्र अनुसन्धानों के फलस्वरूप 
स्थापित किया हुआ मत (8 उनकी Ancient Indian Historical Tra- 
dition “प्राचीन भारतीय ऐतिहासिक परम्परा” शीर्षक पुस्तक, ATES यूनिः 
वसिटी प्रेस, १९२२) तथा प्रो० हेमचन्द्र राय चौधरी द्वारा (Political History 
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of India, from the Accession of Parikshit to the Extinction of 
the Gupta Dynasty “परीक्षित के राज्यारोहण से а-и तक का 


भारतीय राजनीतिक इतिहास” कलकत्ता विश्वविद्यालय, चतुर्थ संस्करण, १७३८, ` 


शीषंक पुस्तक में) प्रतिपादित मत को स्वीकार कर लेता है । जैन इतिहास के 


_ अनुसार, जेसे एल्‌० Sto qafe (L. D. Barnett) ने दिखाया है (Foreword 


to Dr. 8. С. Law’s Ancient Mid-Indian Ksatriya Tribes, Vol. 


I, Calcutta 924), इसी मत का समर्थन मिलता है। इस मत के अनुसार, ` 


ऐतिहासिक प्रतीत होते महाभारत के कुछ पात्र, उदाहरण राजा परीक्षित, ई० 
Jo १०वीं शताब्दी में हुए ये यह तिथि --९५० fo go के लगभग--भार- 
तीय इतिहास, संस्कृति तथा ard भाषा के विकास-विषयक हमारे द्वारा प्रति- 
पादित काल-गणना से सम्पूर्ण रूप से मेल खाती है। सम्भवतः ई० Чо १०वीं 
शताब्दी में ही आर्यभाषा के लिए अनायों (द्रविड़ों) की प्राचीन सिन्‍्वी-पंजाबी 
लिपि स्वीकृत की गई, और इस लिपि के विकास में तीसरी-चौथी शताब्दी ई०- 
Чо की ब्राह्मी तक लगभग छ:-सात सौ वषं तो श्रवस्य लगे होंगे (जैसा कि सभी 
लिपियों की प्रारम्भिक अवस्था के पश्चात्‌ होना सम्भव है) । इतने पर भी ब्राह्मी 
लेखन-प्रणाली wet सम्पूर्ण नहीं थी, बल्कि कुछ विषयों में तो बिलकुल 
अपूर्णं थी । इस्र दृष्टि से संस्कृत के लिए प्रयुक्त सुसम्पूर्ण ब्राह्मी लेखन-प्रणाली 
का विकास होते-होते लगभग ८०० से १००० वर्ष लगे होंगे | विशेषतया नई 


भाषाओं के लिए प्रयुक्त किसी are लिपि के केवल स्मृतिसहायक (mnemo- 


nica) 4 रूप को देखते हुए, १०वीं शताब्दी ई० Yo की Me भा० AT 
लिपि, जो एक प्रकार की 'प्रायमिक ब्राह्मी' ही थी, तत्कालीन बोलचाल की 
वैदिक ध्वनियों को व्यक्त करने का स्यूल प्रयास-मात्र प्रतीत होती है। श्राय 
ल्रिपियो के विषय में उदाहरण देखें--शेमीय-गोष्ठी की अबकदी भाषा के लिए 
सुमेरी कीलकाक्षरों का प्रयोग; हित्ती के लिए सुविकसित सुमेरो, बाबिलोनी-- 
अश्नीरी लिपि का प्रयोग; उत्तरकाल में मध्य-एशिया की Si-Hia सी-हिया भाषा 
के लिए चीनी अक्षरों का प्रयोग; सुग्दी के लिए सीरियन के एक विशिष्ट रूप 
का, чаг फौनीशियन के एक विशिष्ट रूप 'स्वरोष्ठी' का पश्चिमोत्तरी प्राकृत 
(बो ईसा के sacra की शताब्दियों की संस्कृत से बहुत मिलती-जुलती है) के 
लिए प्रयोग । किसी भी प्रकार की लेखन-प्रणाली-अच्छी, बुरी या अपूर्णे 
की सहायता के बिना वैदिक संहिताओं का संकलन सम्भवतः हो ही नहीं. 
सकता था । ` 

ई० Че दुसरो agani के ढितीमाद्धं को (मुख्यतः अन्तिम) शत्तब्दियों 
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में भ्रन्तिक-प्राच्य देशों में विभिन्न जनों का प्रचुर परिमाण में. आवागमन हुआ । 
जातीय संघर्ष और देश-परिवर्तन के इस प्रवाह में भारतीयं-यूरोपीय उपजा तियों 
की 'केन्तुम' (हित्ती और आदिम ग्रीक) तथा ada’ (må) दोनों 
शाखाग्रों के जन"भी बहते चले गए । प्राचीन मिसरी लेखादि प्रमाणों से पता 
चलता है कि १२२९ fo ҷо के आसपास राजा रामसेस्‌ द्वितीय (Ramses 
П) के पुत्र pre मने-प्ताह (Pharadh Mern-Ptah) के राजस्व के पाँचवें 
दषं में लीवियन (Lybian) लोगों ने मिस्र पर आक्रमण किया; और.-उनके 
सहायकों के रूप में मिस्र में बाहर से कई-उपजातियाँ आईं, जिनमें अकयवश 
(Akaywasa), wg (Ruku), ч (Turuša), शकसं (Sakarsa) तथा शार्देनं 
(Sardena) जन थे; इन सवको (не के राजा ने पूर्ण रूप से पराजित कर दिया; 
इन उपजातियों को 'उत्तर-देशीय' तथा 'सामुद्रिक देशों से आये हुए' बतलाया 
गया है । इन सबको अब 'एशिया-माइनर और ग्रीक द्वीपों के निवासी भारतीय- 
यूरोपीय और गैर-भारतीय-यूरोपीय उपजातियों के रूप में पहचाना जा चुका है t 
'ग्रकयवश' जन होमेर द्वारा उल्लिखित 'अखइओइ या एकियन' (Akhaioi या 
Achaeans) नामक प्राचीन ग्रीक थे; ‘eg’ गैर-भारतीय-यूरोपीय “लिकीय या 
लुकोई' (Lycians या Lukoi) थे; 'तुरुष' और 'शदिन' एशिया-माइनर के 
निवासी 99 तया सादिनीय (Tyrsenian and Sard inians) जन थे (तुर्सेनीय 
या Etruscan एत्रुस्कन' अथवा तुस्कन 7'०5००॥/भौर साडिनियन) लोग मूलत: 
एशिया-माइनर के निवासी थे, जो इटली और साडिनिया द्वीप में जाकर वस 
गए थे); शकर्षों को सिसिली को अपना नाम देनेवाले 'सिकेल Sice’ लोगों 
के रूप में पहचाना गया है, परन्तु इस विषय में मतभेद है । ये निश्चित रूप 
_से एशिया-माइनर के निवासी थे । ११६२ ई० qo में रामसेंस्‌ तृतीय (Ramses 
Ш) ने उत्तरी भ्राक्रमणकारियों के एक और गुट को पराजित किया, जिनमें 
पुरसति (९०7858५), वषाष (७४०४०३४), agg (Takrui), तथा दनउना 


(Danauna) जन थे । इनमें से 'पुरसति” मूलतः क्रीट द्वीप के निव,सी फिलि- 


- स्तीनों (Philistines) के रूप में पहचाने गए हैं; 'दनउना' होमेर के 'दानाओइ 
(Danaoi) अर्थात्‌ प्राचीन ग्रीक लोग थे; яа दो उपजातियाँ सन्तोषजनक रूप 
से पहचानी नहीं जा सकी हैं । ऋग्वेद (७-१८) के सुप्रसिद्ध वासिष्ठ सूबत में 
ब्त तृत्सु-वंशी राजा सुदास्‌ के आर्य और अनार्य उपजातियों के समूह के 
साथ भारत-मूमि पर हुए युद्ध के वर्णन में इन उपजातियों का उल्लेख है-- 

чач, मत्स्य, эн аш Чач, भलान, श्रलिन, शिव, विषरिएन्‌, वकरणा, 
अनु, झज, शिग्रतया यक्ष' ।. इन उपजातियों, के विषय में हमारा ज्ञान नहीं के 
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वराबर है। सुप्रसिद्ध भारतीय विद्याविशारद हमारे मित्र श्री हारीतकृष्ण देव 
का सुझाव है कि उपर्युवत 'यक्ु' तथा 'शिग्रु' लोग ही मिस्री लेखों के 'ग्रकयवदा' 
एवं Ч रहे होंगे। ‘ada іт नाम है जिसमें वेदों में अन्यत्र 
उल्लिखित :तुर' तथा 'वश' उपजातियाँ सम्मिलित थीं। ऋग्वेद ७-१८ में 
ЧГ के आसपास 'मत्स्यो का भी उल्लेख है तथा कौषीतकि उपनिपद्‌, ४ में 


` मी 'मत्स्यों' के साथ-साय “वंशों' का उल्लेख है । Ча ат 'तुर' तथा ‘aq’ 


नामों से मिस्री लेखों की ‘Fea तथा 'वषष' उपजातियों का स्मरण हो झाता 
है (दे० हारीतकृष्ण देव का लेख--""एल्वाट India and Minoan Men’ 2 
पृष्ठ १७७-१८४, Studia Indo-Iranica, Ehrengabe fuer Wilhelm 
Geiger, Leipzig, 93]) | यदि उपर्युक्त सारे समीकरण ठीक हों, तो यह 
अनुभान लगाया जा सकता है कि ई० पू० १३वीं तथा १२वीं शताब्दी की 
'एशिया-माइनर की कुछ प्रसिद्ध उपजातियाँ भी आर्यों के मुख्य समूह के साथ- 
साथ भारत में राई थीं, जिनमें उत्तरकालीन ग्रीकों के समरूप भारतीय-यूरोपीय 
अखइयन (Akhaians) थे; और 'शकर्ष' तथा 'तुषं' थे, जो सम्भव है प्रारम्भ 
में अनार्य या प्रभारतीय यूरोपीय रहे हों परन्तु वाद में आयंभाषी हो गए हों; 

तथा 'वषाष' (--वश) जन थे, जो शायद झारम्भ से ही art थे। 'पुरसति' 
लोगों को श्री देव यजुर्वेद में उल्लिखित 'पुलस्त्य' लोग बतलाते हैं। ये. मुवत 

केशित थे । इनके दूसरी श्रोर 'कपदिन्‌' लोग थे जो केशों को वेणिबद्ध रखते 
थे; इन्हीमें वसिष्ठ का अपना गोत्र तृत्सु भी था! श्री देव ने और भी सुझाव 


Җеп है कि ये 'कपदिन्‌' यहूदी प्राचीन gav (Old Testament) # उल्लिखित 


“केफ्टर' (Caphtors) थे, अथवा frat लेखों में उल्लिखित 'केपितउ' (Keftiu) 
(=प्रर्थात्‌ Cretans या कीटनिवासी ?) ही थे, जिन्हें प्राचीन चित्रों में लम्बी 
वेणियों के साथ चित्रित किया गया है। जो भी हो, हमारा यह अनुमान निरी 
अटकल नहीं होगा कि wats भारत में भाकर दस जाने के बाद भी पश्चिम, 
सीमा-द्वार से न्य जातियों के (फिर चाहे वे उनके कुटुम्बी जन भारतीय-यूरोपीय 
waa द्रविड्ञों के भाई-बन्धु कोई भी रहे हों) प्रवेश का मार्ग खुला रखा; और 
अपनी ही भाँति जैसे-जैसे उनका alee एवं भारतीयकरण होता गया, 
99-99 उनसे मैत्री या शत्रुता बढ़ाते गए । इस प्रकार सुदास्‌ के विदेशी अथवा 
भ्रद्धं-विदेशी उपजातियों से भारत में हुए युद्ध का वसिष्ठ के जिस सूक्त में वर्णन 
हुआ है वह १२वीं शताब्दी ई० чо से पहले की रचना नहीं हो सकती । वेद- 
संहिताओों का संकलन इस दृष्टि से इस काल से कम-से-कम एक शताब्दी 
पदचात्‌ तो अवश्य ही हुआ होगा । दसवीं शताब्दी ई० Go इस काल-गणना से 
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पूरा-पूरा मेल खाती है । | 

जो लोग हमेशा से भारतीय वैदिक युग का सम्भावित काल २००० वषं 
ई० पू० या उससे भी पहले का मानते आए हैं और अपने विश्वास को पौराणिक 
कालक्रम अथवा वंशावलियों पर श्राधारित करते हैं, वे स्वभावतः ही गायों के 
भारत में आगमन या आक्रमण की कालगणना का विरोध करेंगे; क्योंकि न तो 
वे इतनी чччгт की तिथियों की कल्पना ही कर सकते हैं ओर न ये तिथियाँ 
पौराणिक परम्पराओं द्वारा प्रतिपादित सुदूर प्राक्तन काल से मेल ही खाती हैं। 
पौराणिक परम्पराओं का बहुत-सा भाग अत्यन्त प्राचीन हो भी सकता है, परन्तु 
उनके आधार पर झायोँ के आक्रमण-काल को अत्यन्त प्राचीन गिनना सर्वेथा 
असंगत होगा, क्योंकि पौरारिक परम्पराझों का पूर्वार्य काल में अनाय॑ द्रविड़ 
(तथा दक्षिण-देशीय) राजा्रों और वंशों से सम्बन्धित होना केवल सम्भव ही 
नहीं, नितान्त विश्‍वसनीय हो सकता है । इस परम्परा की कथाओं तथा उपा- 
жата का कालान्तर में आर्यीकरण हो गया । मतलब यह कि जिन जतों में से 
ये विकसित हुई थीं उनके आर्यीकरण होने पर ये कथाएँ भी आयंभाषा प्राकृत 
एवं संस्कृत में अनूदित कर ली गई । इस प्रकार के सम्मिश्रण में एक भाषा 
द्वारा एकीकृत दोनों जातियों की दत्त-कथाएं भी अविच्छेद्य रूप से सम्मिश्रित 
हो गईं। मानव के इतिहास में इस प्रकार की घटनाएँ, जब भी दो भिन्न-भिन्न 
जातियाँ एकीकृत हुई हैं, अनेक बार घटित हुई हैं क्रीट की ध्रागू-भारतीय- 
यूरोपीय मिनोग्रन (Minoan) संस्कृति की खुदाई करवानेवाले महान्‌ पुरा- 
तत्त्ववेत्ता सर < ईवान्स (Sir Arthur Evans) का यह्‌ मत है कि ईलियाद्‌ 
में आये हुए कई पात्रों से सम्त्रन्धित देवताग्रों तथा युद्ध-नायकों की खास-खास 
ग्रीक दन्त-कयाएँ वास्तव में भ्राग्‌-मारतीय-यूरोपीय मूल से सम्भूत हें । जब 
प्राग्‌-भारतीय-यूरोपीय ईजियन (Aegean) जनों का भारतीय-यूरोपीय हेलेन 
(Hellenes) जनो--एकियन Achaeans, दनान Danaons, तथा डोरियन 
Dorians इत्यादिको के साथ समीकरण होकर इतिहास के "श्रीक जन' निमित 
हुए, तब इन दन्तकयाय्रों को भी ग्रीक जीवन-व्यवहार में अपना लिया गया | 
और जब्र, ग्रीस के मुख्य देश में कुछ ऐसे аиа चित्र प्राप्त हुए जिनमें ओइ- 
दीपुस्‌ (Oidipous) की कथा, ач (Persephone) की कथा तथा आखे- 
टिका देवी mafaa, (Artemis) की этге चित्रित थी, तव यह मत प्रामा- 
णिक सिद्ध हो गया । यवद्वीप के निवासी ईसा की प्रथम सहस्नाब्दी के gale 
में हिन्दू और बोद्ध हो चुके थे, परन्तु उनके अपनायें हुए हिन्दुत्व तथा भारतीय 
देवताओं एवं नायकों को दन्तकथाओं में कुछ देशज इन्दोनेसीय उपादान भी 


~ 
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मिश्चित हो गए थे (उदा० अर्जुन के अनुगामी ‘dare नाम के तीन दास) । 
कालान्तर में वे मुसलमान हो गए, और इस्लामी दन्तकथाझओं का आरोपण 
ब्राह्मणीय पुराणों की कथाओ्रों पर हुआ, और 'शिव', ‘area’ के वंशज होकर 
वचे RI मिस्र की 'उसिर-इस्त' (Usir-Ist) की कथा वहाँ के ग्रीक राजाम्ों 
की सुविधानुसार ग्रीक .वनाकर गरसिरिस्‌-इसिस्‌ (Osiris-Isis) आस्यान बन 
गई, और ग्रीकों से बाद में रोमन जगत्‌ में ग्रा गई । किसी भी देश की जनता 
में भले ही उथल-पुथल हो जाए, वहाँ की दन्तकथा तथा परम्परा साहित्य बहुत 
कम नष्ट होता है, केवल बाहरी वेश बदल जाता है, और वह जीवित बना रहता 
है, आगत नई भाषा की ध्वनियों की सुविघानुसार नामों में फेर-बदल कर लिया 
जाता है; कभी-कभी देवताओं और वीर-नायकों के नामों का अनुवाद भी 
कर लिया जाता है । जब दो जातियों का परस्पर सम्मिश्रण होता है, तब यह 
घटना अवश्यम्भावी है। आयोँ के मेसोपोतामिया, ईरान और भारत में आवा- 
गमन के लगभग २००० से १००० वर्षं ई० पू० के काल के साथ, यदि १५०० 
ag ई० Ҷо से भी प्राचीनतर प्रतीत होती भारतीय पौराणिक कथाओं की 
संगति बिठानी है, तब उनकी श्रनार्य मूलस्रोत से सम्भूत होने की धारणा 
अत्यावश्यक हो जाती है । इस दृष्टि से 'सूयंवंश” और 'चन्द्रवंश' की अधिकांश 
पौराणिक कथाएं प्राग्‌-ग्रायं सम्भूत किन्तु उत्तरकाल में आयें बनी हुई दन्त- 
कथाएँ मात्र मानी जा सकती हैं। कभी-कभी एक संस्कृत शब्द और उसके 
प्राकृत रूप के बीच का वेषम्य हमें विचार में डाल देता है; उदा० पौराणिक 
कथाओं में वशित प्रसिद्ध सूर्यवंशी-राजा 'इक्वाकु' का पालि में नाम 'ओक्काक' 
ही क्यों हुआ ? 

aqya (= संस्कृत जरदुष्ट्र) (लगभग ७वीं हती ई० чо ?) द्वारा 
रचित मानी गई प्राचीन अवेस्ता की татай (लगभग ६ठी शती Fo чо के) 
एवं ааят (Achaemenian) राजाश्नों के प्राचीन पारसीक fam- 
लेखों, तया वेदिक भाषा में इतना अधिक साम्य है कि कालगणना में वे एक- 
दुसरे से बहुत दूर नहीं मानी जा सकतीं । हाँ, सभी भाषाओं में чїч की 
गति एक ही नहीं रहती; कुछ प्रगतिशील होती हैं जो नूतन उपादान जल्द ही 
अपनाती चली जाती हैं, और जल्द ही बदल जाती हैं, जबकि दूसरी रक्षणाशील 
रहती हैं जो परिवर्तन को रोकती है । परन्तु गायाझो और वेदों की भाषाएं ` 
तो यमज बहनों-सी दीखती हैं, भौर वैदिक भाषाओं का काल २००० वर्ष Fo 
Чо से प्राचीनतर हो नहीं सकता, क्योंकि [ (प्रागूवेदिक तथा प्राग्‌ - गाथा की 
जननी) आर्ये भाषा तब तक ईरानी और भारतीय आर्य-सा खाशरों में अविभाजित 
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न होकर एक ही भाषा रही प्रतीत होती है, जैसा कि मेसोपोतामिया तथा एशिया- 
माइनर के दस्तावेडों से उपलब्ध थोड़े-बहुत प्रमाणों से सिद्ध होता है । 
परन्तु यदि वैदिक संहिताएँ दसवीं शती ई० पू० में लेखबद्ध की गई, 
तो दो, चार या आठ सौ वर्ष पूर्व के भारत में या भारत के बाहर ही प्रणीत 
सूक्तों को भी उनमें सम्मिलित करने में कोई रुकांवट तो थी ही नहीं । हमें 
ऋग्वेद संहिता के प्रथम मन्त्रों के रचयिता ऋषि मधुच्छन्दस्‌ के काल का पता 
नहीं चलता और न विद्वामित्र का ही, जिन्होंने प्रसिद्ध गायत्रीमन्त्र की रचना 
की । हम तो ईन मन्त्रों को उनके नाम से उसी रूप में पाते हैं, जिसमें वे ча- 
प्रथम लेखबद्ध होते समय प्रचलित थे । परन्तु संकलन-काल के चार-पाँच सौ 
ач पहले यदि उनकी रचना हुई रही होगी, तो उनका रूप आज के उपलब्ध 
पाठ से बहुत भिन्न रहा होगा । इसे प्रकार-- 
अग्निस्‌ ईले (ईडे) पुरोहितं 
यज्ञस्य देवस्‌ ऋत्विजम्‌ । 
होतारं रत्न - чан! 
का ऋग्वेद में, जैसे ऊपर कहा जा चुका है, सकलन होने के कुछ शताब्दियों 
Чї कुछ इस प्रकार का रूप रहा होगा-- 
afaq чак पुरञ्‌-धितम्‌ 
aaaea दइवस्‌ жең | 
उह! उतारम्‌ रत्न-घा-तमस्‌ ॥ 
तथा प्रचलित गायत्री मन्त्र-- 
तत्‌ सवितुर्‌ वरेरियस्‌ 
सर्गो देवस्य घीमहि। 
धियो यो नः प्र चोदयात्‌ ॥ 
का प्राचीनतर सम्भाव्य ग्रादिम रूप कुछ इस प्रकार का रहा होगा-- 
तत्‌ सवितृस्‌ बरइनिश्नस्‌ 
wig दइवस्य धोमचि । 
{чач यज्ञ नस्‌ प्र क'उदयातू ॥ 
वैदिक पाठों के एक बार लेखबद्ध हो जाने के बाद, करीब तीन हजार 
` वर्षो से ग्रब तक वे बड़े यत्न से उंसी रूप में सुरक्षित रखे गए हैं ЯЯ 
उपलब्ध पाठों की प्राचीनतम पोथियाँ अब से लगभग एक हज़ार वर्ष पुरानी 
भी शायद ही होंगी, परन्तु भारतीय वैदिक परम्परा में प्रधानतः वे ही पाठ 
अपने मूल स्वरूप में सुरक्षित हैं, जो तीन हज़ार वर्ष पहले प्रचलित थे । आय 
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लोग अपने भारतीय-यूरोपीय पूर्वजों से पाई हुई रिकूथ के रूप में अपनी भाषा 
ओर उसमें विद्यमान मन्त्र-साहित्य का कुछ भाग साथ लाए थे; और इसे' 
आयं झाक्रामकों या देशान्तराधिवार्सियों ने बिना किसी विशेष प्रयास के विल- 
क्षण रूप से सुरक्षित. रखा | परन्तु पहले जो भाषा पीढ़ी-दर-पीढ़ी स्वभावतः 
ही चली आती थी, और अपने मूल गुणों को कायम रखती थी भारत में 
अनायों द्वारा अपनाई जाने पर उसका वैदिक बोलचाल का लहज़ा बदल गया, 
और वह अध्ययन करके प्राप्त करने की ऊँची चिद्या बन गई। फलतः 
विद्वज्जनों का ` प्रयास भी उसमें सम्मिलित होने लगा; और पाठ को सुरक्षित 
रखने की दृष्टि से, पारस्परिक व्यवस्था की जगह अमुक सिद्धान्तो के अनु- 
सार वर्णमाला में ही फेरफार कर लिये गए । वैदिक लेख-पद्धति (Orthogra- 
phy, जो बहुत बाद में प्रतिष्ठित हुई) तथा वैदिक उच्चारण-पड़ति 
(Orthoepy) के बीच उसके इतिहास के प्रारम्भिक काल में आये हुए भेद 
को कुछ विद्वानों ने लक्षित किया है, उदा० जिन्होंने वैदिक छन्दों का अ्रध्ययन 
किया है। ऐसा ही एक उत्कृष्ट अध्ययन Ho डॉ० बटकृष्ण घोष की Lin- 
guistic Introduction to Sanskrit पुस्तक (कलकत्ता १ ९३७), पृष्ठ 
४८-६९ में मिलेगा । 

वैदिक साधुभाषा (जो वेद-संहिताझों के संकलन के पश्चात्‌ सप्रयास 
अध्ययन करने की किताबी भाषा हो गई थी) की बात तो दूर रही, भारतीय- 
आये की उपभाषाझों का भी भारत में ग्राने पर अपना अलग विकास आरम्भ 
हो गया। झाय॑भाषा पूर्व प्रान्त की ओर अग्रसर हुई। नेपाल की तराई में 
(आधुनिक उत्तरी बिहार में) बुद्ध का जन्म हुआ, और आधुनिक बिहार तथा 
पूर्वी उत्तर प्रदेश में उन्होंने अपने घमं का प्रचार किया; इस बीच आयंभाषा 
विदेह (उत्तरी बिहार) और मगध (दक्षिणी बिहार) तक फैल चुकी थी । 
इसी समय के बीच इस भाषा में बड़े भारी परिवर्तन सामने ят रहे थे। 


-१००० ay ई० Ҷо से, ६०० वर्ष ई० ҷо तक के काल के, जिसमें ब्राह्मण- 


ग्रन्थों की रचना हुई, साहित्य में भारत की भाषागत स्थिति की ओर कुछ 
निर्देश मिल जाते हैं। प्रतीत होता है कि श्रायंभाषा तीन मुख्य विभेदों में 
विभाजित थी: (१) उदीच्च या उत्तरीय (या पर्चिमोत्तरीय), (२) मध्यः 
देशीय या बीच के देश की, तथा (३) प्राच्य या पूरव की भाषा | यह महान्‌ 
आर्यभाषा के बोलनेवाले उत्तर-भारत के राष्ट्रों का युग था, जो अफगानिस्तान 
से बंगाल तक फैले हुए थे । आधुनिक परिचिमोत्तर-सीमान्त भ्रदेश तथा उत्तरी 
पंजाववाले 'उदीच्य' प्रदेश की बोली अत्यन्त विशुद्ध गिनी जाती थी, और 
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उसका रूप प्राचीन भारतीय-आर्य के निकटतम और कुछ रूढ़िबद्ध था। 
'कौषीतकि ब्राह्मण' में एक जगह उल्लेख है कि “'उदीच्य प्रदेश में भाषा बड़ी 
जानकारी से बोली जाती है; भाषा सीखने के लिए, लोग उदीच्य-जनों के पास 
ही जाते हैं; जो भी वहाँ से लौटता है, उसे-सुनने की लोग इच्छा करते है,” 
"(तस्माद्‌ उदीच्याम्‌ प्रज्ञाततरा वाग्‌ उद्यते; उदञ्च उ एव यन्ति वाचम्‌ 
शिक्षितम्‌; योःवा तत झागच्छति, तस्य वा शुश्रूपन्त इति ॥ सांख्यायन या 
कौषीतकि ब्राह्मण, ७-६!) । प्राच्य उपभाषा सम्भवतः आधुनिक अवघ, पूर्वी 
उत्तर प्रदेश तथा शायद विहारवाले प्रदेश की भाषा थी । यह भाषा 'ब्रात्य' 
नामक अटनशील झाय॑ भाषी उपजातियों में भी प्रचलित थी, जो वैदिक अग्नि- 
होत्र तथा ब्राह्मणीय सामाजिक और धामिक व्यवस्था को माननेवाले नहीं 
थे । प्राच्य या पूरव के लोगों को.“ग्रासुयं' अथवा राक्षस या बर्वर एवं भग- 
зт, वृत्तिवाले कहा जाता था, तथा श्रायों को इनके प्रति कोई विशेष प्रेम 
भी न था" ब्राह्मणों में कहा है कि яка लोग उच्चारण में सरल एक 
वाकय को कठिनता से. उच्चारणीय बतलाते हैं और यद्यपि वे (वेदिक धमं में) 
दीक्षित नहीं हैं, फिर भी दीक्षा पाए gat की भाषा बोलते © (अदुरुस्त- 
वाक्यम्‌ दुरुक्तम्‌ राहुः; दीक्षिता दीक्षितवाचम्‌ वदन्ति । ताण्डूय या पञ्चविश 
ब्राह्मण, १७-४) | इससे उचित रूप से यह अनुमान लगाया जा सकता है 
कि वैदिक धर्म और संस्कृति के संस्थापक मध्यदेशीय तथा उदीच्य आर्या की 
भांति ग्रार्य-भाषा के संयुक्त व्यञ्जनों और अन्य घ्वन्यात्मक विशेषताओं का 
उच्चारण व्रात्य एवं प्राच्य की जन सरलता से न कर सकते थे; अथवा दूसरे 
शब्दों में यों कहा जा सकता है कि उनमें संयुक्त व्यंजन समीकृत हो गए हों, 
ऐसी प्राकृत प्रवृत्तियाँ हो चुकी थीं । मध्यदेश'की भाषा के विषय में कहीं स्पष्ट 
_ रूप से उल्लेख नहीं मिलता, परन्तु यह स्पष्ट है कि वह न तो पश्चिमोत्तरी 
'उदीच्य' की भांति बिलकुल रूढ़ि-बद्ध ही थी और न पूरब की 'प्राच्य की 
तरह शिथिल और स्थलित ही; वह दोनों के' बीच का मागं अनुसरण करती 
थी । वयाकरण महषि पातञ्जलि द्वारा wat महाभाष्य (ई० ҷо २री दाती) 
में पुनःकथित ब्राह्मण-साहित्य की एक कथा में. उल्लेख आया है कि असुर 
. (सम्भवतः पूरब के) लोग संस्कृत शब्द 'अरयः' ( =शन्नुगण) का яаг 
дї 'अलवो” उच्चारण करते थे । इससे पता चलता है कि परिचिमवालों को 
पूरबी लोगों के 'र' को 'ल' बोलने की आदत लक्षित हो चुकी थी । 
भारतीय-भआयं-भाषा के विकास की द्वितीय अवस्था--प्राकृत या मध्य- 
` युगीय आर्येकाल -- में हमें पूर्वी भाषा में 'र' की जगह 'ल' हो जाने की परिचिम- 
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चालों से भिन्नता तो मिलती ही है, इसके अतिरिक्त एक गौर परिवर्तेन भी 
दृष्टिगोचर होता है : 'र' तथा чр के पञ्चात्‌ आनेवाले ‘wey का मूद 
न्यीकरण हो जाता है। इस प्रकार भारतीय-आयं т, 'अर्थे', ay प्राच्य- 
भाषा में 'कट', ‘ae’, अड्ढ' हो गए; जबकि मध्यदेशीय में वे बिना मूद्ध॑न्यीकरण 
के 'कत (या fra’), эса और ‘ag’ वन गए । उदीच्य में ये ही शब्द 
बहुत समय तक 'कृत', 'अर्थ' और ич बने रहे, और जब अन्त में 'र' का 
समीकरण हो भी गया तो भी दन्त्यो का मूद्धन्यीकरण तो नहीं ही हो सका । 
जैसा कि लेखक की Origin and Development of the Bengali Language 
(कलकत्ता १६२६, पृष्ठ ४८३) में बतलाया गया है, यह मूद्ध॑न्यीकररा प्राच्यों 
की 'र' को 'ल' बना लेने की आदत से सम्बन्धित था। भारतीय-ईरानी से 
भारतीय-आरयं विकसित होने में भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-ईरानी का 
THY भारतीय-ग्राये में भी Te (T) ही बना रहा, परन्तु भारतीय-यूरो- 
पीय का “लू +-त्‌' भारतीय-आय॑ में बदलकर 'ट्‌' हो गया | उदा० भारतीय-यूरो- 
Чїд—*тго, *bherter से ` भारतीय-ईरानी-_*mrta¥-bhartmr बने, 
जिनसे भारतीय आर्य 'मृत-भर्ता' प्राप्त हुए । परन्तु भारतीय-यूरोपीय *ghito- 
Чот तथा *qulthéros का (भारतीय-ईरानी-—*2'hiakam तथा *kultharas 
से होता (हुआ) भारतीय-आयं (संस्कृत) -'हाटकम्‌' तथा कुठारः’ हो गया । 
भएरतीय-श्रारये 'र' प्राच्य भाषाओं में सकंत्र 'ल' हो गया; उदा० 'राजा-लाजा', 
'क्षीर-खील', तथा भारतीय-आयं (वैदिक संस्कृत) के “मृत, wat’, '*म्लृत-, 
*भल्ता' बन गए, और 'ल्त्‌' Re बन जाने विषयक प्राचीन ध्वनितत्त्व- 
सम्बन्धी नियमानुसार, ये भारतीय-आयं के पूर्वी रूप में 'मटभट्टा' हो गए। (इस 
प्रकार पूर्वी प्राकृत में लक्षित чече, भ्राधुनिक नार्वे तथा स्वीडन की 
भाषाओं के मूद्धन्यीकरण से भिन्न दीख पड़ता है, वयोंकि इनमें मूल स्केण्डिनेवि- 
यन 'ते” तथा 'दं” का सीधे ही чаччу होकर अनुक्रम ae’ तथा 'ड्‌' 
उच्चारण हो जाता है।) कुछ शब्द, जैसे "ат, ‘ae’ भी इसी प्रकार पहले 
Sage, *क्षुदूल' बने और तत्पश्चात्‌ समीभूत होकर भल्ल’, 'क्षु्ल> खुल्ल' 
बन गए । उत्तरी.भारत, समतल मैदानों का प्रदेश होने के कारण, पदिचम से 
पूर्व की ओर тачат कभी-कभी पूवं से पदिचम की ओर लोगों का आवा- 
गमन बेरोकटोक सहज रूप से हो सकता था, ओर एक प्रादेशिक भाषा में प्रच- 
लित विशेष रूप दूसरी प्रादेशिक भाषा में सरलतया पहुँच सकते थे। इसलिए 
बहुत प्रारम्भिक काल से ही आतन्तभ्रदेसिक भाषाओं का सम्मिश्रण अवाघ गति 
से शुरू हो गया था । श्रायंभाषा के इतिहास का अध्ययन करते समय इस बात 
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को विशेष रूप से ध्याव में रखना होता है । जब वैदिक मन्त्र लेखबद्ध हो रहे थे, 
तभी ये 'ल्‌' झौर = (ड्‌) ' वाले प्राच्य रूप उनके पाठों में प्रविष्ट होने आरम्भ 
हो गए थे; उदा० विकट < विकृत, कीकट < किम्‌-कृत, निकट < नि-कृत, 
दण्ड < *दन्द्र (दे० ग्रीक देनद्रोन्‌ dendron), श्रण्ड < Жер (दे० प्राचीन 
चर्च ‘cara’ इएंद्रो ००070 : यह शब्द सम्भवतः मूलतः द्रविड भी हो सकता 
है, दे तामिल--'अ .='नर'), VIR > мяҷ, षट्‌ “ग्रथ्‌, कट < 
कतं ( =खड्डा), आढ्य > ऋष्‌, क्षुल्ल < *क्षुदूल < क्षुद्र, इत्यादि | 

इस प्रकार भारतीय झ्लायंभाषा के विकास की द्वितीय अवस्था व्यंजनों के 
समीभवन ate परिवतंनों के साथ सर्वप्रथम पूर्व में आई । इस समय में भाषा 
के प्रादेशिक रूप त्वरित गति से чай जा रहे थे । प्रारम्भ में चिजित अनायों 
के बीच बसे हुए чаї की भाषा के मुख्य-मुस्य स्थानों पर द्वीपों के समान 
केन्द्र थे, परन्तु जिस प्रकार भ्रग्नि किसी वस्तु को ग्रास करती हुई बढ़ती जाती 
है, उसी प्रकार эйт पंजाब से बड़े वेग से अग्रसर हो रही थी, और 


ज्यों-ज्यों अधिकाधिक अनार्थभाषी उसके अनुगामी बनते जाते थे, «ӘТ 


उसकी गति भी क्षिप्रतर होती जाती थी । HAT अनाय भाषाओं के केवल 
गंगातटवर्ती भारत में कुछ ऐसे केनद्र-मात्र रह गए जिनके चारों ओर आयेभाषा का 
साम्राज्य छाया हुआ था । यह स्थिति उसी प्रकार थी, जिस प्रकार कि हम लोगे 
आधुनिक छोटा नागपुर या MAA में पाते हैं । पालि जातकों में ऐसे 'चंडाल' 
जाति के ग्रामों का उल्लेख है जिनके निवासी अत्यन्त प्राचीन उपजातियों (स॒म्भ- 
बतः दक्षिण-देशीय मूलः) के थे; ये 'चण्डाल' अपनी स्वतन्त्र भाषा बोलते थे, 
परन्तु साथ-साथ अभिजात ब्राह्मण की भाषा भी सीख लेते थे । 
बुद्ध के समय में उत्तर भारत में झ्रायंभाषा की भाषागत स्थिति कुछ इस. 

प्रकार थी--- 

१--तीन प्रादेशिक बोलियाँ-- (я) उदीच्य, (ब) मध्यदेश तथा (स) 
प्राच्य विभागों में बोली जाती थीं । उदीच्य झब भी वैदिक के निकटतम थी, 
जबकि प्राच्प्र उससे सर्वाधिक दूर चली गई थी । इन सभी पर अनायं प्रभाव 
पड़ता जा रहा था । 

२--'छान्दस' या आयं या प्राचीन वैदिक कविता की भाषा, जो प्राचीन- 
तम भारतीय-प्रार्य भांषा का साहित्यिक रूप थी, भौर जिसका ब्राह्मण लोग 
पाठशालाओं में яъдач करते थे । 

३--उपर्युबत (२) का एक अपेक्षाकृत नवीन रूप, अथवा मध्यप्रदेश 
तथा प्राच्प्र की प्रादेशिक भाषाओं के उपादानों से युक्त उदीच्य का एक पुराना 
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रूप । यह ब्राह्मणों में प्रचलित परस्पर व्यवहार तथा शिक्षण की शिष्ट भाषा 
थी, और उनके द्वारा वेदों की भाष्य-टीका तथा धामिक कमंकाण्ड एवं दार्शनिक 
a के लिए प्रयुक्त होती थी । ब्राह्मण-प्रच्थों में हमें यही भाषा मिलती 
] 

इनके झतिरिवत द्रविड, दक्षिरा-देशीय तथा (विशेषकर उत्तर-भारत 
में) चीनी-तिव्बती अथवा किरात वोलियाँ भी दूरस्थ निर्जन प्रदेशों में ячат 
सम्भवतः गाँवों के नीचे वर्ग के लोगों में बोली जाती थीं । परन्तु इसका स्थान 
भी आाय॑ भाषा ले रही थी । ; 

प्राच्य बोली छान्दस तथा ब्राह्मण-प्रन्थों की संस्कृत से इतनी अधिक 
दूर जा चुकी थी कि उदीच्य प्रदेश से आनेवाले व्यवित को प्राच्यों की भाषा 
समभने में कुछ कठिनाई का ग्रनुभव होता था। इसलिए बुद्ध के दो ब्राह्मण 
शिष्यों ने यह प्रस्ताव रखा था कि तथागत के उपदेश को प्राचीन भाषा 'छान्दस', 
अर्थात्‌ सुशिक्षितों की साधुभाषा में अनूदित कर लिया जाए । परन्तु बुद्ध ने इसे 
अस्वीकृत कर दिया, और साधारण मानव की सभी बोलियों को ही अपना 
माध्यम रखा । उनका यही अनुरोध रहा कि समस्त जन उनके उपदेश को 
अपनी मातृभाषा में ही' ग्रहण करें (सकाय निरुत्तिया)। इससे इन बोलियों के 
साहित्यिक प्रयोग में बहुत मदद मिली । वास्तव में बाणी तथा चित्त के en- 
तन्त्य की दृष्टि से यह एक क्रान्तिकारी आन्दोलन था जिसका उस समय पूरा- 
पुरा महत्त्व लोग न समक सके और न लाभ ही उठा सके | कुछ ही समय में बौद्ध 
अथवा जैन प्रभाव से विभिन्न प्रादेशिक बोलियों में साहित्य खड़ा हो गया । 
इस आन्दोलन के पीछे सम्भवतः कुछ ऐसी भावना थी कि लौकिक भाषा को 
छान्दस या ब्राह्मण-्रन्थों की संस्कृत के विरोध में खड़ा किया जाए, क्योंकि यह 
भाषा प्रथम तो वेदिक कर्मकाण्ड पर आधारित कट्टरपन्थी ब्राह्मणों की भाषा 
मानी जाती थी; दूसरे, साधारण जनों के чча में अत्यन्त दुरूह होती जा 
रही थी; तीसरे, धीरे-धीरे उसका प्रारम्भिक भाव तथा भ्रथं भी विलुप्त होता 
जा रहा था । भाषाओं के इस संघर्ष में. विभिन्न meat का संघर्ष खड़ा हो 
गया । ब्राह्मण लोग उपनिषदों के तत्त्वज्ञान क। विकास कर रहे थे, जो स्वनाम 
के अनुसार केवल गिने-चुने उच्च लोगों के लिए ही निर्मित था । (बुद्धिवादियों 
की साधारण लोगों की उपेक्षा तथा म्रमिमानपूर्ण एकान्तता स्वभावतः उनके 
मानस को अहंभाव से युक्त कर देती है; इसी कारण) ब्राह्मण केवल अपने वर्ग 
तथा उच्च वर्ण के लोगों में से चुना हुआ सुसंस्कृत भोतांवरगे चाहता था, और 
जनसाधारण की उपेक्षा करते हुए विज्ञजनों की-भाषा का व्यवहार करता था । 
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७६ WAS तथा भारतीय-ग्राय भाषा 


परन्तु परिवतंन की बलवती भावना के सामने ब्राह्मणों की प्रणाली भी ठहर न 
सकी। बुद्ध से शताब्दियों पहले ब्राह्मण दवारा प्रयुक्त भाषा भी तीब्र गति से बदलती 
हुई लोकिक भाषाओं से प्रभावित होकर भिन्न रूप घारण करने लगी । विशे- 
षतः इस प्रभाव से वह वच भी नहीं सकती थी । इस प्रकार परिवर्तित प्राच्य 
लोकभाषाग्रों के प्रति ब्राह्मणों के मन में विलकुल स्नेह या रस न था । पूर्व में 
रहते हुए भी वह हमेशा परिचमी भूमि की ओर देखा करता था, जो аба 
संस्कृति का जन्मस्थान थी, जहाँ का ग्रभिजात-वगं समस्त salad के उच्च 
वर्णों का उद्गम-स्थान था और जहाँ झायंभाषा अपने विशुद्ध रूप में बोली 
जाती थी । उसके तथा उसकी भाषा के सौभाग्य से इसी समय एक महान्‌ वैया- 
करण का पश्चिमोत्तर प्रदेश में उदय हुआ, जहाँ के जन-साधारण की बोलियाँ. 
भी ча तक 'छान्दस' तथा 'ब्राह्मण' रूप के ध्वनि-विज्ञान तथा व्याकरण की 
दृष्टि से भी इतनी निकट थीं कि उनसे भिन्न प्रतीत न होकर केवल उनका 


एक 'लौकिक' या प्रचलित रूप बनी हुई थीं । इस 'लौकिक' रूप पर भी 


स्थानीय जनभाषाओञं की शब्दावली तथा मुहावरों का प्रभाव पड़ चुका था। 
पारिनि का जन्म गान्धार में शालातुर (आधुनिक яе नगर के समीप लाहौर 
या लाहोर) गाँव में हुआ था, तथा उसकी शिक्षा तक्षशिला में हुई थी । ये दोनों 
ही स्थान उदीच्य प्रदेश में ё | उसका उदय-काल सम्भवतः чаї शताव्दी ई० 
To रहा होगा, क्योंकि वह पारसीकों तथा पारसीको के सेवक यवनों या ग्रीकों 
से परिचित था। (लेखक डॉ० हेमचन्द्र राय चौधुरी की दी हुई पाणिनि की 
तिथि को मान्य गिनता. है ।) अपने व्याकरण से उसने हमेशा के लिए साहित्यिक 
संस्कृत को नियमबद्ध कर दिया । इस प्रकार, ऋग्वेद की वैदिक साधु-माषा 
तथा 'ब्राह्मण-ग्रन्यो' की साहित्यिक भाषा के पदचातू, भारतीय-आरये का तीसरा 
रूप, साहित्यिक संस्कृत' प्रतिष्ठित हुआ । मूलतः यह उदीच्य बोलियों पर झाधा- 
रित था और मध्य प्रदेश, पूर्व तथा दक्षिण के भी अखिल ब्राह्मण-जगत्‌ ने इसे 


ЧЕЧ स्वीकार कर लिया । इस प्रकार एक महान्‌ भाषा की स्थापना हो गई, _ 


जो तीन सहस्ताब्दियों तक भारत में भ्राय-माषा का सबसे महान्‌ तथा महत्त्व- 
पूर्ण रूप बनी रही । यही भाषा भविष्य में सांस्कृतिक saat एवं सभ्य. विचार 
तथा भ्रनुशीलन का एक सर्वश्रेष्ठ माध्यम, और आज तक जीवित, विश्व की 
कतिपय मौलिक- संस्कृतियों में से एक का बाहरी व्यक्त रूप बननेवाली ЧЇ! 
इसके विजयी जीवन का आरम्भ इसके जन्म से तभी हो गया जब. इसने भारत 
तथा बृहत्तर भारत की दिग्विजय का श्रीगणेश किया, और एक वास्तविक 'देव- 


भाषा! के रूप में इसका विस्तीर्ण प्रभाव झत्यन्त सुदूरवर्ती देशों पर भी पड़ा | 
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३ 
SSE 
भारत तया बृहत्तर भारत में संस्कृत, एवं सध्य-प्रुगोय 
भारतोय-ग्रायं भाषा का विकास 


° 

साहित्यिक संस्कृत, श्राभाझा के घ्वनि-विचार तथा रूप-तत्त्व का भाण्डार 
या निधि, शोर ame फे वाक्य-विन्यास तथा शब्दावली का प्रतिविम्बित 
रूप--उ त्का बढ़ता हुआ महत्त्व--'गाथा' या а संस्कृत --ग्रार्यभाषा (विशे- 
बतः संस्कृत) का अखिल भारतवर्ष में सांस्कृतिक झवित के रूप सें प्रसार 
भारत के बाहरी देशों में हिन्दुओं (areata तथा atai) का प्रसार--मध्य- 
एशिया (खोतन)--सोलोन या लंका--बृहत्तर भारत के देश भ्रौर संस्कृत:-- 
ब्रक्षरेश--याई-देश (स्यान) तथा भारतीय-चीन (इन्दोचीन)--मलय प्राय- 
द्वीप--इन्दोने सिया या ट्वीपमय-भारत--यवद्वीप एवं बाली में संस्कृत तथा 
इन्दोनेसीय भाषाओ्रों में संस्कृत उपादान-संस्कृत ग्रौर मध्य एशिया को विलुप्त 
भाषाएँ प्राचीन खोतानी, зата तथा सुग्दी-संस्कृत ate प्न्य भारतीय 
भाषाएं एवं फ़ारसी--परिचिम में संस्कृत AR भारतीय-ग्रार्यभाषा का नगण्य 
प्रत्यक्ष प्रभाव--संस्कृत श्रौर भोट या तिब्बती भाषा--प्राचीन आरत We 
प्राचीन बोन--संस्कृत का चीनो भाषा पर प्रभाव--कोरिया तथा जापान सें 
संस्कृत--श्राघुनिक पाश्चात्ण विश्वविद्यालयों में संस्कृत का प्रध्यपन--संस्कृत 
का भ्रर्वाचोन भारत में स्यान--मभाथ्रा के Waly संस्कृत तथा देश-माषाग्रों 
(Vernaculars) को प्रन्योन्याश्रितता । 

पूर्व में मभाग्रा-्युग का प्रारम्भ--'उदोच्य' प्रदेश को प्राकृत--पहिच- 
मोत्तरी नब्प-भारतीप-ग्रार्यसाचा भोर दक्षिए- at नःय-भारतोय-भ्रायंभाषा, 
लहुंदी या akad पंजाबी धर घटगाँवो बंगलो-- ame में संयुक्त व्यंजनों 
का समोक रण--इन्त्यों का ATMS सम्भवतः स्वत:सिद्ध waar шад 
प्रभाव के कारण--घातु-विषयक बोध बा घात्वाअयी घारणा (Root-sense) 
का लोप, तया स्वरान्त झक्षरों के उच्चारण करने फो изи. тити तया 
ममाम्रा की रोति--म्राह्मी (तथा देवनागरी एवं प्न्य भारतीय) लिपियाँ atx 
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झन्त्य ग्राभाग्रा तथा чип में स्वरान्त उच्चारण करने की प्रणाली--भन्त्य 
ग्राभाग्रा में “झविमुक्त? स्प्श--“प्रतिनिधान” या “संघारण”--इन सबके 
कारणा нити में व्यंजनों का समीकरण कंसे हुआ--स्व॒रों के татат परि- 
माणों में फेरफार--मभाझ्ना में स्वरों कौ दीर्घता, भाषा-छन्दः पर प्राश्षित होने 
की रोति--भ्राभाभ्रा एवं aaa में उदात्तादि स्वर तथा बल--मभाग्ना में 
жї एवं महाप्राणों का प्रस्पृष्ट श्रौर ऊष्म उच्चार श--मभाग्रा के इतिहास 
के विभिन्न युग--ऊष्मोभुत cast का लोप--शौरसेनी, मागधी तथा सहा- 
राष्ट्री--क्या महाराष्ट्री शोरसेनी.का एक पश्चरूप है ?--मभाग्ना में रूप-तत्त्व- 
विषयक क्षप--बाहरी विच्छेदक प्रभावों की सम्भावना--मभाग्रा F प्राप्त ऐसी 
कुछ विभक्तियाँ जो मौखिक anne में चालू थीं, पर वेदिक तथा संस्कृत सें 
जो प्रनुपलब्ध हैं--नभाम्रा में agad या फमंप्रवचनीय- सभाग्रा में उनका 
mea aaa और नभाप्ना के संख्या-सूचक शब्द तथा उपभाषागत सस्सि- 
भण--दशान्त संख्यानामों के लिए भ्राधुनिक गुजराती गब्द--सभाश्ना का 
क्रिपारूपतत्व--विभक्ति-साधित' भुतकालिक रूपों को जगह “त (-इत)” वाला 
भावे निष्ठित--उद्देश्यमूलक क्रियानाम तथा भ्समापिका क्रिया--स्वा्थे 
प्रत्यय--मभाग्रा की प्रादेशिक बोलियाँ--साहित्यिक प्राकुतों को कुत्रिमता-- 


मभाग्रा को दब्दावली--मभाझ्ा में श्रद्ध -तत्सम--देशी' उपादान-श्नुकार- - 


शब्द -प्रतिध्वनि-शब्इ--भ्राभाद्ना के "890° उपादान-नव्यभाग्ना में सूलतः 
सभाप्रा के दुर्वोष्य शब्द--मभाश्ना में विदेशों शब्द-भारतीय-झार्य भाषा 
(प्राभाभा, axian, नभाझा) में बहुमाषिता । 


AAAI का दो प्रकार से प्रसार हो रहा था । बोलचाल की बोलियों 
की सीमाएं विस्तृत होती जा रही थीं, साथ-ही-साथ सस्कृत धामिक झौर उच्च 
बौद्धिक जीवन की भाषा के रूप में प्रतिष्ठित हो रही थी । बौद्धों और जैनों के 
लोक-भाषा के लिए प्राग्रह से भी संस्कृत का महत्त्व कम नहीं हो रहा था। 


जैसे-जैसे बोलचाल की प्रादेशिक भाषाएँ भाभाझा की प्रकृति से детс होती ' 


गई, वैसे чр की महत्ता इस सारी अव्यवस्था के बीच व्यवस्थापूर्ण भाषा के 
रूप में भौर भी बढ़ने लगा । संस्कृत ने अपनी सुरक्षा दो प्रकार से की । एक. 
तो शब्दों तथा व्याकरण के बाहरी रूप में प्राचीनता को बनाए रखकर, < 
दुसरे मभा प्रा का यावय-विन्यास और शब्दावली में अनुसरण करके | इस प्रकार 
उसने झमनां मार्गे एक तरह से “सुवर्ण-मध्य'' रखा । श्रार्यभाषा जैसे-जैसे देश 
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के हृदय-प्रदेश तक अग्रसर होतो गई, बैसे ही उसके ध्वनि-तत्त्व में शीघ्रगामी 
परिवर्तन भी होते रहे, जैसा कि हम पहले देख चुके हैं । उसने पनी प्रत्यय- 
विभवितयों की वहुलता को भी सीमित करना आरम्भ कर दिया । बहुंत-से 
विषयों में उसने अनायं आषाम्रों की रीतियों को झात्मसात्‌ कर लिया । शब्दों 
के विषय में, प्राचीन वैदिक शब्दनामों का ята: त्याग कर दिया गया, और 
उनकी जगह वोलचाल की भाषाग्रों में नए शब्द झा गए । संस्कृत ने भी इसी 
मार्ग का अनुगमन किया; यद्यपि आवश्यकता पड़ने पर उसमें प्राचीन शब्दों 
का प्रयोग भी किया जाता था । उदा० निम्नलिखिंत प्राचीन शब्दों-- 
“अश्‍व == घोड़ा; अश्मन्‌ = पत्थर; इवान = कुत्ता; वृष=साँड; अवि भेड़; 
अनड्वन्‌ या उक्षन्‌ =-वेल; वाह, रथ > गाड़ी, रथ; रै, та: धन-सम्पत्तिः 
सहः=शक्ति; दम, .वेश=षर; द्र, > पेड; उदन्‌=पानी; सुक्‌ = खून; 
Ма = खाना; ५/गृभू=लेना, पकड़ लेना; VHA करना; Ма 
बढ़ना; Va करना; १/विजू, वेज्‌=काँपना; ५/पृ-ग्‌= भरना; 
४/पत्‌=चड़ना; /सू = जन्म देना,” इत्यादि के स्थान में बोलचाल की 
भाषा में अनुक्रम से “घोटक; प्रस्तर (जिसका मूल अर्थ था फैली हुई टहनियाँ', 
दे० यजुर्वेद १८-६३), कुक्कुर या कुर्कुर (अनुकार शब्द), षण्ड (गोण), मेष 
(use), बलीवर्द, ave (Жл), घन, बल,. वाटिका (गृह), वृक्ष (गच्छ, 
पिण्ड), जल (पानीय), रकत (रुधिर, लोहित), Мапа ( «/जम्‌), प्र १/-- 
आपू, Мате, Мчч, VERT, कम्प्‌, ५/पूरय्‌-, Veg, 4/जनय्‌' 
झादि नये शब्दे प्रचलित हो गए, और ये ही आधुनिक wean भाषा में 
बचे रहे हैं, न कि वेदिक तथा ग्राभाझा के प्रचलित प्राचीन शब्द । पाणिनि ने 
संस्कृत व्याकरण का रूप हमेशा के लिए निश्चित कर दिया, परन्तु संस्कृत भाषा 
का पाणिनि के समथ के मान-परिमाणों में वद्ध रहना सम्भव न था । संस्कृत 
भाषा में एक सतत विकास परिलक्षित होता है, और किसी भी संस्कृत के साधा- 
रण ग्रन्थं की शब्दावली, वाक्य-विन्यास तथा समयानुसार बराबर बदलती हुई 
विशेषताओं को देखकर उस ग्रन्थ का काल-निर्णय सहज ही किया जा सकता 
है। पाणिनि के समय में 'लोकिक' या प्रचलित संस्कृत का सारतोय-आयं प्रादे- 


. शिक वोलियों में सम्भवतः वही स्थान रहा होगा, जो आधुनिक काल में हिन्दी 


या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का है । जनसाचारण सर्वत्र संस्कृत समक लेता 
था, फिर चाहे वह पूरव का ही रहा हो, जहाँ से प्राकृत उद्भूत हुई जान पड़ती 


. हैं । प्राचीन भारतीय नाटकों (जिनके प्राचीनतम खण्डित उदाहरण ईस्वी 


पहली शती के उपलब्ध हूँ) में उच्च वर्ग के पात्रों के संस्कृत में ओर निम्न at 
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хе संस्कृत तथा मध्ययुगीन मारतीय-प्रार्थ भाषा . 
as 
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fA «के дип .स्त्री-पात्रो के प्राकृत में बोलने की परिपाटी थी । इससे यह बात स्पष्ट 

/ ect है कि इस साहित्यिक रूढ़ि का प्रचलन प्राकृत के विकास-काल में लोगों 

x x er T व्यवहृत भाषाश्रों को देखकर ही हुआ था। जन्मजात wal, मिश्चित 

>>” आर्यो, भ्रनार्यो तथा आर्यीभूत अनार्यो में प्रचलित ऐतिहासिक गाथाएँ, वीरकाव्य 
आर लोकगीत, आर्यंभाषा के प्रचलित लौकिक रूपों में कहे या गाए जाते थे, 
एवं ये ही संस्कृत में ग्रनूदित होकर महाभारत तथा पुराणों का प्रारम्भिक मूल 
रूप वने | इनमें विशेषतया महाभारत में विद्यमान अनेक बोलचाल के प्रयोग 
इस बात के साक्षी है । संस्कृत के विकास के आरम्भिक काल में बौद्ध तथा जैन 
दोनों ही इसके प्रति उदासीन थे, whe 'छान्दस' अर्थात्‌ वैदिक भाषा के लिए 
उनके मन में ब्राह्मणों की-सी श्रद्धा न थी । परन्तु धीरे-धीरे ये दोनों पन्थ भी 
संस्कृतको स्वीकार करने लगे । (सम्भवतः ईसा पूर्वं की शताब्दियों में) айа 
ने mar नामक एक “मिश्रित संस्कृत” विकसिंत की जिसमें हमें प्राक्त का 
अत्यन्त कृत्रिम संस्कृतीकरण प्राप्त होता है । एक प्रकार से यह AAA द्वारा 
आभाम्रा की भावना एवं प्रत्नता के प्रति पित की हुई श्रद्धांजलि-मात्र थी । 

उत्तरी भारत के अधिकांश भाग के अनायें उपादानों का आर्यीकरण 

ग्रौर समन्वित हिन्दू-संस्कृति में उंनका समावेश हो जाने के साथ-साथ, чї तथा 
दर्शन, ऐतिहासिक परम्परा, दन्तकथा तथा गाख्यान-सधहित्य प्रादि सभी विषयों 
में संस्कृत भारतीय संस्कृति का प्रतीक वन गई। यह समन्वय का एकीकरण 
ईसा-पूर्व की पहली सहल्लाव्दि-भर चलता रहा, ` और इस काल के हितीयाद्ध में 
वह लगभग सम्पूर्ण हो चुका था । (इस दृष्टि से देखने पर, 'वैदिक' के समक्ष 
हिंदू संस्क्ति', हेलेनिक-संस्कृति की ater अद्यतन प्रतीत होती है, वर्योकि हेले- | 
निक का विकास अपने सर्वोच्च शिखर पर ई० Ҷо Roo वर्ष के पहले ही पहुंच 
चुक्रा था। वास्तव में हिन्वू-संस्कृति की समकालीन तो यूरोप तथा अंतिक- 
प्राच्य के अनुक्रम से हेलेनिस्टिक यां ग्रीक-रोमन तथा ससानी या बेजन्ताइन युग 
की संस्कृतियां ЧЇ!) उत्तरी भारत में जब यह एकीकरण की क्रिया सम्पन्न 
हो रही थी, उसी बीच झायेमाषा को अपना माध्यम बनाकर यह समन्वित 
संस्कृति, भारत में एक अजेय शक्ति का रूप धारण कर चुकी थी । झार्यभाषा 
विभिन्‍न झनायेभाषिथों तथा आये-भाषियों के बीच एकता का अमोघ शक्ति- 
शाली बन्धन सिद्ध हुई ।-आयोँ के ऋगमन से पूर्व, भारत में किसी एकभाषात्मक 
बान की अनुपस्यिति से (संस्कृत या प्रादेशिक प्राकृतों के रूप में), ग्रार्य-माषा 
को Send का सत्रसे प्रथम तथा सबसे वड़ा अवसर मिल गया । इसकी पृष्ठभूमि 
में बिद्यमान सांस्कृतिक समन्वय के कारण विभिन्न जनों को इसे ча भाषा 
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० तीय भाय, भाषा का आलल Ке жЕ St 
ae т प्रतीत हुईं । इस प्रकार ग्रायंभाषा पने विभिन्न स्वंूपों एवं 
यों के रूप में, पदिचम में गान्धार से लेकर чї में ЗЕ एवं मगध 
तक, तथा उत्तर में हिमालय के पादप्रदेश सें लेकर मध्य-भारत के वन- 
प्रदेश तक, तथा परिचम के सागर-तट की झर गुजरात से होकर दक्षिण में, 
लगभग ६० > वर्ष ई० पू० तक प्रतिष्ठित हो गई। इसके Tea वह बंगाल में, 
दाक्षिणात्य में, तथा सुदूर दक्षिणी भारत में प्रमारित हुई । आयंभाषा को 
(प्राकृत एवं संस्कृत दोनों रूपों में) प्रवासी भ्रायंजन सुसंगठित और सुप्रतिष्ठित 
द्राविड जातियों में ले गए, जिनकी अपनी भाषा इतने दृढ़, सुनिरिचत रूप को 
ЧЕЧ चुकी थी कि साधारण जीवन में उसकी जगह आयंभाषा का स्थापित होना 
WHAT था। उदा० आ्रान्ध्र, कर्णाट तथा द्रविड़ जन थे । इनमें से ти एवं 
कर्णाट की भाषाओं के अत्यधिक सुसभ्य- होने पर भी कुछ स्थानों पर उन्हें ˆ 
आय मावा के सामने भुकना पड़ा; परन्तु द्वाविड़ (या संकुचित mt में तमिल) 
भाषा, आन्ध ओर कर्णाट की सीमाओं से भी बहुत सुदूर दक्षिण होने के कारण; 
उस पर आयं-भाषा के दबाव या उसके समक्ष भुकने का द्राविड़ भाषा के लिए 
io ही नहीं था । परन्तु सुमभ्य द्राविड भाषाओं पर आायंमाषा के दोनों रूपों, 
सस्कृत तथा प्राकृत, का प्रभाव पड़ना ईसा-पूर्व की दताब्दियों में ही आरस्भ 
हो गया था । प्रांचीन तमिल में तमिल वेश में मौजूद प्राकृत शब्दों की संख्या 
काफी झाइचयंजनक है; तेलुगु और कन्नड के प्राकृत शब्द भी उल्लेखनीय संख्या 
में हैं; भौर जहाँ तक विद्वज्जन-व्यवहृत संस्कृत शब्दों का प्रन है तेलुगु, कन्नड 
तथा मलयालम भाषाए, इनके 'तत्सम' रूपों से, जिनके वणुं-विन्यास भी ज्यों- 
के-त्यो हैं, बिलकुल लबालब भर गईं | तमिल भी इस क्रिया से बच न सकी; हाँ, ` 
उसने श्रार्य-शब्दों के वर्ण-विन्यास का ग्रावश्यक रूप से सरलीकरण या तमिली- 
करण ч कर लिया । इस प्रकार संस्कृत का हिन्दू जीवन में वही स्थान 
दक्षिण में भी हो गया, जो उत्तर में था । संस्कृत ग्रिल भारतीय हिन्दू-राष्ट्र 
की एक समान झाधारशिला बन TE | : 
ईसा-पूवं की शताब्दियों में जब मारत-भूमि पर समन्वित या एक-रूप 
'ार्यानायं' हिन्दू-संस्कृति का विकास हो रहा था, उसी समय भारत के बाहर 
भी उत्तर, पश्चिम ओर Ча एवं दक्षिण-पुव को भोर उसका प्रसार हो रहा था-- 


- उत्तर तथा परिचिम में स्थल-मार्ग से, और पूर्व और दक्षिण-पूर्व में जल तथा स्थल- 


मार्ग दोनों से । यह इतिहास विलुप्त हो चुका है Teg जिस प्रेरणा के वश 
होकर प्राचीन हिल्दुओं ब्राह्मणों और बोद्धो--ने दुलंघ्य पत्ंतो; मरुभूमियों 
तथा वनों को पार किया, और समुद्र के भय का सामना किया, वह Fee 
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सांसारिक न होकर आध्यात्मिक भी थी | उसके पीछे केवल वाणिज्य-ध्यापार के 
гата की आशा न थी, बल्कि ऋषियों तथा बौद्धो द्वारा उपदिष्ट तत्व-ज्ञान और 
त्याग-मार्ग के उपदेश को समस्त विश्व तक पहुँचाने की प्रबल इच्छा भी थी। 
कुछ मामलों में राजनीति तथा कूटनीति भी कारण थीं । ईसा-पूवं तीसरी 
शताब्दी में भारतीय प्रवासियों का पंजाब और पश्चिमोत्तर प्रदेश से =ч 
яте भाषा के साथ खोतन प्रदेश में जाकर बसने का पता चला है । यह परिच- 
मोत्तरी 'गांधारी' प्राकृत (जैसा शाहवाज़गढ़ी और- मानसेहरा के शिलालेखों से 
विदित होता है) अभी मूल झाभाय्रा से उतनी दूर नहीं हटी थी जितनी (सार- 
नाथ तथा गिरनार के शिलालेखों की) पूर्वी ्ौर दक्षिण-पर्चिम की प्राकृतें । 
मध्य-एशिया (दक्षिणी सिन्‌-कियांग ग्रथवा चीनी तुकिस्तान) में इस प्राकृत का 
अपना स्वतन्त्र इतिहास बना । निया (Niya) आर अन्य स्थानों पर उपलब्ध 
ईसा के पश्चात्‌ की शताब्दियों के बहुत-से दस्तावेजों से यह बात स्पष्ट होती है 
क्रि यद्यपि इस भाषा में ध्वनि-विकास तथा रूप-तत्त्व-सम्बन्धी एवं वाय-विन्यास 
तथा दाब्दावली-विपयक कई नूतनताओं का समावेश हुआ, जिनमें स्थानीय श्रार्य 
(ईरानी) और wart भाषा-पद्धतियों का प्रभाव लक्षित होता है, फिर भी 
इसका भारतीय-म्रायं श्रौर संस्कृत स्वरूप श्रधिकांशतः ज्यों-का-त्यों वना रहा । 
दूसरी एक. प्राकृत भाषा Fo Чо छठी शताब्दी के मध्य में गुजरात (काठिया- 
बाइ) से सीलोन या लंका पहुँचाई TE । अत्यन्त प्राचीन सीलोनी किवदन्ती के 
अनुसार, यह कायं सीहपुर के राजकुमार विजय के साहसपूर्ण संन्य-प्रस्थान के 
पश्चात्‌ तुरन्त ही нт! (मारत से जाकर लंका में वसनेवाले सर्वप्रथम प्रवासी 
राजकुमार विजय दल्तकथाओ्रों के पात्र न होकर ऐतिहासिक व्यनिति भी हो सकते 
हैं । उनके बंगदेशीय होने का भी दावा किया गया है, परन्तु विद्येपतः भाषाः 
विधयक प्रमाणो से लेखक इस निरिचित मत पर पहुंच पाया है कि लंका में भारत 
स श्रानेवाते मूल झाययभाषी प्रवासियों के प्रतोक रूप होने की दृष्टि से विजय 
पूर्वी भारत के न होकर, पद्चिमी भारत के ही रहे होंगे । इस सम्बन्ध में देखिए 
लेखक की Origin and Development of the Bengali Language, 
कलकत्ता, १६२६, Jo १५, ७२-७३, १७६) | 
भारतीय ब्राह्मणीय प्रवासी लोग स्थल-माग से ब्रह्मदेश को भी गये । 
उतरी तथा दक्षिणी ब्रह्मदेश फे भारतीय क्षत्रिय राजाओं द्वारा बसाए जाने की 
कुछ कहानियों (जो वास्तव में अत्यन्त मध्ययुग में रचित stat at धामिक 
पण्डितं द्वारा тана जान पढ़ती हैं) को भ्रत्मन्त प्राक्तन वतलाया जाता है, 
धृरन्तु ये स्वीकार्य नहीं Ё परन्तु ब्रह्मदेश के प्राचीनतम पालि और #9 आये 
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शिलालेख ५वीं-६ठी शताब्दी से प्रारम्भ होने, तथा मगध एवं दक्षिण ब्रह्मदेश 
का सागर-मार्ग से खिष्ट-पूर्व काल में सम्पर्क जारी रहने के साहित्यिक प्रमाण 
उपलब्ध होने के कारणा, यह अनुमान अवश्य वांधा जा सकता है कि भारत के 
दक्षिणदेशीयों (Austrics) के जातिगत और भाषागत बन्धु, दक्षिण तथा मध्य ` 
ब्रह्मदेश के निवासी “मंजर” Ramn (= Моп मोन्‌ या Talaing чч) 
लोगों तक, भारतीय संस्कृति ्ौर भाषा खिष्ट-पूर्व काल में चटगाँव झौर झरा- 
कान के स्थल तथा अन्य जल-मार्गों से पहुँची थी । रौर, ईसा के TAT १००० 
वर्ष तक के काल में मं (मोन) और प्यू (Pyu) जनों को धार्मिक (ब्राह्म- 
णीय और बौद्ध) तया सर्वतः सांस्कृतिक. ग्रार्यीकरण बड़े जोर-शोर से चलता 
रहा । यह झार्यीकरण भारतीय लिपि और संस्कृत भाषा एवं पश्चात्‌ काल में 
'पालि भाषा द्वारा होता रहा । इनके साथ-साथ प्राकृत बोलियाँ तथा प्राचीन 
तमिल एवं प्राचीन तेलुगु प्रभृति द्राविड भाषाएँ (जो पहले से ही प्राकृतों की 


_ तरह संस्कृत की छत्रछाया और अभिभावकता को स्वीकार कर चुकी थीं) भी 


थीं। चीनी-तिव्वती वर्मी वोलनेवाली उपजातियाँ, Мгап-та ‘HART, 
ब्रह्मदेश में उत्तर से आने के पहले ही चीन के माध्यम द्वारा परोक्ष रूप से भार- 
तीय या भारतीय-ग्रायं प्रभावों के क्षेत्र में ग्रा चुकी थीं (चीन से ब्रह्मों के ब्रह्म- 
देश में गाने से पूर्व ही asad की महायान शाखा भ्रौर वौद्ध-धर्म के कुछ 
आये शब्द तथा पद इन्हें मिले थे ।) ब्रह्मदेश में एक बार बस जाने पर, ११वीं 
शताददी में उनके महान्‌ विजेता राजा अनिरुद्ध (झनोयाठा) तथा क्यन्‌-चच्‌ सा 
चनूजित्ता) के राजत्व-क्राल से 'ग्रम्‌-मा' लोगों का मोन्‌ जनों से घोर युद्ध 
झारम्भ हुआ; ११वीं से १८वीं शताब्दी तक के ब्रह्मदेश के इतिहास की मुख्य 


.घटना यही युद्ध रहा, जिसके फलस्वरूप अन्त में मोत्‌ लोगों का ब्रह्मदेश से 
` अस्तित्व ही मिट गया । इन दोनों जातियों के शान्तिपुणे अथवा युद्धजनित 


सम्पर्क -फाल में ब्रह्म का staat तथा पालि (कुछ हद तक संस्कृत) भाषा 
द्वारा धीरे-धीरे यहाँ तक ग्रार्यीकरण होता गया कि सांस्कृतिक दृष्टि से बौद्ध 
ब्रह्मदेश केवल भारत से ही सम्वन्धित रह गया । पालि अब ब्रह्मदेश में प्रमुख 
घामिक भाषा के रूप में प्रतिष्ठित है, उससे बर्मी भाषा में सैकड़ों शब्द आए हैं . 
तथा वर्मी साहित्य को प्रेरणा मिली है । इसके अतिरिक्त, ब्रह्मी विदृज्जनों ने 
पालि साहित्य का कलेवर झौर महत्व बढ़ाने में भी हाथ वेंटाया हे । भारतीय 
प्रभाव तथा संस्कृत-भाषा दक्षिणी хата (атаа), कम्वोडिया (कम्बुज) 
तथा тати (चम्पा) में खिष्टाव्द-पूर्व से ही प्रविष्ट होते रहे थे। घीरे-धीरे 
इन्दोचीन के इस क्षेत्र में संस्कृत उसी स्थान पर प्रतिष्ठित हो गई, जो उसे 
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आरतीय जनता के जीवन में प्राप्त था। ईसा की इूसरीर तीसरी शताब्दी के 
बीसियों संस्कृत शिलालेख संस्कृत के इस महत्त्व के प्रमाण हैं अब भी कम्बुज 
के ख्मेर लोगों की भाषा और भिन्न जन प्रतीत होते चाम (Cham) जनों की 
नष्टप्राय भाषाएँ संस्कृत, (तथा पालि) शब्दों से भरी पड़ी हैं। थाई (स्यामी) 
लोग ब्रह्मी जनों से . (कम-से-कम भाषादुष्ट्या aqa) सम्त्रन्धित थे, और 
,उन्होने भी (ब्रह्मी लोगों की भाँति) उत्तर में आकर द्वारावती के Mon “मोन्‌' 
तथा कम्बुज के Khmer 'स्मेर' आदि विजित दक्षिणदेशीयों की संस्कृति को 
अपना लिया था ।'संस्कृत का स्यामी भाषा में अ्रव भी वही स्थान है जो उसका 
तमिल, तेलुगु, मराठी, गुजराती, हिन्दी, बंगला और उड्या प्रभृति में है। 
यहाँ तक कि अव भी स्यामी भाषा संस्कृत से शब्द लेती है; उसके अधिकांश 


पारिभाषिक, वैज्ञानिक, औपचारिक रस्मों से सम्बन्धित, तथा सरकारी पद- ` 


वियो एवं काम-काज से सम्बन्धित शब्द, संस्कृत शब्दनामों, घातुग्रों और 
विभवितयों का maa लेकर ही बनाए जाते हैं। (उदा० स्मामी «भाषा. में 
'टेलीफ़ोन' के लिए 'दूर-शब्द' व्यवहृत है जिसका उच्चारण 'थोरोसप्‌' या 'थुर- 
सप्‌' किया जाता है; “एरोप्लेन' का भनुवाद 'आकाश-यान' हुआ है औौर 
amaga के रूप में उच्चारित होता है; चलते. सिक्के “टिकल या बाट' के 
सौवें Же —Сеп का अनुवाद “हातांश” किया गया है जिसका उच्चारण 
Rai होता है; Railway Traffic Superintendent का अनुवाद “रथ- 
चारण-प्रत्यक्ष' किया गया है, तथा Irrigation officer का 'वारि-सीमाध्यक्ष'; 
स्याम के राजां का नाम Aduldet—='aquasn:’; युद्धमन्त्री की उपाधि 
Phibun 8опрЕһгалт:= 'विपुल-संग्राम'; एक छोटे शहर का नाम Атапуа 
Pradesa ‘qog प्रदेश', उच्चारण--्रारा् पथेत्‌; इत्यादि । कुलीन अभि- 
जात-वर्ग के नाम эя भी झधिकांशतः संस्कृत से लिये हुए हैं । 
getter अर्थात्‌ आधुनिक स्याम या थाई भूमि, लाझोस, कम्बुज, 
बियेत्‌-नाम देश-समूंहों से яті जब हम मलय-देश तथा इन्दोनेसिया (हीप- 
' मय भारत) की ओर बढ़ते हैं, तो वहाँ भी हमें संस्कृत की विजय पहले की 
तरह ही स्पष्ट परिलक्षित होती है। इन्दोचीन, ब्रह्मदेश, स्याम, कम्बुज, 
लाझोस्‌ तथा कोचीन-चीन की ही भाँति सुमात्रा,.जावा तथा बाली, विशेषकर 


जावा, में भी наї स्थानों तथा नगरों के नाम संस्कृत में हैं। उदा० शूर 


`жа=ц (७०९7-६३7०) '; ग्रयोध्याकृत =जोग्यकृत्तं (Djogyakarta); 
१.. रोमन श्रक्षरों में लिखो जाती इन्दोनेसीय भाषाओ्रों का वर्स-विन्यास 


डच भाषा को पद्धति के भ्रन्रुसार है। इसमें--०० = 'उ, ऊ; j tj, ५] तथा 5 - 
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ब्रह्मा =ब्रोमो (Bromo); सुराभय--सूराबाया (Soerabaya); वनसभा = 
वोनोसोबो (Wonosobo); सुमेरू- स्मेरू (Smeroe) इत्यादि । जावा के 
सुन्दानी और यवद्वीपी दोनों जनों के नाम मुसलमान धर्मावलम्बी होने पर भी 
साहित्य-गंधी संस्कृत में हैं। उदा० “विर-पुस्तक (Wiropoestaka) =वीर- 
पुस्तक; सूरादिपूर (Зоегайїроега) =सुराधिपुर; भ्रार्ज-भादिविजय (Hardja 
Hadiwidjaya)—ani-mnfefasa; सूर्यो-प्रनत (Soerjo-pranata) = सूर्य- 
प्रणत; सस्त्रोबियं (Sastrowirja) = शास्त्रवीय; सस्त्रो-तम (Sastro-tama); 
पूजा-प्रायं  (Poedja-arja); वीरवङ्स (Wirowangsa); पूर्व-सुविज्न्य 
(Poerwa Soewidjnja) = पूर्व-पुविज्ञ; वीर्य-सुशास्त्र (Wirja-Soesastra); 
सद्र-प्रविर (Sasra - Prawira) = सहस्र-प्रवी र; सस्र-सूतिक्स्न (Sasra-. 
Soetiksna) —ager सुतीक्ष्ण; दिजंसूब्रत (Dirdja-Soebrata) = 8a gad; 

aqfaa (Ardja-Soebita); रंग्ग-वसित (Rangga-Warsita); विजंदिराज 
(Wirdjadiraja); यसविदग्द (Jasawidagda); - सस्न-कूसूम (Sasra- 
Коеѕзоета); म्तं-अर्जन (Marta-Ardjana); आदि-सुसास्त्र (Adi- 
Soesastra); रेक्सा-कूसूम (Reksa-koesoema); बूदि-दमं (Boedi-Darma) 

= बुद्धिधर्म; {кена (Dwidja-atmadja); яаа (Prawira- 
Soedirdja); सूर्याधिकुसुम (Soerjadikoesoema); रेबसा-सूसील (Reksa- 
Soesila); सस्र-हसेन (Sasra-Harsana); कतं-श्रस्मर (Karta-asmara) = 

कृत-स्मर; सस्न-सूगःद (Sasra-Soeganda); जयपुष्पित (Djaja-Poespita); 
चित्रसेन्त (Tjitra-Sentana); अरिय-सूतीत (Arija-Soctirta); कतं-विबव 


- (Karta-Wibawa) = कृत-विभवः ग्रार्जो-सूप्राज््यो (Hardjo-Socpradjnjo) 
` =ग्रायं-सुधाज्ञ”; इत्यादि, इत्यादि । प्राचीन मलय, सुमात्रा, यवद्वीप/ बाली 
` तथा बोनियो द्वीपों में чат संस्कृत शिलालेख मिलते हैं, जिनमें . प्राचीनतम ई० 


४थी-५वीं शताब्दी के हैं । इनसे पता चलता है कि स्थानीय हिन्दू राजा और 
ब्राह्मण लोग संस्कृत को भारत की ही भाँति व्यवहार में लाते थे। यह पर- 
म्परा १६वीं शताब्दी के प्रारम्भ तक चलती रही, परन्तु ई० १५२० में पूर्वी 
дач के ग्रन्तिम हिन्दू राज्य 'मजपहित्‌' (Madjapahit) को, जिसका संस्कृत 
नाम 'बिल्व-तिक्त' था, पश्चिमी यवद्दीप के मुसलमान शासकों ने जीत लिया, 


CNS . 
agar से 'य, च, ज, द. व्यङ्जन हैं, तथा nj- का उच्चारण ‘a’ होता है। 


th’ का उच्चारण प्रायः नहीं किया जाता, तथा मूधंन्य ध्वनियाँ भ्रलग नहों 
होतो । देखिए, J. ७०४०७, ‘Sanskrit in Indonesia’, विशेष महत्त्वपूर्ण 
पुस्तक, (नागपुर, १६५३) । 
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और वह परम्परा छिन्न हो गई । सुमात्रा तथा чач बौद्ध एवं संस्कृत अध्य- 
यन के इतने बड़े केन्द्र बन गए थे कि कई बार भारत से भी विद्यार्थी पढ़ने के 
लिए यहाँ ते थे। इसी प्रकार कम्बुज (Cambodia) में तन्त्रविद्या तथा 
чч яа संस्कृत ग्रन्थों का अध्ययन होता था । इन ग्रन्थों में से कुछ का 
पता अभी हाल में नेपाल की हस्तलिखित प्रतियों में लेखक के माननीय सहकर्मी 
sto प्रबोधचन्द् बागंची ने लगाया है (दे० उनकी Studies in Tantras, भाग 
१, कलकत्ता विश्वविद्यालय, १९२९, Jo १-२६) । आज भी वालिद्वीप के दस 
लाख निवासियों में से ९९ प्रतिशत लोग हिन्दु-धर्म के कुछ स्थानीय मलय तथा 
दक्षिण-द्वीपी उपादानों से मिश्रित रूप का पालन करते हैं; संस्कृत मन्त्र श्रौर 
पाठ भ्राज भी बली के ब्राह्मणों द्वारा काम में लाए जाते हैं और यद्यपि वे 
स्वतन्त्र रूप से संस्कृत का अध्ययन नहीं करते, फिर भी उनकी भाषा स्थानीय 
` बोलियों से मिश्रित तथा दूषित होने पर भी प्रायः अच्छी संस्कृत रहती है । इन 
मन्त्रों एवं पाठों में से कुछ का बली में स्व० sito सिल्वाँ लेवी (Prof. Sylvain 
Levi A संकलन करके बड़ौदा की 'गायकवाड़ ओरियण्टल सीरीज में प्रका- 
शित करवाया था । यवद्वीपी तथा बालिद्वीपी दोनों के साहित्य मुस्यतया संस्कृत 
पर ही आधारित हैं, ate ये दोनों भाषाएं अपने विकास के प्रारम्भिक 
काल में संस्कृत शब्दों से बिलकुल भरी हुई थीं । संस्कृत के वसन्त-तिलक 
गौर शादू लं-विक्रीड़ित आदि कुछ छन्द यवद्वीपी और बालिद्वीपी भाषाओं में 
सुगृहीत हो गए हैं; और अजु न-विवाह' (Ardjoena-Wiwaha) या कृष्णायन 
(Kresnayana) क सदृश प्राचीन यवद्ीपी अन्थों के इलोक जिनमें संस्कृत 
शब्दों की लम्बी लड़ियों-की-लड़ियों के बीच में कहीं-कहीं एकाध दक्षिण-द्वीपी 
(यवद्वीपी) क्रियाशब्द या शब्दांश या संज्ञाशब्द "मिल जाता है, बिलकुल 
संस्कृत-कन्नड़ या संस्कृत-मलयालम ( मणिप्रवालम्‌ ) के इलोकों-से दीख पड़ते 
हैं। भ्राज भी मवढीप तथा बली में सांस्कृतिक शब्द, झौपचारिक पदावली तथा 
उपाधियाँ संस्कृत से ही लिये जाते हैं। जब यवद्दीपी लेखक डॉ० नोतोसूरोतो 
(Dr. Notosoeroto) हॉलैण्ड से एक डच-मलय पत्र प्रकाशित करते हैं तो वे 
Saat नाम रखते हैं 'उदय' (0३५३2); जब कुछ साहित्यिक जोग्यकतं में यवः 
वीपी संस्कृति के ग्रध्ययत के लिए एक सम्मेलन की स्थापना करते हैं तो वे 
उसका नाम रखते हैं 'बूदि-ऊतोमो” (Boedi-Oetomo) = बुद्धि-उत्तम; तथा 
स्त्रियों के एक मण्डल (club) का नाम रखा जाता है 'वोनितो-विरोमो' 
(Wonito-Wirom०) --वनिता-विराम | ईसा की चौदहवीं शताब्दी में 'मज- 
पहित' (Madja-pahit) साम्राज्य के यवद्वीपी राजा लोग, अपने साम्राज्य के | 
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अन्तगंत इन्दोनेसीय द्वीपों के सभी महत्त्वपूर्ण स्थानों में लोगों में हिन्दू-यवद्गीपी 
संस्कृति और घमं के प्रचारार्थ, 'मुजङ्ग’ (Boedjonggo) नामक शास्त्रों में 
पारंगत प्रचारकों को भेजते थे । इन Peat में संस्कृत की उपस्थिति के फलस्वरूप 
अधिकांश इन्दोनेसीय (दक्षिणद्वीपी). भाषाएँ संस्कृत की सांस्कृतिक शब्दावली 
से परिपूर्ण हो गईं। यह परिस्थिति हमें एशियाई महाद्वीप के भाग मलय से 
लेकर पूर्व में मलवका एवं तिमोर तथा उत्तर में फिलिपाइन द्वीप-समूह तक 
मिलती है। संस्कृत शब्दों का प्रसार और भी दूर तक पूर्व में हुआ, यहाँ तक 
कि ऑस्त्रोनेसीय भाषा गोष्ठी के ग्रन्तगंत की सुदूर मेलानेसीय तथा पोलिनेसीय 

गथाद्नों में भी संस्कृत उपादान अनुमित किये गए हैं । 

मध्य एशिया की विलुप्त भाषाएं ईरानी गोष्ठी की प्राचीन खोतनी 
तथा ( 'केन्तुम्‌’ शाखा की) भारतीय-यूरोपीय तुखारी ( या प्राचीन कूचियन 
एवं प्राचीन काराशहरी (Old Kuchean Old Qarašahrian) ईसा को 
प्रारम्भिक शताब्दियों में भारतीय वणंमाला में ही लिखी गई । इन भाषाओों 
में संस्कृत से अनुवाद हुए, तथा इन्होंने बहुत-से सांस्कृतिक शब्द भी संस्कृत 
से लिये । इसी प्रकार ईरानी कुल की एक भाषा सुग्दी, जो मध्य एशिया के 


чк विस्तृत क्षेत्र में वोली जाती थी तथा जिसकी आदिभूमि पामीर का पठार 


या आधुनिक रूसी तुकिस्तान का प्रान्त था, पर भी संस्कृत का झपेक्षाकृत कुछ 
कम प्रभाव पड़ा | 

ये सब भारतीय-यूरोपीय भाषाएँ संस्कृत के साथ सरलता से,मिल- 
जुल सकती थीं, और प्राचीन खोतनी तथा तुखारी, कुछ हृद तक चीनी और 
उत्तरी मध्य एशिया की तुर्की में भारतीय एवं संस्कृत का प्रभाव पहुँचाने का 
माध्यम बनीं । ईरान में बौद्ध धर्म की उपस्थिति तथा ईरान के भारत से : 
सम्पर्क से 'फ़ारसी (मध्ययुगीन तथा आधुनिक दोनों) में भी कुछ भारतीय- 
आर्य शब्द आये, जिनमें कुछ ये हैं--“बुतर-मूर्ति ( मूलरूप Ge’ मूति ); 
शकर--चीनी या खाँड (<सबकरा, शकंरा); = या कन्द=मिश्री 
( < खण्ड); शमन = बौद्ध पुरोहित ( <श्रमण); किर्वास्‌=कपड़ा (<कार्पास); 
नारगील =तारियल (नारिकेल); चन्दन, सन्दल=चन्दन; नील=नील; बबर्‌ 
=बाघ (<व्याघ्र); लाक=चपड़ी की लाख ( <लक्खा, लाक्षा); बरहमन' 
>-ब्राह्मण (बाद में आया हुआ); शतरंग या शतरंज (<चतुरंग); शागल= 
सियार (<श्वगाल); राय=्=राजा (<, राडा)" इत्यादि। भारतीय- 
आये तथा яға भारतीय शब्द फ़ारसी के परिचिम में अरबी तक गये, और वहाँ 
से फारसी तथा अरबी के माध्यम से परोक्ष रूप से मूमध्य-प्रदेश के देशों तक 
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पहुँचे । इसके पहले भी प्राचीन भारतीयों और ग्रीकों के संम्पक से कई भारतीय 
शब्द (विशेषतः व्यापार-विषयक) सीधे भी ग्रीक भाषा में गये थे; और इसी 
प्रकार कई ग्रीक शब्द भारत में आकर संस्कृत में ले लिये गए थे । इस विषय में 
Indian Antiquary १८७२ में प्रकाशित श्री ए० वेबर (А. Weber) का, 
शरीक में संस्कृत तथा सं€कृत में ग्रीक शब्द' विषयक सेख द्रष्टव्य है। परन्तु जिस 
प्रकार पूर्व तथा उत्तर में संस्कृत का सांस्कृतिक प्रसार हुआ दीख पड़ता है, 
उसी प्रकार परिचम में नहीं हुआ । 
ईसा की सातवीं शताब्दी में तिब्बतं में बौद्ध-धर्म के आगमन के पश्चात्‌ . 
तिब्बती भाषा पर भी संस्कृत का प्रभाव पड़ने लगा था । परन्तु तिब्बती, चीनी 
की तरह एक स्त्रतःसम्पूणं भाषा है, अतएव उसमें संस्कृत शब्दों के तिव्बती 
प्रतिशव्द अपने उपादानों से ही बना लेने की प्रवृत्ति रही, फिर मूल शब्द का 
भाव चाहे कितना ही विषम झौर जटिल aaa विदेशी तथा निगूढ़ क्यों न रहा 
हो agt तक कि व्यकितिवाचक नामों का भी तिब्बती में अनुवाद कर लिया 
` गया । зато “बुद्ध =सङ्स्‌-ग्यंस्‌ (9255-7825) = (आधुनिक उच्चारण )— 
ag (Ѕей је); प्रज्ञा-पारमिता =्षेस्‌-रव्‌-फा-रोल्‌-तु (Ses-rab-pha-ral- 
tu); वज्-सत्त्व=्दो-जे-सेम्स्‌-द्पाइ (Rdo-rje-sems-dpa’i); अमिताभ== 
` होद्‌-द्पाग्‌ मेद्‌ (Hod-dpag тед) — ग्रा०.उच्चा ० =यो-प्या-मे (6-4-९); 
तारा=-स्ग्रोल्‌-म (Sgrol-ma) उच्चा० डोलू-मा (Dolma); अवलोकितेश्वर या 
> लोकेश्वर = स्प्याभू-रस्‌-ग्जिस्‌ (Spyan-ras-gzigs,) आ० उच्चा० चेन्‌-रे-सी 
(Сеп-га-@)” इत्यादि । 
चीन का ग्रायं-भारत से सम्पर्क सम्भवतः ईसा-पूर्व की शताब्दियों में . 
हुआ, पर कब Ate किस प्रकार, इसका पक्षा नहीं चलता। 'लाऊ-तूज' (Lao 
Tsze) की “ате: т’ (Гао-еһ-Кіпв) (लगभग ५५० वर्ष $o qo). 
तथा उपनिषदों में कुछ बातें बहुत मिलती-भुलती हैं, परन्तु लाऊ-तुजू का Tao 
‘ary (प्राचीन रूप* 'घाऊ' Dhau) तथा उपनिषदों का 'ऋत” (“घमं','ब्रह्म') 

- दोनों चीन तथा भारत के स्वतन्त्र नुशीलन द्वारा प्राप्त किये हुए एक समान 
दार्शनिक सिद्धान्त भी हों सकते हैं । कुछ विद्वानों का मत है कि इन दोनों देशों 
के नीच ईसा-पूवं प्रथम सहस्राब्दी क्रे मध्य में परोक्ष सम्पर्क स्थापित हुआ था, 
क्योंकि प्रत्यक्ष रूप से चीनी तथां भारतीय जनता के बीच का यह सम्पर्क मध्य- 

एशिया के जनों के माध्यमं से हुआ था। चीनी सेनापति तथा अन्वेषक चांग 
ач (Chang Kien) ई० чо दूसरी शताब्दी में जब मध्य-एशिया में आया 
_ तब उसे वहाँ के निवासियों से भारत के बारे में सुनकर और चीनी रेशम 
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तथा ate की बाँसुरियों को मध्य-एशिया के मारफत भारत जाते देखकर बड़ा 
आश्चयं हुआ। वास्तव में ये चीज़ें आधुनिक युन्‌-नान (४७-०३०) और 
आसाम की राह से भारत आती .थीं। बाँस की वंसियों का उल्लेख थोड़ा 
मनोरञ्जक है। चीनी से संस्कृत में अपनाये हुए शब्दों में से हमें केवल चार 
शब्द ज्ञात 8—09 तो चीन देश का नाम 'चीन!'--यह ई० go २५५-२०२ 
के ‘Raq (Ts'in) राजवंश से लिया गया है, जिसके राजत्व-काल में प्रथम 
वार चीन एक एकीकृत शक्तिशाली साम्राज्य बना । दूसरा शब्द 'कीचक' 
(=ч प्रकार का बाँस) है, जो प्राचीन चीनी शब्द +की-चाँक्‌ Ki-cok 
(= जाति का बाँस) से निकला है । (देखिए श्री farat लेवी का Ecole 
Francaise de P Extreme Orient, Hanoi के २५वें वाषिक ग्रन्थ मे 
‘Etudes Asiatiques’ «да लेख, पृष्ठ ४३, पारिस १६२५) । तीसरा झन्द 
लेखक के अन्यत्र लिखे अनुसार (दे० सर ई० डनिसन रॉस्‌ स्मारक-ग्रन्थ, पूना 
१६३९, Fo ७१-७४) ‘are’ (musara) है, जो महाभारत की तथा बोद्ध संस्कृत 
में मिलता है और “किसी प्रकार का बहुमूल्य पत्थर या а वस्तु' के र्थ में 
व्यवहृतः है «Лат शब्द प्राचीन संस्कृत-चीनी शब्द-कोष में उल्लिखित cat 
शताब्दी fo की संस्कृत का 'शय' (=a) शब्द है, जो श्राद्य चीनी के 
‘Rad: (tsieh) शब्द से आया है। ऐसे और कई चीनी शब्द भारत में пй 
हैं; यथा--'सिन्दूर' = 7४-४७० 'चीनी सीसा, चीनी सिन्दूर 
(इसका पर्यायवाचक एक संस्कृत शब्द 'नागरकत' सम्भवतः किसी चीनी शब्द 
वा वाकय का अनुवाद है); 'तसर'='एक प्रकार का रेशम', चीनी Tasse 
(р) । भारत तथा चीन में प्रत्यक्ष < नियमित रूप से सम्पर्क ईसा की प्रथम 
शताब्दी में तब आरम्भ हुआ जबूं {о Шо ६० के लगभग तत्कालीन चीन के 
सम्राट्‌ के बुलाने पर भारतीय भिक्षु काश्यप मातंग (Kia-yeh Mo-tang) 
और फ़ा-लान (Fa-lan) (? घर्मरत्न) चीन में बौद्ध मत का उपदेश देने के 
लिए गये । महायान शाखा के меч ग्रन्थों का शीघ्र ही चीनी में भ्रनुवाद होने 
लगा । इस प्रकार भारतीय तथा चीनी विद्वज्जनों और धर्मे-प्रचारकों के सह- 
योग से प्रमाण में बहुत बड़े और अत्यन्त मूल्यवान्‌ चीनी बौद्ध साहित्य का 
निर्माण हुआ । इस विषय में चीनवालों ने संस्कृत नामों और शब्दों को चीनी 
रूपों में अनूदित करने की अपनी मूल पद्धति का ही उपयोग किया; अन्यथा 
चीनी लोगों के लिए अपनी भावव्यंजक (Ideogrammatic) चित्रलिपि (Ше- 
roglyphic) में सम्मिश्रित, seg तथा उनके कानों Ht TACT प्रतीत होती 
विदेशी ध्वनियाँ व्यक्‍त करना कठिन या। कुछ संस्कृत शब्द भी चीनी में उनके 
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पन्द्रह सौ वर्ष पहले प्रचलित उच्चारण के साथ अपना लिये गए,-परन्तु आधु- 
निक चीनी प्रादेशिक भाषाओं में यह प्राचीन चीनी उच्चारण इतना अधिक 
बदल गया है कि मूलं शब्द का चालू ध्वनि-रूप पहचाना ही नहीं जा सकता । 
उदा० ‘qa’ का कुछ परिवर्तित उच्चारण “बुद्ध, या “बुघ्‌' होकर उसका 
प्राचीन चीनी उच्चारण '*म्यूवद्‌ या भ्यूवत्‌ (४०५७०१ या Bhywot)’ हुआ; 
आधुनिक चीनी बोलियों में उसके विभिन्न उच्चारण 'कूबात्‌', 'फ़्वात्‌', “TT's 
‘ay’ एवं “फू (Phwat, Fwat, Fat, Fo, Fu) होते हैं; 'अमित (या अमि- 
ताभ) बुद्ध' का. उच्चारण अब 'झो-मि-तो-फू (O-mi-to Fu)’ होता है; 
"काश्यप? से प्राचीन चीनी '*Ка-2уар का-ज्यपू' हुआ, जो आधुनिक वौलियों 
में 'का-येपू, का-येह, किश्रा-येह्‌, तथा चिह्रायेह, (Ка-уер, Ка-уеһ,. Kia- 
yeh, Chia-yeh)’ आदि विभिन्न रूपों में बोला जाता है (प्राचीन जापानी में 
इसीका रूप 'का-सिभ्रपु Ka-siapu’ लिया गया था, जिससे परिवर्तित अधुः 
निक रूप 'का-श्यो Ка shyo’ प्राप्त हुआ है) । 'ब्रह्मा' से निकला हुआ ४ “гє! 
* अब 'फान्‌” (Fan) हो गया है; 'ब्राह्मण' >> #ब-र-मन्‌ (Ba-ra-man) होकर 
'वो-लो-मेन्‌ (Po-lo-men)’ बन गया । तिब्बती की भाँति (शायद तिब्बती 
में यह सूक चीनी से ही आई थी) चीनी में भी संस्कृत व्यक्तितवाचक नामों के 
भी अनुवाद प्रचलित हैं; जैसे--बुद्ध की उपाधि 'तथागत', चीनी में “жата 
(Julai) (=a ओर गया हुआ) ' हो गई; 'अश्वयोष'='मा-हेंग Ма-һепр 
(= घोडे की हिनहिनाहटवाला) ' बन गया; “ घर्म-सिह = फ़ा-हिह Fa-shih 
(घर्मे का fag)’ हो गया; 'धृतराष्ट्र'--'दी-क्वो Di-Kuo ( =राज पकड़ने 
वाला)', 'दशरथ' = 'शः 9-८५; आधुनिक युग में भी नामों का ऐसा 
अनुबाद होता है--जैसे 'रबीन्दर' = 'चेन्‌-तान ००:०० (= वज्ज अर्थात्‌ 
इन्द्र और सूर्योदय) '; 'सुन्नीति'->'शानू-ताझो Shan-tao’, “सु-मन = शान- 
यी Shan-yi’;. इत्यादि-इत्यादि | परन्तु इनके अतिरिक्त भी मूल संस्कृत शब्द 
अपने अत्यन्त विकृत रूप में चीनी में मिलते हैं; और बौद्ध-दर्शन में ऐसे शब्दों 
का जो भाव होता था, वह चीनी में चिरकाल-प्रतिष्ठित हो गया है । प्राचीन 
चीनी जनों ने महान्‌ भारतीय-चीनी संसगे-काल में संस्कृत सीखने के गुरुतर 
प्रयास किये थे. जिनके फलस्वरूप ईसा की सातवीं-आठवीं शती के रचित संस्कृत- ` ' 
"चीनी शब्द-कोष पाये गए हैं इनकी हु-ब-हू प्रतिलिपियाँ जापान से १८वीं शता- 
बदी में प्रकाशित हुई थीं । (इस प्रकार के कई कोषों का अनुशीलन हुआ है, 
जिनमे से दो के ग्रालोचनात्मुक संस्करण लेखक के मित्र तथा सहकारी sto 
प्रबोधरन्द्र बागची द्वारा कुछ समय पूर्व सम्पादित हो चुके हैं ।) 'चीन में संस्कृत 
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भाषा : यही एशिया की दो महान्‌ जनताश्रों के वीच स्थापित सांस्कृतिक 


सम्बन्ध की महान्‌ प्रतीक है; केवल इन्हीं दो जनों ने एशिया में अपनी दो मौलिक 


संस्कृतियों का निर्माण किया | हाँ, यह अवश्य कहा जा सकता है कि एक झोर 
चीन की प्रतिभा तथा ग्रहण-शबित और दूसरी ओर भारत की भौतिक विषयों 
में स्वभावतः आग्रह-हीनता के कारण, इस सम्पेक और атчы से चीन को ही 
विशेष लाभ हुआ р चीन ने भारतीय चिन्तन, भारतीय भावुकता तथा भारतीय 
धामिक कला को श्रात्मसात्‌ कर लिया; परन्तु चीनी मानववादकी महत्ता, चीनी 
कला की गौलिक सृजन-शवित और चीनी जिज्ञासुवृत्ति भारत की आत्मा पर 
प्रभाव न डाल सकी । इस पर भी यह प्रश्‍न सम्भवतः उठ सकता है कि जिस 
प्रकार गुप्त-काल के सिक्कों पर उपलब्ध कला में चोनी कला का निश्चित प्रभाव 
दीख पडता है, उसी प्रकार कया गुप्त-काल के संस्कृत-साहित्य में निहित प्रकृति- 
प्रेम की भावना भी चीनी प्रभाव तो नहीं है ? संस्कृत के अध्ययन द्वारा चीनी 
अभ्यासियों को ध्वनि-विज्ञान से परिचय प्राप्त हुआ, जिसका अभाव चीनी भाषा- 
चर्चा की बहुत बड़ी कमी था, यद्यपि यह कभी बहुत-कुछ उनकी लिपि की 
विचित्रता को लेकर ही थी । संस्कृत के उदाहरण को सामने रखकर उसके 
अनुरूप ही चीनी लोगों ने अपनी भाषा के घ्वनि-तत्त्व का अध्ययन करना 
आरम्भ किया | 

कोरिया एवं जापान में संस्कृत भाषा गुप्तोत्तरकालीन प्राचीन भारतीय 
लिपि के साथ चीन से ars) पहले जापानी तथा कोरियाई विद्यार्थी संस्कृत 
का अध्ययन चीन में ही करते थे ча भी उपयुक्त गुप्तोत्तरकालीन लिपि 
जापान के कुछ तान्त्रिक मत के बौद्ध-पंथों में प्रचलित है। जापानी भाषा के 
अनेकाक्षरात्मक स्वरूप के कारण वह संस्कृत Weal के प्रकाश का झच्छा' 
माध्यम बन सकी । वस्तुतः यह है भी आश्चयं की बात कि चीनी रौर कोरि- 
याई की ater जापानी में संस्कृत का प्रभाव उसके अपनाये हुए बोद्ध-सं सक्त 
शब्दों के रूपों में विशेष दृष्टिगोचर होता है। साधारणतया जापानी लोग 
संस्कृत नामों, शब्दों तथा पदों के चीनी अनुवाद का जापानी उच्चारण व्यवहार 
में लाते हैं । [उदा० धर्म=श्राधु० चीनी-ता-मो (Tamo) परन्तु जापानी 
में--दरुम (Daruma); चीनी फ़ो या फ़त (Fo or ४७/)--बुद्ध का जापानी 
उच्चारण बुत्सु (Butsu), ग्रथवा लेखनानुसार< (Butu) होता है; चीनी 
फन (£2॥)=ब्रह्मा, जापानी में बोन्‌ (Воп) हो тат; तथा चीनी पो-लो-मेन्‌ 
(Ро-Іо-пшеп) = ятт, जापानी में ब-र-मोन्‌ (4-7३-०१००) हो गया |] 
परन्तु इनकेश्प्रतिरिक्त (जापानी तथा चीनी दोनों लिपियों में लिखे हुए) कुछ 
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मूल संस्कृत शब्द भी जापानी में पाए जाते हैं। उदा० ‘ax’ (Sara) पात्र 
(<शरात्र); 'त्सुद्जुमि' (Tsudzumi), प्राचीन जापानी 'तुदुर्मि' (Tudu- 
एप) छोटा नगाड़ा (<दुन्दुभि); afte (Hati) = प्राचीन जापानी ‘ofa’ 
(३६) =कटोरा< पात्र; बिनयक (Binayaka) =विनायक;  विशमोन्‌ 
(Bishamon)=बश्रबण्‌; айт (Bashi) = वशिष्ठ; एम या येम (Ema ог 
Ұста) =यम; कोम्पिर (६००7२) =कुम्भीर; faaara (Birushana) = 
बैरोचन; रुरि (Кот) =वेलुरिय, वेड्यं; सुतर (Sutara) = बौद्ध ग्रन्थ 
(=सूत्र); बोदइ (5०५१) =वोधि; gar (Hannya) (लिखित रूप 
‘q = P7५) =बुद्धि (<wat); नरक (७ ०) नरक; गरन्‌ 
(Garan)= मन्दिर, मठ (=संघाराम); fag और बिकुनि (Biku, Bikuni) 
== भिक्षु, भिक्षुणी; शमोन्‌ (Shamon) = श्रमण; सो (5०) ==पुरोहित ( < संघ); 
arg (Ѕашшаї) =समाधि;. रकन्‌ (Rakan) (==ग्रहुन्त); हरमित 
(Haramita)=पारमिता; यूक (४५४३) =योग; बेद या बिद (Beda or 
9१०) =वेद; म(न्‌) दर (४७00०) -- अनेक wave; हुंदरिके 
(Hundarike)=क॑मलविशेष=पुण्डरीक; इत्यादि । कुछ wit शताब्दी ई० 
के ताड्पत्रों के हस्तलिखित संस्कृत ग्रन्थ जापान में सुरक्षित हैं। (ग्रठारहवीं 
शताब्दी में जापान में इनका भ्रध्ययन हुआ और एक चीनी प्रतिलिपि के साथः 
उन्हें प्रकाशित किया. गया था; तथा श्री एफ़० मैक्समुलर (Е. Max Mueller) 
ने ач чаї (Bunyu Nanjio) की सहायता से झऑक्सफड से १८८४ ई० 
में इनका एक हु-ब-हू संस्करण प्रतिलिपि तथा टिप्परियों के साथ प्रकाशित 
किया गया था:।) लगभग २० वर्षं हुए डॉ० Ҹо ताकाकुसु (Dr. J. Taka- 
. £५३०) ने जापानी भाषा के वौई-धमं की विरासत या रिक्थ के रूप में झाये 
इए संस्कृत तथा अन्य भारतीय उपादानों का ग्रध्ययन तोब्यो (Tokyo) के 'यंग 
ईस्ट' (Young East) में प्रकाशित किया | इस अध्ययन के फलस्वरूप प्राचीन. 
तथा मध्ययुग में इन दोनों देशों के प्रत्यक्ष सम्पर्क न होते हुए भी संस्कृत के 
माध्यम द्वारा हुई भारतीय भावना का सुदूरस्थित जापानी भाषा पर मनोरंजक 
प्रकाश पड़ा । Ca ; i 
. संस्कृत भाषा के यूरोप में ग्रध्ययन से वह भाषा-विषयक जगत्‌ में श्रपने 
उचित या प्राप्य स्थान पर पुनःप्रतिष्ठित हो गई। भारतीय-यू रोपीय पट-भूमिका 
तथा भारत-यूरोपीय भाषा-शास्त्र के अध्ययन में अपने महत्त्व के कारण संस्कृत 
को अधिकांश यूरोपीय विश्वविद्यालयों में स्थान दिया गया है । विशेषतः ग्रीक 
` और लातीन भाषा-तत्त्व के भ्रध्ययन के लिए संस्कृत अनिवार्य विषय हो गई है । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


भ्राभाझा का सभात्ना ओर татат में परिवर्तन &3 
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भारतीय- पीय के प्राचीनतम साहित्यिक लेख-पत्र-(नवीन भ्राविष्कृत हित्ती 
आदि के ग्रन्थों तथा होमर की कविताओं के साय-साथ) वेदों की भाषा के रूप 
में संस्कृत को यथेष्ट सम्मान की दृष्टि से देखा जाता है । भारत के लिए इसका 
‚ महत्त्व निविवाद रूप से सबकी स्वीकृति पा चुका है । जमंनी के नात्सी (Nazi) 
लोग अपने नाडिक (Nordic) जात्यभिमान में भी अपनी विशिष्टता के प्रतीक 
को संस्कृत शब्द 'स्वस्तिक' (Swastika) से ही पुकारते थे--एक शब्द जो 
आभाआ-काल से पीढ़ियों से हमारा है और जिसका vara रूप 'साथिया' या 
“साथियो', क्रमशः राजस्थानी और गुजराती में яа भी प्रचलित.है। इसके भी 
आगे, वे अपने को ard’ (Arier, Arisch) कहलाने में अभिमान ग्रनुमव करते 
, थे, तथा यहूदियों को. ward (nichtarisch) कहंकर घृणा की दृष्टि से देखते 
थे। परन्तु स्वयं भारत में ग्राधुनिक भारतीय बुद्धिजीवियो में संस्कृत-जंसे इस 
महान्‌ Геге के प्रति उपेक्षा का एक षड्यन्त्र-सा खड़ा हो रहा है । वास्तव में 'घर 
का जोगी जोगना' ही रहता है Ate 'आँत गाँव का सिद्ध” हो जाता है | जबकि 
संस्कृत आज भी आधुनिक भारतीय भाषाओं में जीवन-रस का सिंचन कर रही 
है, तम्र उसे 'मृत' कैसे कहा जा सकता है? कम-से-क्रम संस्कृत का यह रूप तो 
हमें कभी भी न भूलना चाहिए। इसके अतिरिक्त संस्कृत का एक और भी--भऔर 
लेखक की दृष्टि में गुरुतर--महत्त्व है । संस्कृत भारतीय संस्कृति की एकमात्र 
‚ प्रतीक है; वह उस भारतीय चिन्तन की प्रतीक है जिसका निर्माण 99955 
må तथा чї (द्रविड़ एवं दक्षिणदेशीय) उपादानों के. सम्यक्‌ समन्वय से 
हुआ है--वह भारतीय चिन्तन, जो विगत से तीन हज़ार वर्षों से एक ऐसे वाता- 
वरण में निमित होता था, पलता ят रहा है जहाँ सत्य के अन्वेषण में पूर्ण 
स्वातन्त्र्य रहा. है, जहाँ सभी भ्राघ्यात्मिक чат wT प्रकार के भ्रनुभवों के प्रति 
सहिष्णुता दिखाई गई है, तथा जहाँ शाइवत सत्य से सम्बन्धित विषयों में कमी 
संकीणांता नहीं रही | 3 
संस्कृत के पश्चात्‌ वे भाषाएँ яте जिन्हें हम वैज्ञानिक दृष्टि से उसीके 
कनीयस्‌ रूप कह सकते हैं । ये प्राचीन “प्राइतें' तया आधुनिक “मापाए हैं । 
विभिन्‍न वोलियों के एक spear की कड़ियों के रूप में होते हुए भी प्राचीन 
काल में प्रायः विदेशी लोग भारतीय भाषा को एक ही समभते थे, और संस्कृत 
उस эгат की मध्य-स्थित मणि-सी थी । ऊपर उल्लिखित चीनी शब्दकोषों 
में aged देशज प्राकृत शब्द संस्कृत कहकर दिये गए El ये सब संस्कृत से 
सम्बन्धित भारतीय शब्द थे; वास्तव में वे संस्कृत शब्दों के'ही पदच-विकसित 
रूप थे; чача स्वभावतः संस्कृत की पंत्रित में उनका स्थान भी था; यही 
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मान्यता भारतीय जन की भी थी। प्राकृत और संस्कृत परस्पर भ्रविच्छेध थीं 
दोनों में से किसीके भी.स्वतन्त्र अस्तित्व की कल्पना भी नहीं की जा सकती 
` यी; वास्तव में ये दोनों बहुत-कुछ ग्रन्योन्य,श्नित थीं । भारतीय-पआर्य भाषा के 
मभाझा काल के पश्चात्‌ के विकास की चर्चा करते समय यह वात ध्यान में 
रखनी चाहिए। लेखक का तो मत है कि ग्राजकल के भारतीयों को भी यह बात 
भली-माँति याद रखनी चाहिए । 
संस्कृत की भारत तथा भारत से बाहर दिग्विजय की उपरिलिखित 
कुछ भ्रप्रासंगिक चर्चा का उद्देश्य, चार संस्कृतियों--एक आय, तथा तीन अनाय 
` (द्रविड़, निषाद एवं किरात)--के भारत में हुए, एकीकरण का महत्त्व दिख- 
साना था । भाषा में भी इस एकीकरण के स्पष्ट प्रमाण मौजूद हैं। भारत में 
आगमन के पश्चात्‌ सात-प्राठ शताब्दियों के भीतर ही जैसे-जैसे भारतीय-झआयें 
भाषा अनार्य जनों द्वारा श्रपनाई जाने लगी, वैसे-वैसे उसमें कई नये परिवतंन 
गाने लगे । जैसा पहले कहा जा चुका है, सर्वप्रथम पूर्व में व्यंजनों के समीकरण 
तथा दन्त्यों के मूद्ध्यीकरर भ्रादि ध्वनिभेद की नई प्रवृत्तियों का थी गणेश हुआ 
जो - वास्तव में पूर्वोल्लिखित पूर्य-चैदिक ध्वनि-तत्त्व नियम (ल्‌¬दरत्य = 
मूर्धन्य) का ही उत्तरकालीन प्रचलन था । ये समीकरण तथा 'र के 'ल'में 
परिवर्तित हो जाने की प्रवृत्तियाँ सम्भवतः दसवीं शती ई० ҷо की या उससे भी 
प्राचीनतर थीं । बुद्ध के कुछ पहले, लगभग ६०० वर्ष ई० до तक पूर्वी भारत 
में भारतीय-आयं भाषा का मभाझा काल पूर्णतया प्रतिष्ठित हो चुका था, जबकि 
पर्चिमोत्तर भारत--उदीच्य--तथा सम्भवतः मध्यदेश--में भी, जहाँ तक 
घ्वनि-विज्ञान का प्रश्‍न था, वैदिक (या Ҹгҹтат) रूप ही चल रहा था; परन्तु 
रूप-तत्त्व में यहाँ की भाषा भी अन्य प्रादेशिक बोलियों के समान ही हो गई थी। 
इसके भ्रतिरिक्त, उदीच्यकी भाषा के मध्य-एशिया में प्रचलित AAT 
प्रादेशिक रूप के उदाहरणों से पता चलता है कि उदीच्य में अन्य बोलियों के 
कचित्‌ पहले से ही कुछ विशेष वाक्य-वैन्यासिक तथा रूपतात्तविक नवीनताएं 
झा गई थीं, उदा० भूतकाल के कतंरि रूप को व्यक्त करने के लिए त-साधित 
भावे निष्ठित (Passive Participle) तथा अस्त्यर्थं क्रिया (Substantive 
Verb) के संयुक्त काल रूप का प्रयोग (उदा० Ha अस्ति = किया है, किया Г) 
घ्वनि-विज्ञान को छोड़कर, अन्य सब विषयों में सभी भारतीय-ग्रायं भाषाओं में 
aam रीति एक साथ ही झा गई । और कुछ वातों में यह ध्वनि-विज्ञान- 
सम्बन्धी रूढ़िवद्धता उदीच्य बोलियों-सुदूर परिचिमोत्तर भारतीय-अफ़गान 
सीमास्त-भ्रदेश की 'दर्द' बोलियां (जिनका भारतीय-पआार्य-भाषाओं से स्वतन्त्र 
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अपना बिलकुल पृथक्‌ ही विकास हुआ है) तथा पंजाब की बोलियों--की ह्मेशा 
से एक खास विशेषता रहीं है । उदीच्य की इस ध्वनि-विज्ञान-सम्बन्धी sfz- 
वद्धता की तुलना में पूर्व की भाषाओं का ध्वनि-वैज्ञानिक क्षय (अथवा विकास) 
बहुत अधिक शीघ्रतर हुआ । यह वस्तु भाज भी पूर्वी बोलियों के विषय में स्पष्ट 
होती है । पश्चिमोत्तरी लहंदी और पंजावी अरब भी कुछ बातों में मभाग्रा की « 
ध्वनि-पद्धति का अनुसरण करती हैं [यथा, मभाओा के द्वित्वावस्थित व्यंजनों 
का संरक्षण; दद्विव्यंजनों या दीघं-ब्यंजनों के पहले आये हुए हुस्व स्वर का 
एक दीघं स्वर में परिवर्तत और साथ-ही-साथ इन हित्वावस्थित व्यंजनों में 
से एक का लोप--इस रीति का विरोध] जबकि सुदूर-पूर्व की एक वोली, चट- 
याँवी बंगला, कुछ बातों में पश्चिमी बंगला से भी विकास में एक कक्षा आगे 
वढी हुई है; [यथा, मभाझा की Rent ध्वनियों से प्राप्त हुए अन्त:स्वरिक 
erat (Intervocal Stops) का भी लोप; तथा मभाम्रा के 'मूम' से आये 
हुए अन्तःस्वरिक 'म्‌' का आनुनासिक हो जाना, इत्यादि ।] (दे० लेखक कृत 
The Quaternary Stage of Indo-Aryan, їп the Proceedings of 
the All-India Oriental Conference, Patna, ]930;) 


ЧҸТЯТ का व्यंजनों का समीकरण द्रविड़ तथा दक्षिणदेशीय 
प्रभाव का ही फल है, यह नहीं कहा जा सकता; यह क्रिया स्वाभाविक 
विकास-जन्य भी हो सकती है । इस विषय में निश्चित रूप से कुछ कहा नहीं 
जा सकता, क्योंकि भ्रायं-भाषा द्वारा दो-तीन हज़ार वर्ष पूर्व स्थान-भ्रष्ट की 
हुई भाषाओं की प्रकृति के विषय में हमें कुछ भी पता नहीं है। परन्तु इस 
प्रकार का आमूल परिवर्तन, जिसका भ्रन्यत्र प्रतिकार हुआ है, वास्तव में 
ध्यान देने योग्य घटना है । दुसरा उदाहरण gaai ат विकास है। 'लू--त्‌ 
(यू), लू+द्‌ (ष्‌), IHT THY भामाझा में क्रमश: द्‌ (в), ड्‌ (а), 
र्‌ तथा ष्‌ बन जाते थे । ग्ारय-भाषा में यह परिवर्तन उसी प्रकार पूर्ण- 
तया स्वतोभूत भी हो सकता है, जिस प्रकार आधुनिक नॉरविजियन तथा 
स्वीडिवा (Norwegian & Swedish) myr में “रु--त्‌ ८ ट, tase" 
का एतादृश विकास (बिना किसी अन्य प्रक्रिया की सहायता के) स्वयंभू 
रूप से हुआ है। परन्तु हमारे समक्ष द्राविड तथा निषाद-जातीय भाषाओं 
की मूर्धन्य ध्वनियाँ विचारणीय. हो जाती हैं, (कम-से-कम कोल बोलियों 
की तो. अ्रवश्य ही; ) gaa ध्वनियाँ द्रविड़ भाषाओं की एक प्रमुख ध्वनि- 
समूह हैं, और हम देखते हैं कि जसे-जंपत ग्रायं-भाषा का विकास आगे 
बढ़ता है, वैसे-वैसे दन्त्यों की जगह मूद्ध्य घ्वनियाँ बढ़ती जाती हैं। इस 
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विषय में हम अवश्य बाहरी, सम्भवतः द्रविड़ प्रभाव को कल्पना कर 
सकते हैं | 
मभाओआ का व्यञ्जन-समीकरण मुख्यतः दो विशेष वस्तुओं पर आधारित 
है, जिनसे आर्य-शब्दों का रूप प्रभावित हुआ है। वे हैं" (१) 'घातु-विषयक 


बोध या धात्वाश्रयी धारणा' का लोप, तथा (२) 'स्वरान्त शब्दोच्चारण् की ` 


प्रवृत्ति !! किसी भी भाषा का जन्मजात बोलनेवाला व्यक्ति उसमें उच्चारित 
अत्येक शब्द के विभिन्‍न उपादानों में निहित {ЕЧ शक्तियों से साधारणतया 
परिचित रहता है। भाषा-विषयक जर्मन शब्द 'टोनफार्वे (‘Tonfarbe’= 
Tone-colouring= उच्चार-राग) भी वास्तव में किसी-त-किसी सूक्ष्म अर्थ 
का सूचक है । हर शब्द के प्रत्येक गठनात्मक SIEM का, उसके शताब्दियों के 
व्यवहार से क्षित होकर एक प्रकार से मृतप्राय हो जाने के पहले, कुछ-न-कुछ 
र्थे और महत्त्व अवश्य रहता है। एक भाषा के शब्द जब कि धातु और 
प्रत्ययों के संयोग से बने होते हैं, तब उसका प्रत्येक जन्मजात बोलनेवाला 
व्यवित साधारणतया स्पष्ट रूप से यह जानता रहता है कि किसी एक शब्द 
का धातुभाग कौनसा है, और प्रत्यय भाग कोनसा । हाँ, यदि चिन्तन तथा 
अभिव्यवित, आलस्यादि अन्य प्रभावों से झाच्छादित हो गई हों, तो वात दूसरी 
है। उदाहरणाथं--एक जन्मजात ाये-भाषी 'धमं' शब्द में घातुभाग ‘gg 
तथा प्रत्यय भाग 'म' हे, इतना तो कम-से-कम जानता रहेगा ही । ‘ay’ शब्द 
का उच्चारण करते समय स्वभावतः उसके मन में इस शब्द का 'घर्‌|म' इस 
प्रकार विश्लेषण हो जाता होगा । इसी प्रकार अन्य शब्दों के विषय में भी, 
यथा 'सूर्‌/य, सह. la, fafa, чч/а, कृ/त, इप्‌/त, भग्‌|न, Taja इत्यादि | 
सघोष एवं अघोष व्यञ्जनों के श्राकर्षण से कुछ च्वनि-विषयक परिवतंन तो 
अनिवाये हो जाएँगे; зато “लमू-त्‌ का че, दुघ्‌-त का दुग्‌-घ' 
इत्यादि; परन्तु यह परिवर्तन विशेष महत्त्वपूर्ण नहीं है, क्योंकि यहाँ संयोग और 
विश्लेषण अस्पष्ट नहीं हुआ । परन्तु जब किसी भाषा के चिन्तन के विषय में 
“बिलकुल भी क्रियाशीलता से . काम नहीं लिया जाता, अथवा जब उसके शब्द 
fort रूप न होकर किसी भ्रन्य सांस्कृतिक समूह से, ज्ञात या. अज्ञात रूप से, 
अपनाए ही जाते हैं, तब यह घातुःविषयक बोध या तौ धुंधला पड़ सकता 


है, या विलकुल विलुप्त ही हो जाता है! उपयुक्‍त विश्लेषण पर ऐसी . 


हालत में साधारणतया कोई जोर नहीं दिया जाता, आर आवश्यकता पड़ने 
पर सप्रयास चिन्तन करने पर ही वह ध्यान झा सकता है। 88 अवसरों पर 
समूचा शब्द एक स्थूल पिंड की भाँति गिन लिया जाता है, और उसका 
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किसी भी प्रकार'का विश्लेषण मान्य कर लिया जाता है, जो अ्धिकांशतः 
उसके मूल उपादानों पर श्रित न होकर, ध्वनि के पीछे बना लिया जाता है । 
इस प्रकार धातुपद तथा प्रत्यय की ओर ध्यान न देकर а 'धमें' को एक 
एकीभूत शब्द मान लिया जाए.तो उसका विश्लेषण इस प्रकार हो सकता 
है--'घ/मं” । यदि बोलनेवाले व्यवित में स्वभावतः अभ्यास से प्राप्त की 
हुई व्यञ्जनान्त की जगह स्वरान्त उच्चारण करने की आदत हो, तो 
निश्चय ही यही रूप प्रचलित समझा जाएगा । इस स्वरान्त उच्चारण 
से ' सम्बन्धित .ही स्वरों को लम्बा करके उच्चारण करने की आदत है। 
प्राचीन अंग्रेजी से मध्ययुगीन थ्रंग्रेजी के विकास-काल में ऐसी ही एक 
प्रक्रिया हुई । प्राचीन Mast का Ҹел Et-an) शब्द (दे० dea: 
aga), मध्यJ अंग्रेज़ी में 'ए-टेन्‌ (८-१००)? , हो गया । . इस स्वरोच्चारः 
के कारण AREA का हुस्व "9 (द)? स्वर दीघं होकर ‘Te! हो गया, और 
यह शब्द 'ए-टन्‌' (८-९०) aq गया,, जिससे ‘we (४-६०८-१२)? और 
अन्त में आधुनिक नव्य अंग्रेज़ी रूप е (it—fafiar रूप eat) प्राप्त т! 
इस प्रकार प्राचीन ЧЙ का Ber स्वर 'ए (४/ आधुनिक 999 में दीघं 
“ई (i हो गया । і 

यदि एक लेखन-पद्धति किसी एक भाषा-विशेष को लिखने की 
दृष्टि में रखकर ही बनाई गई हो तो वह उस भाषा के उच्चारण की सूचक 
बन जाती है । ब्राह्मी लिपि, जिसमें आर्य-भाषा सर्वप्रथम लिखी गई थी, किस 
RATT की थी, यह हम कह नहीं सकते । सम्भवतः वह दक्षिण की ब्राह्मी के 
सदृश रही हो सकती है, जिसके प्रत्येक व्यञ्जन-वणां में अ' स्वर निहित नहीं 
होता । यह भी सम्भव है कि वह साघारण उत्तरी ब्राह्मी की तरह: ग्रक्षरमय 
(Syllabic) भी हो, जिसमें बीच.में स्वर के. बिना लाए कई .व्यञ्जनों के 
एकत्रित "чат व्यञ्जन' बन जाते हैं। आधुनिक देवनागरी और उसकी 
qa सहोदरा अथवा सम्बन्धिनी. लिपियों में यही पद्धति पाई जाती 


` है। अ्रशोककालीन ब्राह्मी में द्विव्यञ्जन नहीं थे और भ्रशोक के शिला- 


लेखों की भाषा मभाग्रा होने के कारण उसमें बहुत-से संगरुवत-व्यञ्जन- 
समूह भी नहीं पाए. जाते, मौर न उन्हें व्यक्त करनेवाले संयुक्ताक्षर ही । 
देवनागरी तथा eT . भारतीय लिपियों के कुछ शब्दों का वणां-विन्यासः 
निश्चित रूप से ब्राह्मी परम्परा का ही अनुसरण है; यथा ajA (=аһа.. 
rma), सत्य (=satya), दि/व्य (=di-vyal, नलू/प्त (२-७), मरन 
(=bha-gna), प/क्व (=pa-kva) इत्यादि । जब भ्रामाभ्रा परिवर्तित होकर. 
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६ Digitiz ӨЗ, मध्ययुगीन भारतीय आय भाषा. 
AAA का रूप ले रही थी, उसी समय इस परम्परा का विकास हुभ्रा। 
प्र्जीनतम ara में -'लिपू-तः या wR सदृश शब्दों का उच्चारण, 
उनमें आये हुए समस्त या संयुक्त स्प-समूहों (94, TA आदि): के 
ачи єтї के дй विस्फोट (explosion) के साथ होता होगा (जिस प्रकार 
स्वरक्षय से प्राप्त नभाग्रा के संयुवत व्यञ्जनों का तथा संस्कृत के ТИГЕТ के 
अपनाए हुए संयुक्ताक्षरों का ग्ाधुनिक भारतीय उच्चारण होता है, जैसे हिन्दी 
` के чат, नापूता' भ्रादि शब्दों में, तथा संस्कृत से गृहीत हिन्दी के "भवित, 


दीप्ति яп शब्दों में ) यह बात विशेषतया तब लागू होती रही होगी, जबकि 


बोलनेवाले व्यक्ति को यह पता रहा हो कि 'लिप्‌' तथा 'भक्‌' उच्चारित 
शब्दों के घातुभाग हैं । чеч ठीक आभाझ्ा से मभाग्रा के संक्रमण-काल में 
उच्चारण-सम्बन्धी एक नई रीति उत्पन्न .हो गई। यह रीति, आयं-भाषा की 
उच्चारण-पद्धति का सविशेष रूप से गध्ययन करनेवाले तथा अन्य श्राभाआ 
के भाषागत अम्याप्त-विषयक ға 'प्रातिशाख्यों' के. प्रणेता विद्वज्जनो को 
ब्राह्ययों द्वारा व्यवेहृत शिष्ट भाषा में दुष्टिगोचर हुई । इस रीति को 'अभि- 
, निधान' या 'सन्धार॒ण” कहा जात! था, जिसका अर्यं होता था .कि किसी 
झस्तिम स्पर्श-ब्यज्जन अथवा व्यञ्जन के पहले आये हुए व्यञ्जन का 
उच्चारण पूणं या रुका हुआ ('सन्नतर' या 'पीड़ित') होना चाहिए-। (दे० 
$ऋक्‌-प्रातिश्ञास्य तथा अ्रथर्ववेद-प्रातिशास्य ) इसका यही अर्थं लगाया 
जा सकता है कि उक्त स्पर्श का उच्चारण पूर्ण रूप से व्यक्त नहीं होता था १३ 
उसका केवल 'स्प्रशं'-मात्र होता था, न क्रि व्यञ्जन-को पूर्ण करने के लिए 
आवश्यक स्फोटित मोचन । तदनुसार ‘wad’, “लिप्त” भादि शब्दों -का 
उच्चारण पूर्ण विस्फोटित 'क? या 'पू' के. साथ यथा, “भक्‌/त, लिपू/त' इत्यादि 


न होकर ‘waa, लि-प्त- (या 'भ/क्‌त, लि/पूत') हौता रहा.होगा; HIT सारे | 


उच्चारण में केचल एक विस्फोट--दूसरे व्यञ्जन के पर्चात्‌--होता होगा । 
इसके Ta वर्णोच्चारण में एक और महत्वपूर्ण परिवर्तन हुआ । केवल 
एक विस्फोट के कारण जिह्वा में कुछ मन्थरता आ गई । इससे पहले व्यञ्जन 
के उच्चारण-स्थान (Point of Articulation) को बिलकुल स्पर्श न करके, 
जिह्वा तुरन्त दूसरे व्यञ्जन तक पहुंच -गई, अर वहीं अधिक समय 
तक. सुकी रही; फलतः, एक दीर्घं स्पर्श (या तथाकथित हिस्प्श) - की 
उत्पत्ति हुई । इस प्रकार 'अभिनिघान' तथा स्वरान्त उच्चारण पर आधारित 
“नई बरक व्यवस्था के फलस्वरूप समीकरण का आना झनिवाय था । 
उदा ०--'घर्‌-म > धर्मं > чан; YRC > оъ > gH अक्‌-षि > 
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अ-विष > अ-क्खि, ' अ-च्छि; tea > स्पृषू-ट > чч (र)-ष्ट > *हपु- 
हूड > फु-ट्‌ ठ; सहू-य > स-ह्य < *सं-हज < स-ज्क', इत्यादि] अन्तिंग 
स्पर्शं भी तत्सदृश ही सन्थाली:के 'त 'क', 'च' की भाँति МЕГ 
(Unexploded) थे । स्फोट की इस कमी के कारण उनके श्रुति-गत गुणों में 
वाधा झाती थी, और इसी प्रकार होते-होते मभाझा में, अन्त में, उनका чїч 
हो गया। (उदा० чег त्‌ > विज्जु; मनाक्‌ > *मिनाकू > frat’ ।) 
स्वरान्त व्यञ्जनों के आधिक्य ® कारण सम्भवतः स्वरों की दी घंता- 
विषृयक दृष्टि में नूतनता झा गई । भारतीय-यूरोपीय भाषा में स्वरों की दी घता 
का व्युत्पत्ति से тет सम्बन्ध है, यों कहा जा सकता है । परन्तु भारतीय-युरोपीय 
स्वरापश्षुति का मूल स्वरूप, X, ऐं, प्रो, गरौ, ग्रॅ, न्‌, म्‌ (४,८, 5,२,79:7)) 


. आदि स्वरों के लोप से अप्रचलित-सा हो गया; और भारत की श्रर्य-भाषाओं 


में स्वरों को दीर्घता धीरे-धीरे भाषागत लय पर тч रहने लगी । यह 
वात संस्कृत में बहुत कम मिलती है, वयोंकि संस्कृत इस विषय में पुरानी रीति 
या श्राभाप्ना को व्युत्पत्तिमूलक स्वरों की агт अनुसरण करती है; फिरु 
भी कुछ उदाहरण fra जाते हैं (यथा, “प्रदेश या प्रादेश, प्रतिकार या 
प्रतीकार') । परन्तु जैसे-जैसे ग्राभाग्रा का रूप बदलकर житит स्थिति खे 
गुज़रता गया, वैसे-वैसे इस पद्धति का प्रयोग बढ़ता चला गया । हुरव स्वरों 
के स्थान पर दीघं तथा दीर्घो के स्थान पर हस्व स्वर इस बात के सूचक हे 
कि मभाओ में स्वर या भ्रक्षर-परिमाण की व्यवस्था के लिए एक नई Tale 
प्रचलित हो चुकी थी । इस प्रकार के उदाहरण हमें पालि! शिलालेखों की | 
प्राकृत तथा अभ्य भ्राकृतों में प्रचुर परिमाण में मिलते'हैँ। यथा पालि 
“तुरियं, सतीमती, अव्भमत्त की जगह अब्मामत्त, कुम्मिग, दीधम्‌ अद्धाक 
(= के बदले) सोचति, दुखं (दुक्खं की जगह), दक्खिसं (दबिखस्सं के 
बदले), पावचन; पटिवकुल (=पवचन, पटिकूल), (दे० गाइगर-कृत 'पालि 
लितेरातूर чен स्प्राखे' 8३२; ३३, W. Geiger, Pali Litteratur and 
Sprache) प्राकृत-—पाड (< प्रकट), रिट्ठामय ( <अरिष्टमय), पासिद्धि 
( <प्रसिडि), णाही-कमल (< नाभि-कमल), गिरीवर, घिईमझ्रो (< धृति- 
मतः), जगई( <जगति), भणिमो( <भणामः)' इत्यादि (दे० पिशेल, ग्रामा 
टिक डर प्राक्ृत्‌-इप्राखेन्‌' १७०, ७३, ६९, १०८, १०६ आदि : Pischel, 
Grammatik der Prakritsprachen) | नव्य भारतीय-झाय भाषा में भी 
यह परिवर्तेन द्रष्टव्य है : Зо हिन्दी--'पानी', परन्तु 'पनिहार' (पानी लाने- 
वाला), 'नरावन' (=नारायण ) , атаа (< फारसी-जानवर्‌); आद्य मैथिली 
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‘ga’, किन्तु 'रजाएस' (==राजादेश); बगला--दिन (अलग शब्द का 
उच्चारण 'दीन'), परन्तु 'दिन-काल (= समय)', “हात (=हाथ)', परन्तु 


| “हृत-पाखा' (=हाथ का पंखा, इस समरत पद का प्रथम ‘sy’ विकृत होते हुए 


थी gra है) इत्यादि । | 
बलाघात का प्रश्‍न भी उपरिचर्चित प्रश्‍न से सम्बन्धित है । भारतीय- 
यूरोपीय की कम-से-कम अन्त्य अवस्था में आघात मुख्यतः स्वराघात के रूप 


Hor, जिसमें शब्दों पर उनकी श्राद्यावस्था में दिये गए जोर को ही बहुधा i : 


कायम रखा गया था। यह स्वरःध्वनि के उच्चारण में उच्चावच भाव (Tone) 
झाद्च ग्रीक की भाँति वैदिक में भी विलकुल सुरक्षित रखा गया था, जिससे शब्द 
के रूप में फेरफार न होने पाए। मभाझा-काल में, लगभग प्रथम सहस्राब्दी 
Go qo के मध्यभाग में अधिकांश मभाग्रा भाषाओं में वैदिक या आभाझा स्वर 
waka गया । वैदिक स्वर स्वतन्त्र रूप से, कभी धातु पर.और. कभी 


अत्यय्‌ पर AA था;. उसकी जगह एक नये प्रकार का झाघात--बल. या इब्रास- - 


क्रिवात्मक झ्राधात--जिसका प्रयोग निश्चित था, साधारणतया अन्तिम दीर्घ- 


स्वर पर--व्यवहृत होने लगा । इस विषय में झाय॑-भाषा-समूह दो उपसमूहों . 


सें दिमकत हो чаті एक तो दक्षिण-पश्चिमी समूह (जिसका आधुनिक रूप 
मराठी है), जिसमें कुछ समय तक वैदिक स्वराघात प्रचलित रहा भ्रौर तत्पश्चात्‌ 
स्वराघात की जगह बलाघात व्यवहृत होने लगा; दूसरा समूह अवशिष्ट प्रदेशों 
की आये-भाषाओ्ों का बना, जिनमें वैदिक स्वराघात मुक्‍त रूप से . छोड़ दिया 
अया और एक सुनिश्चित बलाघात अपना लिया गया । (प्रांत के अधिकांश 
आहित्यिक रूपों को भी सम्मिलित करते हुए) मभाझा में इतनी अधिक 
тич संकरता दृष्टिगोचर होती है कि मभाश्ना की विभिन्न प्रादेशिक 
чаї के एतद्िषयक दृष्टिकोण के विपय में कुछ भी मत स्थिर करना 
GIANT हो जाता है । अतएव स्वभावतः केवल नव्य भारतीय-अ्राये भाषाओं 
के विषय et कुछ हद तक ऐसा कार्य होना सम्भव है, जिससे कुछ सुनिश्चित 
Great पर पहुँचा जा सके। लेखकों, वैयाकरणों तथा प्रतिलिपिकारों, सभी 
ने प्राकत भाषा का बहुधा बिना किसी उत्तरदायित्व के मनमाने ढंग से. 
व्यवहार किया है । फलतः प्राकृत तथा तत्सम्बन्धि अन्य विषयों के बारे. 
खें कुछ भी निश्चयात्मक निष्कर्ष निकालने या सिद्धान्त प्रतिपादित करने में 


लड़ी झड़चनों का सामना करना पड़ता है। फिर भी लेखक के एक भूतपूर्व ' 
_ शिष्य और साम्प्रतिक सहकारी sto मनोमोहन घोष यह पता लगाने का 


эче कर रहे हैं कि मध्यकालीन भारतीय-आयं के बलाघात तथा स्वराघात को 
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लेकर कुछ नूतन तथा सुनिश्चित सिद्धान्तों पर पहुँचा जा संकता है या नहीं; 
और इस भाषागत विशेषता को आधार बनाकर उपभाषाश्रों के विभक्त होने के 
समयादि के बारे में कुछ सिद्धान्त प्रतिपादित किये जा सकते हैं या नहीं । 
मभाओ के ध्वनि-तत्त्व के वारे में एक और बात का उल्लेख कर देना 
ठीक होगा । इस विषय के लेखक ने अपनी 'बंगला भाषा का उद्भव तथा 
विकास', पृष्ठ २५२-२५६ (Origin & Development of the Bengali 
Language) में भी विवेचन किया है। बह है मभाझ के अमुक निश्चित 
काल में, स्वरान्तहित एककावस्थित स्पर्श (Intervocal Single Stop) aar 
महाप्राण ध्वनियों का, उनके सघोष हो जाने के पञ्चात्‌ तथा लुप्त हो जाने के 
पहले उष्मीभूत हो जाना । झाभाओआ के “शोक, रोग, अति, नदी” आदि शब्द 
प्राकृत के क्रमशः 'सोअ, Ve, अइ, नई” बन जाने के पहले, 'सोग, रोम, 
अदि, नदी' की एक और अवस्था से गुजर चुके थे । «еч. एक विवृत या 
ढिलाई से उच्चरित, अर्थात्‌ उष्मीभूत उच्चारण Ї.ё (ч, ч) सामने आया, और 
स्पृष्ट उच्चारणों को भाषा से लुप्त होकर उनके तथा विवृत व्यंजनों के भी पूर्ण- 
तया विलुप्त हो जाने के पहले, उपयु वत शब्द 'सोघ्‌, (5०), чїч (7०३) 
घि (३४) तथा नधी (паг!) हो गए थे । उष्म उच्चारण की यह अवस्था 
आद्य मभाग्रा तथा द्वितीय чтят के बीच की विभाजन-रेखा-सी है । यहं एक 
परिवर्तन की सूचक है, जिसके कारण भारतीय-भ्रायं भाषा का स्वरूप एक बार 
पुनः बदल गया । इस विशेष अवस्था को आधार मानकर मध्ययुगीन भारतीय- 
आर्य भाषा के इतिहास को विभिन्न कालक्रमों में विभाजित कर दिया गया हैः 
प्राचीन या आद्य чатят (भ्राद्-प्राकृत-अवस्था); परिवर्तनकालीन гити; 
द्वितीय मभाग्ना (प्राकृत); तथा तृतीय ат эг ama (म्रपञ्रंश) । उपयुक्त , 
उष्म उच्चारण सारे भ्रायंभाषी जगत्‌ में ईसा के लगभग एक-दो शताब्दी पूर्व 
से परचात्‌ तक--म्नुमानतः Roo аф fo go से fo सन्‌ २०० तक--. 
प्रचलित रहा प्रतीत होता है। शिलालेखों के वणं-विन्यास (orthography) 
तथा प्राकृत हस्तलिखित ग्रन्थों में स्वरान्त हित स्पर्शी के व्यवहार में हिचकिचाहट 
से हमें इस उष्म उच्चारण की सूचना मिलती है । कुछ प्रमाण, बहिर्भारतीय 
(Extra-Indian) भाषा खोतानी के उष्म उच्चारणों के लिए व्यवहृत भारतीय 
लिपि से भी प्राप्त होते है । भारतीयों ने इन नई ध्वनियो के लिए कोई नये 
चिल्ल et का प्रयत्न ही नहीं किया । - 
भारत में वर्ण-विन्यास-शास्त्र की परम्परा हमेशा से रूढ़िबद्ध रही है ॥ 
लोग प्रादेशिक भाषाम्रों अथवा उनके साहित्यिक रूपों में लिखने का प्रयत्न 
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‚ करते समय भी, तत्कालीन प्रचलित भाषा में न लिखकर हमेशा ऐसी शैली 

` मे लिखते आए हैं, जो ध्वनि-तेत्त्व तथा व्याकरण दोनों की दृष्टि से थोड़ी-बहुत 
आचीन-लक्षण-सम्पन्न (archaic) या अप्रेचलित हो । यह वात केवल भारत 
के विषय में ही लागू होती, ऐसी बात नहीं है; विश्व की अन्य कई भाषाओं के 
विषय में भी यह.बात दृष्टिगोचर होती है ।. उदाहरणार्थ स्पेनिश भाषा में | 
'गाबोगादो (abogado; लिखकर 'म्रवोधाधो (२४००७०) या “आावोशझाओो | 
(2४०३०) तक उच्चारण किया जाता है। साहित्यिक प्राकृतों में से शौरसेनी 
तथा मागधी में 'क, ख, त, थ' की जग्रह एकावस्थित स्वरमध्यस्थ रूप से प्राप्त 
“ग, घ (या в), द, ध' के प्रयोग का वैयाकरणों द्वारा उल्लेख मिलता है। 
aah और मागधी प्राकृत की वरं-विन्यास-परम्परा परिवतेनकालीन 
waar की उस अवस्था जितनी प्राचीन प्रतीत होती है जिसके साथ उष्म 
उच्चारण की रीति प्रचलित थी । (इस विषय में एक वात द्रष्टव्य है; ऋग्वेद 
न्को भाषा की निर्माण-क्रिया में, उष्म उच्चारण हारा उसमें सम्मिलित, 
‘ara की एक उपभाषा-विशेष का बोध होता है; उसीसे आई हुई रीति 
'के अनुसार वैदिक तथा संस्कृत के कई एक शब्दों में “घ, भ, घ' का (6 ЕЯТ 
मिलता है !) परन्तु महाराष्ट्री प्राकृत में सारे एकक-स्थित स्वर/्दहित स्पर्श पहले 
से ही लुप्त या झभिनिहित पाए जाते हैं। फलतः यद्यपि महाराष्ट्री का उल्लेख 

© झाकृत व्याकरणों में शौरसेनी तथा मागधी के बरावर साथ-साथ ही मिलता है, - 
फिर भी उसमें हमें इन दोनों की अपेक्षा विकास की एक पश्चकालीन अवस्था _ 
दृष्टिगोचर होती है । यह भी सम्भव है कि एक प्रदेश की वोली से दूसरी का : 
विकास आगे बढ़ जाए, और इस प्रकार महाराष्ट्र प्रदेश की भाषा शूरसेन झौर 
अगध की भाषाओं की अपेक्षा उतने ही काल.में ग्रधिक क्षयित हो गई हो । 

. उक्त प्रश्‍न के इस तथा अन्य पहलुओं का भली भाँति अध्ययन करने के पश्चात्‌ | 
कुछ समय पूर्व Slo मनोमोहन घोष इस विश्वसनीय निष्कर्ष पर पहुँचे कि महा- | 
राष्ट्री, शौरसेनी तथा मागधी की समकालीन महाराष्ट्र प्रदेश की भाषा न होकर | 

-बास्तव में शौरसेनी का ही एक पश्च विकसित रूप थी, जिसमें से एकक स्वरः | 
मध्यस्थ स्पर्शंपूणं विलुप्त हो गए थे, और यों एकक स्वरमध्यस्य महाप्राण स्पृष्ट. 
а 'ह' में परिवर्तित हो चुके थे sio घोष के मतानुसार, महाराष्ट्र अपनी _ 
आद्यावस्था में शौरसेनी का ही एक чач रूप थी, जो दक्षिण में ले जाया गर्या 
और वहाँ उसमें स्थानीय प्राकृत के शब्द तथा रूप ग्रा जाने पर उसका 
के साहित्य में उपयोग किया गया । दबकन या महाराष्ट्र से इस भाषा को, 

काव्य के एक श्रेष्ठ माध्यम के रूप में उत्तरों भारत में पुनः लाया गया। 


| 
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उत्तर-देशीयों ने प्राचीन शौरसेनी का ही व्यवहार चालू хетт, जबकि 
उस्सका यह नव्य रूप दक्षिण में प्राचीन साहित्यिक परम्परा:के व्याघातों से बद्ध 
न रहने के कारण स्वभावतः विकसित होकर साहित्य के लिए व्यवहृत होने 


'लगा | इस प्रकार इस प्रादेशिक बोली को अपने गुणों की श्रभिव्यक्ति का 


अवसर मिला, जिसको सबने स्वीकार किया; और कालान्तर में वह साहित्यिक 
प्राइतों के समूह में गण्यमान्य स्थान पर प्रतिष्ठित हो गई। उत्तर भारत की 


. हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानौ) के 'दकनी' रूप का उत्तर से ले जाया जाकर दक्षिण 


में साहित्य के लिए उपयोग भी ऐसी ही एक घटना है, जो इस सादुक्य के कारण 
बरबस सामने श्रा जातीं है । (दे० मनोमोहन घोष, Journal of the Dept 
of Letters, कलकत्ता- विश्वविद्यालय, अंक २३, १६३३, Чо १-२४।) 
उपयु वत दृष्टि से महाराष्ट्री प्राकृत, एक प्रकार से शौरसेनी प्राकृत. (जिसमें 
एकक-स्थित स्वरमध्यस्थं स्पशं केवल सघोष रूप में विद्यमान हैं) तया शौरसेनी 
अपभ्रंश के बीच की एक अवस्था का ही नाम है । : 

रूप-तत्त्व की दृष्टि से मभाग्रा का इतिहास एक क्रमवर्धमान क्षय का ही ` 


©. इतिहास है। यह क्षय, इतना. क्षिप्रतर भर मूल:से सम्बन्धित чат कि 


विशेषतया (ит के विषय में तो बाहरी क्षयकारी प्रभावों को शंका खड़ी हो जाती 


, है। संज्ञा-रूपों में एक प्राचीन किन्तु अस्थिर रूप--द्विवचन--का धीरे-धीरे लोप 
' हो गया । कारकों की संख्या कम कर दी गई और एक ही कारकरूप एकाधिक 


कारकों का काम देने लगा । सवंनामों की विशेष विभवितरयाँ संज्ञाओं के सार्थ 
भी प्रयुक्त होने लगीं । परन्तु जहाँ तक कारक-विभक्तियों का प्रश्‍न था, कई एक 
ऐसे रूप, जोकि वैदिक या लौकिक संस्कृत में नहीं मिलते, परन्तु भागना की 
विभिन्न प्रादेशिक बोलियों में पाए जाते थे, मभाश्रा में सुरक्षित देखे जाते हैं । 
इससे यही सिद्ध होता है कि ятатаг के सभी कारक-रूप वैदिक तथा संस्कृत 
में सुरक्षित न रह सके । एक 'ग्रस्‌' या a: साधित षष्ठी रूप था [जो प्रथमा 
के सदृश ही. था और जो वैदिक वाक्यांश 'सूरे (-<सूरस्‌) दुहिता' = ‘at की 
पुत्री' में सुरक्षित जान पड़ता है]; सम्भवतः इसके अन्तिम 'स्‌ (ह. या faa)’ 


“का लोप हो जाने पर मभाझ्ना के 'राम-केरक' तथा 'रामस्स केरक' (-= केवल _ 


“रामस्थ' के बदले “रामस्य कार्यकम्‌') आदि रूप वने होंगे । अन्त्य मभाग्रा का 
एक 'ह' साधित षष्ठी रूप एक पहेली हो रहा है । दह अनुसर्गीय या वेभक्तिक 
“*घ' से निकला भी हो सकता हे, जो मूलतः सप्तमी वाचक-था और जो पालि 
के 'इध' (संस्कृत 'इह') में भी प्राप्त होता है, तथा जो सप्तमी प्रत्यय (Е 
(<*थि)' से सम्बन्धित है, जैसे मभाझा में 'कहि=कहां'<आभाश्रा का 
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“अक्षिः (<भारतीय-यूरोपीय '*क्वोचि' qrodhi> ग्रीक पोथि 7०४४) 


इत्यादि | इस प्रकार के क्षय से कुछ हानि अवश्य हुई, परन्तु नवीन रूपों के . 


आगमन से लाभ भी हुआ । यहाँ हम परोक्ष द्राविड या दक्षिणदेशीय (अस्तिक) 

प्रभाव की प्रतिक्रिया का अनुमान कर सकते हैं। परिवर्ततकालीन मभाआ अवस्था 
के परचात्‌ से, क्रियार्थक और संज्ञासूचक अनुसगं, षष्ठी या अन्य किंसी विभवित- 
साधित रूप से जुड़कर, प्रातिपदिक या नव्य-भारतीय भ्रायं के विकृत या गौण 
या तिर्यक (oblique) रूप बन गए, तथा लुप्त एवं प्रचलित कारक-विभक्तियों 

की स्थान-पूर्ति अथवा संवर्धन करने लगे । इन तथाकथित परसरगिक या अनुसगिक 
रूपों के कारण, भारतीय-आर्य भाषा द्राविड़ और दक्षिणदेशीय (कोल) भाषाओं 


के निकट झा गई। яе मभाआ में इन रूपों की संख्या बढ़ते-बढ़ते इतनी बढ़' _ 


गई कि इनमें से अधिकांश संज्ञा-रूप तंथा कुछ क्रिया-रूप सारे आयं-भाषी क्षेत्र 
में प्रचलित हो गए । नभाझा श्रवस्था में और भी Peoria अनुसगं मिलाये गए. 
(जैसे गुजराती के 'थी' और 'थकी', बंगला 'हइते, थेके', पुरानी हिन्दी “लागि” 
इत्यादि) जिससे भाषा का रूप द्राविडी के और भी निकट आ गया | 

मभाआ (तथा नभा) के संख्यावाचक झब्दों से भी आर्य-भाषा-क्षेत्र 
में हुए भाषागत परस्पर सम्मिश्रण का ठीक-ठीक अनुमान लगाने में सहायता 
मिलती है । उदाहरणाथं हिन्दी के संस्यावाचकों को ही.ले लीजिए; 'एक' 
संस्कृत से लिया हुआ शब्द है, ` जिसका प्राकृत रूप ‘Wan’ है; प्राकृत रूप से. 
प्राप्त वास्तविक तदभव शब्द 'ए' होगा जो असमिया में मिलता है ('एक>> : 
>T); 'दो'> “दो” वास्तविक मध्यदेशीय रूप है, परन्तु 'तीन' पूर्व से 
आया प्रतीत होता है (“त्रीणि> *तिणि> तिष्णि'); संस्कृत ‘aq’ को देखते 


. हुए हिन्दी का 'छः' अवश्य एक पहेली बन जाता है-+मूर्घन्य 'ष' का 'छ' होना, . 
_ झर अन्त में विसर्ग या ह-कार का आना, ये अनपेक्षित हैं--मूल रूप “чч यों ` 


अलग रहकर कभी भी कथ्य भाषा में चालू नहीं था, जिससे इस शब्द के अन्त 
- में जो विसर्ग या ह-कार है उसे हम “ब्‌” से , उद्भूत सोच सकते हैं, “बारह” 
“बाविस', “айча” आदि में गुजराती की जननी दक्षिण-पर्चिमी प्राकृत का प्रभाव 
` दृष्टिगोचर होता है, जिसमें ‘a’, 'ब' में बदल गया था। 'ग्यारह', ‘are’ 


` (<'एकादश', атаа) में हिन्दी में आई हुई दुहरी नियमःप्रतिकूलता दृष्टि _ 


गोचर होती है, क्योंकि 'द' से 'ड' होकर 'र' हो गया, (“द' से 'ड' हो जाना 


पूर्वी प्राकत की विशेषता है, Зо अशोक के कुछ पूर्वी शिलालेखों में 'दुवाडश' . 
mee), तया 'स' बदलकर 'ह' हो गया (यह पंजाबी आदि पर्चिमोत्तरी बोलियों . 


` की विशेषता है) । इसके अतिरिक्त हिन्दी 'ग्यारह' का чр अन्त्य प्राकृत पर पड़े 
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हुए संस्कृत प्रभाव का उदाहरण है। निम्नलिखित रूप द्रष्टव्य हैं: 'पंच' से > 
निकले हुए रूप--'पाँच', 'पन्‌' (यथा ҹӱ रह <पन्द्ह') , ‘oq’ (यथा 
आधात-लुप्ति के कारण बने 'पचीस', 'पचास'), ‘a’ या qe” (यथा *पई- 
तिस' < 'पञ्जतीस'), ‘aq! (जैसे 'इकावन, बावन' में <एक्कवन्न- <पन्न, 
पण <पंच), तथा पुनः 'पन्‌' (यथा 'पचूपन्‌' < 'पञ्चपञ्चाशत्‌') । ` सत्तर' में 
प्राकृत के युग्म 'त्त' तथा झाभाआ के 'त्‌ >र्‌' (सप्तति >सत्तरि') दोनों की 
उपस्थिति हिन्दी में नियमानुकूल नहीं है। इसी प्रकार 'इकहत्तर' ( <एक- 
सप्तति, प्राकृत 'ऐंक्कहत्तरि') का 'स' के बदले 'ह' हिन्दी में नियमानुकूल नहीं 
है। ('स्‌, स्स्‌', >'ह' से युक्त शब्दों ने कुछ विषयों में हिन्दी पर आक्रमण-सा 
कर दिया है, झौर कुछ क्रियारूपों में भी यह परिवर्तन लुक्षित होता है ।) संश्या- 
वाचक शब्द एक भाषा से दूसरी भाषा में ले जाए जाने के लिए सहज भाषा- 
वस्तु हैं, और विभिन्न प्रकार के झाभ्यन्तर लेन-देन तथा व्यापार के कारण ही 
शब्द-रूपों का यह्‌ परस्पर सम्मिश्रण सम्भव हुआ प्रतीत होता है। 

इस विषय में एक और प्रश्‍न उठ सकता है-। वह यह है: गुजराती में 
atten’, “चतुर्देश', 'अष्टादश' श्रादि के अन्तिम दो झक्षरों ач में से दोनों 
का स्वरलोप किस प्रकार हो गया, जो अन्य नभाआा Ta में नहीं होता। र 
(दे० गुजराती--तेर्‌', चौद्‌, अढार', जिनमें झन्तिम दो स्वर लुप्त हो गए भोर 
हिन्दी 'तेरह, चौदह, अठारह', जिनमें नियमानुसार अन्तिम एक ही स्वर लुप्त 
हुआ |) लेखक का यह सुझाव है कि मभाश्रा में इनः संख्यावाचको के /स' का 
अन्तिम 'अ' (षष्ठी विभक्ति 'स्स < татат ‘eq’ की भाँति) बहुत पहले 
“परिवर्तन” कालीन मभाझा अवस्था में ही, दक्षिण-पश्चिमी भारतीय-आर्य-प्रदेश 
की भाषाओं से लुप्त हो चुका था । इसीसे, ‘mera >*अड्ढारस्‌,> NE- . 
ढार' इत्यादि होकर, नभाभ्ना की आधुनिक गुजराती में नियमानुसार 'भ्रढार्‌' 
हों गया (दे० प्राचीन सौराष्ट्र की मुद्रा पर ब्राह्मी लेख ‘wit नहपानस 
क्षहरातस' का ग्रीक प्रत्यक्षर Rannio Nahapanas Ksaharatas) | 

मभाझा की क्रिया के रूप-तत्त्व का और विशेष विवेचन अनावश्यक 
होगा । ятятят के अधिकांश सूक्ष्म काल तथा भावरूप धीरे-धीरे नष्ट हो गए, 
और अन्त में द्वितीय मभाग्रा भ्रवस्था में केवल एक कतंरि वर्तमान, एक 
wale वर्तमान, एक भविष्यत्‌ (निर्देशक रूप में), एक झनुज्ञाथंक तथा एक 


` विधिलिड वर्तमान रूप प्रचलित रहे; साथ ही कुछ विभवितसाधित भूत रूप 


भी बचे रहे; यथा--भूतकाल का निर्देश साधारणतया 'त,-इत' (या-न')- 
साधित कर्मणि कृदन्त या निष्ठित हारा होने लगा, भर यह geet, क्रिया 
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mada होने पर कर्ता के, एवं सकर्मक होने पर कर्म के विशेषण का कार्य 
करता था । इस प्रकार, उपयुवत रूप की सकमंक क्रिया का भूतकाल वास्तव- 
में कर्मवाच्य में ही होता था, श्रौर इसीलिए क्रिया का भूतकालिक खूप स्वभा- 
बतः विशेषण का कार्य करने чат! इस विषय में श्राय भाषा ने द्रविड़ के 
मार्ग का अनुसर किया, क्योंकि द्रविड़ भाषा में क्रिया से अपने-आप विशे- 
. षण का वोध होता था । आभाओ में विभिन्नः प्रकार के भूतकाल--असम्पन्न 
(लङ्‌), सामान्य (लुङ्‌) तथा सम्पन्न (бе) — (sate! Мт! घातु के रूप 
कऋमानुसार 'अगच्छत्‌, ята, जगाम') उसकी विशेषता थे । उनसे क्रिया का 
'क्रियारूप कायम रहा था। परन्तु मभाआ में इनके वदले भूतकाल भावे या 
कर्मणि-कृदन्त 'गत' लगाकर बनाया जाने लगा, और यही कमंणि-कृदन्त रूप 
नमाम्ना में भी विद्यमान है। कालान्तर में संस्कृत पर भी प्रादेशिक बोलियों 
का असर पड़ा, और भूतकाल सूचित करने.के लिए संस्कृत में भी विशेषतः 
कर्मणि-कृदन्त का ही प्रयोग होने लगा । इसके झतिरिक्त, संस्कृत में दो-एक 
नये क्रियारूप भी विकसित हो गए; उदा० यौगिक सम्पन्न भूतकाल ('कारया- 
भास, कारयाञ्चकार, कारयाम्बभूव') , एक नूतन यौगिक भविष्यत्‌ (“दातास्मि') 
तथा एक सम्भाव्य भविष्यत्‌, जिसमें लड और लुङ में जैसे ‘a’ का ATA 
दिखाई देता (Rag) ग्रादि; परन्तु ये जितने शीघ्र उद्भूत हुए ये 
उतने ही शीघ्र लुप्त भी हो गए । अन्तंःसाधित वर्तमान कृदन्त (а) -तथा- 
तव्य-साधित उद्देश्यमूलक क्रियानामों का प्रचुर परिमाण में प्रयोग होने लगा, 
झौर इनको आधार बनाकर नभाश्रा में कई नये काल-छूप विकसित हुए । कुछ 
भाषा-क्षेत्रों чагат में विकसित यौगिक-कर्मरिण रूप का, भ्रनीय-साधित 
उद्देदयमूलक रूप से अवश्य . कुछ-न-कुछ सम्बन्ध रहा होना चाहिए; उदा० 
"एतत्‌ करणीयम्‌', मभाश्रा 'एभ्रम्‌ करणिज्जं (ग्रं), बंगला (बोलचाल में) = 
“ए करन्‌ जाय।' पश्चकालीन प्राकृत में 'य' तथा 'त्वा-साधित असमांपिका 


क्रिया (Absolutive) के कई परिवद्धित रूप पहले की अपेक्षा ग्रधिक महत्त्वपूर्ण | 


कार्यं करने लगे | इनके कारण समापिका क्रिया (Finite Verb) का उपयोग 
कम हो गया । यह प्रवृत्ति वेगला में बहुत अधिक दृष्टिगोचर होती है । स्व० 
श्री जे० डी० ттш (J. D. Anderson) को - विशेषतः बंगला में इस असः 
मापिका-क्रियात्मक वाक्यांश का अधिक प्रयोग, तिव्बती-प्रह्मी परधःस्तर का 
प्रभाव जान पड़ा (देखिए, Origin and Development of the Bengali 
Language, ЇЇ, पृष्ठ १०११) | जैसे-जैसे मञ्नाभा अवस्था परिवर्तित होकर 


THOT х बढ़ती गई, वैसे-वैसे ‘Her, җен, беч, ड” आदि स्वार्थ 
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प्रत्ययो का प्रयोग बढ़ता गया । ये प्रत्यय किसी वस्तु की गुरुता या लघुता, 
कुरूपता या सुकुमारता के. बीच के सूक्ष्म अन्तर की अभिव्यक्ति के लिए प्रयुक्त 
होने लगे। _ і 

लौकिक या साहित्यिक संस्कृत पर मभाथ्रा का बड़ा भारी प्रभाव पड़ा I 
मभाम्रा के बहुत-से शब्दों (उदा० 'वट< वृत्‌, नापित< Меп, लांछन 
<लक्षण, FIT <पुत्र, भट्टारक <भर्ता, भट < भृत, मनोरथ <मनोकथ', 
इत्यादि) को, अपनाने के साथ-साथ, संस्कृत में धातुओं एवं क्रियामूलों के समूचे 
गरों के गण, जिनका उद्भव आये या अनाये या अनिरिचित था, थोड़े-से हेर 
फेर के बाद ज्यों-के-त्यों. मिला लिये गए । इनके अतिरिक्त, अदृष्ट रूप से 
वाक्य-विन्यास और मुहावरों में मभाग्रा से. सन्निकटता तो पहले से थी ही । 
इस प्रकार बाहरी रूप में नहीं तो भी भीतरी गठन में तो संस्कृत और मभाम्ना 
अधिकांशतः एक age ही दृष्टिगोचर होती थीं । इस वात का उन विद्वानों को 
अनुभव हुआ था, . जिनके लिए संस्कृत प्राकृत का एक परिवर्तित झआद्यतर एबं ' 
पूर्णंतर पाठ-मात्र थी । Е 

मभाय्ा की. विभिन्न ग्रवस्थाओ--प्राथमिक मभाझा, परिवर्तनकालीन 
मभाओआ, द्वितीय या माध्यमिक मभाम्रा तथा अन्त्य मभाझा या म्पञ्रंश- के 
ध्वनि-तत्त तथा रूप-तत्त! की स्थितिरेखा लगभग निदचयात्मक रूप से स्थिर 
की जा चुकी है । इस विषय का झौर भ्रधिक विवेचन झनावश्यक होगा । एक 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण प्र आद्य, मध्य तथा भ्रन्त्य मभाग्रा की विभिन्न बोलियों 
के प्रादेशिक सम्बन्धों का निरूपण करना है; कहने का तात्ययं यह है कि प्राचीन 
भारतीय वैयाकरणों द्वारा प्रादेशिक नामों के साय उल्लिखित प्राकृत बोलियाँ 
किस हद तक. आधुनिक प्रादेशिक वोलियों की पूर्वज कही जां सकती हैं । यह 
प्रश्‍न वड़ा जटिल है; विशेषकर वहुतेरी बोलियों के विपय में तो उपलब्ध 
सामग्री: भी इतनी कम और मिश्रित प्रकार की है कि उसके श्राधार पर उपयुक्त 
प्रश्‍न का सुलभना ग्रसम्मव-सा प्रतीत होता है। उदाहरणार्थं एक बात जो 
स्पष्ट होती जा रंही है, वह यह है कि पालि भाषा का मगध प्रदेश से कोई 
सम्बन्ध नहीं है, यद्यपि उसका एक बैकल्पिक नाम “मागधी भाषा' है। पालि 
यास्तव में शौरसेनी से सम्बन्धित एक मध्यदेशीय भाषा है। अशोक-कालीन 


. “जोलियों को लेकर भौर अलग ही प्रश्‍न उठते हैं । . मध्यदेश की बोली अशोक के 


'शिलालेखों में नहीं मिलती, इससे स्पष्ट है कि अंशोक के दरबार की भाषा पूर्वी 
भ्राकृत ही राज्य-माषा थी, और उसका प्रभाव अन्य सभी बोलियों पर पडा था। 
सम्भवतः तत्कालीन मध्यदेशीय जन को पूर्वी-प्राकृत समझने में कोई कष्ट नहीं 
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होता था । इनके ग्रतिरिक्‍त बोलियों के कृत्रिम या नाटकीय SI शौरसेनी, 
मागधी, महाराष्ट्री; आवन्ती, पैशाची आदि--भी थे । महाराष्ट्र के प्रन 
पर पहले विवेचन_हो चुका है (Fo Чо ६२-६३ ) । wa वोलियाँ “कृत्रिम 
Afat कही जा सकती हैं । वास्तव में हमें उपलब्ध, उनका रूप, वैयाकरणों 
(तथा तत्पदचात्‌ के प्राकृत लेखकों) द्वारा, शौरसेनी, मागधी, महाराष्ट्री, 
anA आदि किस प्रकार की प्रादेशिक वोलियाँ होनी चाहिएँ, इस दृष्टि से 
कल्पित किया हुआ रूप 8 । व्याकरणों में उनके साधारण रूप के विषय में 
दिये गए स्वल्प परिचय स्वेसाधारण के भ्रभिमत पर आधारित हैं, जिन्हें वैया- 
करणों ने व्यक्त-मात्र कर दिया है। पर इनसे हमें कुछ बातें ज्ञात होती हा 
उपरोक्त बोलियों की तुलना किसी आधुनिक हिन्दी-नाटक में व्यवहृत ‘Aa की 
कृत्रिम बंगला? अथया किसी अच्छे बेंगला नाटक में व्यवहृत 'नाटकौय हिन्दी', 
'नीटकीय उड्या” ат 'नाटकीय पूर्वी aver’ (Stage Hindi or Stage 
Oriya or Stage East Bengali) से की जा सकती है । अन्तर केवल इतना 
ही है कि आधुनिक बोलियों के नाटकीय रूप प्राचीन बोलियों की अपेक्षा लक्ष्य 
के अधिक निकट पहुंचते हैं। मभाआ की शब्द-रेखाएँ, जान पड़ता है, आधुनिक 
प्रान्तीय ятата? तथा बोलियों के सूक्ष्म प्रध्ययन से ही स्थिर की जा सकद 
हैं; साथ में जो भी प्रकाश स्वयं प्राकृतो से मिल सके बह तो रहेगा ही । 
i मध्य भारतीय-भ्रायं भाषा की शब्दावली को लेकर कई रोचक чег 
उठ खड़े होते हैं। पालि के पदचात्‌ की ममा के श्रद्ध-तत्सम उपादानों के 


प्रति विशेष ध्यान दिया गया प्रतीत नहीं होता । 'पदुम' < 'पद्म' ча. 


'पृउम' से प्राप्त शब्द 'पऊवें', या 'रदण', “रतन” < чег, उससे प्राप्त 
मभाओा के ‘cary’ ‘ат хачр आदि शब्दों का इतिहास आभा से मभाओ में. 
आये हुए शब्दों का इतिहास न कहा जाकर, वस्तुतः संस्कृत से अपनाये हुए 
शब्दों का इतिहास कहा जाना चाहिए। तत्सम तथा तद्भव का स्पष्ट अन्तर 
i ` rarer के विषय में भी रखा जाना चाहिए । संस्कृत से लिये गए इन परिवर्तित 
शब्दों में समीकरण की श्रपेक्षा स्व॒र-भवित या विप्रकर्ष ही साघारणतया लक्षित 
होता है । इस प्रकार के शब्द मभाझा के विषय में सभी अवस्थाओं में आते रहे F 
© अतएव मभाझा में पहले तथा पदचकाल में आये हुए भद्ध -तत्समों के अन्तर 
को भी स्पष्ट रूप से समझा जाना चाहिए । मभाझ्ना के श्रद्ध -तत्समों पर इस 
अकार प्रकाश पड़ने से THAT की कुछ गुत्थियाँ भी सरलतया सुल सकेंगी, 
क्योंकि इन ममाग्रा भरध तत्समो में से अधिकांश नभाझा में सन्निविष्ट पाए 
जाते हैं; उदा० 'आदशिका > *भ्रादरसिका > *भारसिंझआ > नभाझा, आरसी 
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सर्बप > सरिसप, सरिसव> हिन्दी सरसों' इत्यादि (इनके чана रूप “зї, 
*सासो' अपेक्षित है) । 
хитит के देशी” उपादान का भी एक उलभन में डाल देनेवाला HIT 
गहन विचारणीय प्रश्‍न है । बहुत-से तथाकथित “देशी' शब्द, मभाआ में झाये 
हुए भये शब्द-मात्र हैं; किसी प्राचीन वयाकरण की असतकंता के कारण वे _ 
agua के रूप में ज्ञात न हो सके । 'देशी-नाम-माला'-सदुश ग्रन्थों में आये हुए 
शब्दों में से एक अकार के बहुत-से शब्द हैं। इनमें से कुछ भ्रनुकार-शब्द , 
{Onomatopoetic) # । आयं-भाषा का इतिहास эл श्रागे बढ़ता जाता 
है, त्यों-त्यों इन अनुकार-शब्दों की बढ़ती हुई संख्या भी द्रष्टव्य बनती जाती 
दवै । द्राविड़ तथा निषाद (Austric) दोनों भाषाओं के शनुकार्‌ शब्द उनका 
एक बहुत महत्त्वपूर्ण भाग हैं; अतएव इस विषय में eet अघःस्तर का प्रभाव 
чат हुआ मान लेना अयुक्ति-संगत न होगा। प्रतिध्वनि-शब्द (Tato 'गूज- 
राती--घोड़ो-बोड़ों; मराठी--घोड़ा-विड़ा; हिन्दी--घोड़ा-वोडा; बंगला-- 
घोड़ा-रोड़ा= “घोड़े इत्यादि”) द्राविड भाषाओं की . नव्य-भारतीय-आये कों एक 
और.देन है, और इनके भाषा में आने का aera TAT से ही हो चुका था, ' 
यह्‌ अनुमान भी गलत नहीं कहा जा सकता । 
अन्त्य भारतीय-श्रायं में भी बहुत-से शब्द द्राविड या निषाद परिवार 
Im हुए सिद्ध किये जा चुके हैं। इस सम्बन्ध में वैदिक तथा संस्कृत के 
झनार्ये उपादान भी विचारणीय हो जाते हैं। संस्कृत वेयाकरणों ने कभी इस 
बात की कल्पना तक न की थी कि उनकी देवभाषा ने भी शंबरों, निषादों, 
पुलिन्दो, कोल्लों, भिल्लों ग्रौर ara नीची जातियों की भाषाओं से शब्द उघार 
लिये होंगे; इसलिए काल्पनिक सिद्धन्तानुसार संस्कृत तथा वैदिक में 'देशी' 
और ‘fate’ का भेद था ही नहीं । परन्तु कल्डवेड (Caldwell), गुण्डटं 
(Gundert) mfa विद्वानों से आरम्भ करके प्शिलुस्कि ‘Przyluski; arte 
आज के विद्वानों दौरा प्रतिपादित “भारतीय-झये पर Austric या निषाद प्रभाव' 
वाले सिद्धान्त तक की खोजों ने अनुशीलन की दिशा ही बदल दी । गवेषणा 
का कां आगे बढ़ रहा है, तथा भारतोय-प्रायं एवं संस्कृत में काफ़ी बड़ी मात्रा 
में द्राविड निषाद प्रभृति wart उपादान दुष्टिगोचर हुए हैं; इनके अतिरिक्त 
भारतीय-प्रा्य ध्वनि-तत्त्व भौर वाक्यःविन्यास पर अदृष्ट रूप से पड़े सूक्ष्म तथा 
गहरे प्रभाव तो हैं ही ' © 
मभाझा के एक ओर विशेष उपादान का ठीक-ठीक सम्बन्ध स्थिर 
करना पहेली वन रहा है। नव्य-मारतीय-आाय भाषाओं तथा बोलियों में ऐसे 
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कई सौ शब्द हैं जिसकी व्युत्पत्ति भारतीय-आर्ये उद्गमों से नहीं मिलती; हाँ, 
उनके प्राकृत पूर्व-हूपों का अवश्य सरलतया पुननिर्माण किया जा ' सकता है 
उनका बाहरी रूप साधारणतया युग्म व्यंजनों या नासिकयों एवं तस्सम्बन्धित 
स्पर्शो एवं महाप्राणों से बना बिलकुल प्रांत का-सा रहता है, तथा उनसे व्यक्‍त 
भाव भी न्यूनाधिक अंशों में सूलगत या प्राथमिक रहते हैं। उदा० 'अड्डा= 
व्यवघान, परदा; अण्णाड़ी = मूर्ख; ак = रुकावट; खिल्ला = खीला; कोरा == 
अपरिष्कृत या खुरदरा; खोटट=धब्बा, कलंक; खोस्स=भूसा; गोड्ड=पांव; 
गोद्द=गोद; THAT, प्रवाल; ५/दुंढ==दूंडना; फिक्का =फ़रीका;, МЕ 
=लोटना; /लुवक्‌=छिपना' इत्यादि । ये शब्द बड़े धोखे में डाल देनेवाले 
हैं। सरं झर० एल० टर्नर (R. Le Turner) ने, नव्य-आयं-भाषा के व्युत्पत्ति- 
शास्त्र के अध्ययन की दृष्टि से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण गिने जाते, अपने ` 'नेपाली 
शब्दकोष' (Nepali Dictionary) # इस प्रकार के करीब ४५० भारतीय- 
र्य पुनर्गेठित शब्द दिये हैं जिनके मूल शब्द 'प्रभारतीय-यूरोपीय, अनिश्चित 
अथवा अज्ञात' हैं । 'देशी-नाम-माला' में दिये हुए कुछ शब्दों की भाँति इस 
तालिका के कुछ शब्द भी निश्चित रूप से आयं हैँ; उदा० Mo cit के समूह 
का 'भेगौछा' शब्द 'अंग” एवं o/s (=रगड़ना)' से-आया प्रतीत होता 
है; 'उम्मड्ड्‌= (чн п <उद्‌+-५/ मृद्‌’ से; ‘agar! (= उल्टी करना) 
< उद्‌+- Vgm (=पेट)' से; чей" (=) सम्भवतः. हिन्दी का 
'गैल' शब्द ही है, जो इस प्रकार आया है : WAP eet <a gee; “गढ़ 
भारतीयःयूरोपाय '*घृधो--*४॥००- ( = ग्राभाश्ना *गृध-) से प्राप्त है, जिससे 
संस्कृत-'गृह, गेह' तया मभा एवं नभाश्ना 'घर' =स्लाव “मदु (gradu)’, sÑ- 
` निक 'गदं (вага), लातीन--'होतु q (hortus)’, mfa निकले हैं; ‘Ss, see 
(=e) < छिद्र; ‘og (==ठठरी)', या-थाली जो “मध्य पारसीक. 'तश्त' से 
झाया है (Èo S.K. Chatterji, ‘New Indian Antiqadry, II 2, मार्च 
१९४०, पृ ७४६); तथा 'घोत्त' --कपड़ा, सम्भवतः С ५/धाव्‌=धोना' 
से, इत्यादि । नभाआ के एक महत्त्वपूर्ण शब्द-समूह के इन मभाग्रा GST का 
पुननिर्माण करने का प्रयत्न वस्तुतः होना चाहिए, परन्तु इसके पहले नभा 
के रूपों से इस प्रकार के जितने भी शब्द एकत्रित किये जा सकें, पूर्ण व्योरे के 
साथ किये जाने चाहिएँ । . तत्पश्चात्‌ इनका ` ठीक-ठीक शब्दार्थ तात्त्विक एवं 
'घ्वनि-तात्त्विक रूप से स्थिर होना चाहिए। इसके बाद ही इनके उद्गम का 
अन्वेषण सुचारु रूप.से हो सकता है। 
` भभाम्ना के भ्रभारतीय विदेशी उपादान, कुछ ial में संस्कृत में अपना 
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लिये गए हैं, और कुछ ай में उनका ted प्राकृत (या संस्कृत) अरन्य या 
शिलालेखों में उल्लेख हुएईविना ही, वे नभाझा तक में झा गए हैं। शिलालेखों 
में भी हमें ऐसे कुछ अपनाये .हुए विदेशी शब्द उपलब्ध होते हैं। उदा० म्रशोक- 
कालीन. प्राकृत. में--'दिपि'= खुदा हुआ लेख, 'निपिस्त'= लिखा हुआ; 
सांची लेखों में--'भसवारी' yeaa, सैनिक; कुषाण तथा अन्य शिला- 
लेखों में--क्षत्रप' या 'छत्रब'=फ़ारसी राजप्रतिभू या शासक या राज्यपाल; 
ये सब प्राचीन पारसीक से झाये हुए हैं; 'सेक्य-क्रार'=खुदाई का काम करने- 
वाला (> बेंगला 'सेकरा'=सुनार) एक wal शती के लेख में मिलता है, 
यह भी ईरान से है; संस्कृत 'कंथा” (= 'दीवार'), ईरानी чөң (जैसे यार-. 
жч, SRY, ताश-कन्द्‌, समर-कस्द्‌, कन्दहार श्रादि स्थान-नामों में; 
इत्यादि ।) जब इन weal का मभाझा रूप. नहीं मिलता तब इनका पह- 
चानना कठिन हो जाता है । कुछ उदाहरण ये हैं : नभाझ्ा'का 'ठाठ' मभाश्रा 
के 'ठट्टा' से निकला है, जो स्वयं ईरानी ты” से झाया है ।- (जैसा.हम 
ऊपर देख चुके हँ); स्व о нча लेवी (Sylvain Lévi) के सुझाव के 
अनुसार 'ठाकुर' (ठकुर) प्राचीन तुर्की Afiq (tegin) से निक्रला है; 
'पठाण', 'पठान' या 'पाठान' पइतो 'पश्तान” या “पर्तान'= मभाग्रा पट्टाण* 


' से ऋया है; इत्यादि । चीनी भाषा से भारत में आये हुए कुछ शब्दों के उदा- 


हरण ऊपर हम दे चुके हैं । ; 
मभाग्रा तथा संस्कृत दोनों में एक बात fate रूप से द्रष्टव्य है । वह 


` है भ्रनुवाद-समासों द्वारा प्रदर्शित 'वहुभाषिता' (Polyglottism या Multi- ` 


linguism) की रीति। लेखक ने,बड़ौदा की ग्रखिल-भारतवर्षीय झोरिएण्टल 
TERE के समक्ष पढ़े गए झपने "भारतीयः भाषा में बहुमापिता” «9% 
निवन्ध में इस विषय की चर्चा की है। नव्य-भारतीय-आयय भाषा में दो भिन्त- 
भिन्न भाषाओं के समानार्थी शब्दों से बने हुए अनुवाद-समासों के भ्रनेक 
उदाहरण मिलते हँ । यथा--'हिन्दी--साग-सब्ज़ी (भारतीय और फ़ारसी); 
भण्डा-निशान (भारतीय-फ़्ारसी); वकील-बैरिस्टर (फ़ारसी-अरबी 'वकील' 
तथा अंग्रेज़ी 'बैरिस्टर'); खेल-तमाशा (भारतीय-फ़ारसी); वंगला--वा 
(क)-खड़ी (अंग्रेजी chalk चॉक से, जिसका १०० वर्ष पूर्व 'चाक' ऐसा उच्चा- 
रण होता था, बेंगला-लड़ी); बाक्स-पेंड़ <म्रंग्रेजी बॉक्स (box) और बंगला 
Че <पेटक', इत्यादि । मभाग्रा तथा आभाआा (संस्कृत) में लेखक को ऐसे 
केवल दस उदाहरण मिले: यथा--'कार्षा-पण =सिमका (प्राचीन पारसीक 
=” और संस्कृत (निषादःमूल 'पण'==गिनती में प्रयुक्त ‘are’ 'संख्या); 
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शालिहोत्र=घोड़ा (दक्षिणा-देशीय या निषाद жп <*सात, जैसे संस्कृत 
‘सादिन्‌? = घुडसवार, दे० शालि-वाहन=सात-वाहन और कोल 'सदु-ओोमू = 


घोड़ा, तथा होत्र <*घोत्र, *घुत्र, संस्कृतं ‘te’ Safer का प्राचीन रूप, : 


और इसी शब्द के द्राविड रूप--तमिल 'कुतिरे <*गुतिरइ, कन्नड कुदुरे 
<*गुतुर्‌इ, तेलुगु теч < + gq’, इत्यादि) । उसके पश्चात्‌ कुछ और भी 


उदाहरण मिलते हैं। इस प्रकार के झनुवाद-समासों की उपस्थिति इस बात . 


का प्रमाण है कि प्राचीन भारत में भी झाघुनिक भारत की भाँति एक साथं 
विभिन्न भाषाएँ बोली (अथवा पढ़ी, या प्रयुवत की) जाती थीं, जिससे ये समास 


बन सके । : 
इस प्रकार मभा के साधारण शब्द, . अनुकार शब्द तथा 'समास:सदों: 


ат WAIT AISA भाषा के .इतिहास में मशाझा के ` पूर्वकालीन तथा 
पश्चकालीन दोनों युगों फी दृष्टि से महत्त्वपूर्ण है । 
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मिह 
नव्य-भारतोय-श्रार्यं भाषा की ध्वनियों, विभक्तियो एवं 


शब्दावलो का विकास 


नव्य-भारतीय-श्रार्य युय का लगभग १०००३० के ग्रासपास ग्रारम्भ-- 
भारत पर तुर्को-ईरानी श्राधिपत्य तथा атат भाषाओं का उत्थान-- भ्रपञ्न झ- 
साहित्य की परम्परा का प्रारम्भ शौर उसका प्रभाव--'पिड्भल'---'श्रवहहु'--- 
संस्कृत की तुलना में wawa तथा TAIT का गोण स्थान--इरलामधर्मो 
gat एवं ईरानियों हारा उत्तरी भारत की विजय का स्वरूप--नभाग्ना भाधाग्रो 
का Raai एवं संस्कृति को ges करने के लिए उपयोग--बंगला, afac, 
उड्या, अवधी, 'हिन्दी', पंजाबी, राजस्थानी, गुजरातो, मराठी यादि भाषाशों में 
amar साहित्यों का उदय--'प्राह्मरों' में उपलब्ध тиит इत्यादि की लुप्त- 
प्राय गद्य-परम्परा--संस्क्ृत की नई गदय-शेलियां-नभाझा में गद्य की कमी 
“उसके कारण--मभाश्ना का итп में परिवर्तत--ध्वनि-सम्धेन्धी परिवर्तन 
नवीन भाषागत रीतियों के समक्ष पंजाबी में गतिरोध--नवीन ध्यनि-विषयफ 
रीतियों के लिए सूचक-चिह्लो का नभाझा को लेखन-प्रणाली तथा लिपि में 
श्रभाव--नभाझा में कण्ठनालीय зн [ह] को जगह कण्ठनालोय eae [ ' ] 
फा उपयोग--तभाझ्ना में महाप्राणों की जगह mafaa ध्वनियों malg कण्ठ- 
नाली-स्पर्श के साथ मिली हुई स्पष्ट ध्वनियों का उपयोग--इस विषय Ñ मध्य- 
देशीय भाषाग्रों, “हिन्दी” (पुर्वी तथा पदिचिमो) एवं अन्य उपभाषाश्रो को, AR- 
पास के क्षेत्र को भाषाय़ों से भिन्‍तता--पूर्वो बंगला में श्राश्‍वसित ध्वनिर्या-- 
पंजाबी में ह-फार तथा महाप्राण ध्वनियाँ--पंजाबी में महाप्राणत्व को जगह 
उच्चाबच स्व॒र-ब्वनि का उपयोग--ग्रुजराती में कण्ठनाली स्पर्श के साथ मिली 


हुई ध्वनिपाँ--प्राइवसित ध्वनियाँ तया “भीतरी एवं बाहरी श्रार्य-भाषा का | 


प्रश्‍न --'भीतरी' एवं 'बाहरी' भ्रार्य-माषा का सिद्धाम्त--कण्ठनालीय स्पष्ट तथा 
maka me घ्वनियों को विभिन्‍न नभाम्राक्षेत्रो में स्वतन्त्र रूप से 
उत्पत्ति-इसकी पूर्वो बंगला एवं राजस्थानो-गुजराती के чы हा-काल जितनी 
सम्भाव्य प्राचोनता--नभा्रा में बलाघात तथा स्वरों को लम्बाई--बंगला 
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amma एवं स्वर-परिमाण- सम्भावित अनार्य (द्राविड ат तिब्बती-चोनो) 
भ्रमाव- हिमालय के पादप्रदेश, उत्तरी एवं पुर्वा बंगाल तथा भ्रासाम में तिन्वतो- 
we जत--नव्य-मारतीय-श्रार्य भाषाश्रों में परस्पर प्रतिक्षिया--हिन्दी पर 
पंजाबी प्रभाव — हिन्दी का गुजराती, मराठी, बंगला झादि पर प्रभाव--साहि- 
fas बंगला का ग्राधुतिक हिन्दी पर प्रभाव-हिन्दी में बंगला के भाव्यम से 
प्राये हुए विदेशी शब्द--नभाझ्ना में ध्वति तथा विमक्ति-परिवर्सन--नसाध्रा 
रूप-तत्त्व--श्राभाझा तथा सभाम्रा के श्रवशेष--संज्ञा-रूपतत्त्व का FAT 99- 
सर्गो के कारण प्रसार--मभाझा में श्नुसगों को उत्पत्ति--इस विषय में 
झनाय॑ प्रमाव--नभाम्रा के संज्ञात्मक एवं [жане शनुसर्ग- sat बहुवचन 
का एक प्रवृद्ध षष्ठोर्प हारा निर्देश-गौण या fia यहुदचन रूपों का 
प्रथमा में श्रारोपन--नभाय्रा में शब्द-संयोग द्वारा बने बहुवचन--नभाझा के 
प्रादरार्थक सर्वताम-रूप--श्रात्मवाचक सर्वनाम (‘ata’) का श्रादराथेक द्वितोय 
(ат तृतीय) पुरुषवाचक सर्वनाम की जगह प्रयोग--नभाश्रा में किया का 
तिङन्त-प्रकरणा--श्राभा्ा क्रिया-कालरूपों का लोप--नभाशा में छुदन्तात्मक 
काल नभाझा को क्रिया के भूतकाल में कतंरि, कर्मणि एवं भावे प्रयोग-- 
नमाप्ना के बहुत-से रूपों में इन प्रयोगों में फेरफार татат में साधारण तथा 
यौगिक काल --नभाप्रा के ध्वनितत्त्व एवं रूपतत्त्व के विषय में साधारण सत--- 
'दरदी' भाषाएं--उनका भारतीय-आयं समूह से भिन्न वर्गीकरण करना झाच- 
इयक--युरोप के यायावर या श्रटनुशील जनों को भाषाएँ-- सिंहली भाषा-- 
яи शब्दावली पर संस्कृत प्रभाव--उसको विशिष्ट श्रहितीयता एवं मूल्य-- 
फारती एवं MAA तया उनका नभाझा पर प्रभाव--नभाश्ना का भविष्य । 


लगभग १००० ई० के आसपास से आर भाषा के इतिहास का एक नया 
युग---'नव्य-भारतीय-ग्राय' काल--आरम्भ होता है। भारतीय इतिहास में 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण घटनाएँ घटित-हो चुकी थीं, परन्तु बाहर की युग-प्रवत्तेक 
aami ग्रतिखित भी, भारतीय संस्कृति का समन्वय झवाध एवं भविः 
च्छिन्न गति से चलता रहा । भारतीय जीवन एवं चिन्तन का प्रसार हो रहा 
था, तथा भारतीय मस्तिप्क, हृदय झौर हस्त की विलक्षण स्वतन्त्रता के कारण, 
मानवता की स्थायी सम्पत्ति-रूप चिन्ता, भावना एवं कला-कोशल का निर्माण 
हो रहा था । भारतीय संस्कृति के १००० ई० तक के इतिहास में हमें उज्ज्वल 
_ नामों की एक ऐसी नक्षत्रमाला, ग्रमर विचारों की एक ऐसी श्यृंखला, वैज्ञानिक 
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गवेषणा्रों की एक ऐसी समष्टि तथा कलात्मक सूजनों की एक ऐसी परम्परा 
मिलती है जो बहुत «и лату भ्राज मनुष्य द्वारा सम्पादित उपलब्धियों की 
सिरमौर गिनी जाने योग्य सिद्ध हुई है । आयं भाषा तथा कुछ हद तक द्राविड 
भाषा की प्रगति भी भारतीय संस्कृति के इस उत्कर्ष के साथ-साथ होती रही | 
आयं भाषा के वैदिक, संस्कृत, पालि एवं प्राकृत भ्रादि रूपों में, तथा द्राविड ` 
भाषा के तमिल तथा mag आदि रूपों में (जिनके प्राचीनतम उदाहरण ` 
{ооо ई० के भी पहले के उपलब्ध हैं), विशुद्ध साहित्य, दर्शन तथा उस समय 
तक विकसित निएचयात्मक विज्ञान एवं चिन्तन पर तत्त्वद्रष्ट्या उच्चतम कोटि 
के ग्रन्थों का निर्माण हो चुका था । तुको чат яе मुसलमान विदेशियों द्वारा 
उत्तरी भारत और उत्तरी भारत के मुसलमानों द्वारा दक्षिण भारत की विजय 
को लेकर, {ооо $o क्के पश्चात्‌ जब एक नये युग का सूत्रपात हुआ, तब AIT 
तीय भाषाओं को भी भारतीय विचारों तथा भारतीय संस्कृति की नई दिशा 
को व्यक्त करने के लिए एक बार नये सिरे से कटिबद्ध होना पड़ा । प्राकृतों 


` का युग बीत चुका था। प्रादेशिक अपभ्र शों की राह से होती हुई प्राइतें, परिः 


айча होकर, श्राधुनिक भारतीय भाषाएँ वन गई थीं । संस्कृत बिलकुल मृत 
नहीं हुई थी--भ्रब भी प्राचीन साहित्य-भण्डार के रूप का उसका भ्रध्ययन 
जारी था, तथा सब प्रकार के गम्भीर निबन्ष-प्रबन्धों या मननशील साहित्य के 
लिए विद्वज्जन संस्कृत का ही प्रयोग करते थे । परन्तु जैसे-जैसे बोलचाल की 
भाषाएं संस्कृत की गाद्य-भारतीय-झायं मान से दूर हटती गई, वैसे-वैसे दोनों 


, के बीच का बाहरी रूप का अन्तर उत्तरोत्तर बढ़ता चला गया । संस्कृत में 


अतीत का गौरव निहित था, परन्तु देशी भाषाश्रों को भी तत्कालीन जनता की 
झावदयकताएं पूणं करनी थीं; उन्हें संस्कृत का पृष्ठबल लेकर ही देश के भीतर 
स्वदेशी संस्कृति का संरक्षण करना था। यदि भारत पर तुर्की-मुसलमानी 
विजय न हुई होती तो जान पड़ता है, भारतीय-ग्रायं देशी भाषाशों के उनके 
जन्म के पश्चात्‌ भी गम्भीर साहित्यिक विषयों के लिए प्रयोग कुछ देर से 
होता । भारत में भाषा का इतिहास इस बात को सूचित करता है कि जनता 
की रुचि हमेशा से नवीन वस्तुओं की ओर न होकर कुछ प्रौढ़ या पुरातन तत्वों 
की तरफ रही है । पर, कुछ क्षेत्रों में आधुनिक भारतीय-प्रार्य भाषाग्रो का उप- 
योग उनके उदय-काल से आरम्भ हो गया, इसका कारण यह था कि जंनता के 


निकट पहुँचकर अपने सिद्धान्तों का प्रचार करने के लिए आधुनिक भाषाएँ 


विशेष उपयुक्त एवं प्रबलतर साधन थीं । उदा० बंगाल में १०वीं शताब्दी के 
पश्चात्‌ ज्योंही स्थानीय मागधी AIH श का बंगला स्वरूप विकसित हुआ त्योंही 
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प्राचीन बंगला गीति-साहित्य के लिए उसका प्रयोग आरम्भ हो गया । परन्तु 

साधारणतया, उत्तरी भारत के ग्रधिकांश भाग में, द्वितीय प्राकृत के पश्चात्‌, 

ईसा की प्रथम सहस्राब्दी के मध्य में आरम्भ हुई ATH श भाषा-परम्परा, तुर्की- 

इरानी विजय के समय भी बराबर चल रही थी | (कालिदास के 'विक्रमोवेशी' 

में कुछ भ्रपञ्र शा शलोक मिलते हैं | यदि ये प्रक्षिप्त हों, अथवा श्राद्य द्वितीय 

प्राकृत की कालिदास-कालीन--४०० ई०--श्रपञ्र श के परिवर्तित रूप हों,. 
तो साहित्यिक झपश्र श-साहित्य का श्रीगणेश gad तिथि के आसपास गिनां 
जा सकता है । अपञ्र'श की कुछ विशेषताएँ, Taro अन्तिम ‘ay का क्षयित 
होकर 'उ' हो जाना, इसके भी पहले ईसा की तृतीय शताब्दी में ही पश्चिमो- 
«гїї प्राकृत में दृष्टिगोचर होती हैं; परन्तु पश्चिमोत्तरी प्राइृत के लिए प्रयुवत 
खरोष्ठी लिपि की वर्ण-विन्यास परम्परा के इतिहास का ठीक-ठीक अनुमान 
लगाना अत्यन्त कठिन या असम्भव ही है।) आधुनिक भारतीय-पआार्य भाषाप्रों 
के पूर्णतया प्रस्फुटित-पल्लवित हो जाने के पश्चात्‌ भी अपत्र श-परम्परा चलती 
रही । इसका स्वरूप या तो विशुद्ध ग्रपश्न श रहा, अथवा देशी भाषाओं की 
लेखन-पद्धति, शब्दावली तथा मुहावरों के रूप में ATTA, वातावरण एवं छाप 
बनी रही । इस तरह एक प्रकार की श्रद्ध-अपञ्र श, MAANA साहित्यिक 
भाषा प्रचलित हो गई, जो हमें राजस्थान की “डिंगल' उपभापा तथा 'पृथ्वी- 
राज-रासो' आदि कई ग्रन्थों में मिलती है। area का नभाझा से मिश्रित 
या प्रभावित एक чїч रूप १४०० Зо के लगभग पूर्वी भारत में प्रचलित था; 

यह 'अवहद्! (अपभ्रष्ट) कहलाता था । नभाप्ना के Te रूप से उदय हो जाने 
पर भी ग्रपश्नंग (एवं कुछ ग्रंशों में प्राकृत) की परम्परा बरावर चलती रही; 

ई० १५वीं शताब्दी के अन्त में संकलित “प्राकृत-पेंगल' इस बात का ज्वलन्त 
उदाहरण है। यदि भारतीय जीवन की धारा पूर्वनिमित दिशा में ही बहती 
रहती х उस पर वाहर का कोई भीषण आक्रमण т gat होता, तो 
सम्भवतः, जैसा पहले सुझाव रखा जा चुका है, नव्ये-भारतीय-झर्ये साहित्यों 
का श्रीगणेश तथा विकास एक-दो शताब्दी पश्चात्‌ ही होता । яча ने 
लगभग १०२५ ई० के भारत के अपने वर्णन में इस वात का उल्लेख किया है 
कि (उत्तरी भारत में) भारतीय-ग्राय भाषा दो eat में विभाजित थी; एक तो 
_ उपेक्षित कथ्य भाषा जिसका केवल साधारण जन में प्रचार था, और दूसरी 
शिष्ट, सुशिक्षित उच्च-बर्ग में प्रचलित साहित्यिक भाषा, जिसे बहुत-से लोग 
अध्ययन कर प्राप्त करते थे तथा जो व्याकरणात्मक विभवित-योग, व्युत्पत्ति- 
योग, व्युत्पत्ति तथा व्याकरण के नियमों एवं भ्रलेकार-रस-शास्त्र की बारीकियों 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by तुर्की К ROS ЧЕ ne eGangoin 2 १७ 


से वद्ध थी। इन दो रूपों के बावजूद भी वह भारतीय भाषा को एक हो गिनता 
है । सुसंस्कृत ब्राह्मण-वर्ग संस्कृत की परम्परा को ही चलती रखता झौर उसके 
संरक्षक क्षत्रिय एवं अन्य नृपतिगण उसे mere भी देते रहते--यद्यपि वे स्वयं 
तथा उनसे नीचे वर्ग की प्रजा अपभ्रंश, मिश्रित ग्रपश्नंश तथा देशी भाषाओं 
से ही अपना मनोरञ्जन करते थे | कारण यह था कि उनमें प्रचलित चारणों 
के वीरगाथा-काब्य, प्रम-श्यृंगार-गीति तथा भनित-काव्य, ब्राह्मण की साधारण 
साहित्यिक अभिरुचि तथा प्रवृत्ति के बाहर की वस्तु थे । 
परन्तु Tel की विजय के साथ एक बिलकुल नूतन, अपूर्वागत वस्तु देश 
में आई । वह था उनका बिलकुल ग्रसहिष्णु तथा आक्रामक татат इस्लाम 
घमं । इस्लाम-ग्रनुयायी अपने धमं को ही एकमात्र सच्चा घर्म मानते थे, 
तथा अन्य धर्मानुयाथियों को विशवासहीन, मूतिपूजक, 'काफ़िर' मानकर उनसे 
सच्चे” чї के समक्ष झुक जाने की ही атп रखते थे । तुको की विजय के 
पहले जितने भी विदेशी आक्रमणकारी यहाँ ग्रायें उन्हें भारत ने भ्रात्मसात्‌ कर 
लिया तथा उनमें से कुछ को क्षत्रिय तथा ब्राह्मणों के सदृश वर्ण में सम्मि- 
लित कर लिया था (केवल सिन्ध में ७१२ ई० में विजेताम्रों के रूप में आये 
हुए श्ररदों के विषय में यह न हो सका था, परन्तु aa लोग थोड़े ही समय 
के प्रभुत्व के पश्चात्‌ खदेइ दिये गए थे |). इसका मुस्य कारण यह था कि 
इन विदेशी जनों का बौद्धिक तथा झाध्यात्मिक वस्तुओं के प्रति दृष्टिकोण 
अरबों के इस्लाम-जनित दृष्टिकोण से भिन्न था, और उसकी सुसंस्कृतता 
मर सहानुभूति भारतीय विचारधारा से पूरा-पूरा मेल खाती है । इन विदे- 
शियों में से कुछ तो अत्यन्त सुसंस्कृत जन थे (यथा, प्राचीन पारसीक तथा 
ग्रीक, जिनकी भौतिक संस्कृति भारतीय संस्कृति से भ्रधिक विकसित थी 
और जिनकी सभ्यता का बौद्धिक स्तर भारतीयों के वराबर था । ) परन्तु 
तुको के विचार सवंथा भिन्न थे। वे 'दीन' अनुयाथियों के रूप में अपने को 
‘gar के ae’ मानते थे, जिनका मुख्य कर्तव्य 'काफ़िर чаччы को 
सच्चे धर्म इस्लाम की -छत्नच्छाया में लाना और “खुदा' के हुम का विरोध 
करनेवालों ,को लूटना तथा मौत के घाट उतारना था । gat की विजय की 
"प्रारम्भिक हुलचलपूर्ण शताब्दियों में, उन्होंने भारतीयों के मानस को भी 
बलपूर्वक प्रपने ही सदृश बनाने की Зет की; उनकी यह प्रवृत्ति भार- 
तीय संस्कृति को बड़ी हातिप्रद सिद्ध हुई अधिकांश भारतीय विचारधारा 
के नियामक तो बिदेशी म्लेच्छों के इस नूतन प्रकार के बवर क्रमण की 
आकस्मिकता तथा हिसात्मकता के समक्ष किकत्तंव्यविमृद् हो गए, और जो, 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
5 к 


११८ Digitizea by ЙИ НАП भाषा ता विकासं 


ndation Chennai and eGangotri 
Чач रह सके, उन्होंने इस आक्रमण से अपनी सभ्यता के आध्यात्मिक तथा 
सांस्कृतिक उपादानों के संरक्षण करने के प्रयत्न-आरम्म कर दिए। जनता में 
way उच्च आध्यात्मिक और सांस्कृतिक विचारों के प्रसार के लिए, उन्होंने 
लोक-भाषा को अपना माध्यम बनाया; इस प्रकार जनता अपने जीवन और 
чё को अन्तरित कर तुकों का-सा न बनाए, इसके लिए उन्होंने प्रयत्न किमे | 
तुर्की ग्राक्रमण की चोट से झाई हुई प्रथम मूर्च्छा से ज्योंही उत्तर-भारतीय 
हिन्दू सेमलकर उठे, =й зай भ्रटनशील धर्म-प्रचारक तथा उपदेशक 
निकल पड़े, जो ईइवर को राम, कृष्ण और दिव आदि विभिन्‍न रूपों से देखते 
थे और हिन्दू धर्म के प्राचीन एकेदवरवाद का प्रचार करते थे । साथ ही ब्राह्मणों 
ने भी रामायण-महाभारत तथा पुराणों के अध्ययन, अनुवाद Ж टीका लिखने 
की प्राचीन परम्परा को और भी अधिक उत्साह से बनाए रखने का प्रयत्न 
жат घुमवकड़ साधु-सम्तो के afaagat गीत एवं पदावलियाँ तथा रामायण- 
महाभारत एवं पुराणों के अनुवाद, विभिन्न नभा भाषाओं के साहित्यों के 
मूलाधार बने । (इनके साथ-साथ साहित्य के भ्रन्य प्रादेशिक रूप भी विकसित 
"हो रहे थे; उदा० बंगाल के स्थानीय कथा-नायकों लाउ सेन, गोपीचन्द्र या 
गोविन्द्न्द्र आदि से सम्बन्धित बौद्ध-गीत, कर्मकाण्ड-साहित्य तथा वणातात्मक 
алеп, और सर्प-देवी मनसा ग्रादि की स्थानीय लौकिक पूजा-पद्धति तथा गुजरात 
की जैन-कयाएँ और उपदेशात्मक साहित्य ।) इस बीच तुर्की-साम्राज्य की नींव 
दृढ़तर हो रही थी भर १३वीं शती ई० में उत्तर-भारत का अधिकांश भाग 
'मुस्लिम' आधिपत्य के अघीन झा गया था। ; 
татат साहित्यों की आवदयकता और उनके निर्माण के लिए आव- 
इयक सामग्री, दोनों एक साथ ही उपस्थित हो गए थे, इसलिए भारतीय 
साहित्य का प्रवाह हिन्दू-पौरारिक कथाओं के वर्णन तथा हिन्दू-घामिक विषयों 
के काव्यमय आलेखन की ओर प्रवद्धित शमित के साथ बह चला | {за 
जती के झासपास तक हिन्दू देवताओं और अवतारों के विषय में रचित छोटे- 
छोटे गीत अपश्रंश् तया लोकभाषा साहित्य के मुख्य विषय हो चुके थे । इस 
विषय के कुछ उल्लेखनीय उदाहरण ये हैं: ११२६ ६० में महाराष्ट्र के . 
चालुक्यवंशी राजा सोमेश्‍वर तृतीय भूलोकमल्ल के संरक्षण में लिखे गए 
वृहत्‌ संस्कृत-विदवकोष 'ग्भिलवितार्थ-चिन्तामणि' ат 'मानसोल्लास' के 
गायत-कला-सम्बन्धी परिच्छेद ( 'गीत-विनोद' ) में आई हुई कुछ लोक 
भाषा की कविताएँ तथा काव्यांश; 'प्राकृत-पैङ्गल' में आई हुई कुछ कविताएँ; 
जयदेव का 'गीत-गोविन्द', जिसके २४ पद मूलतः अपभ्रंश या बंगाल में 
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उदीयमान नभाझा लोकभाषा में लिखे गए प्रतीत होते हैं । प्राचीन बंगला 
“चर्यापद' दामोदर पंडित कृत 'उव्ति व्यक्ति प्रकरण (ई० बारहवीं शती के 
प्रथमार्थ में रचित, जिसमें प्राचीन भ्रवधी या कोसली के माध्यम से संस्कृत 
सिखाने का प्रयत्त किया गया है) तथा कुछ प्राचीन राजस्थानी (मारवाड़ी) 
गुजराती पुस्तकों का भी उल्लेख करना चाहिए । इस प्रकार नभाग्ना-साहित्यों 
का उन्नति-पय पर अभियान आरम्भ हो गया, और १६०० ई० तक नभाग्ना 
प्रादेशिक भाषाओं में हमें कई अत्यन्त महत्त्वपूर्ण ग्रन्थ मिलते हैं, जिनमें 
मराठी की 'ज्ञानेदवरी' एवं “एकनाथी रामायण; बेंगला में चंडीदास का 

: “शक्ृषष्ण-कीत्तंन', ,विजयगुप्त तथा विप्रदास के 'पद्मपुराण', गुणराजाखान की 
'श्रीकृष्ण-विजय', कृत्तिवास की ‘carey’, मुकुन्दराम का 'चण्डी-काव्य' 
तथा कृष्णदास कविराज का “चैतन्य-चरितामृत', शंकरदेव dik उनके सम- 
सामयिक कवियों का असमिया साहित्य; मैथिली में ज्योतिरीश्वर ठाकुर का “वर्ण 
रत्नाकर' (ई० १३२५ के पहले), विद्यापति की पदावली, मरौर 'कीतिलता' 
(aaa से मिश्रित); उड्या में जगन्नाथदास का 'भागवतपुराण'; प्रवधी 
में तुलसीदास का रामचरितमानस? तथा भ्रभ्य ग्रन्थ; 'हिन्दी' में कबीर फे 
"पद; पंजाबी की प्राचीनतम 'साखियां'; मिश्रित acer तथा प्राचीन 
पश्चिमी हिन्दी में 'पृथ्वीराज-रासो'; राजस्थानी में मीराबाई के бая; whe 
गुजराती में नरसिह मेहता (१४१५-१४१८) की रचनाएँ एवं पद्मनाभ (१४५६) 
की 'कान्हडदे-प्रबन्ध' | इस प्रकार नभाग्ना साहित्यों का जीवन सुनिश्चित हो 
таг і TATE लोकभाषाओं ने इस प्रकार, मुसलमानी तुकं के भ्राक्रमरण का, 
जो भारतीय जन पर इस्लाम-धर्म जबरदस्ती लाद देना चाहता था, सामना 


бат! १६वीं-१७वीं शती में उत्तर-भारतीय मुसलमानों ने भो भारतोय-ग्रायं 


भाषा को एक नूतन उपलब्धि के रूप में बड़े' उत्साह से स्वीकार किया, और 
तत्पश्चात्‌ १७वीं-१८वीं शती में परिस्थितियों के जोर से एक समन्वयमुलक 
भाषा “उदरं का जन्म нт जो 'हिन्दी' या 'हिन्दुस्तानी' (हिन्दुस्थानी) का 
मुसलमानी रूप-मात्र थी । इसके पहले प्राचीन weet के ग्रन्थ 'पद्मावत' 
(लगभग १५४५ ई०) के रचयिता मलिक मुहम्मद जायसी और दवकन में 
'बीजापुर के शाह बुरहानुद्दीन जानम (Yo १५८२) के सदृश मुसलमान लेखक 
भी, जो इस्लाम (साधारणतया सूफी इस्लाम) का उपदेश फ़ारसी से अनभिज्ञ 
जनता TH पहुंदाना चाहते थे, हिन्दुओं की भाँति प्रचलित लोकभाषा का ही 
व्यवहार करते थे; भौर महात्मा कबीर तो. केवल नाम छोड भोर सब दृष्टियों 
‚Ж एक हिन्दु-कवि ही थे, जो उत्तर-भारत के मध्ययुगीन हिन्दु धर्मोपदेशकों 
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और ग्रन्यकारों गोरखनाथ रौर रामानन्द की सीधी परम्परा के एक महान्‌ सत्त 
शौर भक्त थे । > 

नव्य-भारतीय-आयं को संस्कृत, प्राकृत तथा अप्र श से रिक्थ रूप में 
मिली हुई परम्परा काब्य-साहित्य की थी । संस्कृत के बृहत्काय काव्य-साहित्य 
की तुलना में यहाँ का गद्य लगभग नगण्य-सा है। 'ब्राह्मण'-साहित्य, महाभारत 
का गद्य-भाग, कौटिल्य का “अर्थशास्त्र, वात्स्यायन का 'कामसूत्र', पतञ्जलि 
का 'महाभाष्य' आदि अवद्य हमारे सामने हैं, परन्तु 'कादम्वरी', “वासवदत्ता, 
стасате", 'पञ्चतन्त्र' तथा “भोज-प्रबन्ध’ आदि чачат ग्रन्थों की 
परम्पराएँ भिन्न-भिन्न प्रतीत होती हैं और इनमें से अन्तिम (भोज-प्रवन्ध) की 
शैली तो आद्य नभाग्रा (उदा० गुजराती)-गद्य के सदृश जान पड़ती है। पालि 
भाषा के 'जातकों' एवं धमंसूत्रात्मक साहित्य, तथा जैनों के 'अंगों' का गद्य-- 
{атча काल के 'ब्राह्मणों', महाभारत के गद्यांशों, तथा 'विष्णुपुराण' आदि 
की गद्य-परम्परा का है। परन्तु इन पश्चकालीन संस्कृत टीकाग्नों तथा गद्य- 
злей की शैली नभाझा भाषाओं में न आ सकी । नभाओ्ना भाषाओं में जहाँ 
भी कहीं गद्य का उपयोग हुआ, वहाँ वह वैज्ञानिक या दार्शनिक या विचारात्मक 
रूप में न होकर, सीधे-सादे कथात्मक रूप में हुआ । यह वात प्राचीन गुजराती, 
झाद्य पंजाबी, ब्रजभाषा, आद्य मैथिली और आद्य आसामी (के ‘Ges नामक 
विशिष्ट इतिहास-साहित्य) में उपलब्ध गद्य के उदाहरणों का अध्ययन करने 
मात्र से प्रमाणित होती है । गद्य के लिए सरल-सीधी शैली ही पर्याप्त थी, 
क्योंकि तब तक उसके सामने गहन एवं सूक्ष्म विचारों की अ्रभिव्यवित का 
झवसर ही उपस्थित न हुआ था; और इसी कारण?” भाषा की छिपी हुई 
ब्यञ्जना-श्चबित पूर्ण रूप से प्रदर्शित न हो सकी थी । परन्तु जब से उन्नीसवीं 
शताब्दी में (प्रथमाद्ध में केवल वम्बई, बंगाल एवं मद्रास, तथा Фат में 
बाकी समस्त भारत का) भारतीय-चिन्तन अंग्रेजी साहित्य के माध्यम से 
यूरोपीय विचारधारा के घनिष्ठ सम्पर्क में ` झाया, तब से ब्रिटिश काल कें 
अन्तरगत. भारतीय-अआयं भाषा के विकास के एक बिलकुल नूतन युग का सूः 
पात हो गया । . एक प्रसिद्ध बंगाली लेखक ने इस बात: को .सूत्न पः में यों कहा 
है 'कि अंग्रेज़ी के साथ-साथ भारत में गद्य का झाविर्भाव हुआ, तूक की जगह 
тё या.विचार ने ले ली ।'. इस विषय में भारतीय-आये. भाषा के लब्धप्रतिष्ठ 
विदेशी विद्वान्‌ झ्यूल व्लॉक्‌ (Jules Bloch) का यह कथन (दे० इस विषय 
की उनकी अमूल्य पुस्तक 'भारतीय-आयं' L’ Indo-Aryen, पारिस, १ ६३४) 
बहुत-कुछ wat में सही प्रतीत होता है कि भारतीयम्रायं भाषाओं के समक्ष 
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जब आधुनिक शिक्षण-व्यवस्था की सावंजनीन स्वीकृति के फलस्वल्प वैज्ञानिक 
विषयों की अभिव्यक्ति का प्रश्‍न उपस्थित हुआ, तब एक कठिन समस्या खड़ी 
हो गई; क्योंकि देशी भाषाएँ तव तक ऐसे विषयों के पूर्णतया प्रकाशन के लिए 
सम्पूर्ण रूप से समृद्ध माध्यम न बन सकी थीं, और उपयुवत वैज्ञानिक और 
पारिभाषिक शब्दावली की कमी के साथ-साथ अधिकांश नभाग्रा भाषाओं का 
सइखड़ाता-सा एवं अनिश्चित गद्य-विन्यास भी इस श्रसामर्थ्य का कारण था । 
यदि नभाश्रा भाषाओं में एक सरल और शबितशाली गद्य-शेली का आविर्भाव 
शीघ्र ही हो गया होता, तो भारतीय चिन्तन के पुननिर्माण में बड़ी भारी सहा- 
यता मिलती, < उनको लेकर भारतीय मानसिक जागृति का उदय भी कितना 
ही पहले हो गया होता । 

मध्य भारतीय-ग्रायं अवस्था के बीत जाने पर भारतीय-आरयं भाषा 

` ऊपर वर्णित वातावरणा में पनप रही थी । मभाझा से इए इस पृथक्करण या 

परिवर्तेन का स्वरूप कुछ इस प्रकार रहा : मभाझा-युग से भाषा में एक प्रकार 
के क्षय का MEM हो गया था। यह क्षय अबाध गति से बराबर चलता रहा । 
न तो नये व्याकरणा-रूपों के रूप में विकास-क्रम विशेष mit बढ़ा, और न 
वाहर से नये शब्दों के रूप में कुछ नूतन उपादान सम्मिलित किये गए । उपयु कंत 
क्षय-प्रक्रिया. ग्रथ सम्पूर्ण हो.चुकी थी, we विकास एवं शकित-सञ्चयः की. एक 
नई क्रिया का आरम्भ हो चुका था.। ध्वन्यात्मक क्षय भी-साथ-साथ ही चलता 
रहा था। भोरतीय-पायं-भाषी .प्रदेश के अधिकांश भाग-में . 'प्रकूक' तथा 
'अकभ्र' के सदृश प्राकृत शब्दों का A स्वर: तथा “क्‌ व्यञ्जन . संकुचितःहो 
गया, और वे क्रमशः Эл. तथा 'अका' .बन गए |. दोनों ही उदाहरणों में 
व्यञ्जन की दीघंता (या हित्व) तथा अन्तिम स्वर की ата-а के लिए स्वर. 
को दीघं аят दिया गया । किसी व्यञ्जन के पहले пат gar पूर्ण सानुनासिकु. 
घटकर, निकटस्थ स्वर का नासिक्यीभवन-मात्र रह गया (उदा० चन्द्र >: 
चन्द > चाँद') | पंजाब की बोलियों में इस प्रकार के द्यञ्जन-सम्बन्धी ` 
परिवर्तनों का गतिरोध हुआ ओर इस विषय में उनका अपना भिन्न पथ रहा; 
परन्तु अन्य सभी яп] में पंजाबी तथा .सिव्धी (जिनका अपन्ना स्ब्रतन्त्र विकास 
हुआ था) भी अन्य नव्य-भारतीय-्य़ायं भाषाग्रों--हिन्द्री, (हिन्दुस्थानी), ब्रज- 
भाषा, अवधी, राजस्थानी-गुजराती, मराठी, उड्या, , मैथिली, बॅगला-प्रसमिया, 
पर्बतिया इत्यादि--की सहृगामिनी ही रहीं । i 

тити के ध्वनि-विज्ञान को लेकर कई एक सम्पूर्ण और जटिल т. 
उपस्थित होते हैं। प्रथम दृष्टि में तो यों जान पड़ता है чў ध्वनि-व्यवस्था 
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में कोई नूतन परिवलन हुए ही नहीं, भ्रथवा कोई और नई afat आई ही 
नहीं । हस्तलिखित अथवा मुद्रित ग्रन्थों से तो इस बात का कोई प्रमाण 
` मिलना असम्भव है, क्योंकि भारतीय-आर्य भाषा के लिए उसी प्राचीन भारतीय 
लिपि का व्यवहार किया जाता रहा है, जो पहले प्रचलित थी, फिर चाहे वे 
देवनागरी या बंगला, उड्या या आसामी रही हों, अथवा मैथिली, मोडी, 
लांडा, शारदा, या कैथी आदि, और इनमें किसी नई सम्भावित ध्वनि के लिए 
कोई नया वणां नहीं जोड़ा गया । स्वतन्त्र रूप से विभिन्न भाषा या उपभाषा 
क्षेत्रों में कई प्राचीन ध्वनियों में सुनिश्चित परिवतंन हुआ है, भौर यह वरावर 
समभ में भी झा सकता है। उदा० झाभाझ्ा तथा मभाग्रा की 'च' तथा 'ज 
ध्वनियों का मराठी में (कुछ विशेष संयोगों में), गंजाम की उड्या में, सूरत 
की गुजराती में, कुछ राजस्थानी बोलियों में, परबतिया या गोरखाली तथा पूर्वी 
बंगला में, ‘eq’ तथा ‘aq’ (ts, १2) में परिवतंन । इसके श्रतिरिकत फ़ारसी 


तथा बहुत-से फारसी (एवं रबी) शब्दोंवाली मुसलमानी हिन्दी, अर्थात्‌ उद्‌. ` 


के सम्पर्क से, बहुत-सी विदेशी नई safaat ar गईं । उदा० 'फ़, ज, ख, ग्र, 
शु, झ' तथा अरबी के era’ और 'एन' (कम-से-कम 'झालिम' लोगों अर्थात्‌ 
अरबी-फ़ारसी के पण्डितों की भाषा में तो झवश्य ही) तक झा गए, क्‍योंकि 
इन ध्वनियोंवाले शब्द वड़ी संख्या में भारतीय-म्रायं भाषाओं में अपनाये गए । 
कुछ ग्रंशों में स्वरों का उच्चारण भी बदला प्रतीत होता है; उदा० संस्कृत 
(श्रामाम्रा) “я” (दे) बंगला-असमिया तथा उड्या में एक वृत्तौष्ठ निम्न-मध्य 
чїч स्वर (о) हो गया, परन्तु मराठी में विस्तृतौष्ठ उच्च-मध्य чач स्वर (४) 
हुआ; राजस्थानी तथा पदिचमी हिन्दी के अपने तथा बाहर से लिये हुए शब्दों 
में 'ऐ, भ्र (ai, аи)! साधारण aa तथा पश्च निम्न-मध्य ध्वनि 'एँ, ग्रा (३, 9)’ 
हो गए । कुछ भाषाओ्रों में सानुनासिक स्वर ग्रा गए । इन सवके ग्रतिरिवत, 
क्षय के सिद्धान्त के चलते रहने की मुख्य परिचायक एक झर क्रिया हुई; वह 
है बहुत-सी नव्य-भारतीप-ग्रायं भाषाओं में ाभ्यन्तरीन war ahaa स्वरों 
का लोप । 
игит भाषा के विभिन्न रूपों के आधुनिक झध्ययन-अनुशीलन ने 
, विशेषतः ध्वन्यात्मक एवं, घ्वनितत्त्वात्मक रीतियों के परीक्षण ने, तो विद्वानों 
wt ate ही खोल दीं । यह बात महाप्राण स्पश्ञों तथा भहाप्राण 'ह' के विषय 
भें विशेष रूप से सिद्ध होती.है। सर्वप्रथम पंजाबी के विषय में इस प्रक्रिया 
का अध्ययन डा० ग्राहम बेली (Dr. Grahame Bailey) ने fay, तत्परचात 


` पूर्वी बंगला तथा अनन्य कुछ भाषाओं के विषय में लेखक ने तदनुरूप ही कायं 
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किया । 'ह' के लिए बहुत-सी नभाम्ना भाषाएँ भिन्न ध्वनियों का उपयोग करती 
हैं; यथा 'कण्ठनालीय erat’ या हम्जा' (जिसके लिए ['] या [?] चिह्न 
व्यवहृत होता है), और सघोष महाप्राण 'घ्‌, भू, ढू, ध्‌, म्‌' के प्राण या g- 
उपादान की स्थानपूर्ति, 'कण्ठनालीय स्पर्श” के साथ मिली हुई ध्वनि से हो जाती 
है । फलस्वरूप, नई ध्वनियाँ--म्‌', ज्‌', =, द', ब' (या “т, 'ज, "е, "є, ब) 
प्राप्त होती हैं, जिन्हें 'प्राश्वंसित घ्वनियाँ' (mplosives, Recursives) 
कहा गया है। ऐसी ही (परन्तु महाप्राण नहीं) ध्वनियाँ सिन्धी में भी विक- 
सित हुई हैं (ło R. L. Turner झर० एल० टर्नर : Bulletin of the 
School of Oriental Studies, London) (3), з» ३० १३१५) । इस 
विषय का यथासम्भव ga विवेचन लेखक ने अपने बंगला निबन्ध “महाप्राण 
वर्ण! (प्रथम बार, оаа शास्त्री स्मारक-ग्रन्थ', बंगीय साहित्य परिषद्‌, 
कलकत्ता, में प्रकाशित) में, तथा Bulletin of the Linguistic Society of 
India लाहौर, १६२६ में प्रकाशित, अपने अंग्रेजी निवन्ध 'नव्य-भारतीय-अये 
भाषा में झाश्वसित ध्वनियां' (Recursives in New Indo-Aryan) में किया 
GU “राजस्थानी भाषा' विषय की अपनी छोटी-सी पुस्तिका में लेखक ने इस 
बात का कुछ विचार भी किया है (राजस्थान विश्वविद्यापीठ, उदयपुर, १६४६ 


Чо १४-२९ \) परन्तु यहाँ ` परन्तु यहाँ भी इस विषय में दो-एक वातों का उल्लेख कर देना 


१. महाप्राण तया anafaa ध्वनियां । 

भारत के प्राचीन घ्वनि-वेज्ञानिकों को 'ख, घ, छ, क, ठ, ढ, य, थ, फ, 
म' महाप्राण miaa, उच्छूवसित, 'ऊष्मनु аг эта" से युक्‍त 
ध्वनियाँ हो प्रतोत हुई थो । इसी कारण उन्होंने इन्हें 'महाप्राण' श्र्थात 
“लम्बे श्वासवाली' नाम दिया था । इसी तरह रोमन लोगों ने मो X, 0, $ 
श्रादि यूनानो महाप्राण स्पर्शो का पृथक्करण रोमन लिपि में लिखते समय 
इस प्रकार किया था: स्पशं--ह 2 महाप्राण: =ш=сһ; 0=थ= 
धा; ¢=q=ph) कालान्तर में जब भारत में भी हिन्दी भाषा को 
झरबो-फ़ारसी लिपि में सिखने का झवसर प्राया, तब महाप्रार घ्वनियाँ 
इस प्रकार लिखी गइ : erat ध्वनिवाला वर्णा+हे (з=н); यया-- 
“काफ़- है, ४=खः; THLE, = घ; चे- हे, (क = छ; जोम- हे, 
e=% इत्यादि युरोपीय (पुतंगाली, अंग्रेज आदि) लोगों ने भो 
इसी पद्धति का भ्रनुसरणा किया। 

हाल ही में श्री waded सेन बंगला के महाप्राण तया еч 
दोनों प्रकार को स्पझं-ध्वनियों के पूरे-पूरे यंत्रकन उतारने के чип 
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झवसरोपयुवत होगा । नब्य-भारतीय-द्रायं भाषाओं में मध्यवर्ती-पश्चिमी हिन्दी 
पूर्वी हिन्दी तथा कुछ हद तक विहारी--भाषाओ्रों में महाप्राण ध्वनियाँ 
बड़ी रूढ़िवद्धता से सुरक्षित रखी गई हैं। ग्रन्तिम 'ह' का भी पूरणं स्पष्ट उच्चा- 
रण किया जाता है; उदा० 'बारह' का 'ह' जो 'बारह ग्राना' बोलते समय झौर 
भी स्पष्टतर सुनाई पड़ता है, तथा 'घाम', 'बाघ', ‘arg’, 'साँक', 'ढोल', 
इस fesi पर पहुँचे कि “महाप्राण तथा अल्पप्राण ege ध्वनियों के 
उच्चारणों को प्रकटन व्यवस्था में वास्तव में मुलगत भेद है।” इसी 
सिद्धान्त को प्रमाण बनाकर उन्होंने यह सिद्ध करने का प्रयत्न किया 
है कि "महाप्राण we ध्वनियाँ स्वतन्त्र ध्वनि-इकाइयाँ हैं रौर इन्हें 
हम (युग्म न मानकर) एक-एक अलग ध्वनि मान सकते हैं ।” इनके 
उच्चारण तथा उससे सम्मृत elena प्रभाव दोनों को दृष्टि से, श्री० सेन 
के मतानुसार साधारण श्रत्पप्राण स्पृष्ट एवं उनके तथाकथित наа 
रूप, बिलकुल भिन्न-भिन्न घ्वनियाँ मानी जानी चाहिएँ (Proceedings 
of the 2nd International Cunference-of Phonetic Sciences; 
London, !925, Cambridge. से प्रकाशित, १९३६, Чо १८४-- 
१६३) ॥ वास्तव में इन ध्वनियों में भिन्नता है,. इसे कभी झस्वोकार 
नहीं किया лат; परन्तु इस भिन्तता का मूलाधार महाप्राणा स्पर्धा के 
उच्चारण के समय प्रयुक्त होता दीर्घतर कपोल-प्रसर तथा दक्ष-पेशियों 
हारा डाला जाता गुरुतर ग्रक्षर-भार हे । साधारण व्यवहार में हम महा- 
आणित स्पर्धा को स्पर्श -|-महाप्राण (या महाप्राणयुवत स्पर्श) ही मानना 
चालु रख. सकते. हैँ; फिर उन्हें उच्चारित करते समय शब्द-यम्त्रियों को 
गति के ग्राभ्यन्तर प्रकार या विभेद चाहे जितने होते हों। (इस बात से 
Ҹ\о सेन भी सहमत हें ।) तसे देखा जाए ЧЇ इन घ्वनियों के बीच का 
WAC कोई ऐसा सूलगत नहीं है । 
То परमानन्द बहल ने भी आइवसित ध्वनियों के प्रश्‍न को पने 
निम्नलिखित दो लेखों में छानवीन की है,: (I) A Critique.on Dr 
S. K., Ghatterjis;article, ‘Recursives in New Indo-Aryan 
РР. ।9-23, श्री देशराज qar द्वारा सम्पादित तथा Mercantile 
Press लाहोर द्वारा प्रकाशित Panjab Oriental Research के Vol 
I; No: I, January 94] चाले अंक में प्रकाशित; (2) Injective 
Consonants in Western Panjabi, प्रकाशक वही, Jo ३२-४७ | 


«о बहुल का मत है कि हमारे पूर्वो बंगला की सघोष महाप्राण ध्वनियां 
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qgar, “धो, 'सूध', 'भाई', 'सभा', 'लाभ' रादि शब्द, जिनमें महाप्राण 
ध्वनि द्य, मध्य या ग्रन्त्य सभी स्थानों में पूर्ण स्पष्टतया उंच्चारित होती है । 
परन्तु आसपास चारों ओर की भाषाओं में सघोप महाप्राण विभिन्न रूपों में 

_परिवतित हुए हैं, और 'ह' महाप्राण ध्वनि, या तो लुप्त हो गई है अथवा 
तत्सहश गुजराती तथा सिन्धी की ध्वनियों से भिन्न हैं atx वे लेखक 
हारा प्रयुक्त शब्द Recursive की ालोचना करते हुए उसके स्थान पर 
Injective शब्द सुभाते हैं। इसी दौरान में वे लिखते हैं कि पंजाबी 
(पूर्वी पंजाबी) में प्रारम्भिक स्थानीय सघोष महाप्राणों के परिवतंन में 
महाप्राणत्व रहता है। पिछले प्रहन के विषय में तो इन ЧАЧ का 
लेखक यही स्थिर कर सका है कि उसके निजी भ्रुतिगत प्रयोगों का झन्य 
पंजाबी के ध्वनि-बैज्ञानिको के कार्य से मिलान करने पर दोनों का मत 
एक ЧЕЧ ही जान पड़ता है П (दे० () “Т. Grahame Bailey : 
Panjabi Phonetic Reader, London, 94; (2) 8, Sramek ; 
Panjabi Phonetics, Experimental Study of the Amritsar 
dialect, ‘Urusvati Journal’, Vol. 2, 793!; (3) बनारसीदास 
जैन: Phonology of Panjabi, and Ludhiani Phonetic Rea- 
der; (4) सिद्धेश्वर वर्मा : पृष्ठ ११७ पर दिये gu, लेखक को लिखें उनके 
व्यक्तिगत पत्र से।) ‘Recursive’ ज्ञब्द का उपयोग प्रो० डेनियल 
जोन्स (Prof Daniel Jones), एन्‌ त्रुबेत्सकॉय्‌ (№. Trubetzkoy) 
तथा आर० qao टर्नर (К. L. Turner) श्रादि विद्वानों ने भो किया 
है. ate पुर्वी बंगला को झाइवसित (Recursive) ध्वनियों की श्रुतिगत 

` एवं उत्पत्तिमूलक दोनों प्रकार से परीक्षा करने पर, लेखक को वे उपरोक्‍त 
विद्वानों के श्राश्वसित (Recursive) ध्वनियों के वर्णन से पुरा मेल 
खाती दिखलाई पड़ती हैं। (हमारे मित्र श्री भ्रमलेशचन्द्र सेन, जो कि 
ध्वनि-विज्ञान के एक प्रयोगवादी व्यवित हैं, इस विषय में भी सहमत नहों 
होते कि इन ध्वनियों के उच्चारण में इघास भीतर लिया जाता है, यद्यपि 
.कण्ठतन्त्री इनमें काफ़ी नीची कर लेनी पड़ती हे ।) यह सब होते हुए भी 
लेखक का तो ग्ब तक यही मानना है कि पूर्वो बंगला की 'प्राइवसित- 
ध्वनियों' तथा गुजराती, राजस्थानी, बोलचाल को पंजाबी एवं बोलचाल 
की हिन्दी (उदा० दकंनी) तथा सिन्धी को तत्सह ध्वनियों में (कम-से- 
कम श्रुतिगत हृषि से, जैसा कि адас सुननेवाले सज्जनों ने भी 
स्वोकार किया है) कोई mar नहीं है । 
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कण्ठनालीय स्पर्श-ध्वनि में वदल गई है । उदाहरणार्थ, पश्चिमी बंगला में 'ह' 
तथा अन्य सघोष महाप्राणों का, शब्द के आरम्भ में आने पर, पूर्ण और 
स्पष्ट उच्चारण किया जाता है, परन्तु वही श्रान्तर्वाचिक या अन्तिम होने पर 
'ह' का तो हमेशा लोप हो जाता है, और सघोष महाप्राण ऊष्म बन जाते हैं । 
पूर्वी नंगला में 'ह' कण्ठनालीय स्परशं-ध्वनि में परिवर्तित हो जाता है, atx 
झघोष महाप्राण भी आरम्भ में रहने पर ही महाप्राण बने रहते है । पूर्वी 
बंगला में ग्रारम्मिक सघोष _महाप्राण हमेशा ग्रादवसित ध्वनि हो जाते हैं, और 
उनका महाप्राणत्व कण्ठनालीय स्पर्श होकर, TAT महाप्राण की मूलाधार 
सघोष स्पर्श-ध्वनि को बदल देता है। इसके ्तिरिवत, शब्दों के भीतर के 
अघोष एवं सघोष दोनों महाप्राण, पहले ग्रांश्वसित हो जाते हैं और इसके 
पश्चात्‌ नये बने हुए ान्तरिक झाइवसितों का कण्ठनालीय स्पर्श उप्रादान 
(प्रथवा 'ह' उच्चारण की जगह ग्राया हुआ कण्टनालीय संस्कृत स्पर्श) प्रथम 
अक्षर में आ जाता है, जिससे उस чах की व्यञ्जन ध्वनि में फेरफार झा 
जाता है । उदाहरणार्थं निम्नलिखित शब्द लिये जा सकते हैं : 


लिखित बंगला सही बोलचाल को पश्चिमी ठेठ पुर्यो ачат 


‘arg’ बंगला 
हात hat (hait) (Patt) 
ह्य hay (hoe) (१०४) 
बाहिर bghir (bair, bair, рег) (ba?ir>b?air). 
वेहाइ behai (beai) (b?iai<bi?ai) 
agt. सहर sahar, sahar (8әһог, $оог) (8c?or, 5?ио:г) 
सन्देह sandgha ($ondeo) (gonde?2>s?onde9) 
बहिन्‌ bahin (boin>bon) (bu?in>b?uin). 
खा kha (kha:) (kha:) 
घा gha (gha:) (g?a:) 
घोड़ा ghora (ghora) (82०7०, g?ura) 
वाघ bagh (ba:g) (ba:g? > b?a:g) 
ҖЕ jhar (jho:r) (dz?o:r) 
साँझ sanjh (§8:jh) (3a"dz? > $?a"dz) 
घान dhan (dha:n) (9?а:п) 
=. bhat (bha:tt . (b?a:t) 
लाभ labh (la:b, la:B): (la:b?>?a:b) 
भाग bhag (bha:g) (b?a:g) 
मध्य smadhya . (moddho) (moidd?2>m?oiddo) 


~ 
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पूर्वी बंगला के झाइवसित तथा कण्ठनालीय єтї उच्चारणों के विषय 
Hate भी कई महत्वपूरां वातं द्रष्टव्य हैं, परन्तु प्रस्तुत विषय के लिए बे 
अवसरोपयुवत नहीं हैं। पंजावी में भी 'ह' तथा सघोव महाप्राणित स्पर्शाः 
.ध्वनियों के विभिन्न प्रकार के उच्चारण पाए जाते हैं; इनमें से एक विशिष्ट 
उदाहरण पवकी पूर्वी पंजाबी (Standard Eastern Panjabi) में, जिसमें , 
उत्तर-पूर्वी पंजाबी भी शामिल है, पाया जाता है। यहाँ सघोष महाप्राणों के 
रूपान्तर के साथ स्वर-विन्यास में भी परिवतंन झा जाता है। (पंजाबी sate 
महाप्राण नहीं बदलते |) ग्राधवस्थित सघोप महाप्राण पंजाबी में एक निभ्नोन्नत 
(या निम्त उन्नतावनत) स्वर-विन्यास के साथ ग्घोप स्पर्श बन जाता è 
जिसके लिए यह संकेत-चिल्ले (о) निश्‍चित किया गया है। इस प्रकार हिन्दी-- 
“дн” (bhukh), ` ( =नुभुक्षा, बुभुवखा) पंजाबी में “туча, (puukkh), 
संस्कृत ध्यान' = 'तिजग्रान' ((४५७:०) हो जाता है । पंजाबी (लिखित) 'ढग्गा' 
=वैल, उच्चारण में 'ट७ग्गा' (६0884), "काडू? = 'चणप्राडू' (сагори), 
तथा “घोड़ा'--'कण्य़रोडा' (ko:ura:) बन जाते हैं। जब वे शब्दों के भीतर 
आते हैं तव वे अत्पप्राण हो जाते हैं, परन्तु स्वरविन्यास भी साथ ही बदल 
जाता है; और जब उसके बाद का स्वर बलयुवत रहता है, तब उसका स्वर- 
विन्यास निम्नोन्नत हो जाता है, जिसके लिए J यह fag स्थिर किया गया है। 
उदा० 'कढ़ा' (उबला हुआ ) = कड़ा J яг (kaJra:) बन जाता है । परन्तु जब 
чаша स्वर उसके पहले भ्राता है तब स्वर-विन्यास उच्च-अवनत हो जाता है 
जिसका संकेत-चिह्ल С) है। उदा० aar (बंधा) = 'ब द्दा' (Бааз); 'दे- 
Wet (१३)'='दे झोड़ा' (Че`ога:), ‘gem’ (कुछ) == ज्ज्‌ (kujj) तथा 


“apy (समक) ='सम्‌ amj) हो जाते हैं । दो महाप्राण घ्वनियों 


वाले शब्दों में साथ-साथ में दो भिन्न-भिन्न स्वर-विन्यास पाए जाते हैं; यथा-- 
“भाभी, ढीढ (पेट) ҸҸ (झाड़ी)' बदलकर क्रमशः (09:00, (оа, 
(१०४४: ) हो जाते हैं। स्वतन्त्र 'ह' का जहां भी लोप होता है, वहाँ स्वर- 
विन्यास भी बदल जाता है; उदा०--'हत्य (हाथ) --'हएत्य्‌ (hautth), हस्‌ 
=(haus), हसा >> (२5७१:), बहा (=बिठाना) = (७२७१), बैह (= बैठना) 
८५७०८) लाहोर: (лрог) ( प्राचीन*'हालउर<शालातुर' से प्राप्त ); 
प्राचीन fag (trihu) а का Ria रूप त्रि उ (triu), इत्यादि ।१ 
उपयुक्त उदाहरणों में मौलिक भारतीय आयं महाप्राणों के कई ऐसे 


१. ate सिद्धेश्वर чаї से लेखक को पता चला है कि श्रुति को efe से पंजाबी 
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- जो भाषा की विशिष्ट ध्वनियों में सम्मिलित हो गए हैं । परन्तु इनके अतिरिक्त 


अन्य नभाग्रा भाषाओं में भी एतादृश परिवर्तन दृष्टिगोचर होते हैं; а Аш 
या हिमालय पांदप्रदेश की भारतीय-पआर्य वोलियों, राजस्थानी बोलियों तथा 
गुजराती में । इस प्रश्‍न का ऐसे व्यक्तियों द्वारा पूर्ण अध्ययन होने की ara 
इयकता g जिनकी मातृभाषा गुजराती हो तथा जो आसपास के महत्त्वपूर्ण 


ате йат भाषा रूपों से, विशेषकर राजस्थानी (उंदा० मारवाड़ी) से भी 


भली भाँति परिचित हों। गुजराती बोलनेवाले 'ह' तथा महाप्राण ш ï 
हुए परिवर्तन से भली भाँति परिचित हैं, इसीलिए गुजराती लेखन में शब्दों 
के मध्य में 'ह' का उपयोग किया जाता है; `यथा RA (०+6०), व्हेचर 
(b-hecar), at (g-helo), इत्यादि । सम्मिलित व्यंजनों की झाइवसित' 
ध्वनि बना देने में ह-कार का कण्ठनालीय स्पर्श अर्थात्‌ महाप्राण का कण्ठनालीय 
संवार में परिवर्तन हो जाना, गुजराती में स्पष्टतया दृष्टिगोचर होता है। 


- उदा० फ़ारसी--'शह र>शेहेर (+-शहर) (8०८०) लेहेर (०/८) > = (Pe:r); 


संस्कृत--अरघट्ट > प्राकृत 95, झरहण्ट> ğe (rahét)> (et) 
(=चवका); कहार (kahar) (кал); ` फ़ारसी--जवाहिर> ЯЕ 
(aver; फ़ारसी--जह.र्‌> जेहेर, ज्हेर, फेर (jher) = (јет); Чач 
(peheran) == (р?егәп); पेहेल (phehel) = (7१८४); बहोत (bahot) = 
(७5); ева ар की जगह 'बे'उ'--(०१००); संस्कृत 
'महामात्र>  महात (mahzt)== (m?a:t) मेघ> मेह (me:h)= (m?e:); 
रहथान (rahathn) = (r?e:than:n); वहाण (vahan) = (१११५0); साधु > 


ате = (аги); वधू > बहु चच(४१०५:); सहाणुं (सयाना, दे० मराठी--शहाणा) 
` --(३१४:0४); सहज (2e), इत्यादि | j 


गरभ्यन्तर सघोष महाप्राणों के ह-कार के लिए भाई हुई कण्ठनालीय 
बिवृति, कण्ठनालीय संवृति में परिर्वातत हो जाती है आर तत्पश्चात्‌ उसका 
आरोप, प्रथम वर्ण दूसरा व्यंजन होने पर उत व्यंजन पर हो जाता है । उदा० 
“g= (डेढ) > (déth>d?e:r); मोट= (७०> mPort), Fo मराठी— 
मोठा, राजस्थानी--मोठा; लाथ--(१०:0), वेढ (अंगूठी) ==(५१८म); 954 
(लुटना) =(Putava); डाढ़ ( कोने का दाँत ) = (०२१); रीभवुं (खुश 


ˆ" होना= (४२४८); वढवाढ ( भाड़ा ) = (५१०१४२०१); atm > (828 J); 


में 'भ, घ. ढ' ग्रादि के परिवतंन में महाप्राएता सुनाई नहीं पड़ती; परन्तु 
उनका मत है कि उसके बाद के स्वर के साथ श्‍वास का कुछ परिमाण संलग्न 
रहता है, जो उसके स्वर-विन्यास फो एक विशिष्टता माना जा सकता है । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


OO Oe. ECS ७2५.” 


भारतोय-आर्य भाषाश्रों को 'भीतरी' az “बाहेर रो शाखा १२९ 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अढार (१८) = (४५२१7); д (=हम) (<<प्राचीन अम्हहि) = (१०?०);” 
इत्यादि । ' 

` इस विषय के अन्य татат भाषाओ्रों में से सविस्तार उदाहरण देने 
की झावश्यकता नहीं है। यहे प्रश्‍न अवश्य उठ सकता है कि इस प्रकार का 
उच्चारण कहाँ तक नभाओ में एक नई वस्तु है तथा किस हद तक वह मभाआ 
से आया है.। यदि इसे हम पुरानी मिरास या {еа के रूप में ही गिनें, तो 
स्वभावतः यह प्रश्‍न सामने आता है कि उसका इतिहास झाभाओ में भी प्राप्त 
होना चाहिए और उदाहरणस्वरूप वैदिक भाषा में भी इस उच्चारण के सदृश 
ही कोई वस्तु उपलब्ध होनी चाहिए । यदि यह वस्तु आद्यभाआ जितनी प्राचीन 
fag की जा सके तो स्व० To एफ़० mo हॉर्नले (А. Е. К. Hoernle), 
द्वारा प्रतिपादित ‘ara तथा बहिःस्थित भारतीय-प्रार्य-भाषा' (Inner 
and Outer Indo-Aryan) विषयक सिद्धान्त की पुष्टि होती है । इस सिद्धान्त 
का भाषागत दृष्टि से सर जॉर्ज гате ग्रियसंन (Sir George Abraham 
Grierson) ने सविस्तार चर्चा करते हुए भ्नुमोदन किया है, परन्तु भारतीय- 
आर्य भाषा के अधिकांश अभ्यासियों ने, जिनमें लेखक भी सम्मिलित है, इसका 
खण्डन किया है। इस मत के अनुसार भारती4-प्रार्य भाषाएँ दो समुदायों में 
विभाजित हो जाती हैं--एक तो 'भ्राभ्यन्तर या भीतरी' और दूसरी 'बहिः- 
स्थित या बाहरी' । पहले समुदाय में केवल पश्चिमी हिन्दी बोलियाँ--ब्जभाषा, 
बुन्देली, कनौजी, “जानपद (Vernacular) हिन्दुस्तानी', ашк तथा उदू 
के साथ हिन्दी (हिन्दुस्थानी या हिन्दुस्तानी) -- हें । इसके ग्रासपास चारों ओर 
दूसरा समुदाय है, जिसमें पश्चिमी पंजाबी, fad, राजस्थानी, गुजराती, 
उड्या, बंगला, भ्रसमिया, बिहारी उपभाषाए तथा हिमालय के पाद प्रदेश की 
पहाड़ी बोलियाँ सम्मिलित मानी जाती हैं | ग्रियसंन के मतानुसार, 'भीतरी' 
तथा 'बाहरी' समुदायों के ध्वनि-तत्त्व, ध्वनि-विज्ञान तथा «9-49 में कुछ 
लक्षणीय भेद हैं । इन दोनों समुदायों के अतिरिक्त कुछ उपभाषाओं के एक 
समुदाय को 'अन्तगंध्य समुदाय” कहा गया है। इस समुदाय की भाषाएं हैं 
तो. 'बाहरी समुदाय' की, परन्तु उन पर "भीतरी समुदाय' का अत्यधिक प्रभाव 
माना गया है। कोसली या 'पूर्वी हिन्दी! को एक ऐसा ही भ्रन्तमंध्य उपभाधा- 
समूह माना गया है । इसके अतिखित पूर्वी पंजाबी, राजस्थानी और गुजराती 
पर भी (पूर्वी हिन्दी' की ही भाँति “भीतरी समुदाय' के प्रभाव की कल्प कीं, 
गई है; कहीं-कहीं तो इन उपंभाषा-समूहों को “भीतरी समुदाय से मिला 
हुआ ही माना शया है । हॉनले तथा faai साहब के मतानुसार, इन दोनों 
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समुदायों के बीच,अन्तर रहने का कारण यह है कि ये समुदाय भिन्न-भिन्न 
समय पर आये हुए ब्रार्य-आक्रमणकारियों या बसनेवालों के दो बिलकुल.झलग- 
अलग समूहों कीः प्रतिनिधि. उपभाषाझों से बने हैँ। “बाहरी आयंसमूह' सर्व- 
प्रथम भारत आया, और मध्यप्रदेश --आधुनिक Чаї उत्तर प्रदेश तथा” 
पूर्वी पंजाव--में बस गया । इस 'बाहरी समुदाय' का आर्यो के 'दरदभाषी' 
उपसमूह से सम्बन्ध था जो आजभी काश्मीर, पदिचमोत्तर एवं भारतीय 
अफ़गान सौमान्तप्रदेश तथा हिमालय के पादप्रदेश में निवास करते हैं ।. 
“भीतरी समुदाय' агї बाद में ये, और उन्होंने 'बाहरी समुदाय” वालों को 
अपने 'मध्यदेश” के निवास-स्थान से निकालकर उन्हें उत्तर, पूर्व, ЧАЧ तथा 
दक्षिण की ओर Gar को बाध्य किया; इस प्रकार 'भीतरी' के चारों ओर 
बाहरी समुदाय” वालों का एक वतु ल बेड़ा-सा बन गया । जैसा कि लेखक 
पहले कह चुका है, इस सिद्धान्त से भाषाशास्त्री लोग सहमत नहीं हैं । स्व० 
रमाप्रसाद चन्द ने नृतत्त्व की दृष्टि से इस सिद्धान्त की कुछ बातों का आंशिक 
समर्थन किया है। उनके मतानुसार, वास्तविक आर्यजनों के जातिगत दो भेद 
थे, जो एक ही भाषा ग्रौर संस्कृति के वन्धनों के कारण परस्पर सम्बद्ध थे । 
इनमें से एक समूह लम्ब-शीष था और दूसरा मध्यम-शी्षं । 'आभ्यन्तर 
समुदाय' वाले लम्बशीष थे, तथा मध्यमशीर्षो के वंशज भ्राधुनिक गुजरात, 
उड़ीसा, बंगाल तथा अभ्य प्रदेशों के जन हैं। इस प्रकार पूर्व तथा पदिचम की 
'वाहरी' भाषाओं की प्रतिनिधि-स्वरूप बंगला तथा गुजराती के (कल्पित) 
विशेष साम्य का कारण, बंगाल और गुजरात के जनों का विशेष जातिगत 
सम्बन्ध बतलाया जाता है । 
भाषा-शास्त्र की दृष्टि से यह सिद्धान्त ग्राह्य प्रतीत नहीं होता, और 
न रमाप्रसाद चन्द का नृतात्त्विकमुलक निरूपण ही निइचयात्मक है; वयोंकि 
उनका मत स्वयं “भीतरी-बाहरी समुदाय' वाले सिद्धान्त को कई मूलगत 
बातों में काटता है । यह सब-कुछ होते हुए भी, एक वात तो माननी ही 
पड़ेगी । वह यह है कि महाप्राणों के उपयोग में 'भीतरी' भाषाएँ (परिचमी 
हिन्दी) _ तथा. एक 'अन्तर्मंघ्य' भाषा (पूर्वी हिन्दी), भौरों से विलकुल भिन्न 
अपना स्वतन्त्र ग्रस्तित्व रखती हे । इनमें ठीक झाभाग्ा महाप्राण ध्वनिर्याँ सुर- 
क्षित हें जबकि इनके “बाहरी” वतुल की भाषाएं--पंजाजी एवं हिन्द की या 
Met, राजस्थानी, गुजराती, मराठी, उड्या, बंगला, भ्रसमिया (कुछ भ्रंशों 
में) बिहारी बोलियां तथा हिमालय-पादप्रदेश की पहाड़ी भाषाएँ--सघोष 
(तथा कभी-कभी अ्रघोष) महाप्राणों एवं हकार का भिन्न-भिन्न रूपों में 
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व्यवहार करती Fl साधारणतया कण्ठनालीय स्प्ष के साथ-साथ आशिक 
रूप में विशिष्ट स्वर-विन्यास का व्यवहार पूर्वी बंगला में पाया जाता है? 
पंजाबी में महाप्राण तथा सघोष महाप्राणित स्पर्शो का स्थान बहुत-कुछ अंशं 
में स्वर-विन्यास-परिवतंन ने ले लिया है; और सिम्धी में अत्पप्राण व्यंजनों कः 
कुछ परिस्थितियों में आइवसित रूप हो गया है । पूर्वी और पश्चिमी हिन्दी 
के अतिरिक्त अन्य नभाआ भाषाओं की इस विष्य में, रीतियों का कहाँ तक 
पूरा विचार हो सकता है, यह भी विचारणीय है। इस विषय में भ्रालोचना के 
लिए पर्याप्त सामग्री नहीं मिलती; परन्तु जितनी भी उपलब्ध है, उसके सहारे 
यह अनुमान लगाया जा सकता है कि विभिन्न नभाओआ प्रदेशों में यह परिवर्ते 
स्वतन्त्र रूप से विकसित हुआ है। अन्ततः यह उन अनाये भाषाश्नों की 
रीतियों के पुनरुज्जीवन का प्रभाव कहा जा सकता है, जिनमें भारतीय-आर्स- 
भाषाओं के अत्यन्त स्पष्ट सघोष महाप्राणों का, जो अन्य भाषाओं में नहीं पाए 
जाते, उच्चारण नहीं किया जा सकता । अथवा दक्षिणदेशीय भाषाओं (यदः 
gerd, सन्थाली आदि) की भाँति अपनिहित erat’ की उपस्थिति के 


` कारण, आर्य महाप्राण ध्वनियों का पूरा रूप से स्वीकार न हो सका । आधुनिक 
‚ भारतीय-आयं भाषाओं में मराठी, गुजराती तथा बंगला के अतिरिवत зї 


सभी नभाओं भाषाओं के Fo १५०० के पूर्व के इतिहास के अध्ययन के लिए 
प्रामाणिक सामग्री का नितान्त श्रभाव है। .पूर्वी बंगला के विषय में, Ҹо 
आके (J. Hackin) द्वारा १६२४ में सम्पादित और पारिस से प्रकाशित एक 


` -संस्कृत-तिब्बती मन्त्रकोष के आधार पर यह युक्तियुवत रूप से कहा जा सकता 
. है कि उसमें सघोष महाप्राणों का आइवसिंत उच्चारण कम-से-कम १०वीं दाती 


ई० से qa प्रचलित था । गुजराती के विषय में (Indian Antiquary, 
१६१४-१९१६) स्व० Tao पी० टेस्सीटोरी (L. Р. Tessitori) ara विलक्षष्छ 
पाण्डित्य के साथ वर्णित तथा चचित प्राचीन पश्चिमी राजस्थानी अथवा आक 
गुजराती के उल्लेख से कुछ प्रमाण उपलब्ध होते हैं-यथा, जिन शब्दों झे 
अब हमें कण्ठनालीय स्पशं मिलता है, उसकी जगह पहले पूणं ह-कार था; 
उदा० गुजराती--“म्हेलइ (meli) < मेहलइ (उतरता है); Wer 
(4०:7०) < दिहाडउ, *दिहुडउ, асет <*दिवस-ट-क=दिन; पेरावे 
(р?ега:уе) <पहिराबइ < *परिहावेइ<*परिधापयति; व्हाल (४१०) (प्रेम) 
<वाहिलु<वल्लहु<वत्लभः; स्हामु (tamu) सामने<साहमऊ <सामहुङ 


. Sages < सम्मुख-क'; इत्यादि । प्राचीन गुजराती में हकार पूर्ण महा- 


प्राण भी हो सकता था, अथवा संवृति या कण्ठनालीय स्पर्श के साथ मिली हुई 
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ध्वनि के लिए भी प्रयुक्त हो सकता था । ga लेखों से इन सघोष महाध्राणों . 
का परिमाण जाँचना सम्भव नहीं है । इस प्रकार यह गुत्थी विना सुलभी ही 
रह जाती है। परन्तु राजस्थानी में ह-कार की जगह कण्ठनालीय स्पशं-घ्वनि 
तथा सघोष महाप्राणों के ग्राइवसित उच्चारण की उपस्थिति से यह अनुमान 


. लगाया जा सकता है कि राजस्थानी तथा गुजराती में इस प्रकार का उच्चारणं 


कम-से-कम अपश्रंश-क्राल की रिक्थ तो झवश्य ही है। 
; बल तथा स्वर-दीघंता की दृष्टि से कुछ I उपभाषाओं में महत्त्व- 
पुणं परिवर्तन आ चुके हैं । बंगला इनमें से एक भ्रत्यन्त अधिक परिवर्तित उदा- 
हरण ह, जो अब तक साधारण नव्य-भारतीय-ग्रार्येभाषा की प्रतिनिधि रूप 
गिनी जाती हिन्दी (हिन्दुस्थानी या हिन्दुस्तानी) से बहुत भिन्न हो चुका | 
बंगला में (कम-से-कम संवंमान्य प्रचलित बंगला में, बोकि उसकी अन्य बोलियों 
का adt सम्यक्‌ विद्लेषण नहीं हुआ है) बल का जब अलग शब्दों में उपयोग 
होता है तव मुख्यतः वह पहले भ्रक्षर पर पड़ता है, परन्तु वही शब्द जब किसी 
वाकय में प्रयुक्त होता है तब उसकी बल-प्रोजना, उस वावयांश की बल-योजना 
के अधीन बन जाती है जिसमें उसका प्रयोग हुआ हो । प्रत्येक वाक्य, breath- 
group 'इवास-समूह' कहे जाते कई टुकड़ों में विभक्त रहता है, और प्रत्येक 
'इवास-समूह' में एक मुख्य 'बल' रहता है जो उस 'इवास-समूह' के प्रथम शब्द 
के प्रथम भ्रक्षर पर पड़ता है, और भ्रन्य शब्दों का 'वल' लुप्त हो जाता Z| 
उदा०--|” काल आमरा/” तीर्थे-यात्रा क'रते/ बेरोबों (कल हम तीर्थयात्रा के 
लिए रवाना होंगे); तुर्मि/ काल झ्ामादेर/ वाडोते ऐसे/' मध्याह्न-भोजन/कर्‌ वे 
(कल तुम हमारे घर पधारकर दोपहर का भोजन करो); इत्यादि । वंगला 
वाक्यों की यह विशिष्ट बल-योजना, जिसमें शब्द-वल या स्वर-दीर्घता पर वावय- 
लय की छाप रहती है,' हिन्दी की सुनिश्चित वल-योजना से बिलकुल उलटी 
है; हिन्दी में बल ала: वाक्य के अन्त की ओर के किसी दीर्घ अक्षर पर 
पड़ता है और इस बल पर वाक्य-लय की इतनी छाप नहीं रहती । कुछ लोगों 
ने हिन्दी की इस विशेषता को अनार्यं उपस्तर को उपस्थिति का परिचायक 
बतलाया है, क्योंकि आरम्मिक बल (Indian Antiquary १६०६ में К. V. 
Subbayya के प्रस्तावानुसार) ята द्राविड भाषाओं, तथा तिब्बती-ब्रह्मी उप- 
भापाओं की खास विशेषता है । 

भारत में жата भाषाओं की चर्चा करते समय अपने द्वितीय व्याख्यान 
_में लेखक ने चीती-तिब्वती या तिब्बती-चीनी कुल की एक शाखा तिब्बती-अह्मी 


१. इस विवय का पहले तृतीय प्रध्याय में मो उल्लेख किया जा चुका है। 
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का उल्लेख नहीं किया था । चीनी-तिब्वती ат तिब्बती-चीनी कुल में ये भाषाएं 


ग्रा जाती हैं : तिब्वती, ब्रह्मी, स्यामी, चीनी तथा हिमालय के दक्षिणी पाद- 
प्रदेश, नेपाल, उत्तरी बंगाल, आसाम में बोली जाती हुई बहुसंख्यक WA 
भाषाएँ; और उत्तर-पूर्वी एवं पूर्वी बंगाल, भारत-ब्रह्मी सीमान्त प्रदेश एवं बर्मा 
और चीन में वोली जाती झनेक भषाएँ तथा उपभाषाएँ। एक सन्दिग्ध बौद्ध 
परम्परा के अनुसार तिब्बती लोग, यांग-त्से-कियांग के उद्गम के पासवाले 
अपने ma तिव्वती-चीनी निवास-स्थान से ईसा-पूर्व प्रथम सहस्ताब्दी के मध्य में 
गाये बताए जाते हैं । तिब्बती एवं ब्रह्मी दोनों जनों से सम्बन्धित (सुविधा के 
लिए 'तिव्वती-ब्रह्मी' या “भोट-ब्रह्मी' कही जाती) उपजातियां तिब्बत और 
आसाम के मार्ग से होकर भारत में आईं, और सारे आसाम तथा पूर्व एवं उत्तर 
बंगाल के वहुत-से भाग में फैल गईं । इनका प्राचीन संस्कृत नाम है 'किरात' | 
अब वे वहाँ की जनता में अदृष्ट रूप से मिश्रित हो गई हैं जिसमें हिन्दू एवं 
मुसलमान दोनों धर्मानुयायी बंगला एवं ग्रसमिया बोलनेवाले जन हैं । कुछ 
विद्वानों का यह मत है कि बंगला व्यंजनों के ध्वनि-तत्त्व के विषय में पूर्वी 
बंगला की कुछ विशेषताएं तु्क-पूर्व समय के वंगला के विकास-काल में, उस पर 
पड़े हुए तिब्वती-ब्रह्मी प्रभाव के कारण ही ग्राई हैं: विशेषतया 'च, ज का त्सू, 
aq (७, д2) के रूप में उच्चारण तथा रूप-तत्व एवं वावय-विन्यास-विषयक 
कुछ बातें; यथा बंगला, असमिया आदि भाषाओं में संस्कृत «аг और 'य' 
प्रत्ययों से संगुवत 'असमापिका शिया का बहुल प्रयोग । भारत की किरात या 
तिब्ब॒ती-ब्रह्मी उपजातियों की न तो कोई उल्लेखनीय उच्च सभ्यता थी और न 
कोई महत्त्वपूर्ण संस्कृति ही; अतएव भारतीय संस्कृति के निर्माण में उनका 


- नाम-मात्र का.ही भाग हो सकता, है । इसके झतिरिबत, भोट-ब्रह्मों का भारत में 


आगमन भी काफ़ी देर से हुआ, तथा उनका प्रभाव नेपाल, उत्तर एवं पूवं ` 
बंगाल तथा आसाम तक ही सीमित रहा! . 

अन्य सभी बातों की भाँति ध्वनि-तत्त्व के विषय में भी Ре एक भापा- 
क्षेत्र की भाषा का उक्त क्षेत्र की भापागत रीतियों के अनुसार सीधा विकास 
नहीं होने पाया; पास-पड़ोस की और कभी-कभी दूर की किसी भाषा से A 
हुए शब्द एवं रूप उस क्षेत्र की भाषा के विकास में हस्तक्षेप करते ही रहे हैं । 
हिन्दी पर कई एक बातों में पंजाबी का प्रभाव स्पष्ट है; बंगला पर उत्तरः 
प्रदेशीय भाषाओं एवं बिहारी बोलियों का, जो स्वयं हिन्दी या हिन्दुस्ता- 
(स्था) नी के प्र भावान्तगंत हैं, प्रभाव पड़ा है। उदा ०--पंजाबी में अब भी मभाझा 
के युग्म व्यञ्जन सुरक्षित हैं; जैसे-_'कस्म्‌ (< कम); कल्ल्‌ (< कल्य); 
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सच्चू (< सत्य); कुज्कू (<--किव्चित्‌); हत्म्‌ (Сеа); नत्य्‌( <नस्ता = 
याक की बाली); रत्ती (<रक्तिका--तोलने का लाल दाना)' इत्यादि, तथा 
pret 'चादर', . 'उमेद' से क्रमशः “चहर', 'उम्मेद' आदि । हिन्दी में इनकी 
जगह एक व्यञ्जन का सीधा रूप लिया गया है; परन्तु हिनदुस्ता(स्था)नी 
(संस्कृतनिष्ठ हिन्दी एवं उदू) में हमे 'काम', 'हाथ', 'कल', 'सच', “कुछ, 
‘ag’, 'रत्ती, “Час (चादर) ', 'उम्मेद (उमेद) ' आदि रूप मिलते हैं, जबकि 
हिसाब से ये रूप “काल, *साच, “*कूछ, “नाथ, *राती, चादर तथा ऊमेद' 
ही होने चाहिएँ थे । हिन्दी के 'कल', 'सच' आदि रूप पंजाबी से ही आये 
हुए रूप हैं, केवल чей भ्रक्षरों का 'अ' ga कर दिया गया; और अन्तिम 
aa या द्वित्व-व्यः्जन, हिन्दी के मौलिक-ध्वनि-विज्ञान के नियमानुसार मान्य न 
होने के कारण, gA हो गया ат BHAT रह गया । भारत में भाषागत प्रभाव 
का स्रोत साधारणतया पश्चिम में पंजाव की ओर से पूर्व की ओर वहता रहा 
है, और पंजाब हमेशा से आर्यों के तथा आर्य-प्रभाव के प्रसार का मुख्य केन्द्र- 
धथल रहा है । पंजाब का यंह महत्त्वपूर्ण स्थान कुछ अंशों में तो परम्परा को 
सेकर है; कुछ HANA पंजाब के निवासियों की कायंशीलता भी इसका कारण 
है। इसके भ्रतिरितत, दिल्ली की हिन्दी जब विकसित हो रही थी उस काल 
“ मे--कम-से-कम तुर्की और भारतीय मुसलमानों के उत्तरी भारत के रांजत्व- 
काल में--मुसलमानी राज्य के मुख्य-मुख्य उत्त र-भारतीय केन्द्रों में पंजाबी 
मुसलमान अच्छे महत्त्वपूर्ण स्थानों पर प्रतिष्ठित थे, यह भी एक कारण हो 
सकता है । उदा०--बंगला में देशज शब्द “पाहाराला' के झतिरिकत हिन्दी 
“पहरावाला' शब्द से निकला हुआ 'पाहारोला'; “वाड़ीआला' के अतिरिक्त 
हिन्दी 'वाड़ीवाला' से प्राप्त 'बाड़ीओला'; ठेठ बंगला ग्रद्ध -तत्सम 'केप्टो' के 
आथ-साथ हिन्दी ата -तत्सम 'किसन' से प्राप्त 'किश्ेन्‌ (जी)! भी मिलता है । 
इसी प्रकार हिन्दी का प्रभाव गुजराती, मराठी तथा नेपाली एवं अन्य भाषाओं 
चक पहुंच गया । दिल्ली की हुकूमत के कायम होने और .१६-२०वीं शताब्दियीं 


Ж धीरे-धीरे उद्‌ या मुसलमानी हिन्दी के मुसलमान चिन्तन एवं संस्कृति की 


श्रेष्ठतम भाषा के रूप में प्रतिष्ठित हो जाने के साथ ही हिन्दुस्थानी भाषा-क्षेत्र 
का महत्त्व पुनः बढ़ गया, और पंजाबी तथा पइतो तक , मध्यदेशीय प्रभाव के 
अन्तर्गत ЯТ गई । वंगला का भी एक अत्यन्त संस्कृतनिप्ठ तथा उच्च कोटि के 
आाहित्यवाली भाषा के रूप में साहित्यिक हिन्दी पर प्रभाव पड़ा । इससे हिन्दी 
अं बंगला की विशिष्ट छापवाली संस्कृत शब्दावली बढ़ी, तथा दसरे प्रकार के 
झी कई शब्द आये, यथा विदेशी (पुतंगाली, अंग्रेज़ी) शब्द, जिनका समुद्रतट- 
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वर्ती बंगाल से होते हुए हिन्दी में राना स्वाभाविक था । साहित्यिक हिन्दी पर, 


` इसी प्रकार, परन्तु परिमाण में aga कम, गुजराती तथा मराठी का भी प्रभाव 


वड़ा है । 
नभाआ-काल में हुए ध्वन्यात्मक परिवर्तनों के कारण भारतीय-आार्य 
भाषा का बाहरी कायाकल्प सम्पूर्ण हो गया | ध्वनियों के कार्यक्षेत्र में आभाझा 
से नभाग्रा तक आश्चर्यजनक परिवर्तन हो गया । प्राचीन स्वरों एवं व्यज्जनों 
का, जैसे संस्कृत में, कुछ व्युत्पत्तिमूलक अर्थ रहता था; परन्तु ЧИТ के 
पश्चात्‌ भर विशेषतः नभांग्रा में वे ягачгч की स्वर एवं व्यञ्जन ध्वनियों 
पर ही आश्रित रहते हैं, अर्थात्‌ उनका मूल्य पारस्परिक सम्बन्घजन्य शक्ति 
तथा उनके आसपास के वातावरण के अनुसार निर्धारित होता है । इस प्रकार 
ध्वनि-विज्ञान का नया ही घरातल निमित हो गया । झपनिहिति, अ्रभिधुति; 
स्वर-संगति; निर्बल स्वरध्वनियों का दुर्बल या क्षयित हो जाना, यथा--श्रा य 
का ग्र वे (अर्थात्‌ 4, э) तया ए, 6 एवं झो ठ का यथाक्रम इ, उप हो जाना; 
स्वरों के वज़न का मनमाना व्यवहार (जैसे उदू कविता में); इत्यादि атт, 
जिनकी आद्यभाग्रा में कल्पना भी नहीं की गई थी, नभाओआ में प्रचलित रीतियाँ 
वन गईं । इनके बहुत ही प्रकृष्ट उदाहरण बंगला एवं काशमीरी भाषाएं हैं। 
(काइमीरी ठीक-ठीक रूप से संस्कृत एवं भारतीय-आर्य समूह की भाषा नहीं, 
चरन्‌ एक दरदी Dardie भाषा है । इन दरदी भाषाओं के प्रश्‍न की चर्चा आगे 
की जाएगी । ) स्वर एवं व्यञ्जन ध्वनियों के ठीक-ठीक नाप-जोख का प्रश्न 
स्पष्ट एवं सुनिश्चित रूप से उनके हृप-तत्त्व से सम्बन्धित है। जब ध्वनि-ठत्त्त 
की प्रचीन बारीकी लुप्त हो गई और क्षिप्रतर उच्चारण को लेकर एक नई 
व्यवस्था की स्थापना हुई, तत्र रूप-तत्व भी वदले विना न रह सका, और 
उसमें भी आवश्यक नये परिवर्तन. हुए । 
नभाओा के ध्वनि-तत्त्व की अपेक्षा उसके रूप-तत्त्व का निर्माण विशेष- 
तया प्राचीन उपादानों के क्रमसरिवर्त न Чї संयोजन गदि से हुआ था। 
ягу से प्राप्त उपादान इस विषय में बहुत स्वल था; इसीका बढ़ा-चढ़ाकर 
maar के केवल Чат के कुछ रूपों के लिए उपयोग हुआ । 
आभाओ के सुबन्त प्रकरण में (सम्बोधन रूपों को लेकर) २४ ч 
थे; वे ममाग्रं में सैद्धान्तिकदृष्ट्या केवल ५-६ रह गए और नभाझा के अधिकांश 
रूपों की आद्यावस्था में तो इनमें से भी व्यवहार में केवल दो ही शेष रहे । 
केवल ये ही रूप बहुत विस्तृत क्षेत्र में मिलते हैं यथा--कर्ता एकवचन, करण 
एकवचन, भ्रधिकरण एकवचन (या सम्प्रदान एकवचन ), करण बहुवचन, 
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सम्बन्ध बहुवचन एवं कभी-कभी कर्त्ता बहुवचन भी । करण तथा सम्बन्ध बहु- 
वचन के रूप कर्ता बहुवचन में भी प्रयुवत होते थे। हिन्दी-जेसी भाषा में हमें 
किसी आ-कारान्त 'सबल' संज्ञा शब्द के चार कारक रूप मिलते हैं; कत्ता एक- 
वचन, कर्त्ता बहुवचन के रूप में चलता हुआ करण वहुवचन, एक संदिग्ध (या 
सम्भवतः झाभाझा) उद्गमवाला अधिकरण एकवचन, तथा एक सम्बन्ध बहु- 
वचन रूप । (उदा० эпитит कर्ती एक० 'घोटक:>-कर्त्ता ए० हिन्दी 
'घोड़ा', ब्रज० 'घोडी; करण або आभाञ्ा--*'घोटकेभिः' = हिन्दी कर्ता 
ago 'घोइहि'> 08; arate अधिकरण एक०--*'घोटकधि'= 
«йк > ‘are’, हिन्दी तिर्यक एक०; भाभा सम्बन्ध age 'घोटका- 
नाम्‌'=हिन्दी तियंक्‌ age 'घोडों', बोलचाल में--'घोड़न, घोड़ाँ , इत्यादि ।) 
व्यञ्जनान्त संज्ञा शब्दों के और भी कम रूप होते हैं। यथा-कर्ता एक० 
‘ga: > ҷа; कर्त्ता ago ‘gat: >'पूत'; अधिकरण एक०--पुत्रे' > 
‘qa’; सम्बन्ध ago 'पुत्राणाम्‌' > ‘gal (बोलचाल में ‘gat, पूतन्‌'), 
इसी प्रकार कर्ता एक० ‘Aral > ‘ara’; कर्त्ता афо *'वार्त्तानि' (स्त्रीलिंग 
में भी नपुंसक 'आनि“प्रत्यय का ही उपयोग करते हुए) >'बातें। “वार्ता 
(मूलरूप) >'बात'; सम्वन्ध ago 'वार्त्तानाम्‌' > "ат । अन्य. भाषा्रों 
में आभाझ की दूसरी विभवितयाँ सुरक्षित रही हैं; जसे मराठी में तिर्यक अधि- 
करणा की जगह सम्बन्ध-सम्प्रदान प्रचलित है, और कर्त्ता बहुवचन ज्यों-का-ज्यों 
रखा गया है ।, (उदा० कर्ता Чао 'देवः' > 'देव', ago Зат’ > ‘Ba’; 
सम्प्रदान एक० 'देवाय'> मराठी तिर्यक्‌ एक० 'देवा'; सम्बन्ध ago `देवानाम्‌ 

तिर्यक्‌ ago 'देवाँ; «чї एक० 'इष्टा', >'ईट्‌', ago 'इष्टाः', मभाश्ना 
gral > कर्ता ago 'इटा'; सम्प्र एक० (дыт, AMAT 'इट्टाए' > 
मराठी तिर्यक пто ‘Re’, सम्ब० ago 'इप्टानाम्‌' > तिर्यक्‌ ago ‘get’ ।) 
भाझा के इस अल्प अवशेष को भी प्रचलित रहने के लिए नई रीतियों का 
झाश्रय लेना पड़ा झातुर्सागक रूप मभाआ से लिये गए । aware कुछ 
чат संस्कृत में भी प्रविष्ट हो गए । उदा० ‘а दत्तम्‌' की जगह 'तस्य 
कृत या 'तस्याथं दनम्‌; “गृहम्‌ गच्छति’ की जगह 'गृहाभिमुखं गच्छति’; 
केवल “तेन कृतम्‌' के बदले ‘чег द्वारेण' या ‘черү कृतम्‌’; 'पर्वत' की 
जगह “पर्वतस्य उपरि; वं 'जले' के बदले 'जल-मध्ये”झादि का प्रयोग । 
आभाझा उपसर्गो का अब बवल фата प्रयोग रह जाने से इन व्यञ्जक शब्दों 
की भाषा में कमी हो गई जो атча में शब्दों के पारस्परिक सम्बन्ध के सूचक 
थ । इनके म्रतिरिवत कुछ सामीप्य या नैकट्यसूचक शब्द гата में भी संज्ञा- 
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शब्दों के чачта, व्यवहृत होते थे, यथा 'समीप, afew, निकट, पाइवं' आदि । 

साय-साथ द्राविड और दक्षिणदेशीय भाषाओ्ों का उदाहरण भी था-- 
उदाहरण क्या, दवाई हुई झंनायं भाषा का प्रदुष्टं रूप से पहुँचा हुआ प्रभाव 
था । इस प्रकार कारक रूप बनने के लिए संज्ञा-शब्दों के साथ केवल संज्ञा-शब्द 
ही नहीं, कृदन्त, उद्देश्यमूलक क्रियानाम (असमापिकर क्रिया आदि) तथा अन्य 
क्रिया-रूप भी जोड़े जाने लगे। कभी-कभी किसी पद-गठनकारी प्रत्यय ने भी 
कारक रूप धारण कर लिया। उंदा० 'घोटक-त्य->* घोडभ्रच्च- > मराठी 
घोडाचा' । श्रथवा इस प्रकार भी सम्भव है--'घोटक-कृत्य > घोडय्र-ग्रच्च > 
घोडाचा', इत्यादि । ये संज्ञा-शब्द तथा कृदन्त शब्द भी arava की मिरास 
रूप वची-लुची कारक-विभवितयों के गाश्रय से वने हैं। मभाझ्ना में प्रचलित 
प्राचीन कारकमूचकों का भी, भाषा के этед उपादानों की तरह, ध्वन्यात्मक क्षय 
हो गया, और इन क्षयित रूपों से नभाझा में बहुत-से नये प्रत्यय विकसित हुए । 
इन रूपों का घ्वन्यात्मक सरलीकरण ,इस हृद तक हो गया था कि बदले हुए 
रूपों से उनके मूल रूपों तथा ч का अनुमान लगाना ही अत्यन्त दुष्कर 
हो गया | उदा०--अ्राभाआ 'कार्य' से (wat ग्रद्ध-तत्सम रूप '*काइर > 
केर, केल' से होते हुए) वंगला के षष्ठी प्रत्यय 'एर,-र' प्राप्त हुए हैं; * 'कार्य' 
के तदूभव रूप 'कय्य' > 'कज्ज' से सिन्धी पष्ठी प्रत्यय “-जो, जी” निकले हैं; 


“कणं' > 'कण्ण' से हिन्दी तृतीया प्रत्यय 'ने', राजस्थानी-गुजराती चतुर्थी प्रत्यय 


'न' तया गुजराती पष्ठी प्रत्यय 'नो. -ती, -ना, -A निकले हैं; 'अन्तर' > 
“अन्त' से बंगला सप्तमी प्रत्यय “-त्‌', 'त्‌-ए' तथा मराठी सप्तमी प्रत्यय “ग्रांत' 
निकले हैं; ‘wer’ > ara’ के (अद्ध - तत्सम) ‘wa’ > ‘ae’ से हिन्दी चतुर्थी 
प्रत्यय 'कहु' > ‘at’, तथा सिन्धी 'कहि' > 'खे' निकले हैं। इसी प्रकार 
“उपरि, प्रति” आदि अनुसर्गीय संज्ञा-शब्दों के रूप में व्यवहृत उपसर्गो से हिन्दी 
के सप्तमी प्रत्यय 'पर, पै, या प' प्राप्त हुए हैं। नभाथ्रा की एक बड़ी विशिष्ट 
प्रक्रिया यह है कि विभवितयुकत होकर एक शब्द पहले कारकसूचक रूप बनता 
है और फिर धीरे-धीरे वह स्वयं भी केवल विभवित ही बन जाता है। नभाश्रा 
के विभवितसाधित या अनुसर्गीय रूपों के नये सुबन्त -प्रकरण में हमें इस रीति 
का ही प्रचलन दृष्टिगोचर होता है । उदा० मराठी-'घरी-चा', गुजराती-- 
ग्रा-देश-मा-ना लोको'; वंगला--'इहा-र आगे-कार', 'घ्र-एर भितर्‌-ए-कार; 
दकनी हिन्दुस्तानी--'मेरे-क्‌' (हिन्दी ge’ या 'मुझको' की जगह); हिन्दी 
“उस-में-मे' इत्यादि | 

ga, (संस्कृत द्वित्वसाधित रूप ач के बदले) “दा घातु से प्राप्त 
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“दितः, 'सत्‌-क >सत्रक', 'सन्त या असन्त'< VAG, *थविकय' < 'स्वभु-- 
ve (?)' आदि क्रियात्मक कुदन्त रूप भी परसर्गो का कार्य करने लगे; इन्हीं 
से हिन्दी षष्ठी प्रत्यय-- का; पंजाबी षष्ठी Яо 'दा; आद्य आसामी «т 
(=e); काइमीरी (दरदी) षष्ठी яо 'सोन्दु (ondu)'; गुजराती पंचमी 
яаа और ‘aa; वंगला पंचमी प्रत्यय-- हुते > а’, एवं 
'थाकिया' > 'थेके' ят निकले हैं। जब कभी किसी नये असमापिका या 
सम्भावनार्थे का व्यवहार हुआ, तब ये रूप नभाग्रा में भी आ गए (उदा० 
बंगला--दिया (==देकर)' का तृतीया की जगह, तथा हिन्दी--'करि> कर' 
आदि का प्रयोग ।) इस विषय में भी भारतीय-प्रार्य भाषा द्राविड़ भाषाशों के 
«निकट भ्राती है । 
पूर्वी एवं कभी-कभी मध्यदेशीय भाषाओं में किसी संज्ञा-शब्द के बहु- 
वचन बनाने के लिए एक नई रीति का प्रयोग हुआ है; वह है उस शब्द के 
чч षष्ठी एकत्रचन का सबल खूप और समूहसूचक एक शब्द जोड़ देना । 
कुछ ATTA में कालान्तर में यह समूहसूचक शब्द जोड़ दिया गया और केवल 
षष्ठी एकवचन से ही बहुवचन का बोध होने लगा | सर्वप्रथम इसका प्रयोग 
सर्वनामों के साथ हुआ, एवं तत्पश्चात्‌ बंगला में संज्ञा शब्दों के साथ भी। 
зато मैथिली में हमरा-सम', (दे० 'हमर'='मेरा', मूल अर्थ--'हमारा' ), 
मध्य बंगला -'आमि-सव' (कर्त्ता० बहु+-समूहवाचक संज्ञा), एवं IRT, 


*तोम्हारा' तथा 'झ्रामरा', Haa आदि; भोजपुरिया--'हमनी-का? 


='हम' (शाब्दिक अर्थ ='हमारा'), 'तोहनी-क('ऱ्च तुम' “तूर (शाब्दिक 
अर्थ -_'तुम्हारा, तेरा!); वुन्देली--'हमारे, तिहारे'= हम, तुम' (ато अ? 
“हमारा, तुम्हारा') । बंगला में इसी रीति से संप्राण संज्ञा-शब्दों के साथ प्रयुवत 
बहुवचनवाची प्रत्यय '-एरा, -रा' निकले हैं; Talo 'लोकेरा सब' 'मा (य्‌) + 
एरा-सब'='लोगों का समूह (Alo अ०-सब), माताओं का समूह; श्रौर 
इन eat से प्राप्त--'लोकेरा' --लोग, 'मायेरा' --माताएँ | 

झाभाश्रा से प्राप्त वहुवचन प्रत्ययों के लुप्त हो जाने तथा तृतीया एवं 
बष्ठी बहुवचन रूपों का कतू वाची रूपों की तरह प्रथोग होना (जो सन्तोषप्रद 
नहीं जान पड़ा) आरम्भ होते के पश्चात्‌ योगात्मक या संश्लेषण पद्धति से ag- 
वचन रूप बनाने की रीति का प्रायः उपयोग होने लगा। इस प्रकार का संश्लेप 
द्राविड प्रभाव का परिचायक है । इसके अनुसार, संज्ञा शब्दों के साथ ‘aa (भ) 
( <प्नवं=सन्त्रञ-सभा); सकल, समह, गण, लोक > लोक्‌, लोग; मानव 
मान मेन, मन; जन, कुल > गुल (чат, गुलि); यदि, सर्व > हर (हरु)' 
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इत्यादि शब्द नीड ज ҸҸ, भर उपलब्ध बहुवचनवाची संदिलष्ट या समस्त 
ае का सुवन्त प्रकरण किसी एकवचन रूप की तरह चलाया जाने लगा | 
उदा० (बंगला) 'लोक्‌-गुलि-क्े'--लोगों को, परन्तु (हिन्दी) 'बन्दर-लोगों-से” 
En । बहुवचन बनाने के लिए संश्लेष या योग का प्रयोग मभाआ एवं 
संस्कृत में भी मिलता है, परन्तु वहाँ वह ग्रपवाद रूप में एक प्रकारः की रीत्यात्मक 
या शैली-विपयक विशेषता दिखलाने के लिए ही प्रयुक्त, हुआ है। नभाओ में 
आकर यह प्रयोग भ्रावश्यक प्रतीत होने लगा । ; 
MAGI सर्वनामों का विकासः नभाग्ना के कुछ रूपों की एक और 
विशेषता है। संस्कृत में-ग्राभाम्ना में-भी ‘wart, “भवती' आदि तृतीय 
पुरुष के श्रादरसूचक शब्दों के रूप में यह प्रवृत्त पहले से ही दृष्टिगोचर होने 
लगी थी । परन्तु इस विषय में मध्यदेशीय तथा पूर्वी भाषाओं की अपेक्षा पश्चिमी 
| भाषाएँ अधिक «бїз & । मराठी, गुजराती, राजस्थानी, पंजाबी और सिन्धी 
| में ята भी प्राचीन प्रथम पुरुप एकवचन (मीं, हु, में, मई, मुं) ही प्रचलित है, 
। परन्तु पूर्वी भाषाओं में प्राचीन प्रथम पुरुष बहुवचन के रूप ने एकवचन की 
| जगह ले ली और नये बहुवचन रूप, प्राचीन एकवचन या बहुवचन मूल की सहा- 
| यता से बनाने पड़े ї पुराना एकवचन रूप अप्रयुक्त हो गया, अयवा गॅवारू प्रयोग 
| के रूप में कहीं-कहीं मिलता है; (पूरब की केवल म्रसमिया एवं उत्तरी बंगला 
| चोलियों में प्राचीन एकवचन का एकवचन के खूप में और बहुवचन का वहुवचन 
| के रूप में अब भी व्यवहार होता है); зато बिहारी--हम' बंगला 'ग्रामि' 
| (प्राचीन एकवचन ‘qe’, गँवारू ат जानपदीय गिना जाने लगा); उड़िया-- 
“आम्भे' (मुँ' dare प्रयोग हो गया); परन्तु असमिया में ब भी एक० “मह, 
age 'ग्रामि' प्रचलित हैं । पश्चिमी हिन्दी में प्राचीन पद्धति ही चलती रही, 
अतएव प्रचलित हिन्दी (एवं ag) में हमें 'मैं--हम' एवं ब्रजमाषा में 'हीं-- 
हम (दे० गुजराती 'हु--अमे') मिलते हैं; परन्तु हिन्दी या हिन्दुस्थानी के 
सम्मिश्चित स्वरूप के कारणा 'मैं' की जगह 'हम' का प्रयोग भी साधारणतया 
होने लगा। फलस्वरूप, एक नया सं दिलष्ट बहुवचन 'हम-लोग' बना लेना पड़ा । | 
उत्तम पुरुष का प्राचीन एकवचन प्रयोग उसी प्रकार लुप्त हो गया जान पड़ता 
है, जॅम (अधिक्रांश wera में) मध्यम पुरुप एकवचन, जिसकी जगह सम्यो- 
«पैन में शिष्टाचार की दृष्टि से प्रायः बहुवचन प्रयुक्त होने लगा; (Fo TET 
Vous एवं tu, अंगने ज्ञी--}०५ एवं thou, जर्मन--9/ एवं Du, तथा इटा- 
| _ लियन एवं स्वैनिश में एकवचन ‘qa’ की जगह क्रमशः Lei एवं Usted प्रयोग) । 
| एक आर महत्त्वपूर्ण विकसित रूप, मध्यम पुरुष (या प्रथम पुरुप) आदरार्यी 


{ 


a 


| 
| 
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सर्देनाम है, जो आभाझा आत्मवाचक सर्वनाम 'गआात्मन्‌' = मभाश्रा qor’ à 
बना हुआ है। इसका झारम्म पश्चिमी हिन्दी में हुआ प्रतीत होता है, और धीरे- 
चौरे इसका मध्यम पुरुषवाचक आदरार्थी प्रयोग शिष्ट भाषा के एक रूप की 
तरह अन्य भापा'क्षेत्रो में भी होने लगा (भाप, ‘graft’ इत्यादि) | 
नाम्रा के संज्ञा-हपों का सुबन्त प्रकरण पश्रधिकांणतः ЧИТ से 
प्राप्त है, परन्तु उसके क्रिया-रूपों का तिङन्त प्रकरण मुख्यतः अपना स्वतन्त्र 
विकसित हुआ है। मभाझा से प्राप्त यत्किचित्‌ रूपों में से भी कुछ का 
क्रमशः लोप होता रहा । TATA काल में विभक्ति-साधित कर्मवाच्य तथा 
सम्भावक एवं विभवितसाधित भविष्यत्‌ रूपों ( 'चलिष्यामि >> चलिस्सामि 
>>*चलिहामि >> ब्रज०--चलिहों; चलिस्सम्‌ या चल्लिस्सम्‌ > गुजराती-- 
चालीश') में विभिन्न क्षेत्रों में बहुत-से रूप कम कर दिये गए । परन्तु सबसे 
आधिक महत्त्वपूर्ण बात यह हुई कि कुछ कृदन्त भी कालरूपों के आधारों 
. के रूप में प्रतिष्ठित हो गए । उदा० 'कृत > किश्न-, कीन-, कौध-; कृत-- 
ma, इल्ल >> कयल्ल, कयिल्ल >> कइल-, фа, Fa, FRE करन्त-> 
करता, करदा, करित्‌-, करत्‌; कर्तव्य->>अद्धं-तत्सम मभाझा-_*करितब्ब 
> अद्धततत्सप = करिश्रब्ब-, afta, करिब-, करब-, करिब’ इत्यादि । 
नभाझ्ा में आरम्भ में तीन काल थे--(१) सामान्य वर्तमान (जो बहुत-से 
कषेत्रं में 'सम्भावनार्थक' हो गया है), (२) सामान्यभूत (जो सर्वत्र आभाश्रा 
के “त' या “इत'-साधित कर्मरिए दन्त से प्राप्त हुआ है), तया (३) सामान्य 
भविष्यत्‌ (sit या तो आभाओ के प्राचीन विभक्तिसम्पन्न भविष्यत्‌ से प्राप्त 
हुआ, अथवा “इतव्य'-साधित भविष्यत्‌ कर्मणि कृदन्त या '-अन्त्‌'-साधित शतृ- 
प्रत्यय या वर्तमान कृदन्त से निकला कृदन्तसम्पन्त रूप है) । 
नभाग्रा-काल में. आर्यंभापा में क्रियाओं के भूतकाल के तीन रूप प्रच- 
लित रहे; अकर्मक क्रियाओ्रों का 'कतंरि प्रयोग" (जिसमें क्रिया, विशेषण के 
रूप में, कर्त्ता के विशेषण का कार्य करती थी), सकमंक [жата का afar 
प्रयोग' (जिसमें क्रिया, विशेषण वनकर, कर्म के विशेषण का कार्य करती थी) 
तथा एंक “भावे प्रयोग' (जिसमें क्रिया 'स्वतन्त्र रूप' से प्रयुक्त रहती थी, 
और क्रिया का कोई कमं न रहने के कारणा कमें की जगह सम्प्रदान का प्रयोग 
होता था) उदा० ‘a गतः > हिन्दी--'वह лаг, ब्रजभाषा--'सो गयौ' 
: (कतरि प्रयोग); 'तेन भवतम्‌ खादितम्‌' >> हिन्दी --'उसने भात खाया , ая 
रोटिका खादिता' < हिन्दी--'उसने रोटी खाई' (कमंरि प्रयोग); तेन राजः 
कृते या कक्षे *दक्षितम--दृष्टम्‌' >> हिन्दी--/उसने राजा को देखा' (भावे 
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प्रयोग) । पश्चिमी हिन्दी एवं पूर्वी पंजाबी में ये प्रयोग अधिकांशत: विद्यमान 
रहे हैं, परन्तु अन्य क्षेत्रों में इनमें कई प्रकार का थोड़ा-वहुत फेरफार हो गया 
है । उदाहरणार्थ, भूतकालिक मूलरूप में कर्ता के पुरुषवाची प्रत्यय जोड़कर, 
बिहारी बोलियों, अवधी तथा बंगला-असमिया-उझ्या आदि पूर्वी भाषाओं में 
कमंरि प्रयोग का कतंरि बना लिया गया है । зато प्राचीन वंगला--मार्‌-इल्‌- 
अ' (Jo एबं чо) 'मार्‌-इल्‌-इ' (स्त्री ०) = मारा, एक भूतकालवाची क्रियारूप 
था जिसका प्राचीन «Ят प्रयोगानुसार कर्म के विशेषण की तरह प्रयोग 
होता था । परन्तु आधुनिक बंगला में हमें इस प्रकार के कतंरि प्रयोग मिलते 
हैँ—'मारिलाम' (=मैने मारा), 'मारिलि' (तूने मारा), 'मारिल' या 
बोलचाल में “मारिले' > 'मारले', 'माल्ले' (=उसने मारा) । राजस्थानी- 
गुजराती में कर्मणि एवं भावे प्रयोग एक-दूसरे में मिश्रित हो गए हैं । उदा० 
गुजराती --ते-णे स्त्री-ने-मारी' (न कि ey) Safes अर्य--'उसके 
द्वारा, स्त्री के विधय में, वह मारी गई' जिसका हिन्दी प्रतिरूप यों होगा-- 
“*उस-ने स्त्री-को मारी' (न कि 'मारा') । क्रिया के साथ पुरुषचाची विभवितयों 
का प्रयोग «ят के पूर्ण विकास के पश्चात्‌ प्रचलित हुआ, परन्तु इस प्रयोग 
का प्रत्येक भाषा में अपना-भ्रपना स्वतन्त्र विकास हुआ, यहाँ तक कि वंगला में 
भी पूर्वी बंगला की क्रियाओं के पुरुषवाची प्रत्यय पश्चिमी बंगलावाले प्रत्ययो 
से कुछ भिन्न हैं। पदिचिमी पंजाबी तथा सिन्धी में प्राचीन कमणि प्रयोग ही 
चलता रहा, परन्तु साथ-साथ कर्ता-सम्बन्धी पुरुपवाची प्रत्यय भी संयुक्त होते 
रहे । зато लहुँदी (чо पंजाबी) --'किताब पढ़ीम्‌' (मैंने किताब पढ़ी है)-- 
शाब्दिक ago "किताब (स्त्री), वह मेरे द्वारा पढ़ी गई', और मराठी में पुरुष- 
वाची प्रत्यय केवल अकर्मक क्रियाश्नो के साथ ही जोड़े जाने लगे (उदा० “मी 
Boel =F खड़ा gar, परन्तु ат मारिला, मारिली या मारिले'='ेरे द्वारा 
वह मारा (-री) गया (-यी) )' । - 

नभाओ में प्राचीन सामान्य कालों के साथ-साथ कालों के सूक्ष्म विभेद 
उत करने के लिए कई यौगिक कालों का भी प्रयोग होने लगा । घटमान एवं ' 
प्रराषटित कालरूपों तथा समुच्चयवोधक भ्रव्ययों से युक्त अथवा आयुक्त संकेतार्थ 
लुङ्‌ एवं वैकल्पिक आदि कई रूपों का भिन्न-भिन्न भाषाओं में स्वतन्त्र रूप से 
विकास gar क्रिया के 'कालह्पों को अत्यन्त सूक्मता से प्रदर्शित करने के 
लिए हुए उपर्युक्त प्रयत्न भारतीय-प्राये भाषा की बड़ी भारी प्रगति के सूचक 
हैं, क्रयोंकि आभाम्रा में विकसित मूल काल एवं वाच्य रूपों की व्यवस्था मभाआ- 
काल में छिन्न-भिन्त हो गई थी, भोर भारतीय-ग्रायं भाषा को कई एक 
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आधुनिक बोलियों में तो सुनिश्चित कालरूप का विकास होना ग्रभी बाकी है । 
जो भी हो, чаят में ये यौगिक कालरूप प्राप्त नहीं होते, और आभाश्रा में 
तो इनका अरितत्व ही नहीं था । बैसे इनका विकास-क्रम भारतीय-यूरोपीय समूह 
के अन्य--ईरानी, जर्मनिक तथा लाटिन--उपसमूहों के विकास-क्रम से, उनकी 
विशिष्ट विकास-रेखाझो को छोड़कर, साधारणतया मिलता-जुलता है । इस 
प्रकार भारतीयं-्रायं भापा भी समयानुसार प्रगतिशील होती रही है, यह बात 
सिद्ध होती है । Я 

खूपतत्त्व की दृष्टि से भी भारतीय-प्रार्य भाषा के विकास में उसके 
अपने देशज उपकरणों एवं उपादानों का ही पूर्णतः उपयोग हुआ है; साथ-ही- 
साथ ध्वनि-विज्ञान एवं वावय-विन्यास के विषय में भी उसके स्वदेशी रूप में 

विनाश के लक्षण तो दुर रहे, बहुत अधिक परिवतंन ही नहीं आने पाए + 
विभिन्न नभाद्ा भाषाय़ों का रूपतात्त्विक विकास श्रधिकांशतः समान ही 
हुआ है। इनके बीच का साम्य इतना अधिक स्पष्ट है कि हम यह fafana 
कह सकते हैं कि नभाआ अवस्था के सूत्रपात के पहले तक, मभाआा-काल में, 
इन उपभाषाओं में बहुत-कुछ а में एकता थी । प्रो० झू.ल ब्लॉक (Prof. 
Jules Bloch) के कथनानुसार, यह एकता 'संस्कृत' में दृष्टिगोचर होती है 
जो स्वयं भारतीय-झायं भाषा की जननी तथा उसकी महान्‌ आश्रय एवं 
परिचायक है । 

इस ्रखिल-भारतवर्षीय विकास-त्रम से केवल दरदी भाषाएँ अलग 
रहीं । कुछ भ्रंशों में यही बात सिंहली भाषा तथा एशिया एवं यूरोप के 
` यायावर या झअटलशील जनों की भाषाओं के विषय में कही जा सकती et 

(पहले 'पिशाच! कही जाती) दरदी समूह की भाषाएं भारत की सुदूर परिच- , 

मोत्तर सीमान्त प्रदेश तथा भारत-ग्रफगान सीमा के उत्तर-पदिचम में बोली 

जाती हैं। ये तीन शाखाओं में विभक्त हैं : (१) कश्मीरी के साथ शीणा 

(१३-१४ लाख लोग); केवल айап (२५ हज़ार बोलनेवाले) जो 

= के उत्तर एवं उत्तर-परिचम में बोली जाती है; 'कोहिस्तानी' (७ हज़ार 

बोलनेवाले), जो पश्चिमोत्तर सीमान्त प्रदेश में दरगाई एवं मलाकन्द के उत्तर 
में बोली जाती है; (२) कोहिस्तानी के भी उत्तर-पद्चिमोत्तर सीमान्त प्रदेश 
में बोली जाती 'खोवार' या 'चित्राली' या “чиг; तथा (३) खोवारी एवं 
` कोहिस्तानी के पर्चिम-स्यित smart хаят 9 आग 'काफ़िरिस्तान' (प्रब 

'तूरिस्तान') की विभिन्न बोलियां ('कलाशा, गवरःबती, परी, लघमानी, दीरी, 

तिराही, वे, वासी-वेरी, sage’ इत्यादि) । ग्रियसंन ने इन भाषाओं एकं 
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बोलियों के समूह को एक स्वतन्त्र समूह माना था, और तदनुसार उन्होंने 
भारतीय-ईरानी को इन तीन समूहो में विभाजित किया था: (१) पश्चिम की 
ईरानी, (२) पूर्व की भारतीय-आयं, तथा (३) इन दोनों के बीच की सुदूर 
उत्तर में दरदी भाषाएँ | भू.ल्‌ ब्लॉक, गेझोगं_ Чаї (Georg Могреп- 
stierne) तथा आर० एल० टर्नर श्रादि विद्वान्‌ इसु त्रिविध वर्गीकरण से 
सहमत नहीं हैं। उनके हिसाब से दरदी भाषाएँ भारतीय-ग्रार्य के अन्तगंत का 
ही एक समूह हैं, श्रौर तदनुसार आधुनिक दरदी भाषाओं का वर्गीकरण नभाग्ना 
भाषाओं के साथ होना चाहिए । परन्तु इस विषय में दो बातें विचारणीय हैं। 
एक तो यह बात मानी जाती है कि कुछ विषयों में दरदी भाषाएँ भारतीय- 
र्यं की अपेक्षा ईरानी कुल.के निकटतर हैं; दूसरे, दरदी भाषाओं का विकास 
अपने बिलकुल स्वतन्त्र पथ का अनुसरण करते हुए हुआ है, यद्यपि उसमें भी 
कई बातें परस्पर-विरोधी दृष्टिगोचर होती हैं । केवल कश्मीरी एक ऐसी भाषा 
है जिसका अपने हिन्दू एवं वौद्ध धर्म के कारण हिन्दू भारत तथा उसकी संस्कृत 
भाषा से गहरा सम्वन्ध रहा; उसके अतिरिक्त अन्य दरदी भाषाओं का भारत 
से सम्पर्क रहा प्रतीत नहीं होता, और न उन पर भारतीय-ग्राय या मध्य-देशीय 
भारतीय (अर्यात्‌ मिश्रित ग्राय-अनार्य) प्रभाव ही पड़ा जान पड़ता है । ईसा 
के पहले तथा पीछे की शताब्दियों में शर्क तथा कुषाण साम्राज्यों के समय दरद 
जनों के तक्षशिला, पेशावर (पुष्पपुर), काबुल (कपिशा) एवं काइमीर के सदुश 
अन्तर्राष्ट्रीय संस्कृति-संगम के केन्द्रों के निकटस्थ होने के कारण, बौद्ध और 
ब्राह्मण-संस्क्ृतियों के कुछ उपादान उन तक पहुँचे प्रतीत होते हैं। mit कुछ 
समय पहले तक, जबकि यहाँ के लोग मुसलमान बनना शुरू हुए थे अथवा 
बन रहे थे, यहां की कुछ जातियों में भारतीय-प्रार्य धर्म भौर देवी-देवताग्रों 
के कुछ अंश विद्यमान थे; उदा० बशग़ाली उपजाति में मुख्य देवता के रूप 
में (इम्‌-रा' (<< यमराज ) की पूजा का प्रचलन । उनको अब ग्रासपास के 
मुसलमान जनों--पठान आर ग्रलचा उपजातियों-के सांस्कृतिक स्तर पर 
उठाया जा रहा है (और यह स्तर उनके मूल सांस्कृतिक स्तर से बिशेष ऊँचा 
नहीं है) । उनकी अवस्था या तो ऐसे जनों की-सी है जो देश की अननुकूल 
जलवायु के कारण, उच्च बौद्धिक तथा भौतिक संस्कृति की प्रतिष्ठा से पतित 
होकर, पुनः बबंर हो गए हों, अथवा परम्परागत чачта संस्कृति से रहित 
भाय भारतीय-ईरानी जनों की-सी सभ्यताविहीन । दरदी भाषाओं के ध्वनि- 

विज्ञान एवं रूप-तत्त्व की मूल भावना भी भारतीय-आर्य संस्कृत से भिन्न है, 
और बर्बर वोलियों के रूप में उनका इतिहास भी भिन्न है । अतएव उन्हें मुख्य 
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भारतीय-आर्यं समूह से भिन्न गिनना ही युक्तियुक्त होगा; हाँ, जिन-जिन 
विषयों में इन दोनों समूहों के परस्पर सम्पर्क रहे हों, उनका स्पष्टीकरण एवं. 
तुलनात्मक उल्लेख अवश्य भारतीय-आर्य एवं दरदी दोनों समूहों के समझने में 
सहायक सिद्ध होगा । 
एशिया एवं यूरोप के यायावर या घुमन्तू लोगों (जिनमें फारस, आरमे- 
निया, सीरिया, ग्रीस, वलकन राज्य समूह, रूमानिया, हंगरी तथा साधारण एवं 
सारा पूर्वी यूरोप; जर्मनी, फ्रांस, स्पेन, इंगलैण्ड, स्कांटलैण्ड एवं वेल्स आदि 
सभी देशों के यायावर जन ग्रा जाते हैं) की बोलियाँ भी. भारतीय-श्रायं समूह 
की ही एक दूर प्रक्षिप्त शाखा से ही निकली हैं । ये भाषाएँ भारत से बाहर 
जाती हुई कुछ उपजातियों के साथ, - ईसा की कुछ शताब्दियों पहले उपयु क्त्‌ 
देशों में पहुँची, और मूलतः ये भारतीय-प्रार्यसमूह की पश्चिमोत्तरी भाषाओं से 
सम्बन्धित भाषाएँ थीं । इस भाषा-समूह की विभिन्न बोलियों का अध्ययन हुग्रा 
है। इनमें से अत्यन्त आधुनिक तथा विस्तृत अध्ययन ауа की यायावर बोलियों 
का, स्व० डॉ० जन सैम्पसन (Dr. John Sampson) ने किया -है.। उन्होंने 
इन बोलियों का तुलनात्मक विवेचन किया है जिनमें मभाझा तथा नभाग्रा 
भाषाओं का लगातार उल्लेख किया गया है ( दे० “жн के यायावरों की 
बोली', ऑक्सफडं यूनि० प्रेस, १६२६;, The Dialect of the Gypsies of 
Wales) | इन भाषाओं का क्षेत्र भारत से अत्यन्त दूर होने तथा संस्कृत से 
उनका सम्बन्ध fort रहने के वावजूद भी उनके विकास का इतिहास वास्तव में 
भारतीय-भार्य समूह के इतिहास का भाग ही है। परन्तु इन भाषाओं का प्रश्‍न 
कुछ गहन ग्रौर दुर्बोध होने के कारण उनकी चर्चा पृथक्‌ रूप से होनी वश्यक 
है, यदि भारत एवं भारत के बाहर की उत्सुक जनता को इनके विषय में प्राथ- 
भिक वर्णन से भी чача कराना हो । भारतीय भाषा-शासत्र में जिन ag 
का अध्ययन शीघ्र ही अपेक्षित एवं wae है, उनमें से दो मुख्य, दरदी 
жїчтяї का पूणं ग्रध्ययन, तथा भारत के बाहर की यायावर भाषाओं के विषय 
में अनुशीलन हैं.। : 
(हली मारतीय-आय भाषा का एक और रूप है जो सिहल (लंका) 
देश में सम्भवतः पश्चिमी भारत (गुजरात, काठियावाड़ तथा दक्षिणी सिन्ध १) 
से ले जाया गया था । यह कार्य शायद ईसापूव प्रथम सहस्नाब्दी के द्वितीयाद्धं 
में सम्पन्न हुआ होगा, और तत्पश्चात्‌ उस भाषा का [सिहल में भ्रपना स्वतन्त्र 
विक्रास नहीं हुआ । उस पर पदचकाल में HT भारत, पूर्वी भारत (बंगाल, 
मगध) आदि से आये हुए यात्रियों तथा बसनेवालों की भाषाओं एवं बोलियों 
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ат वराबर प्रभाव पड़ता रहा, और फलतः क्रमानुसार नये उपादान सम्मिलित 
होते रहे । विलुहेल्म्‌ गाइगर (W. Geiger) का सिंहली के इतिहास-विपयक 
कार्य वास्तव में अमूल्य है (दे० उनका ऐतिहासिक 'सिहली भाषा का व्याकरण', 
कोलम्बो, आर० To एस० सीलोन शाखा, १६३८, तथा इसके "दं के लेखादि)। 
жє कार्य भारत में житит तथा नभाझ्ा-विषयक हुए कार्य के रावर साथ- 
साथ चलता रहा है। सिंहली के परिचमी भारत से सम्बन्ध तो स्पष्टतया 
दृष्टिगोचर होते हैं। दसवीं शताब्दी में उसका Elu ‘ug’ (<*हिमळु <सिहळु 
<सिहल) रूप विकसित हुआ जो “प्राचीन सिहली' कहा जा सकता है। उस 
समय सिंहल की भाषा अपनी भ्रपश्र श अवस्था में थी; उसमें घ्वनि-विषयक 
क्षय तथा स्वरसंगति, युग्म व्यंजनों का दीर्घीभूत हुए बिना सरलीकरण, 
अन्तिम स्वरों का लोप भ्रादि घ्वनि-विषयक परिवर्तन हो रहे थे। सिंहली भाषा 
का इतिहास, भारतीय आायं-भाषाझओं से पृथक्‌ स्वतन्त्र रूप से विकसित होने पर 
भी, एक पूणंतया मौलिक एवं भिन्न, नई भाषा का निर्माण नहीं कहा जा 
सकता | वस्तुतः, उसका विकास भारतीय-आयं भाषाग्रों के बराबर साथ-साथ 
चलता पाया जाता है। विशेषतया उत्तरकालीन-समय में आयं भाषाओं कौ 
भाँति सिंहली का भी संस्कृत से गठबन्धन हो गया, और इसके साथ-साथ पालि 
से आई हुई घामिक शब्दावली तो थी ही । लंका से सिहली मालदीव чїй 
असरित हो गई । यहाँ की थोड़ी-सी मुसलमान झावादी सिंहली की एक उप- 
भाषा बोलती है, ठोक उसी तरह, जैसे पड़ोस के लक्कदीव द्वीपों की जनता 
द्राविडी मलयालम की एक बोली बोलती है। सिहल की मूल झनाये भाषा 
आचीन Ser या व्याह्दा (Veddah q ७३०१७) अब लुप्त हो चुकी है, और 


- व्याहा जन अब सिंहली कौ. ही एक बोली बोलते हैं। व्याद्दा भाषा सम्भवतः 


दक्षिणदेशीय या अधिकांदतः दक्षिणद्वीपीय भाषा का ही एक रूप रही होगी । 
द्राविडी तमिल भी सिंहली के सम्पर्क में बहुत पहले ही ग्रा गई थी । इस प्रकार 
सिंहली के आसपास का वातावरण, यायावार या अन्य झतिभारतीय भाषाओं 
की भाँति न होकर, भारत की आयं-भाषाथ्रों. के वातावरण का-सा ही रहा है। 
हम यह कह सकते हैं कि नव्य-मारतीय-झाय॑ भाषाझों का जन्म संस्कृत 
के वातावरण में हुआ । (झाभाझा से प्राप्त उपादानों पर ही आश्रित) वास्तविक 
aware तो बिलकुल क्षीण भाषा थी, जो अपने-आप स्वतन्त्र रूप से जीवित 
भी नहीं रह सकती । परन्तु माता पुत्री को शवित प्रदान करने के लिए हर घड़ी 
कटिबद्ध थी, और नभाम्रा ने संस्कृत के सुसमृद्ध कोष से हो अपना शब्द- 
अण्डार भरना आरम्भ किया। इसके सिवा भौर कोई चारा ही न था, भौर इस 
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विषय में, बड़े भाषा-शास्त्री बनकर संस्कृत से शब्द उधार लेने की इस नीति 
को बुग समझने की तनिक भी mesa नहीं है । संस्कृत के शब्द बडे 
स्वाभाविक रूप से नभाग्रा में आये । फ्रेंच, स्पैनिश एवं इटेलियन के लिए 
लॉटिन भी शायद इतनी अनिवायं नहीं है जितनी नव्य-भारतीय-आयं भाषाओं 
के लिए संस्कृत । किसी भाषा के ania संस्कृत शब्दों का परिमाण उसकी 
संस्कृति के अनुरूप ही रहा, अर्थात्‌ उसके लेखकों के संस्कृत अध्ययनानुशीलन' 
के सीधे अनुपात में रहा । नभाम्ना के प्रारम्भिक काल से ही. उसमें संस्कृत- 
शब्द भरने शुरू हो गए थे, और कुछ भाषाओं में तो वह भरती बिलकुल 
मंपृक्तिबिन्दु (१७८०४००) तक पहुँच गई । हमारी यह धारणा नितान्त भ्रम- 
पूणां है कि १९वीं शती के पण्डितवर्ग ने अंग्रेजी से टवकर दिलाने के लिए बंगला 
आदि नभाझा भाषाओं को संस्कृत शब्दावली से लादना झारम्भ किया । मराठी 
'जानेशवरी', अवघी “रामचरितमानस', वंगला 'चैतन्य-चरितामृत' तथा ब्रजभाषा 
'सूरसागर' प्रभृति चार विभिन्न प्राचीन एवं प्रसिद्ध नभाझा भाषा-प्रन्थों में भी 
संस्कृत शब्दों (और वह भी कठिन शब्दों) की कमी नहीं है । 'मणिप्रवाल' या 
मलयालमू की संस्कृत-मलयालम्‌ मिश्च शैली, कन्नड की प्रचुर संस्कृतपूर्ण शैली, 
उड्या में कवि सारळा-दास के प्रेम-कथानकों की भाषा, बंगला तथा अन्य 
प्रदेशों के पुराण कथा-वाचक 'कथक' एवं 'व्यासों' की अत्यन्त संस्कृतर्गाभत 
भाषा--इन सबमें कोई भ्रस्वाभाविक प्रवृत्ति लक्षित नहीं होती; हाँ, यह कहा 
जा सकता है कि उनमें भी कभी-कभी яе का ही अतिरेक हो गया है । 
इसका एक झवश्यम्भावी फल प्राप्त हुआ है: नभाओ में प्राकृत मूलवाले 
(agaa एवं 'देशी’) शब्दों के आगमन की उत्तरोत्तर क्षीणता श्रौर उनका 
'तत्सम' त्तथा 'अद्धं तत्सम” शब्दों द्वारा उन्मूलन | इससे संस्कृत शब्दाधिवय, के 
कारण भाषा का इतिहास ग्रस्पष्ट हो सकता है । परन्तु केवल अपने इतिहास 
के लिए ही एक भाषा का अस्तित्व नहीं होता; उपयु वत क्रमागत संस्कृती- 
..क्रण को लेकर ही विभिन्न नभाश्रा भाषा्रों का सांस्कृतिक एकीकरण दृढतर 
होता रहा, एवं उनके आर्यत्व की रिक्थ की सुरक्षा हुई। इसी राह से सुसभ्य 
द्राविड भाषाओं का भी आये भाषाओं के साथ हमेशा के लिए सुदृढ़ गठवन्धन हो 
गया । । आज की किसी भी आधुनिक эта माषा में संस्कृत शब्दों का परिमाण 
लगभग ५०% कहा जा सकता है। इनमें अपरिवतित वरणां-विन्यासवाले 
तत्सम अथवा बदले हुए श्रद्ध -तत्सम दोनों प्रकार के शब्द आ जाते हैं। जब 
AMAT भाषाओं का आरम्भ हुआ, उस समय स्वभावतः यह परिमाण कुछ कम 
था; परन्तु कुछ ग्रन्थों में यह ५०% से भी अधिक पाया जाता है। यह देख- 
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कर हमारे दुखी होने का कोई कारण नहीं है, जबकि हम प्रत्यक्ष देखते हैं कि 
अंग्रेज़ी में भी ६०% विदेशी (फ्रेंच एवं लाटिन) तथा फ़ारसी में ६०% से 
८०% तक विदेशी (я के) शब्द मौजूद हैं। संस्कृत शब्दों के आधुनिक 
युद्ध तत्सम तथा ATA एवं नभाझा अवस्था के अद्धं तत्सम परिवर्तित रूप इस 
तथ्य के प्रमाण हैं कि प्राय भाषा के समग्र इतिहास के क्षेत्र में भारतीय संस्कृति 
की धारा अविच्छिन्न रूप से प्रवाहित होती रही है। भारत की ята एवं 
द्राविड सभी भाषाग्ओों में विद्यमान ये संस्कृत-शब्द भारत की मूलगत एकता एवं 
अविभाज्यता के ज्वलन्त प्रतीक रूप हैं। लेखक की दृष्टि में तो इस प्रतीक के 
महत्त्व को रत्ती-भर भी कम करने की कुचेष्टा, हमारी सबसे अधिक मूल्यवान्‌ 
रिक्थ 'भारतीय सांस्कृतिक परम्परा' पर प्रत्यक्ष रूप से आक्रमण ही है। 
पिछले वर्षों में भारतीय जीवन के समक्ष दो ऐसी भाषाएँ उपस्थित 
हुई हैं, जिन्होंने भारतीय-आरय भाषा पर ग्राधिपत्य जमाकर भारतीय विचार- 
धारा ate संस्कृति तथा भारतीय जीवन पर ग्राधिपत्य जमाने का प्रयत्न किया 
है । इनमें से एक फारसी या यों कहिए, ग्नरवी-मिश्रित फ़ारसी है । फारसी का 
आगमन, तुकं विजेताओं के विजयी मुसलमानों की सांस्कृतिक भाषा के रूप में 
हुआ । कालान्तर में वह उन भारतीय मुसलमानों की भी सांस्कृतिक भाषा 
बन गई, जिन्होंने विदेशी धर्म तथा विदेशी रीति-रिवाजों को (जितने अधिक 
परिमाण में वे अपना सके) अपनाया । फारसी पहले मुसलमान, बादशाहों की 
राजभाषा एवं मुसलमानी धामिक कानूनों के भ्नुसार न्याय देनेवाले न्याया- 
लयों की मान्य भाषा के रूप में प्रतिष्ठित थी । परन्तु १६वीं शती के द्वितीयाद्ध 
में, Maat के अर्थमन्त्री एक हिन्दू राजा टोडरमल के परामर्शानुसार, राजस्व- 
विभाग की भाषा भी हिन्दी तथा अन्य तव तक प्रचलित भारतीय भाषाझओं 
की जगह फ़ारसी कर दी TE | इस घटना से फ़ारसी को भारतीय जीवन में 
एक इतना महत्त्वपूणं स्थान प्राप्त हो गया जैसा पहले कभी भी न था, क्योंकि 
सरकारी नौकरी चाहनेवाले बहुत-से हिन्दुओं ने भी फ़ारसी का अध्ययन करना 
आरम्भ कर दिया । इसी घटना को लेकर फ़ारसी-मिश्चित हिन्दी के एक रूप 
अर्थात्‌ उद्‌ का विकास सम्भव हो सका, और उसका प्रसार इतना शीकघ्रतर 
भी हो सका । फ़ारसी भाषा-घारा अब तक भारतीय भाषाओं के प्रवाह से 
पृथक्‌ ही प्रवाहित होती रही थी । जहाँ-तहाँ कुछ फ़ारसी के शब्द उत्तर भारत 
की साहित्यिक भाषाओं में प्रवेश कर गए थे, परन्तु भारतीय-आयं भाषा की 
शब्दावली के फ़ारसीकरण के समझ-बूझकर' प्रयत्न केवल १८वीं एवं eat 
शताब्दियों से ही प्रारम्भ हुए। (१६वीं सती के मध्य में) मलिक मुहम्मद 
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जायसी ने हिन्दू राजपूत प्रेमगाथा का रूपक बनाकर अपनी सूफ़ी-रहस्यदादी 
रचना 'पदुमाबती' ऐसी देश-भाषा अवधी में लिखी जोकि उसी शताब्दी में 
प्रवधी आपा में ही लिखे गए गोस्वामी तुलसीदास के ग्रन्थों की भाषा से 
बिलकुल भी भिन्न नहीं है । हाँ, केवल एक भिन्नता है: जायसी की भाषा में 
प्राकृत शब्दों का आधिक्य है, जबकि तुलसी की भाषा में तुलसी के संस्कृत के 
विद्वान्‌ होने के कारण प्राकृत शब्द कम हैं; बैसे जायसी संस्कृत नहीं आनते थे । 
लगभग १४वीं शताब्दी के अन्त में दक्षिण में जव भारतीय भाषा के लिए 
कारसी लिपि का प्रयोग आरम्भ हुआ, तव एक फ़ारसीकृत रूप का "दखनी" 
या 'दकनी' के नाम से उद्भव हुआ । फिर भी पूरी दो शताब्दियों तक 'दकनी' 
साधारण हिन्दू भाषा से भिन्न नहीं हुई। गोलकुण्डा के कवि राजा मुहम्मद 
कुली कुतुब शाह (Yo १६११ о) तथा अन्य तत्कालीन एवं उनके पश्चात्‌ 


के सूफ़ी कवियों की भाषा में हिन्दी एवं संस्कृत के शब्द प्रचुर मात्रा में पाए . 


जाते हैं । १८वीं तथा १९वीं शताब्दियों में दिल्ली, लखनऊ एवं हैदराबाद 
(दक्कन) के फ़ारसीकरण के हामी लेखकों ने भःषा के स्वरूप में क्रान्तिकारी 
परिबर्तन कर दिया, आर फलतः आज की उद वनी, भारतीय संस्क्ृतनिष्ठ या 
. संस्कृताश्रयी दलो को जिसने олт दिया, और यों जिसे आधुनिक दृष्टि से 
वास्तविकतया Е का मुसलमानी रूप' ही कहा जा सकता है। 

भारतीय-प्रार्य भाषाओं में फ़ारसी-भरवी शब्द धीरे-घीरे बराबर प्रविष्ट 
होते रहे हैं, परन्तु यह कार्य बड़े स्वाभाविक रूप से होता श्राया था 399 
शब्दों को भारतीय-प्रार्य भाषा ने . ग्रात्मसात्‌ कर लिया है । परन्तु भारतीय- 
आये भाषा का बिना सोचे-सम रे अन्धा फ़ारसी या अरबीकरण भारतीय राष्ट्रीयता 
की भावना ЗА = से अत्यन्त हानिकर तथा अवाञ्छनीय समका जाता है। 
एक-दो उदाहरण लीजिए-- 

“कभी ऐ मुन्तजर्‌-ए-हकीकत नजर ग्रा लिवास्‌ ए मजाज में” 

(पर्थ---वास्तविकता जिसकी राह देख रही है, ऐसी तू, कभी तो रूपक 
का स्वरूप घारण करके मुझे दृष्टिगोचर हो ।) 

या 
“तेरे दीदार का яе है नर्गिस वा-चव्म्‌-ए-वा, 
तेरी तारीफ़ में रतबु-ल्‌-लिसाँ सोसन чай होकर- 

(अर्थ नर्गिस भाँखें खोलकर तुझे; देखने की प्रतीक्षा कर रही है, 
और ыт का फूल जिह्वा का रूप घारण कर तेरी प्रार्थना में मुखरिस हो 
रहा है।) 
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ऊपर उद्धृत पंक्तियों की भाषा एवं शैली, दो शताब्दियों जितनी 
प्राचीन भी मुश्किल से है, तथा इसके ई का भारतीयों की समक से कोई чї 
ही नहीं होता । ऐसी भाषा एवं शेली को, तीस शताब्दियों से भी भ्रधिक. 
प्राचीनतर परम्परावाली एवं संस्कृत भाषा की-सी विशदता तथा गहराई को 
लेकर चारों ओर से सुपुष्ट एवं विकसित बनी हुई भारतीय-प्रार्य भाषा का चरम 
लक्ष्य वनाना नितान्त अर्थशून्य एवं देशात्मबोधहीन चेष्टा के अतिखित और 
कया कहा जा सकता ё? लेखक का विचार यह सब कहकर भी उन लोगों के 
साथ वादविवाद में उतरने का तनिक भी नहीं है, जो उपर्युक्त शैली के समर्थक 
हैं भौर जो इसे 'इस्लामी भाषा-शैली' मानते हैं । इस प्रश्‍न का निराकरण किसी 
अन्य उपयुत्रत वसर पर किया जा सकता है | 

भारतीय-ग्रायं भाषा के समक्ष प्रभुत्व के विचार से आकर खड़ी हुई 
दुसरी भाषा अंग्रेज़ी है । अंग्रेज़ी की स्थिति अन्य भाषाभ्रों से बिलकुल भिन्न है । 
वह हमारे राज्य-संचालन की, हमारे शिक्षण की, हमारे उच्च विचार एवं मनन 
तथा वैज्ञानिक ज्ञान की भाषा होने के साथ-साथ विइव-संस्कृति का एक ЕЧ 
माध्यम भी है । अंग्रेज़ी के भारतीय-आय पर आधिपत्य जमाने के प्रग्नत्न इतने 
जोर-शोर से नहीं हुए; वे तो धीरे-धीरे परन्तु निश्‍चित रूप से अपना कार्य 
चुपचाप करते रहे हैं। यह वात इतनी स्पष्ट तथा सर्वविदित है कि उसका 
विवेचन या विश्लेषण करने की आवश्यकता प्रतीत नहीं होती । 

अपने सुदीर्घं जीवन-कालं के TAT श्रव भारतीय-आयं भाषा के समक्ष 
भी उसके बोलनेवालों के सदृश ही, अनेक नई परिस्थितियाँ एवं नये प्रश्‍न 
яп खड़े हुए ё आज की भाषा का भविष्य अधिकांशतः--किस हद तक 
इस भाषा के बोलनेवाले उक्त प्रइनों का निराकरण करने में सफल होते हैं, 
अथवा कहाँ तक वे आज के आदर्शो के संघर्ष से परिपूर्ण विव में एक ऐसी 
स्थिति का निर्माण कर सकते हैं, जिससे उसका qo स्वाभाविक विकास 
अवश्यम्भावी बन जाए--इसी बात पर निर्भर है । 
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नूतन भारतीय-आर्य आन्तःप्रादेशिक भाषा 
“हिन्दी? का विकास 
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प्राक्कथन 


अगले अध्यायों में 'हिन्दी' तथा 'हिन्दुस्थानी' इन दोनों नामों से लेखक 
का मतलव उस महान्‌ भारतीय-आर्यं सार्वजनीन भाषा से है, जिसे (उसके 
संज्ञा-शब्दों, सर्वनामों तथा क्रियारूपों के साथ प्रयुक्त विशिष्ट ян एवं 
विभक्तियों को ध्यान में रखते हुए) 'के-में-पर-से, इस-उस-जिस-किस एवं 
ना-ता-ग्रा-गा भाषा' कहा जा सकता है, तथा जो दो सुसंस्कृत साहित्यिक 
भाषाओं - हिन्दू 'साधु-हिन्दी' (High Hindi या 'नागरी-हिन्दी') तथा मुसलः 
मानी ‘ag’ की आधार रूप है। १२वीं-१३वीं शती की तुर्की विजय के 
पश्चात्‌ (पूर्वी पंजाब से बंगाल तक के) उत्तर-भारत में बोली जानेवाली सब 
बोली तथा भाषाग्रों का प्राचीनतम एवं सरलतम नाम 'हिन्दी' ही है। लेखक 
ने इस शब्द का वही प्राचीन अर्थ लिया है, एवं यह ча अब तक भी साधारण 
जनता में उसी प्रकार व्यवहृत है । 'हिन्दुस्तानी' एक बहुत पीछे का बना हुआ 
तया क्लिष्ट शब्द है । एक विशुद्ध फारसी शब्द के रूप में उप्तका मतलब घीरे- 
चीरे हिन्दी के मुसलमानी रूप sg के सदृश ऐसी भाषा से लिया जाने लगा, 
जो फ़ारसी एवं फ़ारसी-अरबी शब्दावली से लदी हुई हो, तथा जिसमें हिन्दी 
एवं संस्कृत उपादानों को स्थान यथासम्भव नहीं दिया गया। भारतीय भाषा- 
शास्त्र के कुछ विद्वानों तथा भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस आदि संस्थाओं के कुछ 
राजनीतिक एवं सामाजिक कार्यकर्ताओं ने इस फ़ारसी शब्द “हिन्दुस्तानी' का 
एक बृहद्‌ अर्थ लगाने का प्रयत्न किया हैं। उनके म्रनुसार, ‘Ay (या नागरी) 
हिन्दी' तथा ‘ag’, दोनों की मूलाधार रूप भाषा का नाम ही 'हिन्दुस्तानी' है । 
परन्तु ऐसे व्यक्तियों के प्रयत्नों के बावजूद भी, अधिकांश अंग्रेज एवं अन्य 
विदेशी लोग чата тй भारतीय मुसलमान ' हिन्दुस्तानी' एवं ‘sq’ को 
हिन्दी की वही एक देली समभते हैं जो फ़ारसी लिपि में लिखी जाती है. तथा 
जिसमें फ़ारसी-अरबी शब्दावली का बाहुल्य रहता है । उपयुक्त शब्द का भारः 
तीय रूप 'हिन्दुस्थानी' है (जिसमें प्रयुवत 'स्थान' शब्द, प्राचीन पारसीक 
'स्तान' > आधु ० फ़ारसी 'अस्तान्‌' से निकला हुआ न होकर, संस्कृत 'स्थान' 
से निकला है) | इससे ат अर्थात्‌ उदू के साहित्यिक सम्पर्कों तथा 
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सम्बन्धों से रहित, मूलरूप साधारण बोलचाल की उत्तर-भारतीय सावंजनीन 
भाषा का बोघ होता है । यह हिन्दुस्थानी (या हिन्दुस्तानी), उत्तर भारत के 
पछाँहे की कथ्य भाषा पर आधारित है। 'हिन्दूस्थानी' या 'हिन्दुस्थानी', ये 
दोनों शब्दरूप मराठी, गुजराती एवं बंगला में तथा दक्षिण की भाषाओं में 
प्रचलित हैं (केवल तमिल को छोड़कर, जिसमें महाप्राण वर्ण हैं ही नहीं); 
दक्षिणवाले इस शब्द के 'त' वाले रूप को नहीं जानते । 'थ' वाला उच्चारण 
लेखक ने बिहार, उत्तर प्रदेश, मध्यभारत, एवं राजस्थान के कुछ हिन्दुओं (तथा 
अविक्षित मुसलमानों) में, तथा कुछ पंजाबी हिन्दुओं एवं सिक्खों में भी सुना 
है । हाँ, साधु-हिन्दी के वणं-विन्यास में साधारणतया त-वाले फ़ारसी रूप का 
ही प्रयोग किया जाता है। भारत में भी कर्नल जेम्स टॉड (Col. James Tod) 
द्वारा सन्‌ १८२६ में राजपूताना प्रदेश के लिए “राजस्थान' शब्द का व्यवहार 
हुआ है (जिससे भारतीय भाषा-शास्त्र में इस प्रदेश की भाषा का सूचक “राज- 
स्थानी' शब्द प्राप्त हुआ है, और स्वतन्त्र भारत में राजपूताने का नूतन नाम 
दिया गया है राजस्थान |) इसके अतिरिक्त प्रचलित नामों में भारतीयीकृत 
'विलोच्‌ (इ) स्थान, ग्रफ़गान्‌ (इ) स्थान, तुकं (इ) स्थान, सी-स्थान, श्रारब्‌ 
(इ) स्थान' इत्यादि भी हैं । हम 'द्राविइस्थान, बाण्टूस्थान, वालूतीस्थान' भी 
सुनते हैं । (वास्तव में हमें स्याम के नये अंग्रेजी Thai-land 'थाइलैण्ड' के 
सदृश नामों को भी 'थाइ-स्थान' आदि बना लेने में कोई बाधा न होनी चाहिए। 
'थाइलँण्ड' स्वयं 'थाइ” या स्वामी राष्ट्रीय नाम "मुङ्ग, arg’ (Muang 
Thai) का अनुवाद-मात्र है।) जहाँ कहीं भी 'हिन्दी' का 'देवनागरी लिपि में 
लिखित संस्कृत-बहुल शैलीवाली उत्तर-भारतीय हिन्दुओं की साहित्यिक भाषा' 
इस अर्थ में व्यवहार किया गया है, वहाँ लेखक ने ग्रांग्ल-भारतीय नाम 'साधु- 
Та (High Hindi) अथवा हिन्दी नाम 'नागरी हिन्दी” का प्रयोग किया 
है (नागरी से 'नागरी लिपि में लिखित भाषा' के साथ-साथ 'नागरिक' = 
सुसंस्कृत भाषा' का भी बोघ होता है; इस विषय में देखिए 'नागरी प्रचारिणी 
सभा' का नामकरण, जो संम्या वास्तव में एक “हिन्दी साहित्य परिषद्‌’ ही 
है) । वह समय अब झा गया है जबकि हम सरकारी एवं वैज्ञानिक साहित्य में 
भी बिदेशी नामों “हिन्दुस्तान! एवं 'हिन्दुस्तानी' को त्यागकर उनके भारतीय 
रूप 'हिन्दुस्यान' तथा 'हिन्दुस्थानी', जो सवत्र प्रचलित हैं, का ही व्यवहार करें । 
(तुलनीय, कामताप्रसाद गुरु की पुस्तक का नाम--'हिन्दुस्थानी शिष्टाचार!) 


~ 
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१ 
FERS 
श्राधुनिक भारत को प्रतिनिधि भाषा 'हिन्दो' 


भारत में भाषाग्रों कौ विविधता--यह विविधत। केवल बाहरी सतह पर 

है—महान्‌ साहित्यिक भाषाऐ--हिन्दो (हिन्दुस्थानी) का स्थान--हिन्दी के : 
'कतिपय गुण --संज्ञात्रों से क्रिपा-हूप बनाने को एक सरल रोति--हिन्दी ध्वनियों 
की सुनिश्चितता एवं स्पष्टत--हिन्दी (हिखुस्यानी) व्याकरण को सरलता-- 
'बाज़ारू हिन्दी' का उससे भी अधिक सरल रूप--'वाजञारू हिन्दी' भारत को 
वास्तविक साबंजनीन एवं राष्ट्रीय भाषा--उत्तरो भारत के भारतीय जीवन में 
सरल हिन्दी या हिन्दुस्थानी का स्थान--भारत में राष्ट्रीय श्रान्दोलन एवं fgg- 
स्थानी-भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा किया गया सार्वजनिक राजनीतिक झान्दो- 
लन और हिन्दो--दो नाम, 'हिन्दुस्था नी'---तथा 'हिन्दुस्तानी'-हिन्दी-हिन्दुस्थानी 
के विभिन्न रूप--( १) 'उडू' : उसका विस्तार एवं उसको कमियाँ--भारतोय 
सेना में व्यवहृत रोमन लिपि में लिखित чү (हिन्दुस्तानी)--उत्तरो भारत के 
ईसाइयों में रोमन उद--उद्द को सरकार को ate से रेडियो तथा शर्ध-सरकारी 
खलचित्रों में मिलता सहयोग--(२) ‘arg हिन्दी या 'नागरी हिन्दी--उसका 
स्थान -- हिन्दू जीवन में उसका स्थान - देवनागरी लिपि शोर सस्कृत शब्दावली 
--हिन्दी या हिन्दुस्थानो क्षेत्र से बाहरवाले लोगों के द्वारा “साधु हिन्दी' का 
'प्रसार--“क्षड़ीबोली '--'पड़ी बोली'--'ठेठ हिन्दी ---(३) हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
-का मौलिक भाषा का रूप--साधु हिन्दी तथा उदू, दोनों के मिलने का шан 
माध्यम-- (४) 'वर्नाक्यूलर' या “प्रादेशिक लोकभाषा (जानपद) हिन्दुस्ताती-- 
'पश्चिमो उत्तर प्रदेश तथा पुर्वी पंजाब में प्रचलित लोकभाषाएं और बोलियाँ, . 
'जिनके साहित्यिक माध्यम (१) या (२) &—(®) 'बाजारू हिन्दी या “बाजारू | 
हिन्दुस्यानी' एक बहुरूप भाषा, जो (१), (२) या उनके मूलाधार (३) के 
सुनिश्चित मान से नोचे स्तर को हो जातो है। 
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समस्त भारत एक राष्ट्र है, इस तथ्य के विरुद्ध प्रमाण-रूप प्रायः यह 
बात रखी जाती है कि यहाँ अनेक भाषाएं एवं बोलिर्या हैं। भाषा-शास्त्रियों 
ने यहाँ अपने वक्‍तव्यों को बिलकुल परिपूर्ण बनाने के वैज्ञानिक अति उत्साह 
में आकर कुछ सौ व्यवितयों द्वारा वोली जाती बोलियों से लगाकर करोड़ों की 
महान्‌ साहित्यिक भाषाओं तक को भिन्न-भिन्न गिन लिया है । भारतीय भाषाग्नों 
के वर्गीकरण तथा गणना की दृष्टि से सबसे विस्तृत वर्णन सर जॉर्ज अ्रन्नाहम 
ग्रियसंन (Sir George Abraham Grierson) ने अपनी वृहद्‌ ग्रन्थमाला 
*भारत का भाषाःविषयक सिहावलोकन' (Linguistic Survey of India) 
में दिया है। ग्रियसंन साहब के अनुसार भारत में १७६ भाषाएँ तथा ५४४ 
उपभाषाएँ या बोलियां वोली जाती हैं । परन्तु १९२१ ई० की भारतीय जन- 
गणना के अनुसार १८८ भाषाएँ तथा ४६ बोलियाँ पाई गई; (इनमें ब्रह्मदेश 
भीः सम्मिलित था, जो अब भारत से पृथक्‌ गिना जाता है।) 'सर्वे' तथा 'जन- 
паат दोनों के आँकड़ों के वीच की एक गोल संख्या, मान लीजिए १८०, को 
यदि हम भारतीय भाषाओं की कुल संख्या मान लें, और बोलियों के पुछल्ले को 
छोड़ दें (क्योंकि बोलियाँ माषाओं में शामिल हैं), तो वैज्ञानिक महत्त्व एवं 
स्वतन्त्र स्थिति की दृष्टि से गण्य सभी भारतीय भाषाएँ इस संख्या के 
भीतर झा जाती हैं। परन्तु इन १८० भाषाओं में भी कोई १३० तो 'भोट- 
चीन” 'मोन-खूमेर', 'कारेन' तथा 'मान' समूहों एवं कुलों की भाषाएं हैं, जो 
भारत की उत्तर-पूर्वी सीमा (भारत-ब्रह्मी सीमान्त) प्रदेश में बहुत ही पिछड़ी 
हुई एवं अल्पसंख्यक उपजातियों द्वारा बोली जाती हैं, एवं जिनका कोई सांख्यिक, 
सांस्कृतिक या राजनीतिक महत्त्व भी नहीं है; श्रथवा कुछ भाषाएँ ऐसी हैं जिन्हें 
हम मुख्यतः भारतीय नहीं कह सकते (यथा- कारेनी, स्यामी, ब्रह्मी, तिब्बती 
या भोट, अन्दमानी, निकोबारी, तथा ग्राये-फ़ारसी इत्यादि भाषाएँ ।) 

भारत ज्यादातर विस्तृत मैदानो का प्रदेश है । यहाँ के जनों में एक- 
दूसरे से दूर-दुर तक आकर मिलना-जुलना सुलभ एवं सहज है । अतएव यहाँ 
ऐसी भाषाएँ ही महत्त्वपूर्ण गिनी जा सकती हैं जो किसी महान्‌ संस्कृति की परि- 
चायक हों तथा भावाभिव्यकित का उत्तम माध्यम रही हों । एक छोटी-सी पहाड़ी 
उप-जाति की अपनी स्वतन्त्र उपभाषा हो सकती है, परन्तु उसका महत्व उस 
पहाड़ी जाति के छोटे-से जीवन-क्षेत्र तक ही सीमित रहेगा । एक सुविकसित तथा 
सुसंस्कृत जीवन के लिए तो उक्त उपजातिवालों को भी पास-पड़ोस की किसी 
महान्‌ सांस्कृतिक भाषा का ही सहारा लेना पड़ेगा । इस आवद्यकता को पूर्ण 
रूप से अनुभव किया जा चुका है ग्रौर व्यवहार के क्षेत्र में भी इसकी भ्रपेक्षा 
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सर्वमान्य हो चुकी है। उदाहरणाथं पश्चिमी मध्य प्रदेश तथा उत्तरी बरार में 
निवास करनेवाली कुकू नामक एक कोल उपजाति के लोगों को, जिनकी संख्या 
लगभग १ लाख २० हजार है, हिन्दुस्थानी या मराठी अनिवार्य रूप से जाननी 
पड़ती है । ATA एवं बंगाल के भोट-ब्रह्म उपभाषा बोलनेवाले जनों का काम भी 
बंगला या असमिया जाने विना नहीं चल सकता; उसी प्रकार नेपाल के भोट- 
ब्रह्म-भाषियों के लिए परवतिया (या गोरखाली) का ज्ञान भ्रनिवार्यतः आव्यक 
हो जाता है। १६२१ ई० की जनगणना के अनुसार, केवल ६६३ व्यक्तियों- 
याली ऊटकमण्ड की टोडा जाति की अपनी अलग भाषा है, परन्तु वे भी तमिल, 
жета आदि श्रासपास की भाषाएँ जानते हैं। गोंड जनों की संख्या लगभग 
१३ लाख होगी, परन्तु ये सब हिन्दी, मराठी, उडिया, तेलुगु आदि भाषा-क्षेत्रो में 
येंटे हुए हैं; फलतः इनमें से एक-न-एक भाषा तो उन्हें जाननी ही पड़ती है। 
भारत में ग्रादिवासी भाषा बोलनेवालों में २६ लाख संख्यावाले सन्थाल सबसे 
बड़े समूह हैं। ये मुख्यतः छोटा नागपुर में वसे हुए हैं, परन्तु बंगाल, उड़ीसा 
तया आसाम के कुछ क्षेत्रों में भी बड़ी संख्या में पाए जाते हैं । अपने-अपने 
प्रदेशानुसार, इन्होंने भी बिहारी था हिन्दुस्थानी, बंगला या उडिया का अपनी 
सांस्कृतिक भाषा के रूप में ग्रपना रखा है। इन छोटी-मोटी उपजातीय या 
आदिवासी भाषाओं के अतिरिक्त महान्‌ द्राविड एवं आर्यं कुलों की भी कुछ 
ऐसी भाषाएँ हैं, जिनका व्यवहार घरेलू जीवन के बाहर नहीं होता, वयोंकि 
उनके बोलनेवालों ने अपनी भाषा से सम्बन्धित एक-न-एक महान्‌ सांस्कृतिक 
भाषा को अपना रखा है। .. ; 

उक्त भापाम्रों में हिन्दी या हिन्दुस्यानी का स्थान सवसे आगे है। 
कुछ बातों में तो हिन्दी भारत की सबसे महत्त्वपूर्ण भाषा है feat या 
हिन्दुस्थानी घरेलू भाषा की दृष्टि से भ्रवश्य केवल दक्षिण-पूर्वी पंजाब, पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश, BACT मध्य प्रदेश, उत्तरी ग्वालियर तथा पूर्वी राजस्थान 
शादि, कतिपय प्रदेशों में ही बोली जाती है; भौर यहाँ भी भ्रधिकांश भागों में 
प्रादेशिक बोलियाँ और केवल शहरों में हिन्दुस्थानी बोली जाती है । परन्तु फिर 
भी अपने दो रूपों-- नागरी हिन्दी एवं 3—0, हिन्दुस्थानी बंगाल, आसाम, 
उड़ीसा, नेपाल, सिन्ध, गुजरात एवं महाराष्ट्र को छोड़कर बाकी समरत भारत 
की सर्वमान्य भाषा है। गुजराती तथा मराठी बोलनेवाली जनता, सारा 
नागरी हिन्दी को तो भलीभाँति पढ़ एवं समझ ही लेती है। बोलचाल की 
हिन्दुस्थानी समझने में गुजराती-भाषी लोगों को विशेष कठिनाई अनुभव नहीं 
होती । राजस्थान तथा मालव की जनता ने पिछली शताब्दियों के अपने उच्च- 
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कोटि के राजस्थानी 'डिगल' साहित्य के रहते हुए नागरी हिन्दी को ग्रपना लिया 
है । कुछ थोड़े-से सिक्खों एवं अन्य व्यक्तियों को छोड़कर वाकी सारे पंजाबी भी 
हिन्दुस्थानी का (नागरी हिन्दी या = रूप में) व्यवहार करते हैं । पूर्वी उत्तर 
प्रदेश तथा बिहार के अधिकांश निवासियों ने (विज्लेषकर शिक्षित जनों में) 
भी हिन्दी या हिन्दुस्थानी (प्रायः नागरी-हिन्दी) को श्रपना लिया है; यद्यपि 
उनकी मातृभाषाएँ हिन्दी से बहुत भिन्न हैं श्रव इन मातृभाषाओं का व्यवहार 
केवल घर में ही होता है। (इधर में कुछ वपं पूर्व उत्तर-बिहार के करीब एक 
करोड़ मेथिलभाषियों ने अपनी मातृभाषा को чат яф की मान्य भावा 
स्वीकृत करवाने तथा उसे पटना विश्वविद्यालय के अन्तगंत स्कूलों एवं कॉलेजों 
में उपयुक्त स्थान दिलवाने के लिए, आन्दोलन शुरू किया था; कलकत्ता विदव- 
विद्यालय ने तो उसे मान्य कर भी लिया ।) पच्चीस लाख आसामी तथा करीब 
एक करोड़ दस लाख उड्या जनता प्राय: बंगला अच्छी तरह समभ लेती है,. 
यद्यपि असमिया तथा उड्या स्वतन्त्र भाषाएँ हैं। इसी प्रकार श्रधिकांश गोरखाली 
बोलनेवाले हिन्दुस्थानी साधारणतया समभ लेते हैं, और नागरी-हिन्दी पढ़- 
समभ भी लेते हैं । 

साहित्य एवं विचार-विनिमय की दृष्टि से भारत में महत्त्वपूर्ण गिनी 
जानेवाली बड़ी भाषाएँ केवल दस हैं--हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी तथा उदू 
दोनों रूपों में), बंगला, मराठी, गुजराती, उड्या, सिन्धी, तेलुगु, कन्नइ,. 
तमिल तथा मलयालम्‌ । इनमें से सिन्धी शायद छोड़ी जा सकती है क्योंकि 
३५ लाख सिन्धी-भाषी अब भारत में गाये हुए कई लाख हिन्दू शरणार्थियों के 
सिवा, अधिकतया पाकिस्तान के नागरिक वन गए हैं । 

भारत के अन्य भागों में हिन्दुस्थानी की स्थिति का उल्लेख पहले हो 
चुका है; तथा बंगाल, आसाम एवं उड़ीसा में भी बोलचाल की हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) का एक सरल रूप “बाजारू हिन्दी', नगरवासी वहुतेरे लोग 
किसी तरह से समझ लेते ёт इस प्रकार हिन्दी या हिन्दुस्थानी एक ऐसी 
महान्‌ भाषा सिद्ध हो जाती'है जो (नागरी-हिन्दी या उदू दोनों में से किसी 
एक रूप में) १५ करोड़ लोगों की साहित्यिक भाषा है। (यह संख्या १८९१ 
ई० की जनगणना पर आधारित 'लिग्विस्टिक सर्वे ain इण्डिया' के श्रनुसार 
दी गई है। 'लि० чо ऑफ़ इं०” में विभिन्न भाषा-भाषियों के ales इस 
प्रकार दिये हुए हैं--लहंदी प्रा पश्चिमी पंजाबी--१ करोड़; पंजावी या पूर्वी 
पंजाबी-- १ करोड २५ लाख; राजस्थानी--१ करोड़ ६० लाख; खास हिन्दुस्थानी 
को लेते हुए पश्चिमी हिन्दी--३ करोड़ ८० लाख; पहाड़ी--२० लाख; पूर्वी 
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हिन्दी--२ करोड़ ४५ लाख; तथा विहारी--३ करोड़ ७० लाख । कुलं मिला- 
कर ये १४ करोड़ जन १८९१ ई० में स्पष्टतया या मूक रूप से हिन्दुस्थानी 
का सहारा लेते थे । ) इस संख्या में यदि हम ऐसे ग्रार्यभाषी जनों को भी 
जोड़ दें जोकि प्रायः हिन्दुस्थानी समझ लेते हैं तथा उसका व्यवहार करते हैं 
(यद्यपि यह हिन्दुस्थानी बड़ी कामचलाऊ होती है), तो यह कथन अतिशयोक्ति 
न होगा कि हिन्दुस्थानी १५ करोड़ लोगों की साहित्यिक भाषा बनी है। 
इसके' श्रतिरिक्त इसके बोलचाल में प्रचलित बाजारू हिन्दी रूप को, भारत 
के तया भारत से वाहर के करीव साढ़े चौबीस करोड़ लोग थोड़ी-सी तकलीफ 
उठाए समझ सकते हैं (बंगला--५ करोड़ ३० लाख; उड्या--१ करोड़ 
१० लाख; झसमिया--२० लाख; गुजराती -- ६५ लाख; मराठी--२ करोड़ 
१० लाख, लगभग; इनके अतिरिक्त सिन्धी, काइमीरी तथा अन्य आयंभाषाएँ 
वोलनेवाले जन हैं, जो हिन्दुस्थानी के समझनेवालों के वृत्त में ग्रा सकते 
हैं) । द्राविडभाषी दक्षिण में भी सबसे अधिक समझ ली जानेवाली उत्तर- 
भारतीय भाषा हिग्दुस्थानी ही है, खासकर शहरों एवं बड़े तीर्थ-स्यानों में । 
इसके अतिरिक्त फिजी, ब्रिटिश गायना, त्रिनीदाद, वेस्ट इण्डीज, दक्षिणी तथा . 
र्वी अफ्रीका, मॉरिशस, मालय तथा इन्दोनेसिया में हिन्दुस्शानी-(नागरी- 
हिन्दी एवं उदू) समभनेवाले और साथ-साथ तमिलभाषी भारतीयों की 
ата हैं । 

बोलनेवालों एवं व्यवहार करने तथा समभनेवालों की संख्या की 
दृष्टि से हिन्दुस्थानी का स्थान जगत्‌ की महान्‌ भाषाओं में तीसरा है; इसके 
पहले केवल चीनी भाषा की उत्तरी बोली शर अंग्रेजी, ये दोनों ही माती हैं, 
झोर इसके पश्चात्‌ अनुक्रम से हिस्पानी, रूसी, जर्मन, जापानी, इन्दोनेसियन 
तथा बंगला भाषाएँ ग्राती हैं। 

इस प्रकार हिन्दी या हिन्दुस्थानी राज के भारतीयों के लिए एक बहुत 
बड़ी रिक्थ है। यह हमारे भाषाविषयक प्रकाश का एक महत्तम साधन है, 
तथा भारतीय एकता एवं राष्ट्रीयता का प्रतीक वन सकता है । वास्तव में हिन्दी 
ही भारत की भाषाओं का प्रतिनिधित्व कर सकती है । बंगला, मराटी, पंजाबी 
आदि अपनी बहनों की ही भाँति हिन्दी भी ग्राद्य-भारतीय-आ्ायं आपा की 
सीधी वंशज है, एवं उसका ‘ara का ara’ (Sprachgut) saig 'घातुऐ 
तथा शब्दादि’ भी उन्हीं की तरह झाभाग्रा भाषा (को प्रतिनिधि सस्कृत) . 
से ही विरासत में झाया है। अन्य भारतीय-ग्रायं भाषाओं की भांति इसके 
वाक्य-विन्यास एवं विचार-सरणी भी द्राविड़ एवं कोल (मुंडा) भाषाश्रों के 
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निकटतर आते रहे हैं। फलतः एक द्वाविड़ या कोल-भाषी व्यक्ति को हिन्दी 
या हिन्दुस्थानी में (या दूसरी किसी आये भाषा में) धातुएं तथा शब्दावली भले 
ही भिन्न मिलें, पर शब्दों तथा मुहावरों के अनुक्रम द्वारा व्यक्त किया ят 
मानसिक वातावरणा उसे अपनी भाषा से भिन्न प्रतीत नहीं होगा । अंग्रेज़ी 
के सदुश भाषा में उसे जो बिलकुल विदेशी तथा अलग ही विचार-पद्धति 
मिलेगी, हिन्दी (आर हिन्दी की बहनों) में उसे ऐसा न होकर, अपनी भाषा 
की-सी सुपरिचित रीत ही प्राप्त होगी । यह सव होने के साथ-साथ, हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) एक महान्‌ सम्पर्क-साधक भाषा है। संस्कृत (जो इसकी जननी 
है तथा नागरी-हिन्दी जिससे बरावर अपने छाब्दों का भण्डार परिपूर्ण करती 
रहती है), द्राविड भाषाएँ (जिनके रूप-तत्त्व, वाक्य-विन्यास एवं मुहावरों 
की कुछ आधारभूत बातें इसमें मिलती हैँ) तथा फ़ारसी एवं अरबी-फ़ारसी 
(जिनका इसकी शब्दावली-पर प्रभाव पड़ा है और जिसके उदू रूप की लिपि, 
बौद्धिक तथा सांस्कृतिक शब्द, साहित्यिक भंग तथा meat एवं अभिव्यवित 
के साधन; सब इन्हीं से आये है)--सव एकत्रित होकर हिन्दुस्थानी में एक ही 
जगह मिल जाती हैं । अभी हाज के युग में हिन्दुस्थानी पर अंग्रेजी का भी प्रभाव 
पड़ा है । सभी महान्‌ अन्तर्राष्ट्रीय स्थिति को प्राप्त भाषाओं (ате अंग्रेजी) 
की भाँति हिन्दुस्थानी भी अब प्रान्त या देश के संकुचित दायरे को छोड़कर 
विदवकोषीय स्थिति (encyclopaedic stage) को प्राप्त कर रही है । अब 
वह विदेशी शब्दों को, आवश्यकता पड़ने पर ज्यों-का-त्यों भी, आत्मसात्‌ करने 
में समर्थ है। इस स्थिति को न समभकर कुछ लोग हिन्दी को शब्दावली & 
विषय में सीमित रखना चाहते हैं। पिछड़ी हुई अकिञ्चन प्रादेशिक बोलियों 
की तरह ware तथा. व्यंजक विदेशी शब्दों के प्रति भी 'छुई-मुई' वाली 
स्थिति अब हिन्दुस्यानी की नहीं रही । जहाँ तक विदेशी शब्दों को स्वीकार कर 
सम्पन्न होने का प्रश्‍न है,- हिन्दुस्थानी एक अत्यन्त उदार तथा युवितयुवत नीति 

का अनुसरण करनेवाली भाषा कही जा सकती है । 
हिन्दुस्यानी की शेली संक्षिप्त या लाघवपूर्ण एवं ग्रलंकृत या विस्तारः 
पूर्ण, दोनों प्रकार की हो सकती है। हिन्दुस्थानी एक झोजपूर्ण पौरुषयुक्त 
आषा हैँ: एक 'मरदानी чат’ या ‘Geet की बोली” कहकर इसके बोलने- 
बालों तथा प्रशंसकों ने इसका वर्णन किया ё । अत्य भारतीय भाषाओं (एवं 
कुछ हव तक फारसी) की तरह हिन्दी में भी एक खास विशेषता है, जिससे 
उसकी व्यंजक शक्ति सहज ही बढ़ जाती है; वह है किसी भी संज्ञा शब्द के 
साय 'करना या 'बनाना' अर्थवाली क्रिया का प्रयोग vere “विश्वास 
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करना', “विचार करना', 'हुवम या ग्राज्ञा करना', इत्यादि यह रीति बड़ी 
सहज एवं सरलता से समभ में ят जानेवाली है और इसके कई लाभ हैं: 
इसके कारण क्रिया रूप बनाने के लिए प्रत्ययों का झाश्रय, जोकि प्राचीन, 
अप्रयुवत ла असुविधाजनक हो गया है, नहीं लेना पड़ता; (उदा० अंग्रेज़ी-- 
clean>cleanse=—= हिन्दु० “शुद्ध या साफ़ करना; अंग्रेज़ी —fool>befool= 
fargo ‘fadia या aaga बनाना'; wasit—black>blacken = हिन्दु ० 
'काला > काला करना'; भ्रंग्रजी-०७।९> stabilise— हिन्दु० 'पवका या 
मज़बूत करना', इत्यादि ।) दूसरे, इस प्रयोग के कारण संज्ञा का ही त्रिया के 
रूप में उपयोग करने से भाती अस्पष्टता दूर हो जाती है; (उदा० अंग्रेजी -- 
search >to search = हिन्दु 'खोज>खोज аат; quarrel>to 
quarrel= हिन्दु० 'फगड़ा> झगड़ा करना’; fight> to fh! = 'लड़ाई>> 
लड़ाई करना या लड़ना', इत्यादि |) इस प्रयोग'में थोड़ा सा विस्तार श्रवस्य 
आ जाता है, परन्तु बदले में अर्थ अत्यन्त स्पष्ट हो जाता है; फलतः सीखने, 
याद रखने तथा शब्दों का विभिन्न at भें प्रयोग करने में बहुत, कम प्रयास की 
आवश्यकता रह जाती है । इन्हीं कारणों से, अभी हाल में अंग्रेजी को सहज 
एवं विदेशियों के लिए सरलता से बोधगम्य बनाने के लिए प्रयासरूप निमित 
“बुनियादी झंग्रेजी' (Basic English) के विधायकों ने . भी इस हिन्दुस्थाती या 
भारतीय पद्धति को अपना लिया । 

हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की एक भौर-वहुत बड़ी विशेषता उसकी घ्वनियों 
का नपा-तुला एवं सुनिश्चित रूप है । उसके स्वर बिलकुल स्पष्ट हैं, तथा स्वर- 
घ्वनियों का परिवर्तन geg नियमों से वद नहीं है, जैसा कि उदाहरण काइमीरी 
तथा पूर्वी बंगला का; स्वर-परिवतंन की दुरूहता के कारण विदेशियों के लिए 
ये भाषाएँ कठिन पड़ती हैं। हिन्दी (हिन्दुस्थान) की स्वर-ध्वनियाँ सरल हैं; 
इनमें एक हृस्व ‘a’ जिसका उच्चारण अंग्रेज़ी but Fu की भाँति होता है; 
एक दीघं ‘ar’ जिसका उच्चारश अंग्रेज़ी father के a की भाँति हाता हे; gA 
एवं दीघं 'इ ई, उ ऊ'; दीघं 'ए' एवं 'ओ'; दो द्विस्वर ध्वनियाँ 'ऐ' एवं 'औ' 
जिनका उच्चारण दक्षिणी Я के उच्चारणानुसार lad एवं law के स्वरों 
की भाँति है, हैं फ्रेंच. ५ या जमन и तथा ९५ या जर्मन оеп तथा ठ की तरह 
के वृत्तौष्ठ अग्रस्वर यहाँ नहीं हैं और न जापानी ५ या मराठी हस्व 'ग्र' की 
भाँति प्रसरित чач स्वर ही हैं जिनका सही-सही उच्चारण करने में विदेशी 
लोगों को बड़ी कठिनाई पड़ती है । हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की व्यञ्जन घ्वनियाँ 
भी सुस्पष्ट हैं; उसके महाप्राण ‘Ч, म, ढ; ध या а’ सुनिश्चित ध्वनियाँ हैँ 
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झौर उसके 'ह' से केवल 'ह-कार' का ही बोध होता है । पंजाबी की तरह महा- 
प्राणों के उच्चारण में विभिन्न प्रकार के सविशेष उच्चारण-परिवतंन हिन्दी में 
नहीं होते और न गुजराती तथा पूर्वी बंगला की भाँति 'ह-कार' को लेकर 
विचित्र प्रकार के व्यंजन ध्वनि-परिवतंन ही होते हैं । हिन्दी की व्यंजन ध्वनियाँ 
विशिष्ट रूप से भारतीय हैं । दंत्य एवं मूद्धन्य ध्वनियाँ अन्य भारतीय भाषाओं 
की तरह ज्यों-की-त्यों रखी गई हैं और वे असमियाँ ааят पारसी गुजराती की 
तरह एक ही दन्तमूलीय समूह में परिवर्तित नहीं होतीं। कुछ ऐसी пачат 
घ्वनियाँ भी हैं जो हिन्दी और अन्य भारतीय भाषाओं में नहीं थीं । ये ध्वनियाँ 
हिन्दी के फ़ारसी से чач सम्पर्क होने के कारण उसमें ग्रा गईं; उदा० ‘F, 

_दा, ж, फ, ख, т इत्यादि । इनके अतिरिक्त अरबी की भी दो ध्वनियाँ--- 
“क? तथा 'ऐन' वर्ण की ध्वनि--हिन्दी ने अपना रखी हैं । 


उपयु क्त विशेषताय्नों के ग्रतिखित हिन्दी के व्याकरण रूप भी अन्य 


भारतीय भाषाओं की तुलना में कम हैं । “लिग्विस्टिक सर्वे ऑफ़ इण्डिया! में 
; हिन्दुस्थानी व्याकरण के मोटे-मोटे नियम एक पृष्ठ में ही ग्रा गए हैं, जबकि 
प्रवधी, बंगला, मराठी, तमिल, तेलुगु आदि भाषाओ्रों के लिए दो-दो पूरे भरे 
हुए पृष्ठ लगे हैं; पूर्वी पंजाबी में तीन पृष्ठ लगे हैं और मैथिली में चार । और 
यह तो उस Ross साहित्यिक हिन्दुस्थानी की बात है जिसमें 'नागरी-हिन्दी' 
तथा “з@ ' दोनों रूपों की व्याकरण-शुद्ध 'साधु भाषा” सम्मिलित है, जिसे या 
तो पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा दक्षिण-पूर्व पंजाव के निवासी ही बोलते हैं, या 
ऐसे लोग बोलते हैं जिन्होंने स्कूलों में शुद्ध नागरी-हिन्दी अथवा sy पढ़ी हो । 
पछाँहे के लोगों को छोड़कर ‘feral संसार' की साधारण जनता द्वारा, तथा हिन्दी- 
क्षेत्र के आसपास के प्रदेशों में साधारण जन द्वारा, जिसने हिन्दुस्थानी पढ़ी 
नहीं, बोली जानेवाली अत्यन्त प्राणयुक्त सार्वेजनीन 'हिन्दुस्थानी' का व्याकरण 
तो भर भी संक्षिप्त है। यह हिन्दी या हिन्दुस्थानी बिना लेश-मात्र भी मान- 
हानि के “वाजारू हिन्दुस्थानी या वाजारू हिन्दी”! कही जा सकती है, और यह 
भाषा भारत तथा विदेश में रहनेवाले साढ़े चौबीस करोड़ जनों को एक 
जीवित सूत्र में बाँघनेवाली मौलिक этет аҹ या श्रान्तर्जातीय भाषा है। 


ऐसी 'सबंसाधारण या बोलचाल की हिन्दुस्थानी' का व्याकरण तो केवल एक 


पोस्टकार्ड पर लिखा जा सकता है । i 

अव स्वभावतः हमारे सामने 'हिन्दी या हिन्दुस्थानी' के विभिन्न रूपों 
का प्रश्‍न उठता है । इनमें व्याकरण-शुद्ध साहित्यिक रूप “नागरी-हिन्दी' तथा 
‘Sq’ भी ग्रा जाते हैं, और साथ ही 'वोलचाल की हिन्दुस्थानी' के अत्यन्त 
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सरलीकृत व्याकरणावाले वे अनेक रूप भी, जिनका व्यवहार आम जनता (विशेष- 
कर नगरों में )--अक़गान सीमान्त प्रदेश से ब्रह्मदेश तक एवं हिमालय के पाद- 
प्रदेश के दक्षिण तक--कराची और पेशावर से Рея गढ़ और चटगाँव, तथा श्रीनगर 
गर दाजिलिग से हैदरावाद site बंगलौर तक, करती है । नागरी-हिन्दी अथवा 
उदू ,की व्याकरणों की दृष्टि से इस भाषा के अनेक प्रादेशिक रूपान्तर दिखाई 
पड़ते हैं जिनमें व्याकरण की न्यूनाधिक शुद्धता बदलती देखी जाती है, परन्तु ये 
भेद मूलगत नहीं हैं। इन विभिन्न प्रादेशिक रूपों में भी कुछ सवसाधारण 
मूलाधार रूप उपादान इस प्रकार के हैं, जो ऊपर कहे हुए विस्तृत महादेश में 
वोली जाती हिन्दी (हिन्दुस्थानी) में सर्वत्र एक-से पाए जाते हैं। इन्हीं के 
कारण हिन्दी (हिन्दुस्थानी) व्यवहार की दृष्टि से अखिल भारत की वास्तविक 
राष्ट्रभाषा कहलाने योग्य है; इसे सारा देश समझता है--हिन्दू-मुसलमान के 
भेद को यहाँ स्थान नहीं है। 

सन्‌ १९४९ में नागरी-लिपि में लिखी हुई हिन्दी को अंग्रेजी के साथ 
इमारे संविधान में 'सरकारी भाषा” (Official Language) की मान्यता दी 
गई है। पर इस सरकारी भाषा हिन्दी का-भविष्य रूप बया होगा, इस विषय 
पर संविधान की ३५१ संख्यक धारा में कुछ इंगित किया गया है। 

अच वह समय झा पहुँचा है जबकि हम हिन्दुस्थानी के सरल रूप, 
राहोरास्त एवं हाटवाज़ार की बोली को, जोकि सदा-सवंदा язы गति से 
बहती हुई प्रवाहिनी है, मान्य कर लें । यह धारा नागरी-हिन्दी तथा उद्‌ की 
पठन-कक्षागरों, पांडित्यपूणं साहित्यों तथा व्याकरणां, उत्तरी भारत के ग्रमिजात- 
वर्ग के घरों तथा औपचारिक सम्मेलनों में ऐसे लोगों द्वारा बोली जाती भाषा 
से दूर स्वतन्त्र रूप से बहती रही है, जो जन्म से ही विशुद्ध हिन्दुस्थानी के 
वातावरण में पले हैं ग्रथवा जिन्होंने बचपन से з या नागरी-हिन्दी के उच्च 
संस्कारों को आत्मसात्‌ किया है। हमें अब इस भाषा के गुणों को देखते हुए 
यह आवश्यक वस्तु मुवतकण्ठ से स्वीकृत कर लेनी चाहिए कि होनहार एवं 
हाटबाज़ार की गाम जनता की सहज हिन्दुस्थाी ही भारत की वास्तविक 
राष्ट्रभापा है । यह मान्यता सच्चे रूप में दी गई तभी सिद्ध हो सकती है 
जबकि हम इस सरल रूप को एक नियमित स्वरूप देकर उसका प्रयोग. सुशिक्षित 
तथा सुसंस्कृत जनों में प्रचलित नागरी-हिन्दी तथा शिष्ट उद्‌ के व्याकरण-शुद्ध 
रूपों के साथ-साथ एक विकल्प की तरह होने दें । 

हमने ऊपर आधुनिक भारत में हिनदुस्थानी के स्थान को स्पष्ट करने 
की चेष्टा की है। यह बात аата कि उत्तरी भारत में यदि कोई 


‘ 
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afa वहाँ की जनता से विचार-विनिमय करना चाहता है, तो उसेके लिए 
हिन्दी या हिन्दुस्थानी के किसी भी एक रूप--नागरी-हिन्दी या उद्‌्‌ या 
केवल वाजारू हिन्दुस्थानी--का ज्ञान अनिवार्य हो जाता है। कलकत्ता या 
ढाका आनेवाले किसी एक गुजराती सज्जन को रेल, जहाज़, वाज़ार, रास्तों 
में समी जगह लोगों से बातचीत करने के लिए ग्रपनी टूट-फूटी हिन्दुस्थानी 
का ही उपयोग करना पड़ेगा, चाहे वे उसका अपनी मातृभाषा के कारण बहुत- 
कुछ गुजरातीकरण वयों न कर डालें; हाँ, कुछ इने-गिने शिक्षित ЧИЙ से- 
उनका काम अंग्रेज़ी से भी चल जाएगा। लगभग ३५ वर्ष से भी पहले की 
बात है, महात्मा गांधी कलकत्ता श्राये थे। उस समय लेखक ने उनका हिन्दु- 
स्थानी में दिया हुआ व्याख्यान सुना था। उस भाषा पर उनकी मातृभाषा 
गुजराती का काफ़ी गहरा रंग चढ़ा था; परन्तु लेखक को उन दिनों के अपने 
हिन्दी के सीमित ज्ञान के बावजूद भी उस भाषा को समभने में बिलकुल भी 
कठिनाई नहीं हुई। इसी प्रकार एक बंगाली सज्जन अपनी दूटी-फूटी feg- 
स्थानी के सहारे, फिर चाहे वह थोड़ी-बहुत बंगालीकृत हो, उत्तर भारत में 
पश्चिमी कोने तक बड़ी आसानी से प्रयाण कर सकते हैं यह इसी महान्‌ 
'आदान-प्रदान ( मेल-मिलाप ) भाषा” की कृपा का फल है कि प्रवास या 
साधारणातया अन्य सम्पक्तों के अवसरं पर हमें प्रादेशिक भाषाओं की विभि- 
न्नता उत्तर भारत में (द्राविड़भाषी दक्षिण की तुलना में) बिलकुल भी नहीं 
अखरती । रास्ते में एकत्रित हुए लोगों के ऐसे झुण्ड हमें मिलेंगे जिनकी 
झापस में बोली जाती स्थानीय भाषा हम बिलकुल भी न समझें; परन्तु उनमें 
से भी १० प्रतिशत लोग ऐसे निकल gat जो सहज हिन्दुस्थानी में 
किये हुए किसी प्रश्‍न का उत्तर, समक में ग्रा जाने लायक हिन्दुस्थानी से 
मिलती-जुलती-सी भाषा में яаа दे ही देंगे। यह वात आपको स्त्र 
मिलेगी; चाहे этч कुमिल्ला जाएँ या दार्जिलिंग, नोग्राखाली या वरिशाल, 
चांईवासा या पूना, पुरी या पेशावर, जोकि सारे हिन्दी या हिन्दुस्थानी क्षेत्र 
के .बिलकुल बाहर पडते हैं। भारत में आनेवाला अंग्रेज़ थोड़ी-सी 'बाजारू 
हिन्दुस्थानी' सीख लेता है, और उसीसे उत्तर भारत के शहरों और गाँवों 
तथा दक्षिण भारत के बड़े शहरों तक में उसका काम अच्छी तरह चल जाता 
है । लन्दन में venta, कलकत्ता, मद्रास आदि भारतीय वन्दरगाहों पर काम 
करके गये हुए एक मलयदेशी नाविक ने, तथा भारत में तीन वर्ष तक मऊ, 
पेशावर, कलकत्ता तथा लाहौर की छावनियों में रहकर गये हुए एक अंग्रेज 
सैनिक ने, स्कॉटलेण्ड के सुदूर उत्तर के ओबन (Oban) नगर में हैदरावाद- 
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दककन की रेल-कम्पनी में काम करके लौटे हुए एक स्कॉच मज़दूर ने, तथा 
ग्रीस की राजधानी श्रथेन्स में भारत के ग्रीक फम राली ब्रदर्स की रंगून एवं 
कलकत्ता-स्थित ऑफ़िसों में कर्मचारी का काम करके लोटे हुए एक ग्रीक सैनिक 
अफ़सर ने--इन सबने समय-समय पर भारत के बाहर भिन्न-भिन्न जगहों 
पर लेखक को हिन्दुस्थानी में सम्बोधित किया है। अन्दमान чїй पोर्ट 
ब्लेयर की भारतीय कैदियों की वस्ती में भी मुख्यतः प्रचलित भाषा का स्थान 
चलतू हिन्दुस्थानी ही है, यद्यपि कैदी लोग भारत के विभिन्न भागों के 
निवासी हैं। उत्तर भारत में घुमक्कड़ 'साघु-संन्यासी' लोग अपने 'संघ' बना- 
कर विभिन्न प्रदेशों में घूमते समय स्थानीय जनों से इसी हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
में ही बातचीत करते हैं; यहाँ तक कि बंगाल में (तथा जहाँ तक लेखक ने 
सुना है, भ्रायंभाषी भारत के अन्य भागों में भी) हिन्दी या हिन्दुस्थानी तो 


‚ 'साधु-संन्यासी' लोगों की स्वाभाविक भाषा ही समभी जाती है। 'साधु' लोग 


निरन्तर विचरण एवं भ्रमण की भावना से प्रेरित होकर घरबार छोड़कर 
सुदूर अपरिचित देशों तथा तीर्थस्यानों की यात्रा करते रहते हैं, और हिन्दू- 
धर्म के धामिक जीवन के एक अखिल भारतवर्षीय दृष्टिकोण में उनका fafa 
स्थान होता है । उत्तर भारत की धार्मिक तथा सांस्कृतिक परिस्थिति में ऐसी 
एक 'सधुवकड़' - भाषा का अपना खास स्थान है। उपर्युक्त परिश्रमण तथा 
हिन्दू धर्म की अखिल भारतीयता--इन दोनों वस्तुओं की भाषागत अभिव्यक्ति 
हमें पूर्णतया हिन्दी या हिन्दुस्थानी में मिलती है । केवल атат या गुजराती, 
Чепте या मराठी का ज्ञान किसी व्यक्ति को प्रांतों के संकुचित क्षेत्र तक ही 
सीमित रख सकता है; परन्तु हिन्दी या हिन्दुस्थानी को लेकर वह afar 
भारतीय वन जाता है: सर्वसाधारण की.भावना भी यही है । इस प्रकार हम 
देखते हैं कि हिन्दुस्थानी उत्तरी या आर्य भारत के वातावरण में पूर्णतया छाई 
हुई है। 

हिन्दी या हिन्दुस्थानी भाषा तो हमारे यहाँ हमेशा से ही थी, परन्तु 
हमारे राजनीतिक कार्मकरों की दृष्टि में भारतीय जीवन में उसका महत्त्व 
पिछले कुछ दशकों में ही आकर खड़ा gar उन्नीसवीं शती के भ्रन्तिम 


चतुर्थांश में लगभग नवें दशक में भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस का जन्म हुआ। 


अब अंग्रेज़ी पढ़े हुए भारतीय शिक्षित वर्ग ने भी अपने देश के पुनरुज्जीवन 
के विषय में विचार करना आरम्भ किया । बंगाल, गुजरात, महाराष्ट्र, पंजाब, 
उत्तरी भारत तथा मद्रास प्रेसिडेसी, सभी प्रदेशों के देशभवत कार्यकर्त्ता एवं 
नेता этчї देश का पुनरुद्धार करने को कटिबद्ध हुए । इस महान्‌ कार्य को सफल 
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करने के लिए उनमें आपस में जितने भी विचार-विनिमय, . वादविवाद आदि 
होते थे, वे सारे अंग्रेज़ी में ही होते थे करीब ४५ वर्ष पहले, जब हम लोग 


पाठशाला में पढ़ते बालक थे, मुझे याद है, डेरा-इस्माइल-खाँ या किसी अन्य 


पदरिचिमोत्तर प्रदेशीय शहर के रहनेवाले एक पंजाबी राष्ट्रीय प्रचारक कलकत्ता 
में झाये थे। उस समय को देखते हुए अत्यन्त उत्तेजनापुर्णं, अंग्रेजों के विरुद्ध, 
दिये जाते उनके व्याख्यानो से विद्यार्थियों में देशभत्रित की एक लहर-सी आ गई 
थी। मज़ा यह था कि ये सारे व्याख्यान अंग्रेज़ी में दिये जाते थे। हम लोग 
श्री टाहिलिराम गंगाराम के पीछे-पीछे कलकत्ता की सड़कों पर एक साथ उनका 
अंग्रेज़ी में बनाया हुआ “राष्ट्रीय गीत” गाते हुए घूमा करते थे। उस गीत की 
प्रारम्भिक पंक्तियाँ इस प्रकार थीं :-- 
“God save our Ancient Hind, 
Ancient Hind, once Glorious Hind; 
From Kashmir to Cape Сотогіп.” इत्यादि । यह वंग-भंग 
के कुछ पहले की बात है जबकि स्वदेशी आन्दोलन का तूफ़ान-सा श्राया और 
भारत में एक नये राजनीतिक युग का सूत्रपात हो गया । स्वदेशी आन्दोलन 
के साथ-साथ एक “स्वीयमेव, स्वदेशीयमेव' की-सी भावना हममें श्रा गई । स्कूल 
में हम लोग अंग्रेजी से मिश्रित विशुद्ध बंगला बोलने का प्रयत्न किया करते 
थे । अंग्रेज़ी सिक्षाप्राप्त भारतीयों के दिमाग़ में बसी हुई इस 'कमजोरी' 
को, कि हम लोग अपनी मातृभाषा में हमारी शिक्षा एवं संस्कार की भाषा 
(अंग्रेज़ी) के शब्द मिलाए बिना बोल ही नहीं सकते, दूर करने की हमारी 
तीब्र इच्छा थी । 
बंगाल से प्रारम्मित राष्ट्रीय श्रान्दोलन की कामना अखिल भारतीय 


रूप धारण करने की थी। स्वदेशी आन्दोलन का प्रारम्भ होने से पहले, | 


बंकिम चन्द्र चटर्जी, केशवचन्द्र सेन, भूदेव मुखर्जी, स्वामी विवेकानन्द dik 
रवीन्द्रनाथ ठाकुर सरीखे बंगाल के सभी राष्ट्रीय विचारधारा के लेखक, जिन्होंने 
स्वदेशी आन्दोलन का मागे प्रशस्त किया, हमेशा एक और अविभाज्य भारत की 
बात सोचते थे । महान्‌ उपन्यासकार Hh विचारक बंकिमचन्द्र चटर्जी (१८३ 

१८९४) ने मातृभूमि की कल्पना देवी-स्वरूपिणी माता के रूप में, भगवती उमा 
और श्री शोर वाक्‌ के रूप में की भौर उनके राष्ट्र-गान 'वन्दे मातरम ने 
स्वतन्त्रता के राष्ट्रीय आन्दोलन को सर्वाधिक प्रभावकारिणी ग्रादशं-शक्ति 
अदान की । भारत-माता की कल्पना बंगाल के इन राष्ट्रीय कार्यकरों के साथ 
विकसित हुई। भ्रवनीन््नाथ ठाकुर ले अपना प्रसिद्ध 'भारत-भाता' चित्र अगली 
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शातब्दी के प्रारम्भिक दिनों में ग्रंकित किया और भ्रपने देश तथा इसके इतिहास 
के एक प्रकार से पुनरुद्घाटन से प्राप्त नये-नये उंत्साह तथा अंग्रेजों की साम्राज्य- 
वादी नीति के प्रति घृणा की भावना ने इस इच्छा को जन्म दिया कि देश की 
अपनी परम्पराओरों और अपनी भाषाझों का अवलम्बन ग्रहण किया जाए | उत्तर- 
भारत के प्रति--रामायण, महाभारत तथा भागवतपुराण के, बुद्ध, अशोक, 
विक्रमादित्य और हपं के, पृथ्वीराज चौहान, प्रतापसिंह और अकबर के देश के 
प्रति--बंगाल में सदैव से भावुकतापूर्ण आदर का भाव रहा है झर उत्तर- 
भारत की भाषाझों, ब्रजभाषा और हिन्दी को वंगाल का सहज सद्भाव प्राप्त 
हुआ । सारे देश को, कम-से-कम उत्तर-भारत के लोगों को, एक सूत्र में वाँधने- 
वाली शक्ति के रूप में हिन्दी की सम्भावनाओं के प्रति सबसे पहले बंगाल के 
राष्ट्रीय नेता जागरूक हुए और उन्होंने अपने बंगला लेखों में इस बात का 
समर्थन किया कि उत्तर-भारत की सर्वसाधारण जनता को एकता के सूत्र में 
बाँधनेवाली भाषा के रूप में हिन्दी का उपयोग किया जाना चाहिए । 

$o सं० १८७५ में (बंगला संवत्‌ १२८० के चेत्र ५ को) महान्‌ 
धामिक सुधारक एवं नेता केशवशन्द्र सेन ने अपने पत्र “सुलभ समाचार' में 
निम्न विचार व्यक्त किया था । बंगला उच्चारणानुसार व्रणं विन्यास में थोड़ा 
फेरफार करके ये विचार ज्यों-के-त्यों यहाँ दिये जाते हैं — 

“यदि भारतवर्ष एक ना हइले भारतवर्ष एकता ना हय, तबे ताहार 
उपाय कि ? समस्त भारतवर्ष एक भाषा व्यवहार कराइ उपाय । एखन जतो- 
गुलि भाषा भारते प्रचलित ята, ताहार मध्ये हिन्दि-भाषा प्राय सर्वेत्र-ह ЯҸ- 
लित | एइ हिन्दी-भाषा के यदि भारतवर्षर एकमात्र भाषा करा जाय, तबे भ्रना- 
यासे ater सम्पन्न зї पारे । किन्तु राजार साहाय्य ना पाइले कखनो-इ 
सम्पन्न हइवे ना । एखन इंग्रेज-जाति आमादेर राजा | ताँहारा जे ए. भस्तावे 
सम्मत हइबेन, ताहा विशवास करा जाय ना । भारतवासीदेर मध्ये MIT 
थाकिवे ना, ताहारा परस्पर एक हृदय 954, इहा मने करिया हय-तो इंग्रेजेर 
मने भय हवे । ताँहारा मने करिया थाकेन जे, भारतवासीदेर मध्ये अनेक्य ना 
थाकिले ब्रिटिश साम्राज्य स्थिर थाकिवे ना।'”'''"भारतवर्षर मध्ये जे-सकल 
дача राजा mee, ताँहारा मनोयोग करिले, ए कायंटी आरम्भ करिते 
पारेन (ees "जेमन एक भाषा करिते चेष्टा करा कतंब्य, तेमनि उच्चारणके- 
झो एक रूप करिते चेष्टा करा कतं व्य ॥ १ भाषा एक ना हले एकता 
हइते पारे ना ।” (ета गुप्त, “सुलभ समाचार झो केशवच्ह र राष्ट्र 


वाणी”, भाग-१, कलकत्ता, बंगला संवत्‌ १३४६ \). 
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उपयुंवत उद्धरण में व्यक्त भावनाओं में देशभवितपूर्ण व्यग्रता और 
करुणा-जनक सरलता के साथ यह मान लिया गया है कि राष्ट्रीय एकता लाने 
के लिए समस्त भारत में एक अकेली भाषा अपनाने की समस्या का समाधान 
बड़ा सरलं है और उस समय के लिए यह सर्वथा स्वाभाविक था कि लोग इस 
समस्या में निहित उन कठिनाइयों की कल्पना न कर सकें, जिनका आज लग- 
भग एक शताव्दी वाद हमें सामना करना पड़ रहा है । श्राशावाद के इसी स्वर 
में एक लेखक ने ана चटर्जी के साहित्यिक पत्र “बंग aia’ में १८७७ 
$o में (बंगला संवत्‌ १२८४ के ग्रंक ५, Чо ४०-४६ पर) एक “भारते एकता' 
शीर्षक लेख लिखा. था, जिसे वालमुकुंन्द गुप्त ने अपने पत्र 'भारत-मित्र' में 
(सब्र १६०४ में) उद्धृत किया था; हो सकता है कि इस लेख के लेखक स्वयं 
बंकिमचन्द्र रहे हों । उक्त लेख का कुछ अंश कतिपय आवश्यक वणां-विन्यास के 
हेर-फेर के साथ यहाँ उद्धृत किया जाता है-- > 
“उपसंहार-काले सुशिक्षित वंगवासी-गण-के एकटि कथा वलिते इच्छा 
करि । इंग्रेज़ी भाषा द्वारा जाहा हउक, किन्तु हिन्दि शिक्षा ना करिले कोनो 
क्रमे-३ चलिबे ना । हिन्दि भाषाय पुस्तक at ачат द्वारा भारतेर अधिकांश 
स्थानेर मंगल-साधन करिवेन, केवल वाङ्गला शरो इंग्रजी. चर्चाय हदवे ना । 
भारतेर भ्रधिवासी संख्यार सहित तुलना करले, बाङ्गला श्रो इंग्रजी कय जन 
लोक बलिते ग्रो बुभिते पारेन ? बाङ्गलार न्याय जे हिन्दिर उन्नति हृइतेछ ना, 
इहा देशेर दुर्भाग्येर विषय । हिन्दि-भाषार साहाय्ये भारतवर्षर विभिन्न प्रदेशेर 
मध्ये जांहारा ऐक्य-बन्धन संस्थापन करिते पारिबेन, ताँहारा-इ प्रकृत भारत- 
बन्धु नामे अभिहित हइवार योग्य । सकले चेष्टा करुन, यत्न करुन, जतो दिन 
परे-इ єчє, मनोरथपूर्ण вй!” 
$o सन्‌ १८६२ के आसपास, कोई ६० वषं पहले, विहार के शिक्षा- 
विभाग के एक परिदर्शक, महान्‌ लेखक तथा शिक्षाविज्ञारद श्री भूदेव मुखर्जी 
ने निम्नांकित विचार अपनी पुस्तक 'श्राचार-प्रबन्ध' (vat रावृत्ति, चूंचुड़ा, 
बंगीय संवत्‌ १३२८, Ҹо १६०) में प्रदर्शित किये थे। भूदेव arg के प्रयत्नों 
द्वारा ही मुख्यतः बिहार के न्यायालयों में देवनागरी तथा कंथी लिपि का 
व्यवहार स्वीकृत हुआ था | उनका कहना यह है-- 
 “भारतवासीर चलित भाषागुलिर मध्ये हिन्दी-हिग्दुस्थानी-इ प्रधान, 
एव मुसलमानदिगेर कल्याणे उहा समस्त-महादेश-व्यापक । अतएव अनुमान 
करा जाइते पारे जे, उहाके अवलम्बन करिया-इ कोनो दूरवर्ती भविष्य काले 
समस्त भारतवपर भाषा सम्मिलित थाकिबे |” 
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इतिहासवेंत्ता के रूप में भुदेव मुखर्जी भली भाँति समझ सके कि १८वीं 
शती में मुगल दरवार के मुसलमान उमरावों, हुककामों और सिपाहियों का 
हिन्दी-हिन्दुस्वानी के प्रसार में कितना वड़ा हाय रहा है। ऊपर उद्बृत पुस्तक 
में एक अन्य स्थान पर (Зо x) उन्होंने आधुनिक भारतीय भाषाओं को 
मिलानेवाली महान्‌ भाषा के रूप में संस्कृत के महत्त्व पर जोर दिया है । 
आर्यावर्त की महान्‌ आबुनिक आपा के रूप में हिन्दी का बंगाल में तो 
सम्मान था ही। उधर भारत के दूसरी ओर दयानन्द सरस्वती ने, जो मूलतः 
गुजराती थे, हिन्दू समाज का सुधार करने और अपने मत के भ्रनुरूप वैदिक घर्म 
को पुनरुज्जीवित करने के विचार से अपनी कलकता-यात्रा के बाद पंजाब में 
आयं-समाज की स्थापना कॉ तथा हिन्दुओं में, जो केवल फारसी और उदू ही 
पढ़ते तथा काम में लाते थे और इस तरह इस्लाम के वातावरण से घिरे रहते 
थे, अराष्ट्रीयता को रोकने के प्रभावकारी साधन के तौर पर उन्होंने संस्कृतपूर्ण 
हिन्दी को अपनाया । स्वामी दयानन्द से कुछ पहले पंजाब में ब्रह्म-समाज के 
बंगाली प्रचारक तथा शिक्षा-झास्त्री नवीनचन्द्र राय ने पंजाब तथा उत्तर प्रदेश 
के हिन्दुओं के. लिए सर्वाधिक उपयुक्त भाषा के रूप में नई-नई उभरती हुई 
संस्कृतगभित हिन्दी का पक्ष-समर्थन किया । इस प्रकार हिन्दी को बंगाल, पंजाब 
तथा गुजरात से सवल समर्थन प्राप्त हुआ । महाराष्ट्र में सन्‌ १८६४ fo में 
कम-से-कम दो लेखकों ने अखिलभारतीय भाषा के प्रश्‍न पर विचार किर्या-- 
शंकर रामचन्द्र हातवलणे ने (अपनी एक-भाषा में), जिन्होंने किसी विशिष्ट 
भाषा की सिफारिश नहीं की, और केशव वामन पेठे ने (अपनी राष्ट्रभाषा 
में), जिन्होंने हिन्दी का प्रस्ताव किया | 
स्वदेशी आन्दोलन का आरम्भ होते ही उपेक्षित मातृभाषा का प्रश्‍न 
चचित होने लगा, विशेषतः बंगाल में, जहाँ पर कि भाषा, विभक्त बंगदेश के 
ऐक्य की भ्रमर प्रतीक थी । Teg भ्रव भी हिन्दुस्यानी को उसका उपयुक्त 
स्थान न मिल सका था । परन्तु बंगाल के राजनीतिक नेताथ्रो में से एक पत्र- 
कार स्व० कालीप्रसन्न काब्यविशारद ने हिन्दुस्थानी के महत्त्व का सबसे पहले 
उस समय भी अनुभव किया, और एक प्रसिद्ध -राष्ट्रीय गीत की रचना भी 
हिन्दी में की । इसे सन्‌ १९०५-१२ के स्वदेशी आन्दोलन के दिनों में बंगाली 
नवयुवक कलकत्ता की सड़कों पर. तथा अन्यत्र भी गाते फिरा करते ये। गीत 
की प्रारम्भिक पंवितयाँ कुछ इस प्रकार थीं-- 
“भैया, देश का ई कया हाल ! 
खाक मिट्टी जौहर होती सब, जौहर है जंजाल ।” 
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ие में यह पंक्ति थी-- 

“हो मतिमान्‌ देश की सन्तान, करो स्वदेश-हित ।” 

हिन्दुस्थानी के सर्वाग्र न आ सकने का एक कारण यह था कि बंगाल, 
महाराष्ट्र, पंजाब आदि प्रान्तों की भाँति हिन्दुस्थानी क्षेत्र ( बिहार, उत्तर 
प्रदेश, मध्य प्रदेश तथा अन्य प्रदेशों ) की जनता राजनीतिक दृष्टि से उतनी 
जाग्रत नहीं हुई थी । परन्तु महात्मा गांधी की तीक्ष्ण एवं व्येवहारपूर्ण दृष्टि 
से हिन्दुस्थानी का महत्त्व छिपा न रह सका; उन्होंने हिन्दी या हिन्दुस्थानी को 
उत्तर भारत की आम जनता में राजनीतिक चेतना लाने के एकमात्र साधन 
रूप में पहले-पहल देखा । इसके अतिरिक्त, उनके दृष्टिकोणानुसार हिन्दुस्थानी 
भारत के समस्त जनों को एक सूत्र में बाँधनेवाली तथा उनकी एकता का 
प्रतीक-स्वरूप थी । जब वुद्धिजीवियों ने अब तक अंग्रेज़ी के उपयोग द्वारा आई 
हुई एकान्तता को छोड़कर सार्वजनिक तथा राजनीतिक जीवन में हिन्दुस्थानी 
का उपयोग आरम्भ किया, तो उत्तर भारत की जनता ने, जहाँ भी हिन्दुस्थानी 
समभी जाती थी, इस आझाद्वान का बड़े उत्साह से स्वागत किया । इस प्रकार 
जनता तक पहुंच सहज वनी और सुदूर भविष्यः में प्रभाव डालनेवाली एक 
राजनीतिक, सामाजिक, सांस्कृतिक तथा भाषागत क्रान्ति का, विशेषतः उत्तर 
भारत की जनता में, जो वर्तमान शताब्दी के दूसरे दशक से पहले तक मुख्यतः 
शिक्षा में पिछड़े होने के कारण राजनीतिक चेतनाविहीन थी, सूत्रपात हुआ । 

हिन्दुस्थानी बोलने या व्यवहार करनेवालों में से सभी की वह मातृ- 


_ भाषा नहों है। सुशिक्षित वर्गों के बाहर इसके वोलचाल के विभिन्न रूप 


'बोलियों' के रूप में ही व्यवहृत होते हैं। भारतीयकृत नाम 'हिन्दुस्थानी' का 
मूल फ़ारसी रूप 'हिन्दुस्तानी' का व्यवहार आरम्भ हुए अभी वहुत समय नहीं 
हुआ है । 'हिन्दुस्तानी” शब्द का अर्थ होता है "हिन्दुस्तान कौ (भाषा): att 
“हिन्दुस्तान', यह शब्द, मुस्लिम काल में अपने सीमित ग्रथ में पंजाब तथा 
बंगाल के बीच के उत्तर-भारतीय मैदान के लिए प्रयुवत होता था । पूरवी 
हिन्दी तथा बिहारी बोलनेवाला पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार का भाग, जो 
“पूरब' कहलाता है, भी इसी 'हिन्दुस्तान या हिन्दुस्थान' का ही एक हिस्सा 
है। बंगाल में वंगला न बोलनेवाले तथा विहार या-उत्तर प्रदेश के लोगों को 
“हिन्दुस्थानी' अथवा 'पदिचमी” कहा जाता है । परन्तु 'पंजाबी' या राजस्थान 
के निवासी 'मारवाड़ी' इन हिन्दुस्तानियों (या हिन्दुस्थानियों) से भिन्न गिने 
जाते हैं। सारे मुसलमान राजत्व-काल में जिस प्रकार दक्षिणी प्रदेश के लिए 
'दक्कन' (दखन, दकन) शब्द का उपयोग हुआ है, उसी भाँति,उत्तर के लिए 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


а АЫ ЫЕ, СЕТЬ ШЛУ TORS ke 
Ka 


र i апа eGangotri 
Digitized by Arya араа ang Chennai апае 9 १s १ 


“हिन्दुस्तान” का व्यवहार हुआ है। लुधियाना एव ग्रम्बाला के बीच में स्थित 
'सरहिन्द' (फ़ारसी 'सर-इ-हिन्द' =हिन्द या भारत का मस्तक) से इस 'हिन्दु- 
स्तान' की परिचमी सीमा का आरम्भ गिना जाता है। यूरोपीय. प्रवासियों के 
उल्लेखानुसार, “हिन्दुस्तानी (इन्दोस्तानी) शब्द का उक्त भाषा के (बोलचाल 
के रूप के) ग्रथ में प्रयोग, कम-से-कम १७वीं शती ई के आरम्भ में शुरू हो 


‚ गया था । उनके मतानुसार, उत्तरी भारत में यदि उस समय कहीं इसका प्रयोग 


होता था तो वह 'बैनियन या बनिया” (अर्थात्‌ देवनागरी) लिपि में लिखकर 
ही होता था । चाहे उत्तरी भारतीय शहरों में हो या सूरत में, या कहीं अन्यत्र, 
जहाँ भी यूरोपीयों को भारतीयों से काम पड़ता था, उन्हें इस चालू हिन्दुरतानी 
का ही आश्रय लेना पड़ता था । भारतीय व्यवसाय में लगे हुए अपने डच मालिकों: 
की सुविधा के लिए, जे० Fo केटेलेयर (J. J. Ketelaer) ने १७१५ ई में 
डच भाषा में हिन्दुस्थानी भाषा का सवंप्रथम यूरोपीय व्याकरण लिखा था, 
जिसका एक लाटिन अनुवाद हॉलैण्ड में लायडेन (Leyden) से १७४३ ई में 
प्रकाशित हुआ था । (इस विषय में द्रष्टव्य -_'नागरी प्रचारिणी सभा' बनारस 
द्वारा सं १६९० विः में प्रकाशित “द्विवेदी भिन्दन ग्रन्थ’, Чо १६४- 
२०३ में लेखक का हिन्दुस्तानी का सबसे प्राचीन व्याकरण' शीर्षक लेख; तथा 
लाहौर से. प्रकाशित Bulletin of the Linguistic Society of India, पृष्ठ 
३६३-३८४ में लेखक का The Oldest Grammar of Hindustani з= 
लेख; तथा J. Ph. Vogel का BSOS, १६३६, अंक ८, पृ० ८१७-८२२ .. 
प्रकाशित Joan Josua Ketelaer of Elbing, Author of the first Hin- 
dustani Grammar «їй लेख | ) 'हिन्दुस्तान' (तथा उससे प्राप्त विशे- 
षण रूप 'हिन्दुस्तानी') शब्द, जैसा पहले कहा जा चुका है, फ़ारसी भाषा का 
समास शब्द है। ग्राधुनिक फारसी शब्द “अस्तान्‌' या “इस्तान्‌'> प्राचीन पार- 
सीक 'स्तान'=-संस्कृत 'स्थान', का भारतीयीकरण कर लेने से हमें ' हिन्दुस्थान' 
शब्द मिलता है । साधारणतया हिन्दुओं में यही रूप धीरे-धीरे प्रचलित भी हो 
тат! आम तौर से बंगला, महाराष्ट्री तथां गुजराती में “थ'-वाले रूप काही 
प्रचलन है । केवल नागरी हिन्दी में फारसी का विशुद्ध रूप दिखाने अथवा अपने 
उद्‌ के सम्पर्क के कारण 'त'-वाला रूप ही चलता है, क्योंकि ч में तो भार- 
तीय छाया भी वर्जित है। 'हिन्दुस्तानी' तथा | हिन्दुस्थानी' इन दोनों शब्दों में 
एक बड़ा सूक्म-सा अन्तर है। 'थ-वाले रूप से किसी एक बंगाली, महाराष्ट्रीय 
या गुजराती सज्जन को एक ऐसी भाषा का बोध होता है जिसे वह सरलता से 


` सम सकता है, तथा जो ча की तरह फारसी शब्दों से लदी हुई नहीं है। 
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यही 'थ-वाला रूप उत्तरी भारत के हिन्दुओं के मुँह से प्रायः सुना जाता है, 
यद्यपि नागरी-हिन्दी में प्रायः “थ-वाला रूप लिखा नहीं जाता । दूसरी ओर, 
ста फ़ारसी शब्द “हिन्दुस्तानी” से प्रायः भारतीय मुसलमान, अंग्रेज तथा 
अन्य विदेशी जन, उदू के सदृश भाषा या उदू ही का अर्थ लगाते हैं। 
उपयुक्त विवेचन के अनुसार हमें हिन्दुस्थानी के निम्नांकित विभिन्न 
रूप प्राप्त होते है- > 
(१) sg भाषा--यह फारसी-अरबी लिपि में लिखी जाती है जो फ़ारसी 
लिपि मे-सविक्षेष भारतीय ध्वनियों के लिए तीन नये ач (टे, डाल, @) जोड़- 
कर बनाई गई है। (फ़ारसी लिपि स्वयं अरबी लिपि ही है, जिसमें चार नये 
वणं फ़ारसी भाषा की सुविधा के लिए बढ़ा दिये गए हैं।) sg ича प्रदेश 
की सीमा से लेकर बंगाल तक के उत्तरी भारत के सारे शरीफ़ मुसलमानों की 
साहित्यिक भाषा है । पूर्वी पंजाब एवं पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा कुछ श्रंशों में 
* हैदराबाद-दकक्‍्कन के कुलीन मुसलमान अपने . घरों में इसका विशुद्ध रूप बोलते 
हैं या बोलने की कोशिश करते हैं। शहरों के रहनेवालों में बोलनेवाले की 
शिक्षा तथा सामाजिक स्तर के अनुसार इसमें न्यूनाधिक परिमाण में स्थानीय 
बोलियों का मिश्रण रहता है । पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार के शिक्षित मुसल- 
मान भी अक्सर इसका. व्याकरण-शुद्ध रूप बोलने का प्रयत्न करते हैं, परन्तु 
उनकी उदू' प्रायः aga तथा पूर्वी हिन्दी एवं बिहारी प्रयोगों से मिश्रित रहती 
है। पंजाब में भी शिक्षा और सामाजिक स्तर के अनुसार ही पंजाबी का कम या 
अधिक मिश्रण रहता है । सुसंस्कृत पंजाबी मुसलमान आपस में पंजाबी का भी 
व्यवहार करते नहीं हिचकते, और फ़ारसी लिपि में लिखे पंजाबी साहित्य के 
विषय में भी उन्होंने कुछ कार्य किया है । स्वाभिमान की भावना की वृद्धि के 
साथ-साथ उदू अपने शुद्ध रूप में बहुत-से उत्तर-भारतीय मुसलमानों की घर 
की भाषा भी वनती.जा रंही है।. केवल बंगाली मुसलमान अब तक उद्‌ को 
अपना नहीं सके; FATAL मातृभाषा बंगला को ही पकड़े हुए हैं । वास्तव में 
पिछले कुछ वर्षों तक कुलीन बंगाली मुसलमानों के जीवन पर उद्‌ का किञ्चित्‌ 
भी प्रभाव न पड़ा था । यदि कभी कोटुम्बिक पत्र-व्यवहार में वे बंगला का 
व्यवहार न भी करते थे, तो उसके बदले फारसी का उपयोग करते थे, पर उद्‌ 
का तो कभी नहीं । 
'हिन्दुस्थानी के इस 'उदू'' रूप का १७वीं हती Зо पूर्व कोई अस्तित्व 
ही न था। इधर इसकी शब्दावली अत्यधिक फ़ारंसीकृत हो गई, यहाँ तक कि 
कई वार पूरे-के-पूरे वाकय केवल एकाध भारतीय--भ्रर्थात्‌ हिन्दी शब्द या 
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शब्दांश को छोड़कर बिलकुल फ़ारसी तथा अरबी शब्दों से ही. बने हुए होते हैं । 
यह भाषा उन हिन्दुओं को, जिन्होंने इसका зате न किया हो, समझ में तो 
नहीं ही आती; उनके अतिरिवत ऐसे बहुत-से मुसलमान भी इसे नहीं समझ 
सकते जो फ़ारसी या रवी के मौलवी अथवा आलिम-फ़ाज़िल नहीं हैं । परन्तु 
उदू की फ़ारसी-ग्ररवी शब्दावली एवं फ़ारसी-भ्ररबी लिपि (जिसके कारण 
अरबी के शब्द उदू में बड़ी सरलता से अपनाए जा सकते हुँ) भारतीय मुसलः 
मानों के लिए सबसे बड़े आकर्षण हुँ । इनके अतिरिक्त उनके लिए यह तथ्य 
भी कम आकर्षक नहीं है कि सारा उदू साहित्य मुसलमानी भावना, विचार 
एवं प्रेरणा पर ही ग्राधारित है। इस दृष्टि से उदू बिहार, पूर्वी उत्तर प्रदेश, 
पंजाब, बंगाल, झ्रासाम, उड़ीसा, महाराष्ट्र, गुजरात, सिन्ध, यहाँ तक कि द्राविड- 
भाषी दक्षिण के मुसलमानों की भी महान्‌ सांस्कृतिक भाषा वन गई । (उदा० 
पुर्वी बंगाल के मुसलमान उद्‌ को 'नबीजी-की-भापा' अर्थात्‌ 'वैगम्बर मुहम्मद 
साहव की भाषा' कहकर पुकारते हैं ।) बंगाल के दोनों विश्वविद्यालयों में उर्दू 
को, फ़ारसी तथा अरबी के साथ-साथ, एक प्राचीन रीति-समृद्ध या उच्चश्रेणी 
की (Classical) भाषा का पद प्रदान किया गया है। 

उत्तर प्रदेश तथा पूर्वी पंजाब के कुछ हिन्दू भी घर में न्यूनाधिक ЧЇ 
में फ़ारसीकृत उदू का व्यवहार करते है । इनके अतिरिक्‍त, खासकर 'पंजाब, 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा निजाम के राज्य के बहुत-से हिन्दू उदू पढ़ते भी हैं । 
परन्तु इन हिन्दुओं के उद्‌ से सम्पर्क रहने का कारण उनका मुग्रल-राज्य-व्यवस्था 
एवं कचहरी के साथ रहा ушт दीर्घकालीन सम्बन्ध था, जिसके कारण उनके 
लिए फ़ारसी का ज्ञान भ्रनिवार्य-सा हो गया था । अब वे भी धीरे-धीरे हिन्दी 
की शोर श्राकपित हो रहे हैं; ate яч, भूतपूर्व निजाम राज्य में मराठी, तेलुगु 
ओर कन्नड को उनका उचित स्थान मिल गया है और हिन्दी (संस्कृतपूरणं) 
को भी वह स्थान प्राप्त हो गया है जिससे यह वंचित रखी गई थी | 

रोमन अक्षरों में लिखी हुई उर्दू को ब्रिटिश-भारतीय सैन्य-विभाग में अंग्रेज़ी | 
के परचात्‌ दूसरा स्थान प्राप्त था श्रौर हिन्दुस्तानी जाननेवाले भारतीय सैनिकों 
के लिए सैन्य-विभा॥ ने रोमन उदू की कुछ छोटी-छोटी पुस्तिकाएँ भी प्रका- 
शित की थीं । भारतीय श्रग्न्यास्त्रदल का यादश-वाक्य भी 'इज्जत-ग्रो-इकवाल? 
(=सम्मान एवं सौभाग्य) रखा गया था, जिसके दोनों. शब्द उद्‌ में अरबी से 
लिये हुए हैं । कुछ हद तक ईसाई मत-प्रचार के लिए भी उत्तरी भारत के शहरों 
में रोमन उदू का प्रयोग किया गया है। लखनऊ श्रादि जगहों से इसमें कई बार 
पुस्तक-पृस्तिकाएँ प्रकाशित होती रहती हैं। एक प्रकार से! ब्रिटिश सरकार ने 
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उदू को अंग्रेज़ी के पदचात्‌ द्वितीय राजभाषा का-सा स्थान दे रखा था। महा- 
रानी विक्टोरिया कों भी जब कोई एक भारतीय भाषा सीखने की इच्छा हुई तो 


उन्हें फ़ारसी लिपि में उदू सिखाई गई। यूरेशियाई तथा आंग्ल-मारतीय बच्चों . 


को भी यूरोपियन स्कूलों में जब कोई भारतीय भाषा पढ़ाना आवश्यक समझा 
जाता था, तो फ़ारसीपूर्ण उदू को ही अबसर दिया जाता था । अव नागरी- 
हिन्दी उसका स्थान ले रही है । सरकारी 'ग्रॉल-इण्डिया-रेडियो' के दिल्ली तथा 
अन्य स्टेशनों से सुनाए जानेवाले 'हिन्दुस्तानी' संवाद प्रायः फ़ारसी से बिलकुल 
लदी हुई उदू में ही होते थे । हिन्दी या हिन्दुस्थानी शब्दों की जगह जान-वूभ- 
कर फ़ारसी-अरबी शब्दों को रखा जाता था । (उदा० प्रधान मन्त्री' के वदले 
'वजीरे-आला', 'लड़ाई' के बदले 'जंग', 'गेहूँ' के लिए 'गन्दुम', या 'मीठा' के 
लिए ‘afte’ ।) संस्कृत तथा वहुत-से प्रचलित हिन्दी शब्दों को ध्यान से परे 
रखा या निकाल दिया जाता था, भौर विशुद्ध उदू शैली कायम रखने का प्रयत्न 
किया जाता था । यही हाल सरकारी युद्ध-सम्पकित प्रचार के लिए तैयार वाकू- 
चित्रों की 'हिन्दुस्तानी' का था । इस प्रकार हम देखते हैं कि फ़ारसीपूणा उदू 
को भारत की ब्रिटिश सरकार की ओर से भी बहुत-कुछ सहायता प्राप्त थी, 
क्योंकि इसे ब्रिटिश सरकार “मुस्लिम सल्तनत' से प्राप्त हुई एक विरासत सम- 
भती थी । эрта की राजभाषा फ़ारसी थी भौर सिद्धान्त की दृष्टि से ब्रिटिश 
राज्य उनके पश्चात्‌ ही प्रतिष्ठित हुआ; अतएव ज्यॉर्ज चतुर्थे, विक्टोरिया, एड- 
वर्ड सप्तम, элїї पंचम,तथा ज्याँजे षष्ठ आदि सबकी रजतममुद्राश्रों पर भी 
उनका मूल्य फारसी भाषा तथा लिपि में ('यक रुपियह, हस्त AMT, चहार 
wire, दो नह्‌” आदि) लिखा रहता था। हिन्दू जनता के मन में तो इस 
बात का पूरा सन्देह था कि इस वस्तु के लिए अधिकांशतः भारत में ब्रिटिशों 
की मुसलमानों के प्रति राजनीतिक पक्षपात की नीति ही उत्तरदायी її! 
परन्तु स्वतन्त्रता-प्राप्ति के बाद, संस्क्रतपूर्णा हिन्दी के समर्थकों के विरोध 
के फलस्वरूप, सरकार का दृष्टिकोश बदला है और अधिकांश सरकारी औप- 
श्वारिक कार्या में नागरी तथा साथु-हिन्दी को भ्रपनाया जा रहा है। 
(२) 'साघु'-हिन्दी या नागरी-हिन्दी--हिन्दुस्थानी के इस रूप का 


._ व्याकरण उदू के सदृश ही है, परन्तु लिपि देवनागरी है; देशज/हिन्दी या fers 


स्थानी (भर्थात्‌ प्राकृत) उपादानों का इसमें पूर्णतया समावेश किया गया है | 
उनके अतिरिक्त इसमें वहुत-से अरबी-फारसी के भी पूर्णातया झात्मसांतू किये हुए 


शब्द हैं । इसकी उच्च सांस्कृतिक शब्दावली संस्कृत से ली जाती है । (केवल . 


पंजाब तथा Чач उत्तर प्रदेश के कुछ हिन्दुओं को छोड़कर, जोकि काफी 
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प्रयत्नों के बावजूद भी उद्‌ परम्परा का त्याग नहीं कर-सके हैं), नागरी-हिन्दी 
उत्तर भारत की समस्त हिन्दू जनता की महान्‌ शेक्षणिक एवं सांस्कृतिक भाषा 
वन चुकी हे । यह स्वीकार करना ही पड़ेगा कि साहित्य में तथा पत्र-पत्रिकाग्रों 
में व्यवहृत झाधुनिक खड़ीवोली हिन्दी, साहित्यिक तथा मौखिक aq ( हिन्दु- 
स्तानी) ही पर आधारित है- अपने व्याकरण में, तथा मुहावरों में । शब्दा- 
वली तथा बहुतेरे वाक्यों के ढंगों के लिए आधुनिक साहित्यिक बंगला ने भी इसके 
निर्माण में प्रचुर प्रभाव डाला है। पुरानी иа (कोसली) तथा aware का 
साहित्यिक प्रभाव भी इस पर गहरा है। गौर इसे नई तौर से संस्कृतनिष्ठ 
बनाने के लिए सूरदास, तुलसीदास, बिहारीलाल इत्यादि प्राचीन कवियों की 
भाषा ने प्रचुर सहायता दी थी | 
साधारणतया 'साधु' या नागरी-हिन्दी सारे बिहार एवं उत्तर प्रदेश, 
मध्य भारत तथा 'हिन्दी-भाषी' मध्य प्रदेश एवं राजस्थान के हिन्दुओं के सावं- 
जनिक जीवन, पाठशाला के शिक्षण, साहित्यिक प्रगति तथा. पत्रकारिता की 
एकमात्र भाषा हो चुकी हे आयंभाषा का व्यवहार करनेवाले एवं देवनागरी 
लिपि से परिचित बंगाल, असम, औंडिशा तथा गुज॒रात-महाराष्ट्र के लोगों को 
छोड़, प्रत्येक उत्तर-भारतीय हिन्दू साधारणतया नागरी-हिन्दी समझ सकता है। 
सैद्धान्तिक दृष्टि से तो यह पूर्वी पंजाब तथा परिचिमी उत्तर प्रदेश के शिक्षित 
हिन्दुओं के घर की भाषा है, परन्तु व्यवहार में ये लोग भी हिन्दी तथा उदू के 
बीच की भाषा वोलते हैं, जिसमें विशेषकर हिन्दू घम, आचार-विचार आदि से 
सम्बन्धित बेहुत-से ऐसे संस्कृत-शब्द झा जाते हैं, जिनका उपयोग करने के लिए 
किसी मुसलमान को न तो अवसर ही मिलता है ओर न उसकी इच्छा ही रहती 
है । झ्राजकल समस्त उत्तर प्रदेश (जिसमें मध्यवर्ती तथा पूर्वी उत्तर प्रदेश भी 
सम्मिलित हैं) के बहुत-से हिन्दुओं ने नागरी-हिन्दी को अपने घर की तथा 
सामाजिक व्यवहार की भी भाषा बनाने का प्रयत्न झारम्भ किया है। घर के 
बाहर पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार के शिक्षित हिन्दू इसके साथ अपनी mq- 
भाषा पूर्वी हिन्दी तथा विहारी की विभिन्न बोलियों को मिलाकर' बोलते हैं; 
हाँ, उनके घर में ча भी अवधी, बघेली, भोजपुरिया, मगही, मैथिली ят 
स्थानीय बोलियाँ ही व्यवहृत होती हैं, यद्यपि इन पर भी नागरी-हिन्दी का 
थोड़ा-बहुत प्रभाव पड़े बिना नहीं रहता। | 
हिन्दुओं के लिए 'उच्च'र--या “साधु या 'नागरी' हिन्दी में सबसे बड़ा 
आकर्षण उसकी देवनागरी लिपि ( जिसे ब्रिटिश राज्यकाल में संस्कृत के 


लिए अखिल भारतीय लिपि के रूप में स्वीकार किया जा चुका था) तथा 
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संस्कृत शब्दावली है; दूसरे शब्दों में, उनके लिए नागरी हिन्दी, लिपि तथा 
शब्दावली दोनों प्रधान वातों की दृष्टि से *देवभापा? संस्कृत का ही आधुनिक 
प्रचेलित रूप सिद्ध हो जाती है। हिंदू नेतागण इस बात को अच्छी तरह 
समकते हैं कि भारतीय देशज नागरी लिपि के स्वीकार हो जाने के वाद संस्कृत 
शब्दावली तथा हिन्दू या भारतीय वातावरण का अना सहजसिद्ध हो जाएगा । 
इसी दृष्टि से बनारस में स्थापित हिन्दी वाड्मय की अत्यन्त महत्त्वपूर्ण संस्था, 
जिसकी शाखाए उत्तरी भारत में सर्वेत्र हैं, का नाम “हिन्दी साहित्य परिषद्‌ 
न रखकर 'नागरी-प्रचारिणीसभा' रखा गया । यहाँ हमें यह न भूलना चाहिए 
कि करीब एक शताब्दी पहले फ़ारसी लिपिवाली sg से उच्च या साधु 
हिन्दी का अस्तित्व पृथक्‌ दरशाने के लिए उसे 'नागरी-भाषा' कहा जाता था। 
लेखक ने उच्च या साधु हिन्दी की ऐसी प्रकाशित पुस्तिकाएँ भी देखी हैं जो 
लगभग पूरी-पूरी संस्कृत या संस्कृत पदावलीमय होते हुए लीयो में फ़ारसी- 
अरबी अक्षरों में छपी हैं । उदाहरणार्थ आर्य-समाज के कुछ प्रकाशन हैं, जिनमें 
केवल उदू भाषा तथा लिपिमात्र जाननेवाले पंजाब और पश्चिमी उत्तर 
प्रदेश के लोगों के लिए गायत्री आदि बैदिक स्तुतियाँ तथा अन्य वेदिक मन्त्र भी 
फ़ारसी-अरबी अक्षरों में छापे गए थे। ऐसे व्यक्तियों के लिए देवनागरी 
लिपि का अथवा नागरी हिन्दी या संस्कृतमय हिन्दी का प्रचार एक ही वस्तु 
था, क्योंकि लिपि के पीछे-पीछे भाषा में उससे सम्बद्ध शब्दावली वरबस चली 
आती है । 

हिन्दुस्थानी पश्चिमी हिन्दी-समूह की बोलियों में से एक प्रधान वोली 
है। जन्मजात अधिकार या मातुभाषा के रूप में वोलनेवाले इसके “अपने 
लोग 'पछाँह'-परिचिमी उत्तर प्रदेश, परिचिमी मध्य प्रदेश, पूर्वी पंजाब तथा 
राजस्थान एवं मध्य प्रदेश के समीपवर्ती प्रदेश--के लोग हैं । हिन्दुस्तान के 
पूर्वी भाग को 'पूरव', अतएव उक्त प्रदेश को qatg या पश्चिमी प्रदेश कहा 
जाता है। ग्राश्चर्यं की बात है कि हिन्दी के सबसे बड़े प्रचारक या प्रसारक 
उसके अपने 'पछाँही' लोग न होकर अन्य लोग ही रहे हैं, जिनमें पूर्वी उत्तर 
प्रदेश, बिहार तथा राजस्थान के लोग (मारवाड़ी) मुख्य हैँ । नागरी-हिन्दी 
उनके हिन्दू विचारों तथा भावनाओं के अनुरूप एक अत्यन्त उपयुक्त सांस्कृ 
तिक भाषा सिद्ध हुई; और यद्यपि वे स्वयं इसके बहुत-कुछ अशुद्ध रूप को ही 
बोलते थे, फिर भी जाने-अनजाने उन्होंने इसका वडा प्रसार किया तथा दूर-दूर 
तक इसे अपने साथ ले गए । ज्यों-ज्यों उत्तर प्रदेश तथा बिहार में एक द्रावित- 
शाली हिन्दू मध्यवित्त श्रेणी का प्रभाव वढ़ता जाता है, त्यों-त्यों नागरी-हिन्दी 
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की सुरक्षा एवं विकास के लिए अनुकूलतर वातावरण तैयार होता जाता है; 
और वहाँ की श्राम जनता का ग्व तो वच्चा-वच्चा तक इसके पक्ष में है। 
नागरी-हिन्दी या खड़ीवोली हिन्दी के इतिहास का आरम्भ गद्य-साहित्य को 
लेकर (१९वीं शती के आरम्भ में कलकत्ता में अंग्रेज़ों की छत्रच्छाया में) ag 
के साथ-साथ ही हुआ । आरम्भ में जिस खड़ीबोली का पद्य के लिए उपयोग 
किया गया, वह शुद्ध न थी; чай स्थानीय वोलियों का पुट था। ue के 
विषय में भी अधिकांशतः यही बात रही । परन्तु ब्रजभापा तथा श्रवधी आदि 
स्थानीय बोलियों को छोड़कर खड़ीवोली हिन्दी या नागरी-हिन्दी का साहित्य . 
कै लिए प्रयोग ч की अपेक्षा कहीं अधिक पुराना है। उदाहरण के लिए 
१५वीं शताब्दी में कवीर के पदों में हमें इस भाषा का नमूना मिलता है। 
“हिन्दी” (प्राचीन 'हिन्दवी' ) नाम भी भाषा कौ दृष्टि йз या 'हिन्दुस्तानी' 
आदि नामों से प्राचीनतर है और कबीर की रचनाओं की भाषा का अधिकांश 
भाग उद्‌ न होकर हिन्दी ही रहा है। 

arag नागरी-हिन्दी तथा फ़ारसी-अरवीमय 3g दोनों के ही 
(संस्कृतरहित तथा अविदेशी उपादानों से वने हुए) देशज रूपों का व्याकरण 
लगभग एक ही है। यह व्याकरण करीव-करीब दिल्ली की उच्च श्रेणी द्वारा 
व्यवहृत भाषा का व्याकरण कहा जा सकता है। इस एक व्याकरण, एक ही 
अकार की aga, प्रत्ययो तथा शब्दों के एक ही भण्डार को प्रतिष्ठा-भूमि 
बनाकर ч तथा नागरी-हिन्दी के भिन्न-भिन्न भवनों का निर्माण हुआ है । 
दोनों भाषाय़ों में समान रूप से निहित इस मुल भाषा को 'खड़ीबोली” कहा 
गया है; और हिन्दी-उदू-ड़ीबोली समूह से पृथक्‌ व्याकरणवाली प्रत्येक 
उत्तर-भारतीय भाषा या बोली 'पड़ी बोली” कही जाती है। हाँ, यह बात बिल- 
कुल ठीक है कि संयोगवश विशुद्ध खड़ीबोली का प्रत्यक्ष जीवन में कहीं भी 
व्यवहार होता नहीं देखा जाता, वयोंकि इसका गठन सम्पूर्णतया प्राकृत से प्राप्त 
उपादानों से हुआ है और केवल उन्हींके द्वारा स्वतन्त्र रूप से, उच्च संस्कृति- 
विषयक गहन एवं निगूढ़ विचारों की अभिव्यक्ति असम्भव हो जाती है। इस 
कार्य की सिद्धि के लिए मध्यकालीन भारतीय-म्राय भाषा ने संस्कृत का आसरा 
लिया (एवं तत्पश्चात्‌ देखा-देखी BF ने फ़ारसी-अरवी की शब्दावली का पल्ला 
पकड़ा) | संस्कृत तथा फ़ारसी-प्ररबी दोनों की शब्दावली से रहित विशुद्ध 
खड़ीबोली की शैली ‘Sa हिन्दो' कहलाती है। इस भाषा में कुछ गद्य की 
पुस्तके --कथा-कहानिर्या--लिखी गई हैं, परन्तु वे केवल “साहित्यिक वैचित्य! 

या साहित्यिक कसरत के नमूने-मात्र हैं । 
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(३) हिन्दुस्थानी (हिन्डुस्तानी)--इस रूप को हम खड़ीवोली का 
बह रूप कह सकते हैं जिसकी शब्दावली में з तथा नागरी-हिन्दी दोनों 
की शब्दावलियों का सुष्ठु समन्वय रखा गया її इसमें फ़ारसी-अरबी 
उपादान भी सम्मिलित हैं और साथ ही संस्कृत शब्द भी प्रयुवत होते रहते 
हैं--इसे हम हर रोज़ के प्रत्यक्ष जीवन के व्यवहार की हिन्दी कह सक्ते हैं 
जो अत्यन्त संस्कृतपूर्ण नहीं है। इसका झुकाव 'ठेठ' शैली की शोर अधिक 
है, परन्तु व्यवहार की भाषा रहने के कारण न तो इससे विदेशी शब्द ही 
निकाल दिए जा सकते हैं хя ёч ही। ag तथा नागरी-हिग्दी 
के वीच यह एक प्रकार की आदर्श सुवणां-मध्य सी है। ITT agaa दोनों 
भाषाएँ अब तक सांस्ड्ृतिक शब्दों के चुनाव के विषय में झपना-अपना विशिष्ट 
मार्ग स्थिर कर चुकी हैं; .शौर जब तक इनमें से कोई एक आत्महत्या न कर 
ले, तब तक दूसरी का एकच्छत्र साम्राज्य स्थापित नहीं हो सकता। पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश के हिन्दू-मुसलमान आपस में बोलते समय साधारणतया इस 
विषय में सन्तुलन रखने का प्रयत्न करते हैं, परन्तु मुसलमान लोग अधिकांशतः 
संस्कृत शब्दों का व्यवहार करने का प्रयत्न ही नहीं करते । इस प्रकार जब 
भी किसी मुसलिम व्यक्ति से बोलने या बुलवाने का अवसर ят है. तो 
दोनों अवसरों पर एक प्रकार से उदू का ही हाथ ऊपर रहता है। भारतीय 
राष्ट्रीयं कांग्रेस के कुछ सदस्य खड़ीबोली हिन्दुस्तानी (या हिन्दुस्थानी ) के 
आदर्श को सत्य रूप में व्यवहार में लाना चाहते हैं। वे अरबी, फ़ारसी तथा 
संस्कृत के शब्दों का बिना विचारे एक ही साथ मनचाहा प्रयोग करते है-- 
इसमें भी उनका झुकाव, मुसलमानों की भावनाओं को चोट न पहुँचे, यह 
ध्यान में रखकर, भरवी-फ़ारसी की ओर ही अधिक रहता है । कट्टर मुसलिम 
भावना के लिंए फ़ारसी या अरबी को निकालकर लाई हुई संस्कृत-शब्दावली 
झसह्य है яча केवल उस भावना. के पोषण या परितोपण के लिए कांग्रेसी 
हिन्दू लोग अरबी या फारसी. उपादानों को 'राष्ट्रभाषा' में सुविधा देने के 
नाम पर अधिकांशों में स्वीकृत ही कर लेते हैं। राष्ट्रीय भारतीय कांग्रेस 
द्वारा प्रस्तावित एक प्रचलित शिक्षा-पद्धति के विषय में 'विद्या-मन्दिर' शब्द 
का प्रयोग उक्त मनोभावना का एक उदाहरण है । यह शब्द संस्कृत से लिया 
गया है और सम्भवतः 'विद्या' और 'मन्दिर' इन दोनों सरल प्रचलित शब्दों से 
कोई दिल्ली का मुसलमान भी अपरिचित न होगा । परन्तु वहुत-से मुसलमानों 
को यह атат समास शब्द भी स्वीकार्य नहीं हुआ । उन कट्टर मुसलमानों 
को तो. तभी सन्तोष हो सकता है जव AT से लाकर 'बेतु-ल-इल्म' नाम 
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रखा जाए। कुछ लोगों ने विशुद्ध हिन्दी या हिन्दुस्थानी शब्दों को लेकर ‘gare 
धर' नाम सामने रखा था | परन्तु इस शब्द से व्यक्त होते विचार इतने मामूली 
तया साधारण श्रेणी के होते हैं कि उनसे किसीको सन्तोष नहीं होता । 
कांग्रेसवालों की इस सामञ्जस्य की भावना का वम्बई के कुछ वाक्‌चित्र- 
निर्माताओं ने अनुसरण करने का प्रयत्न किया है। फलत: कुछ हिन्दु सामाजिक 
तथा घामिक चित्रों में भी अरबी, फारसी तथा संस्कृत शब्दों का जो भानमती 
का कुनवा जोड़ा गया है, वह देखते ही वनता है। लेखक की दृष्टिं में यह 
बनावटी साँघाजोड़ी, जिसका उद्देश्य भले ही झच्छा हो, बड़ी ही жег, 
ята: हास्यास्पद तथा कभी-कभी अपनी घोर श्रसफलता के कारणा नितान्त 
दयनीय लगती है । 

(४) प्रादेशिक (Vernacular) या जानपद हिन्दुस्तानी--इसमें 
परिचमी उत्तर प्रदेश तथा पूर्वी पंजाब के क्रमशः रुहेलखण्ड एवं मेरठ डिवीजन 
तथा अम्वाला जिले की वोलियाँ तथा उनके निकटवर्ती प्रदेश (करनाल, रोहतक 
के कुछ भाग, पेप्सू (जीन्द) राज्य के ЖӨ भाग, तथा जमुना के पश्चिमी तट 


- पर के लगभग सारे दिल्ली इलाके) में बोली जाती айт बोली सम्मिलित 


हैं। इन भाषाओं को बुनियाद वनाकर, दिल्ली के दरबार तथा शहर में, खड़ी- 
बोली -हिन्दुस्थानी, नागरी-हिन्दी तथा зк के व्याकरण का निर्माण gar 
उपयु बत बोलियाँ ऊपर कहे हुए प्रदेशों की जनता में प्रचलित प्रादेशिक, घर की 
वोलियाँ हैं, और ऐसे विभागों की जनता का संस्कार एवं शिक्षण से सम्पन्न 
होने के साथःसाथ नागरी-हिन्दी या उदू को अपनाना ग्रत्यन्त स्वाभाविक एवं 
सहज हो जाता है। ग्रहिन्दी-भाषियों का इन वोलियों से भी उतना ही नगण्य 
सम्पर्क रहता है, जितना श्रन्य उत्तर-भारतीय वोलियों से । वास्तव में नागरी- 
हिन्दी-उदू' (खड़ीबोली) को हम प्रादेशिक या वर्नाक्युलर हिन्दुस्तानी के 
व्याकरण का परिष्कृत एवं सुसम्बद्ध तथा सुगठित रूप कह सकते हैं । 

(५) बाजारू हिन्दी या बाजारू हिन्दुस्तानी या भाम जनता की 
हिन्दुस्थानी- यह केवल (१) तथा (२) का सरलीकृत स्वरूप है। नागरी- 
हिन्दी के कुछ लेखक इसे “लघु-हिन्दी' कहकर भी पुकारते हैं। इसका कोई 
सुनिश्चित रूप नहीं है। यह ada प्रचलित बहुरूपी भाषा है जिसका व्याकरण 
खड़ीवोली के व्याकरण से उत्तरी (at) भारत के विभिल क्षोत्रों में न्यूना- 
धिक ग्रंशों में भिन्न दिखलाई पड़ता है। यह हिन्दी-उद्‌ (खडोबोली) का 
बिगड़ा हुआ रूप है । कुछ भ्रत्यावद्यक विषयों में इसका व्याकरण संक्षिप्त कर 


लिया गया है, भौर शब्दावली, मुहावरों तथा व्याकरण रूपों की दृष्टि से इसके... 
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` होता है। पंजाबी लोग, पूर्वी हिन्दीभाषी, भोजपुरी, मैथिल, मगही, बंगाली, . 


झोड्या, गुजराती, महाराष्ट्री तथा विदेशियों में चीनी, अंग्रेज़, पठान, ईरानी, 
अरबी mf विभिन्न जन, जिन्होंने हिन्दी या उद्‌ के व्याकरणा-शुद्ध रूपों का 
अध्ययन नहीं किया है, 'बाज्जारू 'हिन्दुस्तानी' का व्यवहार करते हैं। यही 
“बाजारू हिन्दुस्तानी' या 'लघु-हिन्दी' भारत की महान्‌ सावंजनीन व्यवहार की 
भाषा है, न कि व्याकरण-शुद्ध हिन्दी एवं उद्‌, जो केवल उत्तरी भारत के 
हिन्दुओं तथा मुसलमानों की सांस्कृतिक भाषाएँ हैं। इस भाषा का स्वरूप पहले 
स्पष्ट किया जा चुका है । 

(६) इन चार प्रकार की हिन्दी या हिन्दुस्थानी के अतिरिक्त, भारत 
के संविधान में भविष्यकालीन भारत के लिए जो 'हिन्दी' प्रस्तावित हुई है, 
उसका भी उल्लेख होना चाहिए । संविधान ने कार्यतः ऊपर लिखी हुई (२) 
प्रकार की हिन्दी को मान लिया है, पर निखिल भारत के लिए उपयोगी तथा सर्व- 
जन-्ग्राह्म भाषा हिन्दी को वनाने के लिए, एक अज्ञातपूर्व 'तिलोत्तमा' हिन्दी 
की रचना का प्रसंग उठाया गया है, जिसमें संस्कृत तथा चालू हिन्दुस्थानी के 
सिवा, भारत के अन्य प्रान्तिक भाषाओं से आवश्यकतानुसार नये-नये शब्द लिये 
जाएँगे | यह कैसी भाषा बनेगी, इसका खाका हमारे सामने अब तक नहीं आया | 

इस प्रकार हिन्दी, हिन्दुस्तानी (या हिन्दुस्थानी) तथा उदू कहने पर 
एक ही भाषा के उपयुक्‍त विभिन्न रूपों का बोध होता है। इन सभी रूपों में 
(maiaa чаба आदि) कुछ एक सदृश व्याकरणात्मक रीतियाँ पाई 
जाती हैं, जिनके कारण हिन्दी या हिन्दुस्थानी का अपना एक खास विशिष्ट 


रूप बन जाता है । वे ये हैं--अनुसर्ग 'का' (स्त्रीलिंग संज्ञा शब्द के साथ 'की') . 


का सम्बन्धकारक के लिए प्रयोग; 'से” का अपादान एवं करण के लिए; 'में' 
एवं ‘ov का श्रधिकरण के लिए; ‘xa’, ‘sa’, ‘fora’, ‘fra’ आदि तिर्यक्‌ 
सर्वनाम रूप; साधारण किया रूप के लिए “ना! का प्रयोग; 'ता' का वतँमान- 
निष्ठित तथा वर्तमान काल के लिए; "ят का भूतनिष्ठित तथा भूतकाल के 


लिए; तथा ‘a’ का (कुछ फेरफारों के साथ) भविष्यत्‌ तथा अन्य प्रयोगों के 


लिए व्यवहार | इनको ध्यान में रखते हुए, हम हिन्दी को साधारणतया 'का- 
में-परःसे-इस-उस-जिस-किस' तथा 'ना-ता-आ-गा' भाषा कहकर पुकार सकते हैं । 
इन अनुसर्गो तया विभक्तियों से ही हिन्दुस्थानी उत्तर-भारत की उन विभिन्‍न 
अन्य भाषाओं तया बोलियों से अलग पड़ जाती है, जिन्होंने घर या समाज के 
संकुचित क्षेत्र से बाहर हिन्दुस्थानी का साईंभौमत्व स्वीकार कर रखा है। 
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३ 
हिन्दी (हिन्दुस्थानो) भाषा का विकास (१) 


हिन्डुस्थानी फी भ्राधुनिक-क्ञालोन स्थिति का स्वरूप, उसका Tala 
राजनीतिक एवं सांस्कृतिक इतिहास--भारत में ovat का ग्रागमन-_ घ्रायं एवं 
अनायं उपादानों का जातिगत एवं सांस्कृतिक सम्मिश्रण--प्रत्नकालौन हिन्दू 
जन तया हिन्दू संस्कृति--वेदिक ऋचाध्रों को भाया, आद्य-भा रतीय-प्रार्य 
(वेदिक) बोलियों पर आधारित एक कलापूर्ण साहित्यिक माषा थी--प्रखिल 
भ्ार्थावर्तं की प्रथम सार्वजनीन भावा, वंदिक, भाषा--..'ब्राह्मणप्रन्यों की 
माषा --बोलचाल को प्रचलित ччнтатай का वेदिक या झआाद्य-भारतीय-प्रायं 
के अधिष्ठित रूप से भिन्त होते-होते, मध्ययुयोन-भारतौय-ग्रायं भ्रवस्था का 
सुत्रपात- लौकिक (classical) संस्कृत का ब्राह्मणों द्वारा पाठशालाओं (дє чї) 
में erage एक सांस्कृतिक तया साहित्यिक भाषा के रूप में क्रमागत विफास--- 
पाशिनि--आधुनिक हिन्दुस्थानो के विकास-क्षेत्रवाले प्रदेश के तत्कालीत रूप 
“उदीच्य' तथा 'मध्य-प्रदेवा' में लौकिक संस्कृत भाषा का झाविर्भाव--संस्कृत 
का प्रसार--संस्कृुत का स्वरूप तथा विशिष्टताएं--बौद्धों तथा ज॑नों द्वारा 
पूरब को उपभाषा या वोलो का साहित्यिक भाषा के रूप सें प्रयोग--बुद्ध के 
उपदेशो का विभिन्‍न भाषाओं में भ्रनुव।द --प्रद्धं-मागधो -- पालि का उद्‌भव-- 
पालि, एक सध्यदेशीय भाषा--भारत में प्रचलित भाषाओं . के इतिहास में ча 
बनास पश्चिस--वंदिक, लोकिक संस्कृत, पालि, शोरसेनी प्राकृत, भूल से 
“महाराष्ट्री' कही जातो श्रर्वाचीन शौरसेनी, पश्चिमी भ्पभ्न श, wearer और 
हिन्दी (हिन्दुस्यानो) के भाषाक्रम को देखते हुए पश्चिम तथा मध्यप्रदेश का 
भाषाक्षत्र सें सिद्ध होता प्रमुख स्थान-श्ञौरसेनी या पचमी ava, एक 
महान्‌ साहित्यिक भाषा--शोरसेनो श्रपश्नश का हिन्दी से साहइय--हिन्दु- 
स्यानी का एक श्राधुनिक भाषा के रूप में प्रारम्म--१० से १३वों दाती में 
तुको की विजप तथा ग्राधिपत्य--विदेशो उपादानों का भारतोयक रण--पंजाब 
तथा मध्यदेश को प्रचलित बोलियों को ग्राधार-स्थान बनाकर दिल्ली में एक 
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झादान-प्रदान (या मेल-मिलाप) को भाषा का जन्म--आ् हिन्दी या हिन्दु- 
татай तथा उसकी सहोदराएँ एवं चचेरी बहनें--'परछाह' ат परिचिमो हिन्दी 
घोलियाँ तथा उनका हिस्दुस्थानी से सस्बन्ध-भ्रौ (या थो)-कारान्त बोलियां 
तथा श्र-फारान्त बोलियाँ--भिन्‍नता तया साहइय-विषयक कुच न्य बातें-- 
हिन्दुस्थानी पर पंजाबी का प्रंभाव--विल्ली की बोली--प्रारम्भ में हिन्दुस्थानी 
की उपेक्षा--प्रा्यकाल में ब्रजमासा का महत्त्व । 


हिन्दुस्थानी को विकसित होते ११०० ई० से १८०० Fo तक लगभग 
७०० वर्ष सगे । आधुनिक भारतीय भाषाओं में हिन्दुस्थानी को जो महत्त्वपूर्ण 
एवं विशिष्ट स्थान प्राप्त है, वह उसे यों ही अचानक नहीं मिल गया, बल्कि 
वह उत्तर भारत तथा दक्षिण भारत के राजनीतिक इतिहास एवं सांस्कृतिक 
हलचल के लम्बे युग के पश्चात्‌ मिला है । 

भारत में आये कब आये, इसका ठीक-ठीक हमें पता नहीं चलता । 
कितनी ही आनुमानिक ग्रासपास की तिथियाँ इस समय के लिए सुझाई गई 
हैं। इनमें से एक बहुमान्य तिथि २०० वर्ष ई० पू० है। लेखक का निजी मत 
तो.यह है कि म्रार्यो का भारत में आगमन ई० Ҷо १५०० аф से प्राचीनतर 
तो हो ही नहीं सकता, चाहे कुछ शताब्दी पदचात्‌ का भले ही हो । Art लोग 
अरद्धेयायावर अवस्था में यूरेशिया के मैदानों में या रूस-स्थित अपने विवादग्रस्त 


x 


« श Ën 
झादिवास-स्थान से सम्भवतः कॉकेशस पर्वतमाला की राह से उत्तरी मेसोगोता- ` 


मिया एवं ईरान सें होते हुए गाये थे । भारत में आने के पूर्वं सम्भवतः कुछ 
शताब्दियों तक वे मेसोपोतामिया तथा ईरान में पर्यटन-विचरण' करते रहे थे । 
इन क्षेत्रों में निवास करते हुए उन्होंने असीरी-बाबिली तथा अन्य सुराभ्य जनों से 
बहुत-से संस्कार भात्मसात्‌ किये जान पड़ते हैं; और साथ ही यह भी. सम्भव 
है कि स्थानीय जातियों के साथ हुए आंशिक मिश्रण से भ्रारयो का मूल स्वरूप 
भी कुछ हद तक परिवर्तित होने में मदद मिली । जब उन्होंने भारत में प्रवेश 
किया, उस समय देश जनविहीन नहीं था । उलटे, यदि सघन श्राबादी न कही 
जाए, तो भी, यहाँ बहुसंख्यक लोग निवास करते थे जिनकी जातियाँ, des- 
तियाँ तथा भाषाएँ परस्पर भिन्न थीं । भ्रधिकांशतः इनमें झापस में कोई एकता 


या सूत्रबद्धता नहीं थी; हाँ, कभी-कभी जातिगत एवं संस्कृतिगत सम्मेलन के ' 


कारण कुछ महत्त्वपूर्ण सम्पृक्त समूह-से अवश्य बन गए हो सकते हैं । जहाँ तक 
उत्तरी एवं परिचिमी भारत का प्रश्‍न है, यहाँ के लोगों की जाति, संस्कृति एवं 
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भाषाएँ द्राविड तथा ऑसत्रो-एसियाई कुटुम्ब की थीं। इन पूर्वाय नों के 
निर्माण में निग्रोबदु या यूराल-अल्ताई श्रादि अन्य जातिगत या सांस्कृतिक उपा- 
दान भी पहले ही से मिश्चित रहने की सम्भावना है। इत पूर्वायं लोगों की 
सभ्यता बहुत बढ़ी-चढ़ी थी और उनका भौतिक विकास तो झाया से भी बहुत 
आगे था । दक्षिणी पंजाब तथा सिन्ध में प्राप्त प्राचीन नगरों के भग्नावशेष इस 
बात के प्रतयक्ष साक्षी हैं। इन जनों में से कुछ शान्तिपूणं ग्रामवासी जातियाँ 
थीं जिनकी आद्यावस्था की संस्कृति कृषि पर ग्रार्धारग थी; यही आधुनिक 
भारतीय ग्राम संस्कृति की भ्राघारशिला है | 

आर्य लोग अपने साथ अपनी भ्रार्य-मापा भी लाए थे, जिसका. प्राचीन“ 
तम उदाहरण ऋग्वेद में मिलता है । नवागत आर्यो तथा स्थानीय देश-स्थित 
अनायों के प्रथम सम्पर्क शान्त रूप से भी हुए झौर संघपं के साथ भी । श्ान्ति- 
पूर्ण सम्पकों के फलस्वरूप दोनों जनों का सम्मेलन होकर सांस्कृतिक, धार्मिक, 
सैद्धान्तिक तथा भाषागत सम्मिश्रण या एकीकरण हुआ। इस प्रकार हिन्दु- 
जन के इतिहास की नींव ईसा-पूर्व एक чыгай से भी पहले पड़ी। жай 
लोगों का पौराणिक एवं दन्तकथा साहित्य Я के तत्सम्बन्धी साहित्य में 
अविद्लेष्य रूप से मिश्रित हो गया और इस प्रकार भारतीय महाकाव्यों के एक 
पौराणिक साहित्य का झाद्य-रूप प्रस्फुटित हुआ । апай तथा अनायों के संयोग 
से उत्पन्न मिश्रित जन को ये सारी वस्तुएँ एक ही रिक्थ के रूप में प्राप्त हुई । 
निर्माण-काल की शताब्दियों में सांस्कृतिक क्षेत्र में सारी प्रक्रिया विश्लेषणात्मक 
न होकर संयोगात्मक ही रही । 

आर्य लोग सर्वप्रथम परिचिमोत्तर प्रदेश मे पंजाब में--वसे और वहाँ 
से ढाल की ओर आते हुए पूर्व की र प्रसरित हुए । उनकी भाषा की प्रतिष्ठा 
उनके पंजाब के केन्द्र में हुई एवं वहाँ से वह पूर्व की ओर Heal चली गई। 
आर्ये-भाषा धीरे-धीरे सारे उत्तरी भारत में प्रसरित एवं प्रचलित हो गई | इसके, 
कारण, निविवाद रूप से अनार्य जनों में एकता की कमी, उनकी भाषा की 
ग्नेकता, ята विजेताओं का राजनीतिक प्रभुत्व तथा उनके विचारक मनीषियों 
की बुद्धि की प्रखरता थे । 

झायं-भाषा ने श्रनाय-भाषाओ्रों को सम्पूर्णतया भ्रपदस्य कर दिया; 
लगभग ६०० वर्ष fo Ҷо तक भ्रफ़गान सीमाप्रदेश से बंगाल तक झारय-भाषा 
का एकच्छत्र साम्राज्य स्थापित हो गया | सर्वप्रथम समस्त गाये-उपभाषाग्रों 
में से उपादान लेते हुए एक साहित्यिक अथवा कलात्मक भाषा (Kunst 
sprache) का निर्माण हुआ । इस भाषा में आर्ये कवि या ऋषियों ने अपने 
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देवताओं की स्तुतियाँ ग्रथित कीं । लगभग एक सहस्र वर्ष ई० पूर्व, दक्षिण 
पंजाब (हइप्पा) तथा सिन्ध (मोहेन-जो-दड़ो) में उपलब्ध gar तथा अन्य 
लेखों पर प्राप्त एक प्रकार की पूर्वाय प्राथमिक ब्राह्मी पर आधारित आर्य-लिपि 
का विकास हुआ । उपरिकथित स्तुतियाँ लगभग इसी काल में संकलित हुई, 
गर वेदों के रूप में उचत लिपि में सर्वप्रथम लिखी गई। वैदिक साहित्यिक 
भाषा का як तो उस काव्यमय वोली में पहले ही हो चुका था जिसका 
व्यवहार भ्रायंजन भारत में आने के पूर्व वाहर ही करते थे । आर्यो 'के भारत में 
amaa तया प्रसार की ग्रारम्भिक शताब्दियों में इसी भाषा ने पक्चिमोत्तर 
भारत में बसनेवाली विभिन्न आर्य उपजातियों को एकसुत्रबद्ध रखने का महत्त्व- 
पूर्ण कार्य सम्पन्न किया होगा । 

दैनिक जीवन की बोलचाल में प्रयुक्त श्रायं-बोलियाँ तो बिकसित होती 
चली गई, परन्तु स्तुति-स्तवों की ऋचाओं के लेखन-वद्ध हो जाने के पश्चात्‌ 
वैदिक साहित्यिक या काव्यमय भाषा का स्वरूप स्थिर हो गया और झार्य-गुरु- 
गराचार्यो की पाठशालाओं में उसका अध्ययन होता रहा । वैदिक यज्ञबलि एवं 
पाछों को लेकर १००० से ६०० वर्ष ई० Go के काल में दर्शन तथा धाभिक 
एवं कर्मेकाण्डी टीकाभाष्यों के एक чет साहित्य का निर्माण हुआ । इस 
साहित्य के लिए प्रयुक्त भाषा वैदिक से नवीनतर थी और उसे हम ब्राह्मण - 
ग्रन्थों की संस्कृत के रूप में जानते हैं । समस्त उत्तर-भारत में पश्चिमी पंजाब 
से लेकर पूर्वी बिहार तक धीरे-धीरे फैले हुए ब्राह्मण fasadi ने इस साहित्य 
की aa: अभिवृद्धि की । कालान्तर में समय के कारण झाये हुए भ्राभ्यन्तर 
परिवर्तनों तथा भाषागत दृष्टि से विदेशी vat उपजातियों में आर्य- 
भाषा के प्रसार के फलस्वरूप आये हुए वाहरी फेरफारों को लेकर प्रचलित 
बोलियाँ वैदिक भाषा के मूल आद्य-भारतीय-प्रार्य मान से अत्यधिक दूर हटती 
जाती प्रतीत होने लगीं । ब्राह्मण पण्डितो ने जब देखा करि वेदों के лее’ 
साहित्य की भाषा से वोलचाल की प्रचलित भाषाएँ बिलकुल भ्रष्ट होती जा 
रही हैं तव उन्होंने एक ऐसी साहित्यिक भाषा का निर्माण करना आरम्भ किया 
जो स्थित स्वरूप में रह सकती हो, एवं जिसका रूप प्रचलित बोलियों की 
भाँति 'विकृत या. भ्रष्ट” न हो सकता हो । ब्राह्मणों के विद्याभ्यास के प्रमुख 
एवं महत्त्वपूर्ण केन्द्र पंजाब या 'मध्यदेश' के उस क्षेत्र में थे, जो झाधुनिक उत्तरी 
गंगा के Әта तथा दक्षिण-पूर्वी पंजाब में पड़ता है; यहाँ की आय बोलियाँ 
इतनी नहीं बिगड़ी थीं जितनी कि पूर्व की, जोकि भारत में आयो के प्रथम 
निवासस्थान से सर्वाधिक दूरस्थ чт. वास्तव में, यह बात एक तरह से सर्वमान्य 
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साहित्यिक भाषा के लिए वास्तव में एक ग्रादर्श भाषारूप उपस्थित था : वह था 
वेदों की काव्यत्वपूर्ण शैली तथा उससे नवीनतर ब्राह्मण-ग्रन्थों एवं उपनिषदों 


करके विश्व की मानव-संस्कृति एवं चिन्तानुभूति की सबसे महान्‌ भाषाओं में 
से एक भाषा का निर्माण हुआ : वह थी संस्कृत waar लौकिक संस्कृत-भाषा 
(Classical Sanskrit) | इसके व्याकरण का स्वरूप लगभग चिरकाल के लिए 
पाणिनि ने नियम्‌वद्ध कर दिया | पाणिनि स्वयं पर्चिमोत्तर पंजाब का निवासी 
था और सम्भवतः ५वीं शती ई० Jo प्रतिष्ठित हुआ था। परन्तु लौकिक संस्कृत- 
भाषा का आरम्भ पाणिनि के काल से दो-एक शताब्दी प्राचीनतर गिना जाता 
है; वस्तुतः यों भी कहा जा सकता है कि लौकिक संस्कृत का विकास श्रदृष्ट 
रूप से उत्तर-वैदिक काल के त्राह्मण-प्रन्थों के गद्य से ही हो चुका था । वैदिक 
तथा ब्राह्मण -कालीन बोलियों को लौकिक संस्कृत का ही я रूप कहा जा 
सकता है; वास्तव में वैदिक तथा लौकिक संस्कृत एक ही भाषा-परम्परा में हैं, 

यह निविवाद सत्य है । 

“सादा जीवन एवं उच्च विचार' के सिद्धान्त का क्रियात्मक रूप में प्रयोग 
करनेवाले ब्राह्मणों के शिष्ट समुदाय ने लौकिक संस्कृत को भ्रपनी सर्वमान्य 
भाषा बना लिया (Хо महर्षि पतञ्जलि द्वारा २री शती fo go में इस बात 
का उल्लेख) । बह प्राचीन भारत की घामिक्र तथा साहित्यिक भाषा बन ШЕП 
पश्चकाल में बौद्धों एवं जैनों ने भी ब्राह्मणों की ही भाँति इसकी महत्ता को स्वीकार 
किया । लौकिक संस्कृत का अभ्युदय लगभग उसी प्रदेश में हुआ जिसमें काला- 
स्तर में हिन्दुस्थानी को जन्म हुआ, अर्थात्‌ आधुनिक पंजाब तथा पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश । 'हिन्दू' शब्द का ग्रथ 'प्राचीन भारतीय? लेते हुए, जिसमें कि 
ब्राह्मण, बौद्ध तया जेनों के सभी मत-मतान्तर सम्मिलित हैं, हम कह सकते हैं 
कि 'हिन्दू-संस्कृति के प्रसार के साथ-साथ ही संस्कृत का भी प्रसार हुआ । 
संस्कृत पश्चिम तथा उत्तर में प्रसरित होकर ईरान, अफ़ग्रानिस्तान तथा मध्य 
एशिया में पहुँची, और аТа-чї के साथ-साथ चीन एवं तिब्बत से होते हुए 
{ята में ठेठ कोरिया एवं जापान तक पहुँच गई । ब्राह्मण तथा बौद्ध दोनों 
मतों के साथ संस्कृत सिहुलद्वीप में, ब्रह्मदेश में तथा इन्दोचीन (स्याम, कम्बुज, 
चम्पा या कोचीन चीन) एवं मलयदेश तथा इन्दोनेसीय द्वीपसमूह (सुमात्रा, 
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यवद्वीप, बलिद्वीप, लोम्वक तया बोनियो) तक पहुँच गई । प्राचीन भारत की 
संस्कृति एवं विचारसरणि के वाहक या माध्यम-रूप संस्कृत को यदि हम एक प्रकार 
की ऐसी प्रत्नकालीन हिन्दुस्थान कहें, जोकि स्तुतिपाठ तथा धार्मिक कमंकाण्ड 
की भी भाषा थी, तो अनुचित न होगा । - 

वैसे तो संस्कृत देश के किसी भी भाग में घर की भाषा नहीं थी, हाँ, 
हम यों मान सकते हैं कि केवल ईसा-पूर्व की कुछ शताब्दियों में पंजाब तथा 
मध्यदेश (आधुनिक पदिचमी उत्तर प्रदेश) की बोलियों पर इसका प्रारम्भिक 
स्वरूप आधारित था । फिर भी, संस्कृत एक अत्यन्त सजीव, प्राणयूकत भाषा 
थी; क्योंकि थोड़े-बहुत फेर-बदल के साथ इसका व्यवहार केवल विद्वज्जनों एवं 
धर्माचार्यों द्वारा ही नहीं होता था, बल्कि प्रवासी साधारण-जन भी, जो निरक्षर 
ग्रामीण-मात्र नहीं थे, इसका समुचित उपयोग करते थे । बाकी के आर्यावर्त की 
विभिन्‍न प्रादेशिक बोलियों में आपस में काफ़ी अन्तर था, और उनका विकास 
भी स्वतन्त्र एवं жаы गति से होता रहा । 98 के काल में ही प्राच्य बोली 
संस्कृत के वैदिक आदशं से इतनी अधिक भिन्न हो चुकी थी कि उसे बिलकुल 
स्वतन्त्र बोली ही माना जाने लगा था । बुद्ध तया महावीर आदि मनीषियों द्वारा 
प्रचारित दार्शनिक पन्थ वेदिक ब्राह्मण-पन्य के यागयज्ञ, Tata प्रभृति कर्मे- 
काण्ड के विरुद्ध थे; अतएव इनके प्रचारकों एवं अनुयायियों ने ब्राह्मणों की 
प्राचीन लक्षण-सम्पन्न वैदिक स्तुति ऋचाओं को भाषा 'छान्दस' (छन्दों की 
भाषा) तथा संस्कृत का IAAT परित्याग किया । उन्होने लोकभाषा का आश्रय 
लिया । फलतः आधुनिक पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार (अवध, बनारस, 
गोरखपुर, उत्तरी तथा दक्षिणी बिहार) के तत्कालीन भू-भाग में प्रचलित मध्य- 
युगीन-भारतीय-आर्य भाषा के एक पूर्वी रूप में बुद्ध तथा महावीर दोनों के 
उपदेश दिये गए एवं लिखे भी गए । इससे उतत पूर्वी बोली में एक प्रकार का 
साहित्यिक गौरव एवं सौष्ठव झा गया। बौद्ध तथा जैन मत के प्रचार की 
सर्वमान्य अधिकृत भाषा होने के अतिरिक्त यह पूर्वी बोली सम्राट अशोक की 
राजभाषा भी बनी । बौद्ध मत के शास्त्रों के निर्धारण के чї, पालिपूर्वे एवं 
गाथापूर्व की भाषा के विषय में उपयुवेत मत ही आधुनिक्रतम है । बुद्ध भगवान्‌ 
के उपदेशों का प्रणयन सर्वप्रथम इसी पूर्वी वोली में होकर, वाद में उनका अनु- 
वाद पालि भाषा में, जोकि मध्यदेश की प्राचीन भाषा पर आधारित एक 
साहित्यिक भाषा थी, हुआ । इस मत की पुष्टि करते हुए पारिस के स्व०.सिल्बां 
लेवी (Sylvain Lévi) तथा बालन के प्राध्यापक हाइन्रिख्‌ ल्यूडर्स (Heinrich 


Lueders) सदृ ख्यातिप्राप्त बिहज्जनों ने इसकी सत्यता के बहुसंख्यक उदाहरण 
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एवं प्रमाण दिये है । कालान्तर में जैन लोगों ने इस प्राचीन पूर्वीय भाषा को 
कुछ परिवर्तित-परिवद्धित कर लिया, परन्तु महदंशों में उन्होंने इसे अपनाए रखा 
और उनके धर्म-अन्यो में यह ‘ачит’ नाम से विख्यात हुई । ग्रद्धंमागधी में 
उसका पूर्वीय स्वरूप बहुत-कुछ सुरक्षित रहा है, परन्तु वह स्वयं भाषागत विकास 
की एक परचकालीन अवस्था की ही द्योतक है । महावीर तथा बुद्ध की भाषा आद्य- 
ममाय्रा अवस्था की है, जबकि जैन दिगम्बर नियमादेशों की अद्धंमागधी द्वितीय 
मभाग्रा श्रयवा 'प्राकृत' अवस्था का प्रतिनिधित्व करती है। भगवान्‌ बुद्ध की इच्छा | 
थी कि उनका उपदेश सभी नर-नारियों तक उनकी मातृभाषा में पहुंचना चाहिए । * 
इस इच्छा को सम्पन्न करने हेतु वौद्धो ने तथागत के उपदेशों का विभिन्न अन्य 
बोलियों में अनुवाद किया । इस प्रकार वौद्धधर्म-प्रन्थों के अनेक अनुवाद कई 
प्राचीन भारतीय आर्य-त्रोलियो में (सम्भवतः प्राचीन द्राविड भाषाओं में भी) 
तथा कई अति-भारतीय या भारतीयेतर भाषाओं, उदा० सुर्दी, प्राचीन खोतनी, 
प्राचीन कूची भाषा (Old Kuchean), प्राचीन काराशहुरी (Old Karasharian) 
या तुखारी, प्राचीन तुर्की, चीनी, कोरियाई, जापानी, तिब्बती. या भोट, मंगोल, 
माञ्वू ब्रह्मी, स्यामी, अनामी, मोन्‌ чї खमेर, तथा भारतीय-ग्रायं सिंहली 
इत्यादि में हुए । 
वौद्ध-धमंग्रन्थों का अनुवाद बुद्ध की मूल पूर्वी बोली से जिन-जिन 
अन्य प्राचीन भारतीय प्रादेशिक बोलियों में हुआ, उन्हीं में से एक पालि भी 
थी। इस पालि भाषा को गलती से मगध या दक्षिण बिहार की प्राचीन भाषा 
मान लिया जाता है; वैसे यह उज्जैन से मथुरा तक के मध्यदेश के भूभाग 
की भाषा पर आ्राधारित साहित्यिक भाषा है; वस्तुतः इसे पदिचमी हिन्दी का 
एक प्राचीन रूप कहना ही उचित होगा । मध्यदेश की भाषा के रूप में, पालि 
भाषा श्रावुनिक हिन्दी या हिन्दुस्थानी की भाँति केन्द्र की аа के हृदय- 
प्रदेश की-भाषा थी; अतएव, ग्रासपास में पूर्व, पश्चिम, पश्चिमोत्तर, 
दक्षिण-पश्चिम रादि के जन इसे सरलता से समझ लेते थे ate शास्त्रग्रन्थों 
का पालिभाषा का अनुवाद (एवं कालान्तर में उनका संस्कृत अनुवाद) ही 
विशेष रूप से प्रचलित हुआ और मूल पूर्वी भाषावाला पाठ लुप्त हो गया। | 
पालि हीनयान वौद्धो के 'थेरवाद' सम्प्रदाय की महान्‌ साहित्यिक भाषा बनी 
आर यही शाखा सिहल में पहुंचकर भ्रागे चलकर वहाँ प्रतिष्ठित हो गई । सिहल 
से यह शाखा अपनी माध्यम पालि को साथ लिये हुए ब्रह्मदेश एवं स्याम तक 
पहुँची और इस प्रकार पालि арте इन्दोचीन के बौद्ध मत की धामिक भाषा 
बन गई | इस प्रकार हम देखते हैं कि पहले Me बौद्ों एवं जैनों, तथा बाद में 
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पाटलिपुन्न या पटना में राजधानी बनाकर राज्य करनेवाले मौयंवंश के सम्राटों 
के प्रदेश में सर्वप्रथम तो पूर्वी बोली का प्रभुत्व रहा, एवं तत्पश्चात्‌ पदिचिमी 
हिन्दी के क्षेत्र से उत्पन्न हुई पालि भाषा का साम्राज्य छा गया | 

उत्तर भारत की भाषा के इतिहास में साधारणतया हमेशा से ही पश्चिम 
तथा मध्यदेश की भाषा का ही अन्य भाषाओं पर प्रभुत्व रहा & वैदिक तथा 
संस्कृत भाषाएँ भी मुख्यतया पूर्व की न होकर पश्चिम की ही भाषाएँ थीं । 
पालि яч मध्यदेश की भाषा के रूप में सिद्ध हो चुकी है । वैसे भी, मध्यदेश 
की भाषा के प्रभाव द्वितीय शती ई० पू० के समय में भी उड़ीसा तक पहुंचे 
पाए जाते हैं । खारवेल शिलालेख एक ऐसी बोली में उत्कीणं है, जो पालि एवं 
तथाकथित कल्पित “प्राचीन शौरसेनी” दोनों से मिलती-जुलती है। परन्तु ऐसे 
भी दो-एक उदाहरणा मिलते ё, जवकि पूर्व की भाषा का साम्राज्य रहा है। 
प्रथम बार तो यह वात मौयेकाल में ही हुई । सम्राट्‌ अशोक की राजभाषा एक 
पूर्वी बोली ही थी और मौयाँ के राजत्वकाल में समस्त श्रार्यावते में यही भाषा 
स्त्र समझी जाती एवं प्रयुवत होती थी । भ्रशोक के शिलालेखों में कहीं भी 
मध्यदेश की भाषा उपलब्ध नहीं होती, यद्यपि मानशेहरा तथा शाहबाज़गढ़ी 
के लेखों में पश्चिमोत्तरी प्राकत, गिरनार के लेखों में दक्षिण-परिचिमी प्राकृत 
तथा अभ्यत्र पूर्वी प्राकृत श्रादि विभिन्न ree मिलती हैं। इनमें से अन्तिम 
(पूर्वी) कुछ फेरफारों के साथ हिमालय के पादप्रदेश-स्थित та के लेखों 
में मिलती है। ऐसा अनुमान लगाया जाता है कि яа के शिलालेखों के 
मूल मसौदे राजधानी पाटलिपुत्र में, राजभाषा पूर्वी बोली में ही तैयार किये 
गए रहे होंगे, एवं वहाँ से विभिन्न स्थानों में रतम्भों एवं चट्टानों पर उत्कीणं 
कर दिए जाने के लिए भेजे गए होंगे । सौराष्ट्र (गुजरात), गान्धार (पड्चिमो- 
त्तर पंजाब) आदि कई प्रदेशों में पाटलिपुत्र के मूल पाठ का प्रादेशिक बोली में 
अनुवाद कार लिया गया; परन्तु फिर भी, जैसा कि अमेरिकन विद्वात्‌ श्री टू मैन 
माइकल्सन (Truman Michelson) का मत है, प्रादेशिक श्रनुवादों पर र्भी 
पाटलिपुत्र की राजभाषा का प्रभाव पड़े बिना न रह सका; विशेषतः राज्य की 
ओर से प्रसारित waa में तो यह प्रभाव स्पष्टतया परिलक्षित होता èl 
अशोक के शिलालेखों में मध्यदेशीय भाषा की अनुपस्थिति इस वात की द्योतक 
है कि इसके बोलनेवाले भी राज-भाषा के रूप में प्रचलित पूर्वी बोली को 
भलीमांति समम लेते थे । बैराट शिलालेख से स्पष्ट यह पता चलता है कि सम्राट 
अशोक ने स्वयं बौद्ध धर्म-ग्रन्थों का अध्ययन उवत पूर्वी प्राकृत में ही किया 
था। परन्तु पूर्वी प्राकृत का यह प्रभुत्व विशेष समय तक स्थायी न रह सका । 
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ईसा की भ्रारम्मिक शताब्दियों में मध्यदेश की भाषा एक बार पुनः सर्वोपरि 
प्रतिष्ठित हो गई | 

तत्पश्चात्‌ के भारतीय प्रादेशिक बोलियों तथा उनसे बिकसित afg- 
त्यिक भाषाओं के इतिहास का ग्रवलोकन करने पर हमें पता चलता है कि 
विशेषतः मध्यदेश, उदीच्य तथा पश्चिम की बोलियों को ही प्रमुख महत्त्व का 
स्थान मिलता रहा । मथुरा में मुख्य केन्द्रवाली शौरसेनी प्राकृत सवसे अधिक 
सौष्ठव एवं लालित्यपूर्ण प्राक्त या чїч मध्ययुगीन भारतीय आयंभाषा सिद्ध 
हुई । वैसे देखा जाए तो शौरसेनी, ाधुनिक मथुरा की भाषा, हिन्दुस्थानी की 
बहन एवं विगत काल की प्रतिस्पढिनी ब्रजभाषा का ही एक प्राचीन रूप थी। 
संस्कृत नाटकों में ग्रभिजात वर्ग के पात्र जहाँ कहीं संस्कृत नहीं बोलते, वहाँ 
उनके कथोपकथन शौरसेनी में करवाये गए ©! इस शौरसेनी के साथ-साथ एक 
और भी प्राकृत कुछ प्रगति करती हुई दृष्टिगोचर होती है। यह महाराष्ट्र क्षेत्र 
में प्रचलित बोली ' महाराष्ट्री' थी जो आगे चलकर विकसित होते-होते 'मराठी' 
बनी । परन्तु इस प्रचलित मत के विरुद्ध एक नया मत इधर सामने आया है, 
जिसके अनुसार 'महाराष्ट्री' का मराठा प्रदेश या मराठी भाषा से कोई लगाव 
नहीं है; एवं महाराष्ट्री प्राकृत शौरसेनी प्राकृत से उत्पन्न एक विक्षेप प्रकार 
की छोटी मध्यदेशीय वोली ही सिद्ध होती है । (देखिए--पहले भी उल्लिखित, 
मनोमोहन घोष का 'महाराष्ट्री--शौरसेनी का एक पदच रूप' शीर्षक निवन्ध | ) 
यह कथन सर्वप्रयम बड़ा क्रान्तिकारी-सा प्रतीत होता है; परन्तु ई० सन्‌ ४०० 
के आसपास प्रतिष्ठित प्राकृत के वैयाकरण वररुचि ने केवल एक 'प्राङ्कत' 
(शाब्दिक अर्थ 'प्रकर्षेण भ्राकृत'--भ्रत्युत्तम वोली) का ही उल्लेख किया है 
जो उसकी 'शौरसेनी' रही होगी । वररुचि के समय में ही यह भाषा श्राभ्यन्तर 
व्यञ्जनों के लोप के साथ अपनी द्वितीय मभाश्ना अवस्था तक पहुंच चुकी थी । 
इसके पश्चान्‌ किसी एक वाद के लेखक ने वररुचि के 'प्राकृत-प्रकाश' में 
शौरसेनी पर एक प्रक्षिप्त परिच्छेद और जोड़ दिया, जिसमें उसने मागधी के 
समकक्ष एक प्राक्क्रालीन भाषा के रूप में शौरसेनी के लक्षणों का वर्णन दिया | 
यह्‌ मत सम्पूर्णतया वित्रारणीय है। यदि यह सही है तो महाराष्ट्री प्राकृत 
शौरसेनी प्राकृत तथा शौरसेनी ячи दा के बीच की केवल एक म्रवस्था-मात्र 
सिद्ध हो जाती है। इसके ्रतिरिबत यह भी प्रमाणित हो जाता है कि मध्यः 
देशीय भाषा का प्रभुत्व ग्रविच्छिन्न रूप से ईसा की प्रथम agatat के सारे 
काल में, और उससे पहले भी, कायम रहा; अर्थात्‌ पालि के रूप में, (ईसा- 
पूर्व की शतियों में) शौरसेनी प्राकृत के खूप में, (ईसा की ारम्भिक शतियों 
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में) 'प्राकृत' या संकुचित अर्थ में तथाकथित "महाराष्ट्री प्राकृत' के रूप में 
(लगभग ४०० fo qo के आसपास), तथा शौरसेनी ग्पञ्रद के रूप में 
(४०० ई० स० से १००० ई० qo तक के बाका के काल में)। मध्यदेश 
वास्तव में भारत का हृदय एवं जीवन-संचालन का केन्द्र-स्थान था । यहाँ के 
निवासियों के हाय में, एक तरह से, अखिल भारतीय ब्राह्मणीय संस्कृति का 
प्राथमिक सूत्रपात था, तथा Едіта के पवित्रतम देश के रूप में मध्यदेश की 
महत्ता чая सर्वमान्य थी । परम्परा एवं इतिहास द्वारा абл सार्वभौम 
साम्राज्यों के केन्द्र मध्यदेश एवं तग्निकटस्थ श्रार्यावतं के अन्य क्षेत्रों में ही रहे हैं । 
मध्यदेश के जनों को भी अपनी नागरिकता तया सांस्कृतिक श्रेष्ठता का Afi- 
मान था । उदाहरणा, मनु-संहिता (? प्रथम से तृतीय शती ई० чо) का एक 
इलोक देखिए : 
““एतद्देशप्रसूतस्य सकाशादग्रजन्मनः | 
स्वं स्वं चरित्रं दिक्षेरन्‌ पृथिव्यां सवंमानवाः ।” 
(=इस देश के ब्राह्मणों से सारे जगत्‌ के लोग чеп-чи जीवन बिताने 
की रीति सीखें ।) इसके अतिरिवत, राजशेखर (लगभग ६०० фо чо) द्वारा 
स्वीकृति के साथ अपनी 'काव्य-मीमांसा' में उद्धुत किसी अज्ञात कवि का यह्‌ 
कथन भी द्रप्टव्य है: "यो मध्ये मध्यदेशं निवसति, स कविः सर्वेभाषा- 
निषण्णः ।” (=जो मध्यदेश के मध्य में निवास करता है, वह सारी भाषाओं 
का प्रतिष्ठित कवि है ।) 

जैसे 'वेदिक аза मध्यदेशीय भाषा>शौरसेनी प्राकृत तथा AT- 
अश >ब्रजभाषा, खड़ी-बोली हिन्दी'--यह परम्परा हमें मिलती है, वैसे ही 
और परम्पराएँ भारतीय दूसरी झाये भाषाओं के लिए भी हैं। जैसे--विदिक 
> प्राच्य भाषा > मागधी प्राकृत शौर ्रपश्न ण > भोजपुरी, मैथिल-मगही, 
झसमिया-बंगला-झोड़िया'; 'वेदिक> दाक्षिणात्य भाषा >>विदर्भ में प्रचलित 
प्राकृत भ्रोर ग्रपश्न श>मराठी ।' 

(तथाकथित 'महाराष्ट्री' को सम्मिलित करते हुए) शौरसेनी के पश्चात्‌ 
पश्चिमी ATT का महत्त्वपूर्ण स्थान है। परिचिमी अपभ्रद का व्यवहार 
उत्तरी भारत के राजपूत नुपतियों की राजसभाओं में, तुको की उत्तरी-भ।रत- 
विजय की कुछ शताब्दियों पूर्व होता था; यह एक महान्‌ साहित्यिक भाषा के 
इप में ठेठ महाराष्ट्र से बंगाल तक प्रचलित थी ७ बंगाल के कवियों तथा लग- 
भग सारे उत्तरी भारत के प्रदेश के कवियों द्वारा इस भाषा में प्रस्तुत रचनाएँ 
उपलब्ध हुई हैं। इम प्रकार पश्चिमी अपभ्रश को एक तरह से ब्रजभाषा एवं 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ктт г таң, |. ~ 


И (TSE 


52 A ऋण ग्रे का... .. अया स्ट 


Digitized by лЗ, मपह, हिली and eGangotri १९१ 


हिन्दुस्थानी की उनके बिलकुल पहले की ही पूर्वज कहा जा सकता है। 
` तुकं लोग भारत में आये भौर ११वीं शती में उनका झाधिपत्य सारे 
पंजाब पर जम गया । महमूद गज़नवी के чая विक्षोभ फैला देनेवाले भ्राक्रमण 
ईसा की १०वीं शती के अन्तिम तथा ११वीं शती के प्रथम चतुर्था में हुए, और 
Seals फलरवरूप पंजाब गजनी के साम्राज्य का भाग ая गया था । लगभग 
०वीं से १२वीं शती तक पश्चिमी पश्र श बड़े वेग फे साथ प्रचलित थी, और 


- (संस्कृत तथा अन्य प्राकृतों के ग्रतिरिवत भी) -सवंसाधारण की साहित्यिक तथा 


दैनिक जीवन के व्यवहार की भाषा वनी हुई थी। गुजरात के जैन आचार्य 
हेमचन्द्र (१०८८-११७२ ई०) द्वारा प्रणीत प्राकृत व्याकरण में उदाहृत पर्चिमी 
अपन्न श के प्रचलित साहित्य के कुछ उदाहरणों से हमें इस बात का पता चलता 
है कि उस काल की भाषा हिन्दुस्थानी के कितनी निकट थी । कुछ उदाहरण 
(हिन्दुस्थानी रूपान्तर के साथ) द्रष्टव्य हैं:-- 
(१) “मल्ला gary чтят, बहिण, महारा कन्तु । 
लज्जेज्जम्‌ तु वभ्रस्सिञ्रहु, जइ भग्गा TE एन्तु ॥” 
=भला Fat, बहन ! जो म्हारा (=>मेरा) कन्त (प्यारा, स्वामी) मारा । 
जो भाग (कर) घर आता, तो वयस्थानओं (सहेलियों) में (मुझे) लाज आती । 
[ag एक राजपूत रमणी का कथन है ] । 
(२) “ач कासु न बल्लहउ, ча पुरु कासु न इट. ? 
दोण्णि-वि अवसरि (тае, तिण सर्वे गणइ faig, 0” 
=जीवित भर्थात जीवन किसका बालम (=प्यारा) नहीं ? धन फिर किसका 
ईठ (इष्ट, मनमाँगा) नहीं ? दोनों ही अवसर निबड़ें से (=जब इन दोनों 
के मौके आ чї), विशिष्ट (=ч झादमी, भ्रभिजात व्यवित) इन दोनों को 
तिनकाःसा गिने। 
(३) “'जइ ण सु आवई, दूइ! ae, का अहो-मुहु तुज्मु ? 
аяа जु खण्डइ तउ, सहिए, सो पिउ होइ न मुज्मु П" 
=जो सो (वह) धर न आवे, दूती! क्यों तुझ (=तेरा) मुंह नीचा 
(अहो==भ्रधः) है ? बैन (=वचन) जो खण्डे तो. सही ! सो (=वह्‌) 
मुझ (= मेरा) पिउ (==प्यारा) न होवे। 
(х) “ae айат, रिउ वहुला-काग्मरा एवं भणन्ति । 
मुद्धि, निहालहि г-и; कइ जण जोण्ह करन्ति ॥' 
=हम थोडे, रिपु ( >"शत्रु ) बहुत कायर (कापुरुष) यों भरा; हे मुग्धे 
(मूर्खे स्त्री) ! गगन-तल निहार; कइ जन जुन्हाई (--उ्योत्स्ना) करें ? 
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(x) "9 जाए कवणु गुणु !--अवगुणु कवणु, मुएण ? 
जो  बप्पिवकी भुम्हड़ी चम्पिज्जड श्रवरेण ?” 
=पूत जना, ( तो ) कौन गुन ? чит, तो कोन गुन ? जो वाप की भूई 
( =भूमि ) चांपिजे ( =चाँपी जाए, दवा ली ) और ने ? 
१०वीं से १३वीं शती तक भारत पर आक्रमण करनेवाले तुकं लोग 
एक विदेशी जनसमूह थे, जिनके लिए भारत परदेश था और जहाँ एक बार 
बस जाने पर उन्हें यहाँ की जलवायु एवं वातावरण के अनुरूप अपने को बना 
लेना पड़ता । तुर्कों का उच्च अ्रधिकारी-वर्ग घर में तो तुर्की (पूर्वी तुर्की या 
चंग़ताई बोली ) बोलता था, परन्तु उनकी राजकाज तथा संस्कृति की भाषा 
दूसरी ही थी । श्राधुनिक - अफ़ग़्ानिस्तान के तत्कालीन प्रदेश में आकर बसे 
हुए पूर्वी ईरान प्रदेश के फ़ारसी जनों के सम्पकं से वे काफ़ी प्रभावित एवं 
सभ्य हो गए थे, तया धीरे-धीरे उन्होंने अपनी मातृभाषा का त्याग कर फ़ारसी 
को ही अपनी राजकार्य की एवं सांस्कृतिक भाषा बना लिया था । तुर्की विजे- 
«тї के साथ-साथ फ़ारसी-भाषी सिपाहियों एवं सरदारों के रूप में उनके 
विदेशी प्रजाजन भी भारत में श्राये। पदतो-भाषी अफ़ग्रानों का तब तक 
कोई महत्त्वपूर्ण स्थान कायम न हुग्रा था; १२वीं शती तक वे एक नगण्य 
उपजाति थे जो सुलेमान чач के япачт निवास करती थी तथा तब तक 
पूणंतया मुसलमान भी नहीं हुई थी । काबुल के आसपास तथा भारतीय- 
ईरानी सीमाप्रदेश ( श्राधुनिक काल का पाकिस्तान सीमा-निकटस्थ पूर्वी 
अफ़ग्रानिस्तान ) के निवासी हिन्दू थे, और उनकी जाति एवं भाषा पश्चिमी 
पंजाब के निवासियों से भिन्न न थी। आझाधुनिक काल में ये सारे जन afi- 
कांशतः ग्रफग्रानिस्तान के परतो एवं फ़ारसी-भाषी मुसलमान जनों से एकीकृत 
हो चुके हैं। 
इस प्रकार तुक ओर - फ़ारसी-जन भारत में आये और अपनी फ़ारसी- 
भाषा के साथ हमेशा के लिए प्रतिष्ठित हो गए । A-AA वे यहाँ बसने लगे, 
एवं एक पीढ़ी के पश्चात्‌ भारतीय स्त्रियों से विवाहःसम्बन्ध आदि करने लगे 
( क्योंकि एक आक्रमणकारी सेना के सिपाही अपनी स्त्रियों को साथ नहीं 
लाते), वेसे'ही उनका भारतीयकंरण आरम्भ हो गया । बहुत शी प्र ही विजेताओं 
में विशुद्ध तुके एवं ईरानी बहुत कम बचे रह सके । एक ही पीढ़ी में अधिकांशतः 
उनके बच्चे ब्रद्धंभारतीय हो गए, और जैसे-जैसे उनका विवाह भी भारतीय 
स्त्रियों से होता गया, वैसे-वंसे धीरे-धीरे तीसरी पीढ़ी में वे तीन-चौथाई तथा 
चौथी पीढ़ी में ड भारतीय होते-होते, अन्त में उनका विदेशी खत नाममात्र 
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को ही रह गया । उनकी भाषा का भारतीयकरण दूसरी पीढ़ी से ही शुरू हो 
गया । तुर्की पिता तथा भारतीय माता के बच्चों को मातृभाषाएँ भ्रनिवार्य रूप 
से भारतीय होना भ्रवद्यंम्भावी था। इसके झतिरिवत, गजनवी के हमले के 
पश्चात्‌ विजित पंजाब के कुछ भारतीय निवासी भी मुसलमान बने, WIT इनका 
समूह भारतीयीकृत gat एव फ़ारसी जनों के वसने के लिए एक ग्राधारभूमि 
सिद्ध हुआ । उस समय का प्रवास अत्यन्त कष्ट्साध्य, दूरी एवं खतरों से भरा 
हुआ होने के कारण, एक सुदूर परदेश में उद्भूत संस्कृति के केन्द्र से दूर पड़े 
हुए उसके जनों से विच्छिन्न होकर थ्रलग पड़ जाना четт स्वाभाविक था । 
भारतीयकृत विदेशी मुसलमान tar में तो अधिकांशतः भारतीय हो चुके थे; 
और फ़ारसी भाषा शौर अपने पूव॑जों के साहित्य एवं संस्कृति को, चाहे वे 
कितने ही वलपूर्वक एवं कट्टरता से क्यों न पकड़े रहते, फिर भी उनके लिए 
एक भारतीय भाषा को स्वीकार करना झनिवाय था । 

_ सवंप्रथम”स्वभावतः ही उन्होंने पंजाब की प्रचलित भाषा को अपनाया । 
आज भी чата की, विशेषतः पूर्वी पंजाब की बोलियों तथा उत्तर प्रदेश के र 
बिलकुल पदिचमी भाग की बोलियों में विशेष फ़कं नहीं है। आठ या नौ सौ . 
वर्ष पहले यह We और भी कम रहा होगा, ऐसा झनुमान किया जा सकता है; 
यह भी सम्भ हो सक्ता है कि मध्य एव पूर्वी पंजाव (यदि पश्चिमी पंजाब 
तथा हिन्दू अफगानिस्तान को छोड़ दें) झौर पश्चिमी उत्तर प्रदेश के सारे क्षेत्र 
वी एक ही भाषा रही हो | 

महमूद गजनवी ने भारतवंष को लूट-मार करने के чачта केवल पंजाब 

को ग्रपंने राज्य में हमेशा के लिए मिला लिया। फ़ारसी व्यवहार करनेवाले 
( परन्तु घर में तुर्की बोलनेवाले ) विजेताग्रों तथा पंजाबी प्रजा में mf- 
कालीन संसगे कां आरम्भ ат! हिन्दू लोगे भी फ़ारसी कां प्रघ्ययन करने 
लगे att उनमें से कुछ गजनवी-शासनकांल में तिलक नाम के एक हिन्दू नेता 
की भाँति वरिष्ठ अधिकारी।भी बने । तुर्की आक्रमणकारियों के 'बुंतशिकन' या 
सूति-विध्वंसक होने के बावजूद भी, उनमें अल्‌-वेरूनी के सदृश अच्छे सुसंस्कृत 
बिंद्वान्‌:भी ये,, जिन्होंने संस्कत का अभ्यास किया शरोर भारत के इतिहास का 
१४वीं छाती ram चरण में लिखा हुआ सुविस्तृत एवं सहाज्ुभूतिपूर्ण वर्णन 
छोड़ .गए।। महमूद:गजनवी ने अपने सिक्कों पर भारतीय भाषा द्वारा भारतीयों 
तक पहुँचने. का प्रयास भी किया था। उसके चाँदी के “दिरहम' पर उसके 
अरबी कलिया, उसके नाम, टकसाल का नाम तथा हिजरी सन्‌ की तिथि 
इत्त सबका संस्कृत में छपा हुमा भ्रनुवाद इस दृष्टि से रोचक प्रतीत होता है । 
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वह यों है : “व्यक्तम्‌ एकम्‌, मुहम्मद अवतार; नृपंति महमूद; अयम्‌ TST 
महमूदपुरे घट्टे ятєч:; जिनायन-सम्वत्‌"` ``” (अर्थात्‌, aata (аҹ) 
एक है; मुहम्मद ( उसका ) अवतार है ( मुसलमानी मज़हब का यह स्थूल-सा 
वरान है ), राजा महमूद; यह सित्रका या रुपया महमूदपुर की टकसाल में 
इला । आगे चलकर हिजरी सन्‌ के ग्रनुवाद' 'जिनायन' में 'रसूल' या 'नबी? 
का अनुवाद ‘fora’ शब्द से विशेष रूप से द्रष्टव्य है। यह सम्पर्क पठान शासक 
मुहम्मद ग्रोरी ने चालू रखा, और उसने अपने व्यक्तिगत नाम मुहम्मद faa- 
साम के नाम के सिक्के भारतीय नागरी लिपि में ( श्री महमूद साम, 
श्रीहमीर =ग्ममीर ) छापकर प्रचलित किये । इन सिवकों पर अ्रफ़ग्नानिस्तान 
के हिन्दू नुपतियों की चलाई हुई साँड तथा घुड्सवार की छाप तो थी ही, 
साथ में लक्ष्मी देवी की मूर्ति भी अंकित की गई थी। तुर्क और ईरानी 
विजेताओं के भारतीयीकरण का वातावरण इन सारी वस्तुओ्रों में विद्यमान ат! 
परन्तु इस दिशा में विशेष सफेलता प्राप्त न होने का कारण यह था कि इन 
विजेताओं में समय-समय पर उनके स्वदेशीय एवं स्वधर्मी बन्धुओं के नये समूह 
बारम्वार'श्राकर मिलते रहते थे, और वे बरावर धाभिक विषयों में उनके रुख 
को कड़ा बनाए रखते- थे | इसके कारण इस्लाम के विषय में वे अलग-से ही 
रहते थे, और उनकी हृष्टि में एक नीची विजित मूतिपूजक जाति के साथ 
अपना खुले रूप से समन्वय करने में वे घृणा का झनुभव करते थे। इतना 
чае होते हुए भी स्थानीय भाषा की विजय हुई, एवं विजेता तथा उनके वंशज 
भारतीय हो गए, झौर मुसलमान बने हुए भारतीयों के उच्चवगे के साथ एकमेक 
हो गए। 

पंजाब में बसे हुए ये परदेशी विजेता-गण, ११बीं-१२बीं शती में कुछ 
अंशों सें भारतीय वातावरण के कारण बदल रहे ये । इसी समय, लगभग 
१२वीं-१३वीं शताब्दी में, दिल्ली और जमेर का अन्तिम हिन्दू राजा पृथ्वीराज 
चौहान परास्त हुआ और गोरी सल्तनत कायम हुई । गोरी के साथ-साथ तुर्की 
और ईरानी आईबन्दों का एक नया समूह उपरोक्त पुराने बाशिन्दों में फिर 
आ मिला । कुतुबुद्दीन ऐबक १२०६ $ में उत्तरी भारत का पहला मुसलमान 
सञ्जाट्‌ बना, एवं उसके साथ ही तुर्की 'गुलाम वंश' का शासन आरम्भ हुआ । 
दिल्ली राजधानी बनी, एवं पंजाब का महत्त्व कम हो गया | परन्नु यह बहुतः 
कुछ सम्भव है कि तुर्की एवं ईरानी विजेताओं के ग्रनुगामियों के रूप में दिल्ली 
आये हुए पंजाबी मुसलमानों का महत्त्व राजधानी के яе भारतीय वर्गों में 
सबसे भ्रधिक रहा हो । उनके साथ-साथ उनकी बोली भी दिल्ली में ШЕ यह 
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बोली दिल्ली के उत्तर तथा उत्तर-पदिचम के जिलों की बोली से कुछ महत्त्व- 
पूणं बातों में मिलती-जुलती थी । इससे नई राजघांनी की उस नूतन झादान-प्रदान 
या मेल-मिलाप कौ भाषा का रूप-रंग निखरा और उसमें कुछ महत्त्वपूर्ण बातें 
भी ят । इस भाषा को मध्यदेश (हिन्दुस्थान) के स्थानीय जन, तथा भारतीय- 
कृत तुकं एवं ईरानी जन, जिनमें बहुत-से मुसलमान बने हुए पंजावी भी सम्मिलित 
थे, सभी समभ या बोल सकते थे । 

इस प्रकार की आदान-प्रदान की भाषा का मूलाधार पंजाब तथा 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश की प्रचलित पदिचमी अपञ्र श हुई । यह अपभ्रश स्वयं 
इस समय 'हिन्दुस्तान' में अपने आद्य प्राकृत या मध्ययुगीन भारतीय-प्रायं 
स्वरूप से बदलकर чачат देशज (Vernacular) अथवा नव्य-भारतीय- 
ята भाषा की अवस्था को प्राप्त कर रही थी, यद्यपि यह परिवर्तन पंजाब Ñ 
नहीं हो रहा था । अतएव इस नूतन आदान-प्रदान की भाषा का कुछ शता- 
Бї ча तो भ्रस्थिर. या वराबर परिवर्तित रूप में रहना अनिवार्य था । 

साधारण जनों की दृष्टि में, पंजाब से बिहार तक के क्षेत्र में ( उक्त 
दोनों प्रान्तों को गिनते हुए ) प्रचलित बोलियां चार समूहों में विभक्त हो 
जाती हैं: (१) पंजाबी, (२) पछाँही या परिचमी, (३) पुरविया या 99, 


अर्थात्‌ पूर्वं की बोली, तथा (х) बिहारी । (२) के दक्षिण-पश्चिम में एक और 


समूह है; वह है (५) राजक्ष्यानी। पंजाबी और पछाँही समूह कुछ हृद तक 
एक-दूसरे से मिले हुए हैं। हिन्दुस्थानी के विकास के लिए हमें पुरविया, 
बिहारी एवं राजस्थानी समूहों को देखने की आवश्यकता नहीं है, क्योंकि इन 
सबका व्याकरण हिन्दुस्थानी से भिन्न है । आधुनिक काल में अवद्य, पुरनिया 
बोलियों ( कोसली या पूर्वी हिन्दी अवधी या बँसवाड़ी, बघेली भोर 
छत्तीसगढ़ी) के बोलनेवालों, बिहारी बोलियों (मगही, मैथिली, भोजपुरिया, 
एवं छोटा-नागपुरिया) के बोलनेवालों तथा राजस्थानी बोलियों ( मेवाती, 
जयपुरी, मारवाड़ी, मेवाडी, मालवी आदि) के बोलनेवालों, सभी ने हिन्दी 
या हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी तथा कुछ थोड़ी हृद तक उदू) को हो अपनी 
साहित्यिक एवं सार्वेजनिक जीवन की भाषा मान रखा है । हिन्दी (бе ката) 
की मूलाधार खास करके 'देशज' (Vernacular) हिन्दुस्थानी तथा बाँगरू 
समूह एवं कुछ हद तक पूरव-पंजाब की बोलियां हैं । 'पछाँही' बोलियों में 
तथाकथित 'पर्चिमी हिन्दी' बोलियाँ गिनी जाती 8—99 ब्रजभाखा, कनौजी, 
बुन्देली तो एक ओर, तथा दूसरी ओर 'देशज' हिन्दुस्थानी (मेरठ और रोहिल- 
खण्ड डिवीजन एवं अम्बाला जिला ) तथा बाँगरू या हरियानी ( दिल्ली, 
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रोहतक, हिसार श्रौर पटियाला) । 
: ब्रजभाखा, कनौजी एवं बुन्देली 'देशज हिन्दुस्थानी' तथा बाँगरू से कुछ 
थहत्त्वपूर्ण बातों में भिन्न हैं । 
सबसे महत्त्वपूर्ण फ़क ये हैं: (१) ब्रजभाषा के साधारणा पुल्लिंग 
संज्ञा-शब्द तथा विशेषण 'झ्ौ-या 'गो“-कारान्त होते हैं, (उदा० ‘AL बेटी 
mi या 'मेरो बेटो ята”; ‘art मेरौ कह्यौ न मान्यौ'), जवकि दूसरे समूह 
में ये शब्द 'भ्रा-कारान्त होते हैं (उदा० Aer वेटा झाया', 'उसने मेरा कहा 
नहीं माना' खडीबोली) .। राजस्थानी बोलियाँ '्रौ-या 'ओ'-कारान्त होकर 
ब्रजभाषा-समूह से मिलती हैं, एवं Чата की वोलियाँ खड़ीवोली-समूह की 
तरह 'भ्रा-कारान्त हैं (उदा० "म्हारो बेटो ara, या чт, वें (या उण्‌) 
म्हारो कह्यो न माण्यो'--राजस्थानी; 'मेरा ает (Ga या Fax) wear’, 
गरोस्‌ मेरा प्रावसेग्रा न माणेझ्रा'--पंजावी ।) (२) ब्रजभाषा-समूह में विभिन्न 
सर्वेनामों के fara रूप ‘ат, वा, या, जा, का-साधित हैं, जबकि खड़ी बोली- 
समूह में वे (ча, उस्‌, इस्‌ जिस्‌, किस” आदि को लेकर बनते हैं । इस विषय 
में भी पंजाबी का खड़ीबोली से साम्य है, (Beto. “इस या एस्‌ आओस्‌, जिस्‌, 
fag आदि) । और भी फई भेद इन दोनों समूहों में हैं, पर सबसे महत्त्वपूर्ण 
उपयुक्‍त दो ही हैं। इसके ग्रतिरिवत एक बात और ध्यान देने योग्य है। वह 
यह है: पंजाबी बोलियों में, फिर चाहे वे पूर्वी हों या पश्चिमी, मभाग्रा (प्राकृत 
शौर WIAA) के युग्म व्यंजन एवं ह्वस्व स्वर भ्रब भी पाए जाते हैं; उदा० 
पंजाबी --'कम्म'= काम, . 'विच्च'= वीच, 'चम्म'= चमड़ा, 'हत्थ'= हाथ, 
“सच्च'=सच, ‘ara’ = aig, 'मकखन'=माखन ale परन्तु Tete के अरज- 
भाषा-समूह में आधुनिक чтят रूप के एक ब्यंजन एवं दीघं स्वर ही.पाए जाते 
हैं; यथा--'काम', ‘ata’, ‘era’, 'चाम', 'सच (साँच)', ate, ‘ara! 
wife । साधारणतया हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी एवं उदू) में एक व्यंजन एवं 
दीं स्वरवाले खूप होने चाहिएँ; उदा० आज <ग्रज्ज<भ्रद्य, हाय<हत्थ 
ұю, चाँद <चन्द «че, काम <कम्म <कमं, बात <<वत्ता <<वात्ता, 
प्राचीन हिन्दी : साद <सह <от, इत्यादि । परन्तु हिन्दुस्थानी में बहुत-से 
ऐसे भी रूप मिलते हैं जिनमें ga स्वर--एक ह्वस्व या एक, ही व्यंजन 
पाया जाता है। ये शब्द वास्तव में हिन्दी की साधा रण प्रभिव्यवित के faza 
स्वख्पवाले हैं, झौर इस भिन्नता को हम पंजाबी का प्रभाव ही कह सकते हँ. 
इस. प्रकार पंजाबी 'सच्च से प्रभावित होकर हिन्दी 'संच' बना ( बोलचाल- में 
'साच' या 'साँच' भी प्रयुनत होता है ); 'कल्ल' से प्रभावित होकर 'कल' 
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बनो (न कि बोलचाल में प्रयुक्त 'काल'); इसी प्रकार 'नत्य से 'नथ', 'सव्ब' 
से ‘aa’, 'रत्ती' से 'रत्ती' (न कि ч”) इत्यादि प्रभावित रूप बने । इस 
विषय में पंजावी की उच्चता तथा नेतृत्व सदा से. ही मूक रूप से स्वीकृत हुआ 
है । इसीलिए शायद उच्चारण का पंजाबीकरणभी अधिक लालित्य या 
सोष्ठवपूर्ण माना गया हो । अब भी यही वात है, हालाँकि अधिकांश लोग इस 
सुझाव से सहंमत-वहीं Їйї प्राचीन ज़माने में इससे युग्म व्यञ्जनों एवं 
हस्त स्वरोंवाली पश्न श का भी स्मरण हो आता या ।. और वैसे भी भार- 
तीय जनता को प्राचीन रूढिवद्धता हमेशा प्रिय रही ही है। बॉँगरू अपने युग्म 
व्यंजनों के आधिक्य के कारण पंजाबी की ओर भुकती है, परन्तु 'देशज' 
(Vernacular) हिन्दुस्थानी इस विषय' में कुछ हिचकती प्रतीत होती है; उसमें 
हमें इन दोनों प्रवृत्तियों का संघर्ष दृष्टिगोचर होता है । 

बाँगरू क्षेत्र के लगभग भीतर स्थित दिल्ली, करीब-करीब ऐसे केन्द्र- 
स्थान पर स्थित है जहाँ ब्रजभाखा, राजस्थानी, जानपद हिन्दुस्थानी तथा बाँगरू 
के प्रदेशों की सीमाएँ मिलती हैं। परन्तु किसी कारणवश दिल्ली में विकसित 
नई भाषा पर पंजाबी 'बाँगरू जानपद हिंन्दुस्थानी का सम्मिलित प्रभाव पडा 
प्रतीत होता है, और ,फलस्वरूप इस भाषा का मूलाधार झौ-या झो-कारान्त 
बोलियाँ न होकर, 'भ्रा-कारान्त बोलियां ही हुई । इस विधय पर यहां विस्तार- 
पूर्वक विवेचन करने की ग्रावस्यकता नहीं है । इतना ही कह देना पर्याप्त होगा 
कि उत्तरी भारत में दिल्‍ली राजघानी बनाकर एक मुस्लिम सल्तनत की नींव 


` पड़ते पर, उत्तरी भारत की भाषा का एक नया स्वरूप प्रचलित हुआ, जिसको 


प्रतिष्ठा-भूमि पुर्वी पंजाब एवं परिचिमी उत्तर प्रदेश की बोलियाँ थीं। घर की 
बेटी: होने पर भीः पहले-पहल वह उपेक्षिता ही रही; दिल्ली के मुसलमान शासकों 
और उनके हिन्दू प्रजाजनों, दोनों ने ही: इसे भुली-भटकी अनाथ बालिका की 
भाँति ही ятак! मुसलमान लोग साहित्यिक उपयोग के लिए फ़ारसी. का घ्राश्रय 
लेते थे, क्योंकि फारसी (विदेशी भारतौथकृत मुसलमानों की) Fe чїй 
वंशानुगत तथाः (रम्भ में भ्रपत्ने विजेताओं और शासकों, के सहायक होकर,, 
बाद में उनके सहधमियों, के रूपः में सहायता एवं अभयदान पाते रहे मुसलमान. 
बने भारतीयों. की) सांस्कृतिक भाषा थी । हिन्दू लोग जब भी कुछ लिखते, तो 
राजस्थान में राजस्थानी के एक साहित्यिक रूप Чета’ तथा पहिचिमी अपः 
अश के एक राजस्थान में प्रचलित रूप чач’ का व्यवहार करते थे; उसी 
प्रकार मध्यदेश में मथुरा केन्द्रवाले ब्रजभाखा का और पूर्व में (बिहार तक) 

पश्चिम में (पंजाब एवं राजस्थान के कुछ भाग तक), दक्षिण में (बरार 
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तक) तथा उत्तर में (गढ़वाल तथा कुमायूँ तक) उसीके विभिन्न परिवर्तित 
रूपों का व्यवहार करते थे । अ्रवघ में अवघी या बेसवाड़ी, कुछ दूर पूर्व में 
भोजपुरिया, तथा उत्तरी बिहार या मिथिला में मंथिली का साहित्यिक कार्यो के 
लिए उपयोग होता था । पंजाब के हिन्दू एक प्रकार की पंजाबी-मिश्रित ब्रज- 
भाषा में लिखते थे । 

ईसा के बिलकुल पश्चात्‌ की ही राताब्दियों में सबसे अधिक लालित्य- 
पूणं प्राकृत, शौरसेनी प्राकृत की सीधी वंशज ब्रजभाखा का ही ऊपरी गंगा के 
मैदान में साहित्यिक भाषा के रूप में सबसे अधिक प्रचार था, एवं उसीका 
सबसे अधिक अध्ययन भी होता था । यहाँ तक कि उत्तरी भारत के मुसलमान 
अभिजात-वगं भी इसके सौन्दयं के प्रभाव से बचे न रह सके । पहले तो ब्रज- 
भाखा के समक्ष हिन्दुस्थानी को कोई स्थान ही नहीं मिला; परन्तु धीरे-धीरे 
वह झगे बढ़ती चली गई, यहाँ तक कि अपनी बहनों में उसे सम्राज्ञी का पद 
प्राप्त हो गया | अब तो ऐसा प्रतीत होता है कि हिन्दुस्थानी (हिन्दी) कें 
सामने उसकी सहोदरा बोलियाँ (एवं कुछ हद तक सहोदरा-भाषाएँ भी) faa- 
कुल हारकर लुप्तप्राय हो जाएँगी या मुला दी जाएंगी । यह सब किस प्रकार 
सिद्ध हुआ, यही हमारे अगले अध्याय की चर्चा का विषय होगा । 
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३. 
SSE 
हिन्दी (हिन्दुस्थानी) भाषा का विकास (२) 


भारत में एक जनसाधारण की भाषा के विकास के इतिहास का संस्म- 
रणा--लौफिक संस्कृत ate मध्यदेश--पालि--शोरसेनी प्राकृत--महाराष्ट्री--- 
शौरसेनो अप्र श--ब्रजमाखा--हिग्दी या हिन्दवी--११वाँ झती में उत्तरी 
भारत का प्रादेशिक या देशज-भाषा-सा हित्य-- विदेशी मुमलमान एवं हिन्दची-- 
साहित्य में प्रयुक्त मिश्रित भाषा-लूप--"पिगल'--१२बीं-१३बों शताब्दियों 
को परिस्थिति-पश्चिमो अपन्न श (श्रो-कारास्त बोलो) बनाम दिल्ली को हिन्दी 
या हिन्दवी--उदू नामकरण--इसको उत्पत्ति एवं विकास-- बाबर ओर 
भारतीय भाषा--बाबर द्वारा रचित मिित-माषा-पंक्तियां- कवर के समय 
से मुग्रल सञ्राटों को भाषा--श्रकवर द्वारा लिखो ब्रजमाषा को पंक्तियाँ-- 
falat को gemga हिन्द'-दक्षिण में ‘og’? नाम का उदय- हिन्दी 
(हिन्दवी) तथा mi खुसरो--१९यीं शती में हिन्दी (हिन्दुस्यानो)--सिक्ख 
गुरु लोग और उनके पद--एक भारतीय मुस्लिम संस्कृति का विकास-- 
तत्सम्बन्धित भाषाए--दक्षिण में उत्तरी भारतीय उत्पत्तिवाले मुसलमान-- 
उनके द्वारा हिन्दी (हिन्दुस्थानी) का व्यवहार--'दकनी' हिन्दी (या 'दकनी') 
साहित्य का विकास--दकनी हिन्दी के १५वो, {ай तथा १७वीं शती फे 
लेखक--दकनी हिन्दी द्वारा फ़ारसोकरण का मागं प्रशस्त होना--उसकी 
फ़ारसी-ग्ररबी लिपि--्राधुनिक-कालीन दकनी पर उत्तरी भारत को उदू का 
प्रभाव--'दकनी' яа केवल एक स्थानीय बोलो मात्र--दकनो का उदाहरण 
तथा १७बीं-१८बीं शती के उत्तर-मारतीय मुसलमान--रेस्ता--उद्‌ में बाहरी 
उपादानों की परिपुष्ट तथा पचावट---'यावनी'-- इस उदू या 'मुसलमानो हिन्दी' 
का प्रसार--दिल्ली से लखनऊ-- खडोबोलो-- खडोबोलो का गद्य-साहित्य-- 
कलकत्ता भौर खड़ीबोलो (हिन्दी एवं उदू) गद्य का आविर्भाव--कलकता के 
फोट विलियम कॉलेज के लेखक--१९वो शती में हिन्दुस्थानो (हिम्दी एवं 
उद) को स्थापना--प्रान्तर्जातिक या ग्रान्तर्दे शिक भाषा के रूप में हिन्डुस्यानी 
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(हिन्दुस्तानो)--इस भाषा को झंग्रेछों का सहयोग-- स्कूल, विश्वविद्यालय 
कॉलेज तथा हिन्दी एवं उद--खड़ीबोली में पद्य- उत्तरी भारत को हूटो- 
gA या बाजारू हिन्दी! तया उसका उद्‌भव-- विभिन्न बोलियों के प्रसिद्ध 
п के देशज उपादान--'ठेठ हिन्दी--'ठेठ हिग्दी' के प्रन्य--प्रच- 
लित हिन्दुस्थानी की ठोक-ठीक. परिस्यिति--ररलीकृत व्याकरण को माँग-- 
इस प्रचलित एवं सरलीकृत हिन्दुस्थानी के विकास पर पश्चिमी हिन्दी के क्षेत्र 
से बाहर के बोलनेवालों का प्रभाव--हिन्दो-उदद्‌ का झगड़ा, उसमें अन्तहित 
बातें--वास्तविक दृष्टिकोण | 


हम यह देख चुके हैं कि किस प्रकार हिन्दुस्थानी भारत की एक-सावं- 
जनिक भाषा के इतिहास की श्रृद्धुला में अन्तिम कड़ी के रूप में हमारे सामने 
आई है । इस सारे इतिहास में, हमेशा उत्तर-भा रतीय मैदानों के परिंचमी भाग:-- 
झ्राधुनिक पंजाब एवं पश्चिमी उत्तर प्रदेश-में उद्भूत भाषा ही सावंजनीन 
भाषा बनकर रही है І सर्वप्रथम, ब्राह्मण-ग्रन्थों के युग के पश्चात्‌ हम संस्कृत 
अर्थात 'लौकिक संस्कृत’ को Te हैं। इसके मुख्य अभिभःवक एवं संचालक 
उदोच्य या परिचमोत्तर क्षेत्र (अर्थात्‌ उत्तरी पंजाव) तथा मध्यदेश (अर्थात्‌ 
पद्चिमी उत्तर प्रदेश) क्षेत्र के ब्राह्मण लोग थे। धर्म-कार्य की भाषा बच जाने 
के परचात्‌ शीघ्र ही संस्कृत देवलोक से सम्बन्धित हो गई, और सारी ऐहिक 
सीमाओं से परे की वस्तु गिनी जाने लगी । तब से श्राज तक भी वह ग्खिल. 
हिन्दू भारतवषं में विद्वज्जनों की साधारण भाषा के रूप में प्रतिष्ठित रही है । 
इसके पश्चात्‌, थोडे-से समय के लिए एक पूर्वी बोली, भारत के पूर्वी प्रदेश 
प्राच्य' की प्राचीन प्राकृत सर्वाग्र स्थान प्राप्त करती है। इसका कारण था-- 
बौद्धो तथा जेंनों द्वारा पूर्व में वेदिक कर्मंकाण्ड तथा यज्ञ-याग-पशुबलि भ्राद्रि के 
विरुद्ध आरम्भ किया हुआ एक सर्वसाधारण प्रतिक्रियात्मक आन्दोलन, जिसके 
फलस्वरूप बौद्धिक चेतना की एक लहर-सी ग्रा गई | साथ ही एक 'पूर्वी वंश, 
मौयंवंश का राजनीतिक प्रभाव भी पूर्व की बोली के उत्थान का एक मुख्य 
कारण बना । परन्तु मध्यदेश एवं पश्चिमवालों ने शीघ्र ही अपना खोया हुआ 
स्थान पुनः प्राप्त कर लिया, और मध्यदेश की . बोलियो को झाधार बनाकर 
पालि भाषा का निर्माण हुआ । पालि के पदचात्‌ उसीका एक कनीयस्‌ रूप 
शौरसेनी प्राकृतं प्रचलित हुआ, जो ईसा को प्रथम सहस्नाब्दी के अधिकांश भाग 
में सर्वापेक्ष अधिक लालित्य एवं सौष्ठवपूर्ण उत्तरी भारत का प्रादेशिक भाषा- 
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रूप समझा जाता था । शौरसेनी प्राकृत का ही एक कनीयस्‌ रूप अब तक 
सम्भवतः महाराष्ट्री-प्राकृत के नाम से पुकारा जाता रहा; इसे ईसा को. प्रथम 
सहस्राब्दी के मध्य के आस-पास पद्य-रचना का एक लालित्यपूर्ण माध्यम समझा 
जाता था Г यही शौरसेनी प्राकृत राजस्थान की बोलियों के साथ मिश्रित होकर 
शौरसेनी अंपभ्र ая गई, जिसका ara ज्य भारतीय-्राये प्रादेशिक भाषाओं 
पर कई शताब्दियों तक छाया रहा । तुर्की विजय के पहले भारतीय चालू या 


` कथ्य बोलियों में सबसे अधिक प्रचलित यही शौरसेनी झपश्रश थी । उन दिनों 


पश्चिमी भ्रपञ्न श का स्थान आजकल की हिन्दुस्थानी का-सा था। उसे MATT 
रूप मानकर विभिन्न साहित्यिक बोलियों की रचना हुई, जिनमें स्थानीय उपा- 
दानों का उपस्थित रहना.अवश्यम्भावी था । पश्चिमी ग्रपश्न श की उत्तराधिका- 
रिणी कुछ अंशों में ब्रजभापा हुई । ब्रजभ पा १२०० से १८५० Fo तक के 
ЧӘЧ ma के अधिकांश भाग में सारे उत्तरी भारत, मध्यभारत तथा राज- 
स्थान, और कुछ हृद तक पंजाब की भी सर्वश्रेष्ठ साहित्यिक भाषा बनी, 
रही । पश्चिमी अ्रपश्रश का उत्तराधिकार कुछ sal में हिन्दुस्थानी 
(हिन्दी) को भी मिला, जबकि पहले तो उसका उत्थान दिल्ली में हुआ, एवं 
तत्पश्चात्‌ उतर-भारत के मुसलमान झाक्रमणकारियों के साथ वह दक्षिण में 
भी पहुँची । 

०बी-११बीं शती, ई० में जब अपने मुसलमानी жя को साथ -लिये 
हुए, чай तथा ईरानियों ने. उत्तरी भारत पर आक्रमण करना एवं आधिपत्य 
ज॑माना आरम्भ किया था, उस समय राजपूत राजवुंक्षों में साहित्यिक रचनां 
की भाषा, धार्मिक एवं. शास्त्रीय भाषा бера के अतिरिक्त, पश्चिमी ग्रपश्न श 
ही थी, जिसमें भिन्न-भिन्न प्रदेशों की स्थानीय बोलियों का प्रभाव रहता था । 
बिशुद्ध ब्रज या नव्य-मारतीय शर्य अवरश्था की हिन्दी का ча तक उदय नहीं 
हुआ था.। संस्कृत एवं. प्राकृत को छोडकर उतरी भारत. की, अन्य. किसी आषा 
में पद्य-रचना होने का मुसलमानी. इतिहासों में सबसे प्राचोन उल्लेख हमें १०२२ 
ई० का मिलता है । निजामुद्दीन द्वारा अपनी 'तबक्रात-ए-अकबरी में यह बात 
लिखी.है. कि कलंजर के राजपूत नरेश ने ग्रपने द्वारा उपहारस्वरूप भेजे हुए 
खुले एवं बिना महावत के कुछ हाथियों को. पकड़कर उन पर चढ़ते हुए तुक 


"тї ай कौ वीरता एवं चातुर्य पर "हिन्दू भाषा' में कुछ पद्य लिखें, ओर उन्हें 


महमूद गज़नवी के पास भेज दिया । महमूद ने ये पद्य “हिन्दुस्तान के उन बिद्व- 
saat तथा अन्य कवियों को दिखलाए, जो उसके दरवार में थे । विदेशी उद्‌- 
भव का हिन्दी में लिखनेवाला सबसे प्राचीन मुसलमान मस्‌'ऊद इब्न सा.द था, 
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जो महमूद के पौत्र इब्राहीम के दरबार में था तथा ११२५ से ११३० ई० के 
बीच में मरा । उसके पूर्वज ईरान के हमादान नामक स्थान से भारत आये थे, 
और उसके द्वारा फ़ारसी, अरबी एवं 'हिन्दी' में रचित 'दीवानों' का उल्लेख 
झमीर खुसरो ने किया है । यह मालूम नहीं पड़ता कि यह 'हिन्दी' ठीक-ठीक 
कौनसी बोली थी, परन्तु बहुत सम्भव है कि वह ब्रजभाखा या पश्चकालीन 
हिन्दुस्थानी के सदृश न होकर १२वीं दाती में प्रचलित सर्वसाधारण की साहि- 
त्यिक अपभ्र श ही रही हो (देखिए--'८वीं ओरिएण्टल कान्फ्रेन्स की कार्यविव- 
रणी' में प्रो० हेमचन्द्र राय का “भारत में हिन्दुस्थानी कविता का प्रारम्भ! 
शीर्षक लेख, मैसूर, १९३५) क्योंकि १३वीं-१४वीं शती ई० तक हमें हिन्दी या 
हिन्दुस्थानी का दर्शन ही नहीं होता । इनके अतिरिक्त १२बी-१३बीं शती के 
पंजाब के एक मुसलमान सन्त बाबा फ़रीद द्वारा रचित भी कुछ ‘feral’ कवि- 
ae बतल।ई जाती हैं । उनका हम ग्रागे उल्लेख करेंगे। 

दिल्ली के भ्रन्तिम हिन्दू नृपति पृथ्वीराज या पिथौरा की वीर-प्रशस्ति 
का वर्णन 'पृथ्बीराज-रासो' नाम के बड़े भारी ग्रन्थ में किया गया है, और 
इसके रचयिता पृथ्वीराज के दरवारी कवि चन्द बरदाई माने जाते हैं। इस 
महाकाव्य का वणित विषय तथा भाषा, दोनों कहाँ तक प्रामाणिक हैं, अर्थात्‌ 
१२वीं-१३वीं शती Go RE, जवकि इसका प्रसिद्ध लेखक जीवित था, यह 
बात विवादग्रस्त है । तकंसम्मत रूप से यह अनुमान बाँधा जा सकता है कि 
इसमें स्वयं चन्द की लिखी भी बहुत-सी रचनाएँ मौजूद हैं, परन्तु भाषा अवश्य 
बहुत-कुछ बदल गई होगी । मुनिश्री जिनविजयजी को १६वीं शती के श्रन्तिम 
चरण के लिखित प्रवन्धों या गद्य-कवाग्नो के एक जैन संकलन की संस्कृत में लिखी 
गई दो чач में कुछ पश्चिमी अपभ्र श के पद्म मिले हैं । ये पद्य “चन्द 
बलिइृऊ' (अर्थात्‌ “चन्द बरहिय' या 'चन्द बरदाई') के लिखे हुए हैं, तथा 'रासो' 
के नागरी-प्रचारिणी-सभा द्वारा प्रकाशित संस्करण के कुछ (बहुत ही विकृत) 
Tat से काफ़ी मिलते-जूलते हैं । (देखिए---१६३६ में अहमदाबाद तथा कल- 
कत्ता से प्रकाशित “सिन्धी जैन ग्रन्थमाला” के दूसरे ग्रन्थ 'प्रवन्ध-चिन्तामशि'- 
ग्रन्य-सम्वद्ध "पुरातन प्रवन्ध-संग्रह' का प्राकक्रथन,, पृष्ठ ६-१०)। पृथ्वीराज तथा 
जथवन्द-विपयक उक्त दोनों गद्य-झाख्यानों में आये हुए पद्यो की भाषा शुद्ध ATT श 
है; परन्तु यही बात 'पृथ्बीराज-रासो' के उपलब्ध एवं प्रकाशित पाठ की भाषा 
के विषय में नहीं कही जा सकती । वैसे भी 'रासो' की भाषा कोई जीवित भाषा 
नहीं है; वह किसी भी काल या प्रदेश की बोलचाल की भाषा नहीं थी । वह 
तो एक कृत्रिम साहित्यिक भाषा है, जिसमें अनेक शताब्दियों के काल की तथा 
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हज़ारों मीलों के क्षेत्र की .कितनी ही भाषाओं के रूप सम्मिलित हैं। इसके 
मुख्य उपादान तो पश्चिमी अपश्र श के हैं, और साथ-साथ are पश्चिमी हिन्दी, 
राजस्थानी बोलियों तथा आद्य पंजाबी की विशेपताग्रों का जहाँ-तहाँ पुट मिला 
दिया गया है | १२०० Fo के पश्चात्‌ इस प्रकार की एक मिश्रित वोली राज- 
पूती काव्य में धीरे-धीरे प्रयुक्त होने लगी, तथा “पिगल' या 'पिगल्‌' नाम से 
प्रसिद्ध हुई। परन्तु राजपूत-चारण-काव्यों की यह मिश्रित भाषा एक विशिष्ट 
प्रकार की--एक वर्ग-विशेप की ही--भाषा थी, जिसे उसका अध्ययन-पअभ्यास 
करनेवाले ही समक सकते थे; यह जनसाधारण की भाषा नहीं थी । 

gat एवं ईरानियों के भारत में वसने तया दिल्ली के प्रथम मुसलमान 
राजवंश के प्रतिष्ठित होने के पश्चात्‌ उत्तर-भारतीय मंदानों की जनता के लिए 
एक सवंसाघारण की भाषा के रूप में उपयुक्त होने लायक परिचिमी ATT 
का किञ्चित्‌ परिवर्तित रूप ही था । ब्रजभाखो MT चलकर १६वीं शताब्दी में 
प्रकाश में आई; और वैसे भी ब्रजभाखा सर्वसाधारण की प्रचलित भाषा न 
होकर, एक विशिष्ट साहित्यिक भाषा ही बनी रही । गुजरात एवं पश्चिमी 
राजस्थान की साहित्यिक भाषा एक ही थी; यह वहाँ के प्रचलित पश्चिमी ग्रप- 
эч से निकली हुई एक भापा थी । इस भाषा का १४वीं-१६वीं аба में 
रचित उच्चकोटि का जैन एवं ब्राह्मणीय साहित्य अभी हाल में प्रकाश में ग्राया 
है । इस प्रकार हम देखते हैं कि १२वीं-१ ३वीं शती के पश्चात्‌ हिन्दुस्थानी का 
विकास समयानुकूल ही हुआ--वह तभी हुआ जबकि उसकी झावश्यकता थी 
विशेषतः विदेशी मुसलमान शासकों के लिए तो उसकी श्रतीव आवश्यकता 
थी, क्योंकि बाहर से आये रहने के कारण मुसलिम काल से पूर्व की देश की 
भाषागत या साहित्यिक परम्परा को न तो वे समझ सकते थे, और न समझने 
का प्रयत्न ही करते थे । ये शासक जब भारत में ही उत्पन्न मुसलमान होते थे, 
तो उनका भाषा एवं साहित्य देशज परम्परा से सम्बन्ध पहले से विच्छिन्न gar 
रहता था; इस प्रकार देशी एवं विदेशी दोनों ही मुसलमान धीरे-धीरे इस 
परम्पर! को खो बैठे । ऐसी स्थिति में इस प्रकार की कोई भी भाषा, जिसे 
जनसाधारण अधिक-से-प्रधिक संख्या में समझ सकते हों, दोनों प्रकार के भार- 


‚ तीय मुसलमानों के लिए ग्राह्य हो जाना सवंथा स्वाभाविक था। साथ ही साधा- 


रण हिन्दू जनता को भी इसमें आपत्ति नहीं थी, क्योंकि उनकी प्राचीन साहि- 
Раа परम्परा में किसी प्रकार का विक्षेप या हस्तक्षेप नहीं पड़ा | 

परन्तु यह अनुमान किया जा सकता है कि हिन्द्र लोग विशतः “म्रा 
कारान्त बोलियों के क्षेत्र (аЙ उत्तर प्रदेश एवं पञ्जावी) वाले इस 
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भाषा के प्रति उदासीन ही. रहे होंगे । किसीने भी इच्छा करके श्रथवा औप- 
चारिक रूप से इसका आरम्भ एक नई भाषा के खूप में नहीं किया; यह तो 
copra पश्चिमी हिन्दी की बोलियों से विकसित तथा प्रथम भारतीय 
“मुसलमानों की पञ्जाबी भाषा से प्रभावित एक अदृष्ट रूप से निमित हुई भाषा 
थी । दिल्ली के बाजारों में इसका स्वभावतः ही व्यवहारं. होता था, क्योंकि 
दिल्ली “श्रा-कारान्त बोलीवाले बाँगर क्षेत्र में है। यह एक ऐसी कृत्रिम भाषा 
नहीं थी जिसका उद्भव दिल्ली के तुकं शासकों के दरवारों तथा फ़ौजी डेरों में 
हुआ हो। इसका नाम सर्वप्रथम 'हिन्दी' या 'हिन्द्वी' (हिन्दवी) था, जिसका 
अर्थ ‘fare’ या भारत की अथवा 'हिन्दुओं की भाषा थी । दूसरा नाम ‘TATA 
ag’ (फौजी डेरे की भाषा) बहुत я चलकर , १७वीं शताब्दी के ят में 
उक्ष समय प्रचलित हुआ, जबकि मुग़ल THE ने दक्षिण के मुसलमान राज्यों 
तथा मराठोंका दमन करने के लिए दल-पर-दलः भेजना आरम्भ किया, 
और gua सेना के साथ दक्षिणा में दिल्ली की बोली भी संत्र दृष्टिगोचर 
होने लगी । 

‘gq’ शब्द का 'राजा के रहने या ठहरने का नगर या स्थान” इस 
अर्थ में प्रयोग अकबर के कुछ सिक्कों पर मिलता है। यह शब्द वास्तव में 
तुकं-विजेताओं के साथ झाया था । अपने मूलः स्वरूप # यह एक झलताई शब्द 
है, जो विभिन्न्‌ः तुर्की भाषाओं एवं बोलियों में 'ओदुं', “उदू'', ‘ga’ आदि 
कई रूपों में पाया जाता | 'उदु -र्‍यह रूप्‌ मूल तुर्की का . फ़ारसीकृत T- 
विन्यास के कारणा परिवर्तित रूप है । मूल. तुर्की द का अर्थ होता है प्रधान 
व्यक्ति. का तम्बू, डेरा, डेरा डालना, निवास-स्थान', इत्यादि । तुकं एवं मंगोल 
सरदारों के तम्बू ही. उनके दरबार थे; रोर пах तुक होने; के कारणा उसके 
द्वारा: चलाये हुए 'मोग़ल' या 'मुगल' वंश के दरवार का नाम हुमायूँ के समय से 
फ़ारसीकृत एवं भारतीयकृत होते-होते भी: मूल तुर्की शब्द से. थोड़ा-सा परिवर्तित 
होकर “उदू” हो. रहाः। फारसी. एवं भारतीय भा में.अन्तिम दोघं स्वरोच्चार 
‚ की प्रबानता रहती है; उक्त रूप का एक कारण यह भी. था-। तुर्की में अव 
तक्र यह शब्द ‘SU, घर या स्वदेश के яа में प्रयुक्त होता है : देखिए--'तुकों 
का. घर या.स्वदेश' के. भर्थ में प्रयुक्त आधुनिक. तुर्क की एक बोली (स्मानूली) 
का समस्त शब्द--तुक-पोदु (Turk Ordu) | अकबर एवं जहाँगी ९ के राजत्व- 
काल में तो. फ़ा रसी. के अतिरिवत किसी.ग्रन्य भाषा को.दरवार की भाषा मानने 
का йч ही नहीं था । इंगलेण्ड में स्टुअर्ट वश के पुनरागमन के समय तथा 
१९वीं गती के आरम्भ में रूस देश में फ्रे्च की जो प्रतिष्ठा थी, उससे भी कहीं 
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अधिक ऊँचा स्थान १६वीं-१७वीं शती में उत्तर-भारत क मुसलिम राज्यों के . 
भारतीय अभिजात-वर्ग में फ़ारसी को प्राप्त था । यदि कोई मुसलमान या हिन्दू 
दरबारी भ्रमीर या सरदार किसी देशज भाषा के संरक्षक बनते अथवा उसमें 
स्वयं कविता करते, तो वह भाषा हिन्दू साहित्यकारों में प्रचलित तथा संस्कृत 
शब्दावली, काव्यालंकार आदि से युक्त समृद्ध परम्परावाली होकर फारसी 
की टक्कर की ही हो सकती थी । अकबर के एक दरबारी तथा कवि खानखानाँ 
रहीम व्रजभाषा में हो कविता करते थे: यहाँ तक कि स्वयं अकबर के लिखे 
कुछ ब्रजभाषा के दोहे भी बतलाए जाते हैं। इतना सब-कुछ होते हुए भी लिपि 
एवं आत्मा में सम्पूर्णतया हिन्दू त्रजभाषा को सरकारी या औपचारिक रूप से 
मान्यता प्रदान करने का प्रश्‍न ही खड़ा न होता था ।. दिल्ली तथा आगरा के 
अमीर-उमरा हिन्दुस्थानी का एक प्राचीन रूप खड़ीबोली बोलते थे, जिसके 
साथ पंजाबी, ब्रज, чача, मारवाडी आदि निकटस्थ बोलियों के तथा काफ़ी 
बड़ी संख्या में फ़ारसी एवं अरबी के शब्द मिले रहते थे। परन्तु अब तक 
मुसलमानों में किसीने भी इसे पूणां रूप से ग्रहण नहीं किया था और न इंसके 
लिए फ़ारसी लिपि का प्रयोग ही हुआ था। हाँ, कबीर झादि कई साघु-सन्तों 
एवं धामिक उपदेशकों ने घामिक उपदेश, शिक्षा; व्याख्यान तथा स्वानुभव एवं 
रहस्यात्मक्र भावनाओं HT SHAT करने. के सुन्दर माध्यम के रूप में इसको अवश्य 
स्वीक्रार किया था.। कथीर म्रांदि कुछ अवसरों पर अरबी-फारसी शब्दावली 
का प्रयोग करने में. भीन हिचकते थे। देशज भाषा या तो ब्रजभाषा के रूप 
में अवा प्रारम्भिक हिःदुस्थानी के रूप में दिल्ली के “बादशाही: दरबार के बाहर 
फिर भी: पनपती रही। अक्बर तथा उसके पश्चात्‌ के. मुगल,सम्राट- अपने 
घर पर हिन्दुस्थाती का हो. एक ятя रूप बोलते थे, परन्तु तब तक ऐसी कोई 
भारतीय भाषा विक्रसित नःहो पाई थी जिसे “बादशाही बोली' या 'दरबारीः 
чата’ कहकर पुकारा,जा सकता, ठीक उसी तरह जैसा कि १५वीं शती के 
इंगलैण्ड में टकसाली भाषा को King’s English कहा जाता था। 

१२०० से १६१०५६०, तक़् के काल में भारतीय तथा भारतीयकृत 
पंजाबी और हिन्दुस्तात्ती. मुसलमानों के सर्वोच्च वर्गों द्वारा व्यवहृत एवं 
विकसित भाषा के उदाहरण सीधे अविच्छिन्न रूप से कहीं नहीं मिलते.। 
एक सूफ़ी सन्त बाबा: फ़रीद (शेख फरीदुद्दीन गंज-शकर, जन्म : मुलतात कें 
निकट ११७३ ई०, मृत्यु: १२६६ fo) के नाप्न से. प्रचलित दो कन्निताएँ. 
(सबद!) सिक्लों के 'आदि-ग्रन्य' में मिली हैं; परन्तु इनकी, भाषा कहाँ तक 
प्रामाणिक है, यह पता नहीं चलता । чтец. वाले इन; दोनों सद्दो 
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(शब्दों) का पाठ प्रत्यक्ष रूप से बिगड़ा या परिवर्तित जान पड़ता है। इन 
दोनों कविताओं की भाषा में असली प्राचीन हिन्दी की-सौ ध्वनि निकलती है; 
और यद्यपि शब्दावली फ़ारसी-अरवी के परिवर्तित शब्दों से मिश्रित है, तो भी 
उसमें भारतीय -उपादानों की ही प्रधानता है। भारतीय इतिहास पर फ़ारसी 
में लिखे गए ग्रन्थों में से अंग्रेज़ी पाठकों के लाभार्थ 'आरद्य-उद्‌ कथोपकथन? के 
कुछ नमूने डॉ० ग्राहम वेली (Dr. Grahame Bailey) ने इकट्ठे किये हैं (देखिए 
BSOS. London Institution, १ ९३०, WH: ६, भाग १, पृष्ठ २०५- 
२०८) | इन नमूनों के ट्रकड़ों से हमें ज्ञात होता है कि तव तक १६वीं शती 
में १७वी-१८वीं शतीवाली 'खड़ीबोली हिन्दी' प्रतिष्ठित नहीं हो पाई थी, 
परन्तु भारतीय मुसलमान अमी र-उमरा तथा मुल्ला-मौलवीगण फ़ारसी-अरबी 
शब्दावली का प्रयोग दूर से करते थे । शासकों की भाषा स्वयं हिन्दी या पंजाबी 
`का ही एक या एकाधिक रूप बन गई, इस वात का प्रमाण तुर्की विजय के 
पञ्चात्‌ भारत में प्रणीत फ़ारसी ग्रन्थों में अनिवार्य रूप से लिये गए भारतीय 
शब्दों से मिलता है; इसके अतिरिवत फारसी शब्दों का अर्थ भी स्वयं भारत में 
आकर वदल गया । इस प्रकार के परिवर्तित अर्थवाले भारतीय एवं फ़ारसी 
शब्दों की एक तालिका sto मुहम्मद अब्दुलग्रनी ने अपनी чие दरवार में 
फारसी भाषा एवं साहित्य का इतिहास' विषयक भ्रग्रेजी पुस्तक में दी है (देखिए 
भाग १, पृष्ठ १३१-१३७, इलाहाबाद, १६२९) । - इसी प्रकार मोरक्को के 
प्रसिद्ध विद्व-भ्रमणका री ` इब्न-बतृता (१३०४-१३७८) की 'श्रमण-कथा' में 
भारतीय शब्द मिलते हैं (देखिए इनकी तालिका ЯТ» गनी की पुस्तक, ATT १, 


पृष्ठ ६२-६३) । प्रथम मुगल सम्राट्‌ बाबर की तुर्की में लिखी आत्मकथा में. 


भी ऐसे ही भारतीय शब्द मिलते हैं (देखिए वही, पृष्ठ ५६) । यह बात बड़ी 
रोचक प्रतीत होती है कि वावर ने भी अपने भारतीय मुसलमान रिसाले में 
भारतीथ भाषा का इतना प्रचार पाया कि उसने भी एकाध दोहा प्रयत्न-स्वरूप 
इसमें बना ही डाला, जो उसकी कविताओं के हस्तलिखित ग्रन्थ में मिलता है । 
इस दोहे की पहली पंवित हिन्दी में है और दूसरी मिश्रित अरबी, तुर्की एवं' 
हिन्दी में 

“मुज-का न हुआ कुज हवस-ए-मानक-ओ-मोतो, 

HHT हालीन बस बुल्गुसिवुर पानी-ओ-रोती р” 
=g माणिक और मोतियों की हवस (इच्छा) नहीं है| गरीब्र स्थिति के 
लोगों के लिए पानी भ्रौर रोटी ही काफ़ी हैं। 

बाबर के सदृश एक विदेशी विजेता के लिए जो भाषा केवल मनोरंजन 
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एवं. एक साहित्यिक औत्सुक््य का प्रयोग-मात्र थी, वही उसके भारतीयकृत पौत्र 
भारतीय THE अकवर के काल तक एक पूर्णतया प्रचलित स्वाभाविक प्रयोग 
की भाषा बन गई। 
अकबर ने ब्रजभाषा में दोहे लिखे; और यदि हम-उत्तर-भारत की उस 

काल की किक्षी भाषा को 'वादशाही बोली” कहना चाहें, तो वह निइचय ही 
ब्रजभाषा होगी |. बोलचाल के भ्रत्रिक्त उदू का तब तक अस्तित्व ही न था, 
ग्रौर जो थी वह भी पूणंतया भारतीय थी । अ्रक्वर के नाम से प्रचलित दोहों 
में से एक-दो यहाँ उद्धृत किये जाते हैं-- 

“जाफो जस है जगत में, जगत सराहै जाहि, 

ताको जनम सफल है, कहत भ्रकब्बर साहि ।” 
=जिसका जगत में यश है या जिसकी जगत सराहना करता है, उसीका जन्म 
सफल है, यह अकबर शाह का कथन है । (देखिए रामनरेश त्रिपाठी : 'कविता- 
कौमुदी', भाग १, छठा संस्करण, संवत्‌ १६६०, पृष्ठ ४८-४९, इलाहाबाद; 
इसी पुस्तक में,'अकब्त्रर' नामवाली दो और कविताएँ मिलती हैं । ) ्रकवर 
द्वारा अपनी वृद्धावस्था में अपने निकट के मित्रों की मृत्यु के सम्बन्ध में रचित ' 
बतलाया गया एक दोहा इस प्रकार है-- ; 

“dea at मजलिस गई, तानसेन सों राग । 

हंसिबो, रमिबो, बोलिबो, गयौ बोरवेल ята!” 
=Фач (बीकानेर के पृथ्दीराज) के साथ सभा गई; तानसेन के साथ गाना- 
बजाना; और हंमी-खुशी, बोलचाल, सारी बीरबल के साथ समाप्त हो गईं। 
(श्री ग्रलखवारी सिंह द्वारा आनी “राठौर वीरों की कहानियाँ” में पहली 
कहानी “राजा रामसिहजी', पृष्ठ १८५, १९३४ बीकानेर, में उद्धृत; और 
भी, яе के बतलाये गए एक और दोहे के लिए देखिए Яо ग़नी की ऊपर 
उल्लिखित पुस्तक का भाग ३, इलाहाबाद, १६३०, पृष्ठ २१-३२) । श्रकवर के 
वंशज जहाँगीर एवं शाहजहाँ ने तो ब्रजभाषा का ग्रध्ययन किया बतलाते हैं और 
औरंगजेब के समय के विषय में भी gente fe से यह वात प्रमाणित 


१. यह १६७५ ई० के mana manda मुहम्मद के पुत्र मोर्जा खाँ द्वारा 
प्रणीत फ़ारसी का एक अत्यन्त रोचक WA । इसके पहले तोन खण्डों 
में ्रजमाषा को लिपि, लेखन, व्याकरण, छन्द-व्यवस्था तथा RAMAT- 
काव्य के रस-पलंकारशास्त्र के विषय वशित हैं। तत्पश्चात्‌ इसमें भार- 
तीय कामशास्त्र, भारतीय संगीतशास्त्र तथा सामुद्रिकशास्त्र का वरन है, 
और этет में परिशिष्ट रूप में एक हिन्दी-ारसी शब्दकोष दिया हुआ і 
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होती है कि दिल्ली दरवार के मुसलमान उमरा भी ब्रजभाषा से ग्रत्यन्त प्रेम 
रखते थे । 'मप्रासिरे-ग्रालमगीरी' (Bibliotheca Indica का पाठ,, पृष्ठ 
३३४ के इस उल्लेख के लिए लेखक सर यदुनाथ सरकार महोदय का भ्राभारी 
है) के अनुसार, १६९० fo के आरम्भ में जब ग्रौरंगज़ेव दक्षिण में था, तव 
बड़ी दूर बंगाल से एक मुसलमान प्रवास करता हुआ बादशाह से मिलने कृष्णा 
नदीवाले प्रदेश में पहुंचा, और वहाँ पहुंचकर उसने वादशाइ से कहा--“ग्राप 
मुझे अपना 'मुरीद' (झ्राध्यात्मिक शिष्य) बना लीजिए ।” इस पर औरंगजेब 
ने उसे निम्न देशज पद्य की पंत्ितयाँ कहकर फटकारा वतलाते हैं--- 
“डोपी लेन्दे, बावरी देन्दे, खरे निलज, 
चूहा ara मावली, तु कल Tey छज ।”१ 

=तुँम अपने लम्बे वालों को छोड़कर (फ़कीर की) टोपी लेना चाहते हो । 
अरे खरे निर्लज्ज ! तुम्हारा घर (मावली ? देखिए weet 'म'वा'=घर) तो 

चूहा खाए जा रहा है, और तुम कल उस पर छप्पर छाने की वात HW ai 
चौदहवीं शताब्दी के अन्त तक दक्षिण के मुसलमान राज्य--बहमनी 
साम्राज्यं एवं उसके तत्कालीन पाँच टुकड़े-- बरार, Hee, गोलकुण्डा, भरहमेदं- 
नंगर एवं बीजापुर --जहाँ: उत्त री-भारतीय मुसलमानों का mana था, दिल्ली 
सेःले जाई गई उत्तर-भारतीय भाषा के केन्द्र बन चुके थे। खास करके गोलकुण्डा 
Hat उत्तर-भारतीय बोलियों. का एक साहित्यिक रूप तक विकसित हो चुका 
था। बीजापुर BTL TH भाग था। १७वीं शती में हिन्दुस्थानी की एक बोली 
(या बॉलियों ? )' को हम दक्षिण में बसे हुए उत्तर-भारतीय मुसलमानों की 
साहित्यिक भाषा के रूप में पूणा प्रतिष्ठित हुआ पाते हैं । और जब, शौरंगजेव 
बजभ।षा-विषयक खण्ड नव्य-मारतीय-भ्रार्य भाषाशास्त्र की हृष्टि से इसं- 
लिए महत्त्वपूर्णा है कि यह सम्मवतः एक नव्य-मारतीय-प्रार्य. भाषा का 
प्राचीनतम झात व्याकररा' है। पुस्तक के इस' भाग फा अ्रंग्रेज़ों में agate 
विववभारतो, शान्तिर्तिकेतन के eo sito оно सियाउद्दीन ने १६३४५ 

ई० में इन पंक्तियों के लेखक कीं प्रस्तावना के साथ प्रकाशित किया था। 

१. मुल पाठ इतने बिगड़े हुएः रूप! में! हैः फि उसे ठीक-ठीक पढ़ना कठिन हो 
जाता है। फिर भी फ़ारसों लिपि में लिखी हुई इन पंबितयों फो रोसन 
अक्षरों में बंसा ही लिखने पर कुछ इस. प्रकार पढ़ा जाता है: (уру 
lyndy b'wry dyndy khry nlj—cwh’ khdn m’wly ‘tw kl bndhy 
chj. यहाँ silage ने पंजाबी का व्यवहार किया है, न कि. हि्दुस्थानों 

का; “AAW. उदू -ए-मुभ्रल्ला' को तो.व्मत्न.हो बुर रही । 
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की चढ़ाइयों में गई हुई मुगल सेना के साथ-साथ दिल्ली की हिन्दुस्तानी (या 
हिन्दुस्थानी ) aama में पहुंची, तव बहुत पहले आये हुए उत्तर-भारतीय मुसल- 
मान प्राक्रपणकारियों के साथ वहाँ ग्राकर वसी हुई पहलेवाली भाषा से 
भिन्न बतलाने के लिए इस (दिल्लीवाली भाषा) का नाम ज़वाने-उदू -ए- 
grea’ (=शाही डेरे की भाषा) रख दिया गया । этїї प्रचलित शब्द 
'उदू'' उसी वणंनात्मक नाम का संक्षिप्त रूप है । 

अब हम पुनः दिल्ली एवं. उसके ग्रासपास विकसित होनेवाली भाषा 
के मूल विषय पर झाते हैं । इसके मूल नाम उस समय 'हिन्दी' और हिन्दवी? 
थे। कभी-कभी स्पष्ट रूप से बतलाने के लिए इसे 'देहलवी' (दिल्ली की भाषा) 
भी कहा जाता था । भारतीय मुसलिम साहित्य के एक महानू लेखक तथा 
अपनी फ़ारसी कविताओं की श्रेष्ठता के कारण फ़ारसी के उच्चतम कोटि के 
कवियों एवं विद्वज्जनों में गिने जाते я खुसरो (१२५३-१३२५) इस 
“हिन्दवी' में लिखना आरम्भ करनेवाले प्रथम गण्यमान्य लेखक माने जाते हैं । 
अमीर खुसरो इस भाषा को बहुत भ्रच्छी तरह जानते थे, और उन्हें श्रपनी 
हिन्दवी भाषा एवं उसकी उच्च साहित्यिक संस्कृति का अभिमान था। (इस 
प्रकार वे तत्कालीन बोलचाल की हिन्दुस्थानी, साहित्यिक बोली ब्रजभाषा, 
प्राचीन ATT तथा सम्भवतः संस्कृत को भी एकत्रित रखकर ही देखते थे ।) 
खुसरो तो 'हिन्दवी' को ग्ररवी एवं फ़ारसी तकं की समकक्ष मानते थे । उनके 
नाम से चलते कई छोटे-छोटे गीत, दोहे, पहेलियाँ एवं प्रेमगीत तथा फ़ारसी- 
मिश्चित 'हिन्दवी' भाषा में बनाये हुए कुछ मिश्रभाषा-पद्य, वास्तव में उन्हीं की 
मौलिक रचनाएँ हो सकते हैं । ये सारे १४वीं शताब्दी के रचे हुए हैं, और इस 
दृष्टि से हिन्दी के कुछ प्राचीनतम नमूनों में से है हाँ, ग्राज की उपलब्ध 
हस्तलिखित प्रतियों के पाठ का विगत शताब्दियों में परिवर्तित हो जाना अवश्य 
बहुत-कुछ सम्भव है | 

१३वीं-१४वीं शती में अमीर खुसरो की कोटि के मुसलमान लेखक का 
भारतीय देशज भाषा में लिखना एक अपवाद-रूप घटना ही कही जा सकती 
है । हिन्दू लोगों ने भी राजधानी एवं राज-दरबार में बढ़ती हुई बोली की 
उपेक्षा नहीं की । १५वीं शती में ही नवोदित हिन्दी ने काफ़ी उन्नति कर ली 
थी और इसका प्रभाव अन्य प्रतिष्ठित उत्तर-भारतीय साहित्यिक बोलियों पर 
पड़ चुका था। भारत के महान्‌ सन्तकवि कबीर (१५वीं शती) के प्राचीन 
हस्तलिखित ग्रन्यों में उपलब्ध उनके काव्य की भाषा (१६वीं शती) के सूरदास 
की-सी विशुद्ध ब्रजभाषा न होकर एक मिश्रित बोली है। वह हिन्दी (हिन्दुस्थानी ) 
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तथा ब्रजभाषा का एक मिश्रित रूप है। और, यद्यपि पंजाब में प्राचीन 
maw श की परम्परा में आई हुई ब्रजभाषा का बड़ा जोर था, तो भी पंजाब 
के कवियों को यह हिन्दी या हिन्दुस्थानी अधिक मनोनुकूल सिद्ध हुई । fara 
чет के झारम्भिक gent की भवित-विषयक कविताओं की भाषा इसकी साक्षी 
है । उपयुक्त बातों को दृष्टिगोचर रखते हुए यह कहा जा सकता है कि कबीर 
की भाषा तथा पंजाब के कवियों की पंजाबी-हिन्दुस्थानी-ब्रजभाषा की मिश्चित- 
सी भाषा से हिन्दुस्थानी का साहित्य के लिए उपयोग पूर्णतया निश्चित हो 
चुका था | 

१६वीं शती के द्वितीयाद्ध में भ्रकबर के राजत्वकाल में एक विशिष्ट 
भारतीय-मुसलिम संस्कृति का विकास gar) १७वीं-१८वीं शती के मुगल 
सम्राटो के शासन के नीचे यह पुणं रूप से प्रस्फुटित एवं फलित हो गई। यह 
भारतीय-मुसलिम संस्कृति आधुनिक भारत के हिन्दू एवं मुसलमानों की सम्मि- 
लित रिक्थ है । १६वीं शती के अन्त तक सभी भारतीय मुसलमान (falait, 
देशज अथवा मिश्रित रक्‍तवाले) फारसी को एक विदेशी भाषा के रूप में 
अनुभव करने लगे थे, और देशज भाषाओं को पूर्णतया स्वीकार कर चुके थे । 
और जब उन्होंने उत्तरी भारत में देश की भाषा में साहित्य की रचना करना 
झारम्भ किया, तब उन्होंने देशज भाषाश्रों में से सर्वाधिक प्रतिष्ठित ब्रजभाषा 
को ही चूना । : 

ब्रजभाषा के स्थान पर साहित्य के लिए विशेषकर हिन्दी या हिन्दु- 
स्थानी के प्रयोग का ग्ादर्श उत्तरी भारत के समक्ष सर्वप्रथम 'दक्कन' वालों ने 
ही रखा | १३वीं से १६वीं शताब्दी तक उत्तर-भारतीय मुसलमान सिपाहियों 
अथवा भाग्यान्वेषण करनेवाले भ्रागन्तुको के रूप में लगातार दक्कन में भ्राते 
रहे । यहाँ वे मराठा, कन्नड तया तेलुगु क्षेत्रों में बसते एवं अपनी आजीविका 
के साधन, काम-धन्धे भ्रादि जमाते गए; कभी-कभी तो वे तमिल प्रदेश तक भी 
जा पहुंचे । दक्कन में чач उत्तर-भारतीय मुसलमानों के वंशज भ्राज जो भाषा 
बोलते हैं (इसके उदाहरण 'लिग्विस्टिक सर्वे ऑफ़ इण्डिया, भाग ६, खण्ड १ 
में देखिए) तथा १६वीं-१७वीं शती की झारश्मिक 'दकनी' (या 'दबकनी') 
कविता की भाषा (देखिए sg शहपारे', डॉ० सय्यद मोहिउद्दीन क्रादरी, 
हैदराबाद-दक्कन, भाग १, १६२६) को देखते हुए यह वात स्पष्ट प्रतीत होती 
है कि १३वीं से १६वीं शती तक аят में आकर बसनेवाले उत्तर-भारतीय 
मुसलमान प्रंधिकांशत: पंजाब, बांगरू प्रदेश तथा 'जानपद हिन्दुस्थांनी' के क्षेत्र 
के थे । “(हिन्दुस्थानी--'चला', ‘wan’, 'करा' या 'किया', ‘ate’, 'मारा', 
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आदि के वदले 'चल्या', “रख्या', “кат, 'बोल्या', 'मार्‍्या' झादि का प्रयोग 

इस विषय में दृष्टव्य है | पंजाबी एवं बाँगरू वोलियों तथा कुछ 'जानपद हिन्दु- 

स्थानी' बोलियों में 'चल्लेझा' या “बल्ल्या', ‘wea, ater’, 'बोल्या'= 

पंजाबी 'अक्खेश्रा' आदि के सदृश रूप मिलते हैं ।) जो भी हो, दक्षिण में 

प्रतिष्ठित हुई उत्तर-भारतीय जानपद भाषा पंजाब एवं पदिचमी उत्तर प्रदेश 

से उत्पन्न होने के कारण यदि विलकुल हिन्दुस्थानी नहीं, तो उसकी सहोदरा 

भाषा तो ब्रवश्य थी | 

इसमें सन्देह नहीं कि दवकन में एक ही भाषा नहीं वरन्‌ कई-एक 

परस्पर निकट सम्बन्धवाली बोलियाँ पहुंची थीं। परन्तु १६वीं शती में गोल- 
कुण्डा में इन सवका एक साहित्यिक प्रचलित रूप विकसित हुआ, जिसके 99- 
अथम «ета कवि मुल्ला वज्ही ("क्त्व मुस्तरी' (१६०६) तथा गद्य-ग्रन्थ 
'सव-रस' (१६३४) के निर्माता) तथा गोलकुण्डा के सुलतान मुहम्मद कली 

жч शाह ( १५८०-१६११ ) थे। १६वीं शती का अन्त होते-न-होते ही 

दक्षिण के उत्तर-भारतीय मुसलमान, हिन्दू शैली में, fect देशज छन्दों में 

तथा अधिकांश संस्कृत एवं : प्राकृत शब्दोंवाली भाषा में, धार्मिक कविता की 
“रचना करने लगे थे। केवल लिपि को छोड़कर, यह सारा साहित्य बिलकुल 
हिन्दू परम्परा का उसी प्रकार अनुकारी था, जैसे उत्तरी भारत में 'आरस्मित 
अवघी भाषा में रचित मलिक मुहम्मद जायसी का “"पदुमावती' (१५४५) | 
वज्ही तथा सुलतान क्ली क्त्व शाह के भी पहले के मुसलमान कवियों में एक 
सुफी “< तथा धर्मोपदेशक, शाह मी रानजी ( मृत्यु: हिजरी €०२= १४९६ 
So), उनके पुत्र शाह बुरहानुद्दीन जानम (मृत्यु: हिजरी ९६०१५८२ ई०-- 
देखिए ‘sg शहपारे' तथा नीचे उल्लिखित sto मुहम्मद हाफिज सैयद का 
'सुख-सहेला' का संस्करण) तथा ग्रहमदावाद के मियाँ खूब मुहम्मद चिइती, 
जिन्होंने १५७५ фо के लगभग “чачта की रचना को, थे । नौ ग्रन्थों के 
प्रणेता शाह बुरहानुद्दीन एक अत्यन्त उत्कृष्ट कवि थे | इन्हीं ग्रन्थों में से एक 
“सुख-सहेला' का अंग्रेज़ी में अनुवाद तथा सम्पादन इलाहाबाद विश्वविद्यालय 
के प्रो० मुहम्मद हाफ़िज सैयद ने १६३० में किया था। फारसी-प्ररवी लिपि 
में लिखा होते पर भी 'सुख-सहेला' की शब्दावली . तथा छन्द-व्यवस्था “हिन्दू 
हिन्दी की हैं । इसकी हिन्दी बहुत-कुछ कबीर तथा अन्य सन्त कवियों की-सी 


है । शाह बुरहान तथा उनके पिता दोनों ही बीजापुर में प्रतिष्ठित हुए । शाह | 


बुरहान की भाषा में कुछ पंजाबी से निकटता बिलकुल स्पष्ट दिखलाई पड़ती 
है; इसके अतिरिक्त यह बात भी घ्यान देने योग्य हैँ а अपनी भाषा को 
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'माका=भाखा' अर्थात्‌ 'ब्रजभाखा' न कहकर 'गुजरी' कहते हैं । इस 'गुजरी' 
नाम से उक्त भाषा की उत्पत्ति तथा सम्बन्धों पर प्रकाश पड़ता है । स्पष्ट है कि 
'गुजरात' एवं 'गुजराँवाला” आदि नगरों को अपना नाम देनेवाले पंजाब के 
गूजर लोग काफ़ी बड़ी संख्या में उत्तर-भारतीय सेनाग्रों के साथ 'दक्कन' आये 
थे, और उन्होंने अपने नाम तथा बोली को दक्षिण में कुछ समय तक चालू 
रखा ят! (इन्हीं TR की उपजाति की एक शाखा प्राचीन काल में सौराष्ट्र 
या काठियावाड़ तथा 'लाट' एवं तन्निकटस्थ प्रदेशों में आकर वस गई थी, और 
उनके झाधिकय के कारण ईसा की प्रथम सहस्लाब्दी के द्वितीयाद्धं के आरम्भ 
में 'लाट' आदि का नाम बदलकर 'गुर्जरत्रा' या 'गुजरात' हो गया था।) शाह 
बुरहान की इस 'गुजरी' बोली से गुजराती का कोई सम्बन्ध नहीं है; यह तो 
पश्चिमी हिन्दी एवं 'पंजावी के 'झा-कारान्त समूह की ऐसी बोली थी जिसमें 
होना” के अर्थ में 'हो' धातु के साथ-साथ ‘we’ धातु भी थी । इस प्रकार 
аң! की साहित्यिक परम्परा का आरम्भ १६वीं शताब्दी में, हिन्दुस्थानी की 
एकं सहोदरा भाषा को लेकर हुआ; यह परम्परा काफ़ी समय तक चलती रही, 
और अन्त में उत्तर की हिःदुस्थानी या उदू के लिए रास्ता तैयार करके उसी 
में मिल गई । 

उत्तर-भारतीय मुसलमान लोग़ अपने घरों से तो बहुत दूर पड़े ही 
थे, और उनके लिए फ़ारसी दुगुनी परे चली गई थी । वे फ़ारसी का श्रध्ययन 
करने की आशा नहीं रख सकते थे (क्योंकि वह तो केवल उनका नाममात्र का 
सम्बन्ध भारंत से बाहर के मुसलमानों के साथ जोड़ रखने-भर के लिए थी) 
और अपनी उत्तर-भारतीय देशज भाषा को भी भुला न देना एवं चालू रखना 
उनके लिए नितान्त आवश्यक था; नहीं तो अत्यन्त बड़ी बहुसंस्यावाले हिन्दू 
मराठों, magi एवं तैलंगों में लुप्त हो जाने का डर था । झतएव उन्होंने 
अपने साथ उत्तर से लाई हुई हिन्दुस्तानी को ही पकड़े रखने का निश्चय 
किया, क्योंकि इसके द्वारा वे दिल्ली तथा मुसलिम प्रभुत्व एवं मुसलिम 
संस्कृति के अन्य भारतीय केन्द्रों से श्रपता जीवित सम्पर्क कायम रख सकते 
थे । चे अपनी भाषा को फ़ारसी लिपि में लिखते थे जिससे उसका सूत्रसंचालन 
атас मुसलमानों के हाथ में ही रहे। हाँ, आरम्भ में तो स्यात्‌ उन्होंने 
अपनी भाषा को, विचारों या शब्दों, दोनों की दृष्टि से फ़ारसी से सम्बद्ध रखने 
का विचार हीन रखा थां । उन्होंने स्वभावतः भारतीय (हिन्दी) शब्दावली 
तथा भारतीय विचारों (आवश्यकतानुसार थोड़े-बहुत मुसलमानीकृत) को ही 
“अपनाया । परन्तु दक्षिण में यह उत्तर-भारतीय भाषा मुसलमानों से इतनी 
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अविच्छिन्न गिनी जाती थी कि स्थानीय हिन्दुओं में उसका नाम 'मुसलमानी' 
प्रचलित हो чат! १७वीं तथा १८वीं शताब्दियों में इस भाषा में उत्कषंपू्ण 
साहित्यिक हलचल रही । इसके श्रेष्ठतम गिने जाने योग्य ग्रन्थ सुल्तान मुहम्मद 
कुली क्रत्व तथा मुल्ला वज्ही आदि द्वारा रचे गएं। परन्तु १८वीं शती के 
чачта दिल्ली की 'हिन्दुस्तानी' के भ्रागमन के साथ-साथ दक्कन में बोलियों 
का एक संघर्ष शुरू हो गया। इसमें दिल्ली की हिन्दुस्तानी (जिसे 'दकनी' 
भाषा की भिन्नता में दक्षिण में 'शिमाली 9° (=उत्तरी उद्भू ) कहा जाता 
है) की जीत हुई, और तब से वही чеч की एकमात्र साहित्यिक भाषा के 
रूप में पूणा रूप से आधिपत्य जमाये हुए है । आरम्भ की भाषा ча दक्षिण 
या दक्कन के मुसलमानों के घर की टूटी-फूटी बोली “के रूप में रह गई है। 
दक्षिण-भारत के ये मुसलमान (जो यहाँ कई पीढ़ियों से वसे हुए हैं) 'मुल्की' 
कहलाते हैं, जबकि उत्तरी भारत से हाल में आये हुए मुसलमान ‘Tea 
या नवागन्तुक कहलाते हैं। 'दकनी' श्रव केवल “मुल्की' लोगों के घरों की टूटी- 
फूटी भाषा रह गई है । 
उत्तरी भारत के हिन्दुस्थानी-भाषियों ने दककन के मुसलमानों के आदर्श 
का अनुसरण किया, और १७वीं शताब्दी के अन्त में फारसी लिपि में 'राज- 
दरवार की भाषा', फ़ारसी-युक्त दिल्ली की हिन्दुस्थानी में, साहित्य-निर्माण - 
करने के хаст आरम्भ कर दिए । दिल्ली की हिन्दुस्थानी के फ़ारसीमय रूप 
के सर्वप्रथम कवि वली माने जाते हैं; भोर वे दक्‍्कन में रह चुके थे । तब की 
भाषा परचकालीन BZ की तरह फ़ारसी से बिलकुल लदी हुई न थी; फ़ारसी 
के शब्द अपेक्षाकृत कम संख्या में मिलाए जाते थे; एक पंनिति में कहीं-कहीं 
छितरे हुए ('रेख्ता') रहते थे। इसलिए आधुनिक उदू-हिन्दुस्थानी पद्य की 
भाषा का Те रूप а कहलाता था । १५वीं शती के कबीर के कुछ पद 
ही नहीं, १२वीं-१३वीं शती के बाबा फरीद के पद्य भी “Чєп के कहकर पुकारे 
जा सकते. हैं। इस दृष्टि से वली की अपेक्षा बाबा फरीद को 'बाबा-ए-रेख्ता' 
(==रेख्ता के जनक) कहना अधिक उपयुक्त जेचता है। 
उत्तरी भारत के मुसलमानों के सिए वली at ‘Vea’ एक ग्रत्या- 

वश्यक कमी की पूर्ति रूप सिद्ध हुई, प्रौर कुछ.ही समय में वह बड़ी प्रसिद्ध 
हो गई । इस प्रकार हिन्दुस्थानी के एक उद्‌ साहित्यिक रूप का उद्भव हुआ; 
और जब १७२३ $ के ग्रारापास वली दिल्ली में बस गए तब उद्‌ कविता 
की एक नई परिपाटी का उदय हुआ । लिपि के कारण उदू , राजभाषा एवं 
सांस्कृतिक भाषा, तथा भारत में इस्लाम की धामिक भाषा, फारसी एवं я 
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के साथ सम्बद्ध हो गई । लिपि के सादुश्य के कारण उसमें फ़ारसी एवं अरबी 
की शब्दावली का समावेश भी सहज भाव से होने लगा । इस प्रकार के अधिका- 
धिक समावेश से एक तो लेखक के धाभिक एवं सांस्कृतिक दृष्टिकोण का परि- 
चय मिलता था, और दुसरे लेखक को अपने "मुसलमानी भाषा? के पाण्डित्य- 
प्रदर्शन का अवसर मिलता था । इस प्रकार हिन्दुओं की भाषा 'हिन्दवी' को 
उत्तर-भारतीय मुसलमानों की इच्छा एवं झुकाव के अनुरूप मुसलमानी स्वरूप 
दे दिया тат! पहले-पहल तो उत्तर-भारतीय प्रदेश के हिन्दू अपनी विशुद्ध 
(सूरदास की) या मिश्रित (कबीर की) ब्रजभापा अथवा अवधी (तुलसीदास 
की) में ही लगे रहकर उदासीन बने रहे । जो अधिक कट्टरपन्थी थे, उन्होंने 
फ़ारसी लिपि एवं शब्दावली वाली इस नूतन साहित्यिक भाषा को, जो विशेषः 
कर मुसलमानों में ही प्रचलित थी, яча रूप.से अपवित्र एवं яча 
समझा । उन्होंने इसे 'जामनी' या 'यामनी'=“यावनी' (यवन या श्रहिन्दू वर्बरों 
की भाषा) कहकर पुकारा | 

दकनी के नमूने पर साहित्यिक भाषा के रूप में दिल्ली की उदू, जो 
मुसलमानों को प्रिय थी, की स्थापना के बहुत दूरगामी परिणाम हुए । yaa- 
मानों में हमेशा से उत्तर-भारतीय भाषाओं में कविता करने की एक सजीव 
परम्परा चली झा रही थी और यह भाषा चाहे श्रवधी हो या ब्रज, मुसलमानों 


के हाथों में उसका रूप हिन्दुओं में प्रचलित रूप से भिन्न न होता था । मुसल-. 


मानों में कवीर की-सी मिश्रित भाषा भी लोकप्रिय थी और यह भी हिन्दी 
कहलाती थी । परन्तु जव फारसी से लदी साहित्यिक उद्‌ की स्थापना हो गई, 
जो फ़ारसी लिपि में लिखी जाती थी और जो संस्क्रत शब्दों और यहाँ तक कि 
देशी हिन्दी शब्दों से जहाँ तक हो सके अपने को वचाकर चलती थी, तो विदेशों 
से प्राये मुसलमानों ने, और विशेषतः दिल्ली में शाही दरबार से सम्बन्धित 


. लोगों ने, इसे बड़े उछाह से हाथों-हाथ अपना लिया । शुद्ध हिन्दी के वातावरण 


में पले स्वदेशी भारतीय मुसलमानों ने इसके प्रति कोई उत्साह प्रकट न किया । 
इन लोगों ने इस उदू -शैली का, जो हिन्दी की परम्परा का अनुसरण करने वाले 
मुसलमान लेखकों के बीच हिन्दी की प्रतिष्ठा के लिए घांतक प्रतीत हो रही थी, 
बिरोध तक किया । परन्तु मूलतः विदेशी होते हुए बोलचाल में भारतीय भाषा 
अपनाये हुए मुग्रल उमरावों का और मुसलमान धर्माचार्यो तथा विद्वानों का 
प्रबल समर्थन मिल जाने और भारतीय मुसलमानों में फ़ारसी-भ्ररबी संस्कृति 
एवं विचारधारा के प्रति हादिक अनुराग होने के कारण, अन्ततः उदु का पलड़ा 
भारी чег! धीरे-धीरे उत्तर-भारत के सभी मुसलमानों ने फारसी लिपि में 
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लिखी जानेवाली तथा फ़ारसी-अरबी शब्दों से भरी я को अपने लिए सर्वाधिक 
उचित एवं स्वाभाविक भाषा के रूप में ग्रहण कर लिया | इस प्रकार मुसल- 
मानों में हिन्दी के विभिन्न रूपों--ब्रजभाखा, ब्रज-ञ्रवधी-मिश्चित भाषा, 
अवधी भ्रौरु दिल्ली की बोली--में कविता करने की परम्परा धीरे-धीरे उठ, 
गई। १७५० фо तक दिल्ली की उदू ने अपने नये और विजयपूर्ण मार्ग पर 
केदम बढ़ा लिया और यही दिल्ली की чү भारत-भर में हिन्दुस्थानी की प्रतिष्ठा 
करने में सहायंक हुई । 

१७वीं शताब्दी के अन्त से नहीं तो १८वीं शताब्दी के आरम्भ से, 
मुसलमानों द्वारा बोली जाती तथा विकसित इस उत्तर-भारतीय हिन्दी भाषा 
के लिए एक नया नाम प्रयुक्त होने लगा : यह नाम था 'हिन्शेस्तानी' । बहुत 
अधिक सम्भव है कि इस नाम का उद्भव 'हिन्दुस्तान' या उत्तर की भाषा कौ, 
'दकनी' (अर्थात्‌ दक्षिण की हिन्दी भाषा) से भिन्नता का ate कराने के लिए, सर्वे- 
प्रथम दवकन में हुआ हो । केटेलेयर (Ketelaer) तथा अन्य यूरोपीय लोग, जो 
गुजरात या दक्षिण में इसके सम्पर्क में आये, इस नाम से परिचित थे। लगभग 
१७५० о तक इस नाम को, उत्तरी भारत के लोगों ने, कविता की सुविकसित - 
दरबारी भाषा, 'जवाने-उद्द ', की एक प्रकार की मूल बोली के ग्रथ में स्वीकार 
कर लिया (A हिन्दुओं ने तुरन्त ही 'हिन्दुस्थानी' कहकर इसका भारतीय- 
करण कर लिया) | परन्तु सारे हिन्दू ही जबाने-उदू' से विमुख न ये । कबीर 
का आध्यात्मिक एवं मानसिक वातावरण तथा उनका. काव्य मुसलमान की 
अपेक्षा हिन्दू ही अविक था । उन्होंने हिन्दू लोगों को हिन्दुस्थानी श्रौर ब्रजभाषा ` 
की मिश्रित-सी बोली से परिचित कराया । हिन्दू लोगों ने दिल्ली की भाषा के 
बढ़ते हुए महत्त्व को पहचाना | वह दक्षिण में फेल चुकी थी, और पदिचमोत्तर 
में भी प्रचलित थी । ब्रजभाषा पर उसका प्रभाव पड़ चुका था, मौर २८वीं 
शती में वह पूर्व में बंगाल तक पहुँच गई थी । दिल्ली से एक मुसलमान nfa- 
जात वंश अवधी (पूर्वी हिन्दी) के क्षेत्र के हृदय लखनऊ में आकर बसा, और 
वहाँ इस हिन्दुस्थानी को (भले ही अपने मुसलमानी रूप उद्‌. में) प्रतिष्ठित 
कर दिया । दिल्ली के पदचात्‌ लखनऊ उदू का दूसरा घरं बन गया; और 
(कम-से-कम लखनऊ शहर को सीमा से) स्थानीय भाषा, जिसने विश्व को 
'तुलसीदास' दिया था, लगभग विलुप्त हो गई । 'आ'-कारान्त बोलियोंवाले 
क्षेत्र, पश्चिमी उत्तर प्रदेश. एवं पंजाब के लोगों ने हिन्दी-हिन्दुस्थानी के फारसी- 
मय रूप उदू को भी सहज ही स्वीकार कर लिया, क्योंकि यह भाषा उन्हे 
अपनी मातृ-भाषा के निकट की-सी जान पड़ी । परन्तु मध्य एवं पूर्वी उत्तर хач 
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के ब्ृजमाषा, कनौजी, अवधी तथा भोजपुरिया बोलनेवाले जन इसकी ओर 
तब तकं उतने ग्राकषित न हो सके | 
१८वीं शताब्दी के яте तक तो हिन्दू लोगों ने भी इस प्रतिष्ठित दर- 
बारी भाषा की < ध्यान देना आरम्भ कर दिया art इसे लोग 'खड़ी- 
वोली” कहने लगे थे, जबकि ब्रजभापा, अवधी आदि अन्य बोलियाँ पड़ी 
बोली' (=गिरी हुई वोली) कही जाने लगी थीं । तव तक १९वीं शती के 
झारम्भ तक पात्रों या एतादृश अन्य दस्तावेजों के अतिरिक्त हिन्दुस्थानी में 
गद्य की रचना नहीं हो पाई थी, अतएव साहित्यिक कला के विकास की कोई 
गुञ्जाइश ही न थी । विशुद्ध खड़ीबोली-हिन्दुस्थानी के सर्वप्रथम हिन्दू लेखक 
मुन्शी सदासुख ने (१८वीं शताब्दी के भ्रन्त में) 'भागवत-पुराण' का गद्य में 
अनुवाद 'सुख-सागर' नाम से लिखा । उन्होंने ब्रजभाषाः एवं अवधी के लिए 
पहले से ही प्रयुक्त देवनागरी लिपि का व्यवहार किया, और उच्च कोटि के 
शब्दों के लिए उन्होंने संस्कृत का झाश्रय लिया । उनके पश्चात्‌ कलकत्ता की 
फोटं विलियम कॉलेज के अंग्रेज़ विद्वान्‌ जेम्स गिलक्राइस्ट (James Gilchrist) 
ने हिन्दू एवं मुसलमान दोनों जाति के लेखकों को हिन्दुस्थानी गद्य लिखने के 
लिए प्रोत्साहन दिया। फलतः उदू गद्य के दो प्रारम्भ के ग्रन्थ, मीर अ्रम्मन 
का 'बागो-बहार' (qian प्रकाशित १८०४) तथा हाफिजुद्दीन अहमद का 
«а яя’ (१८०३-१८१५) लिखे गए । साथ ही नागरी हिन्दी के भी 
दो आद्य ग्रन्थों, लल्लूजी लाल के 'प्रेमसागर' (१८०३) एवं чач मिश्च के 
'नासिकेतोपाख्यान' (१८०३) की रचना हुई ' 
इस प्रकार गद्य के माध्यम के रूप में हि्दुस्थानी अपने दोनों रूपों-- 
नागरी-हिन्दी एवं зң --में श्राधुनिक जगत्‌ फे समक्ष १८०० ई० के झास-पास 
झा गई । १७वीं शताब्दी में कोई 'हिन्दू हिन्दी' या “मुसलमान हिन्दी' न थी 
और न उद्‌ एवं हिन्दी का विरोध ही था । दकन के मुसलमान लेखकों ने 
अवश्य इसे विकसित किया था; फिर भी, कगड़ें की मुख्य वस्तु, इसकी शब्दा- 
वली, ग्रधिकांशतः भारतीय या हिन्दू ही रही थी । हिन्दी या हिन्दवी या देहलवी 
नाम की जो सांमान्य हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थान) भाषा थी, वह हिन्दू एवं 
मुसलमानों की सम्मिलित सम्पत्ति थी । 'हिन्दुस्तानी' (हिन्दुस्थानी) नाम ही 
इस बात का परिचायक था कि 'देहलदी' या 'दिल्ली की भाषा' पने संकीर्ण 
दायरे से बाहर ग्रा रही थी; प्रौर 'जबाने-उदू' से यही बोघ होता था कि 
“ उसका व्यवहार केवल яч में शाही डेरों एवं सेना में होता था । परन्तु 
१९वीं-२०बीं शतियो में एक विचित्र प्रकार की घटना हुई। कवि, विद्वान्‌ एवं ; 
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पण्डित लोग तो इसके पीछे लगभग डेढ़ सौ वर्षों से लगे हुए थे । इस प्रकार 
чаб हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्डुस्थानी) के दोनों रूपों का व्याकरण, शब्दावली, 
धातुएँ झादि सारी वस्तुएँ एक ही थीं; फिर भी भिन्न-भिन्न लिपियों (देशज 
भारतीय नागंरी, तथा विदेशी г-и) का उपयोग, तथा एक झर 
आवश्यकता से alee फारसी पर तथा दूसरी < संस्कृत पर झुकाव होने के 
कारण जो एक ही भाषा की केवल दो साहित्यिक शैलियाँ-मात्र होनी चाहिए 
थीं, वे बिलकुल 'न्यारी-न्यारी' या भिन्न-भिन्न दो भाषाएँ बन गईं । 
इस. प्रकार परिंचमी हिन्दी की 'झा-कारान्त बोलियों से एक प्रचलित 
सार्वदेशिक भाषा का जन्म हुआ, जिस पर १३वीं शती एवं तत्पश्चात्‌ ग्राद्य 
पंजाबी का भी थोड़ा-वहुत प्रभाव पड़ा । १६वीं शती में प्रथम वार दवकन में 
इसके एक रूप का साहित्य के लिए उपयोग हुआ, जो ब्रजभाषा से मिलकर 
उत्तरी भारत की भविष्य की साहित्यिक भाषा का प्रारम्भिक स्वरूप बना । 
इसी सावंदेशिक भाषा के 'दकनी' रूप का दक्षिण में गोलकुण्डा आदि स्थानों 
में काव्य-रचना के लिए होते उपयोग का आदर्श सामने रखते हुए, दिल्ली के 
मुसलेभानों ने भी सर्वप्रथम इसे फ़ारसी लिपि में लिखकर इसका काव्य के 
लिए व्यवहार किया । १८वीं शती में आरम्भिक उद्‌ कवियों की रचनाम्रों में 
हिन्दुस्थानी का मुसलमानी रूप इस प्रकार प्रतिष्ठित हो गया; और उसी 
शती में हिन्दुओं ने भी हिन्दुस्थानी का व्यवहार. आरम्भ किया। १९वीं 
शताब्दी के आरम्भ के साथ-साथ हिन्दुस्थानी का नव्य-मारतीय-ग्रामं साहि- 
fas भाषाओं के मञ्च पर अपने द्विमुख रूपों, नागरी-हिन्दी गद्य एवं उदू 
गद्य, को लेकर प्रथम प्रवेश हुआ । чү पद्य के रूप में उसका निर्माण दाता- 
ब्दियों से हो रहा था, आर नागरी-हिन्दी पद्य के रूप में श्रीगरोश होना अभी 
बाकी था । 
`  अंग्रेजो ने हिन्दुस्थानी के इस साहित्यिक रूपों को--विशेषतया फ़ारसौ- 
युक्‍त उदू रूप को--अपनी सम्पूर्ण सहायता दी, क्योंकि कुछ ग्रंशों में यह उन्हें 
दिल्ली के मुगालों से उनके काल की सुव्यवस्थित, दरबारी भाषा एवं तत्पश्चात 
सारे उत्तरी भारत में फैली हुई प्रचलित भाषा के रूप में, मिली थी । हिःदुस्थानी 
के उद्‌ रूप. का कोटं-कचहरियों एवं सेना में (रोमन एवं फ़ारसी दोनों लिपियों 
में) प्रयोग, हिन्दी-हिरुस्थानी के नागरी स्वरूप को भी कतिपय अवसरों पर 
चलने देने की छूट तथा कलकत्ता, इलाहाबाद एवं पंजाब में विदवविद्यालयो के 
खुलने के पश्चात्‌ इन भाषाओं को प्रथम तो स्कूलों में एवं तत्पश्चात्‌ कालेजो में 


X 


मान्यता देना--इन्हीं सब कारणों को लेकर, नागरी-हिन्दी एवं उद्‌ की सफलता 
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सुनिश्चित हो गई । पत्रकारों, प्रचारकों, राजनीतिक एवं धामिक कार्यकर्ताओं, 
सभी ने हिन्दुस्थानी के दोनों में से एक-न-एक रूप को अपना लिया । मुसलमानों 
के लिए १६वीं एवं १७वीं शताब्दी में ब्रजभाषा एक मनोरंजन का साधन-मात्र 
थी । १८वीं शताब्दी से फारसी एवं अरवी पढ़े-लिखे उत्तर-भारतीय तथा दवकन 
के मुसलमानों ने उत्तर-भारत की भ्रन्य सभी जनसमूह में व्यवहृत भापाग्रों को 
छोइ-छाइकर केवल उदू से ही अपना सरोकार रखा । हिन्दू लोग अपनी ब्रज- 
भाषा एवं अवधी की निधि बढ़ाते रहे, परन्तु १९वीं शती के पश्चात्‌ नागरी- 
हिन्दी उनका विशेष ध्यान गाकृष्ट करने लगी । पिछली शताब्दी के मध्य से, 
उद्‌ कविता के उदाहरण को सामने रखकर, तथा अवधी एवं ब्रजभाषा की 
विभिन्नता एवं प्राचीन अप्रचलित रूप को देखते हुए हिन्दुओं ने भी नागरी- 
हिन्दी (खड़ीबोली) या टकसाली हिन्दुस्थानी में प्-रचना area कर दी | 
आधुनिक ख़ड़ीवोली (नागरी-हिन्दी) में अत्यन्त उच्च कोटि के कवियों की 
संख्या उत्तरोत्तर बढ़ती ही गई है; उनमें से कुछ तो वास्तव में विलक्षण प्रतिभा- 
सम्पन्न हैं। झव भी ब्रज ae श्रवघी के पूजक 'हिन्दी' कविता लिखनेवाले 
सज्जन निकल अवश्य आते हैं, परन्तु इन वोलियों का साहित्यिक जीवन एक 
प्रकार से शेष हो चुका है, जिनके घर की ये भाषाएं हैं, वे उस रूप में इनका 
थोइ़ा-वहुत व्यवहार भले ही करते रहें । पंजाबी बोलनेवालों ने (सिवखों को 
छोड़कर, जोकि अपनी देशज पंजाबी भाषा एवं गुरुमुखी लिपि को बराबर पकड़े 
हुए हैं), ब्रजभापा, कनौजी, पूर्वी हिन्दी, बिहारी, राजस्थानो तथा ART कई 
भाषाएँ एवं बोलियां बोलनेवालों ने धीरे-धीरे शिक्षण के लिए एवं सार्वजनिक 
जीवन में पनी मातृभाषाश्रों की जगह नागरी हिन्दी या उदू को भ्रपना लिया है। 

१७वीं एवं १०वीं शताब्दियों में हिन्दी (हिन्दुस्तानी या हिन्दुस्थानी) 
का प्रसार, भारत के लिए केन्द्रित मुगल सरकार की सबसे बड़ी देन ё । दिल्ली 
के शाही दरवार की प्रतिष्ठा इस भाषा के साथ सर्वत्र की जाती थी । फ़ारसी 
कुछ-कुछ अपदस्थ हो चुकी थी, और हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का 
WAIT रूप 'जवाने उदू -ए-मुभ्रल्ला'= शाही डेरे या दरवार की भाषा-- 
एक प्रकार की बादशाही भाषा--ही सर्वत्र ऐसे लोगों के बीच, जिनका १८वीं 
Ч में राजदरबार, फौज शासन से मुग़ल साम्राज्य के विभिन्न gat में किसी 
भी प्रकार का सम्पर्क था, एक फ़ैशनयुकत एवं सुरुचिपूर्ण भाषा के रूप में 
प्रचलित थी । 

नागरी हिन्दी अर्थात्‌ नागरी अक्षरों में लिखी और छापे जानेवाली 
संस्कृतपूर्ण हिन्दी के प्रति भ्रति उत्साह प्रकट करनेवाले लोगों को इस प्रकार 
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कौ हिन्दी के, आज से आधी शताव्दी पहले, जन्म और विकास का सामान्यतः 
कुछ भी पता नहीं है। उस समय पंजाब, उत्तर प्रदेश और बिहार की किसी 
कचहरी में ऐसे मुन्शी दुलंभ थे जो नागरी अक्षरों में कोई ्रावेदन या उत्तराधिकार- 
पत्र लिख पाते । अधिकांश शिक्षित हिन्दू उदू पढ़ते थे, यद्यपि अब वे कचहरियों 
और स्कूलों में नागरी-प्रचार के आन्दोलन में वाहरी मन से कुछ उत्साह दिखाने 
लगे थे । यह भ्रान्दोलन शुरू में बहुत धीमा था गौर इस शताब्दी के द्वितीय 
दशक से ही, जव भारतीय विश्वविद्यालयों में-कलकत्ता विश्वविद्यालय में सन्‌ 
१६१९ में हिन्दी में एम० то कोर्स चलाए जाने से प्रारम्भ कर--हिन्दी को 
स्थान मिलने लगा, इस आन्दोलन में तेजी आई । 

उदू के शायर, मौलवी, मुन्शी तथा मुल्ला लोग अपनी ही राह चलते 
रहे और फ़ारसी-भरी उदू का निर्माण एवं aga करते रहे। इसी प्रकार 
पण्डित लोग तथा अन्य लेखक लोग संस्कृत-भरी हिन्दी का निर्माण करते रहे । 
परन्तु साधारण जनों का हिन्दी या हिन्दुस्थानी के विषय में एक ही रुख रहा; 
इनमें पश्चिमी पंजाब से लगाकर पूर्वी बंगाल तक के हिन्दू-मुसलमान सभी ये । 
वे ҹа भी, साधारण जीवन में जब अपने से भिन्न भाषावालों से बातचीत 
करना चाहते हैं तो प्रचलित हिन्दुस्थानी का ही ब्यवहार करते हैं । नागरी-हिन्दी 
एवं उद्‌ के रूप में हिन्दी के कोप को समृद्ध बनाने के लिए संस्कृत तथा अरबी- 
फ़ारसी के भण्डारों से एकत्रित किये हुए विचारों एवं भाषा-सौन्दयं की निधि से 
उन्हें कोई सरोकार नहीं है। हाँ, बंगाल के बाहर उत्तरी भारत में केवल 
हिन्दुओं के जीवन में धमं एवं romance गा रमन्यासों के कुछ अत्यन्त उच्च- 
कोटि के महान्‌ ग्रन्थ बिलकुल घर,कर गए हैं, और विगत कुछ शताब्दियों से 
उनके जीवन को आध्यात्मिक एवं साहित्यिक शक्ति एवं प्रेरणा प्रदान करते रहे 
हैं; उदाहरणाथं तुलसीदास का “रामचरित-मानस' तथा उनके कुछ अन्य ग्रन्थ, 
सूरदास का 'सूरसागर', आल्हा-ऊदल (दिल्ली एवं अजमेर के afer हिन्दू 
नरेश पृथ्वीराज चौहान के भानजे) के वावन युद्धों के वणंनो के गीत, नाभाजी 
दास की 'भकत-माल', एवं कुछ अन्य ग्रन्थ | जब तक अनपढ़ ग्रादमी सार को 
समभ सकता था अथवा कोई अन्य व्यक्ति उसे समझा सकता था, तव तक इन 
ग्रन्थों में कौतसी बोली प्रयुवत थी, यह प्रश्‍न ही न उठता था। इस प्रकार 
(प्राचीन अवधी की) तुलसीकृत “रामायण' Чата से बिहार तक सर्वत्र प्रचलित 
है, तथा (बुन्देली में लिखे) ग्राल्हा-ऊदल के गीतों को भोजपुरिया waar मगही 
क्षेत्रवाले भी बड़े चाव से सुनते हैं । जनता ने हिन्दुस्थानी के सर्वसाधारण में 
सर्वाधिक प्रचलित बोलचाल के उस श्रेष्ठ रूप को अपनाया जिसमें अधिकांश 
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शब्द देशज हिन्दुस्थानी के, थोड़े-वहुत फ़ारसी-अरबी के, तथा काफ़ी बड़ी संख्या 
में संस्कृत के शब्द थे । साधारण जनता के सामने उच्च सांस्कृतिक शब्दों के 
निर्माण करने या कहीं से उधार लेने का अवसर ही न आता थाः क्‍योंकि 
उदाहरणायं, तुलसी के ग्रन्थों एवं 'सूरसागर' का संस्कृत झब्द-भण्डार उनके 
सामने яча रूप से विद्यमान था । परन्तु जब-जब उन्हें अपने Tal पर खड़ा 
होना पड़ता था, तब झावश्यकतानुसार अपने समक्ष उपस्थित सामग्री (देशज 
अथवा संस्कृत ячат HIATT की हुई विदेशी) की सहायता से साधारणतया 
अच्छे शब्दों का निर्माण कर सेते थे; Tate 'आग-बोट' (—Fire-boat— 
Steamer से बम्बैया हिन्दुस्थानी में); “ठण्डा are’, 'गरम तार' (Positive & 
Negative Wires); 'हवा-गाड़ी' - (Motor-car); सेवादल (‘Band of 
Help’ = Volunteers in Social Service); 'जादू-घर' (Museum); 
'बिजली-वत्ती' (Electric Light); 'हाथ-घड़ी' (Wrist watch); 'सोख- 
ma’ (Blotting Paper); 'चीर-फाइ' (Operation); 'गरमी-नाप’ 
(Thermometer); 'देश-सेवक' (Patriot); ‘aaar (Scout); 'जंगी-लाट' 
(Commander-in-chief); 'किसान-संघ, मजदूर-संघ' (Farmers’, 
Labourers’ Union); 'बेतार' (Wireless); 'चिड्या-घर' (Aviary, 200); 
Yatai (Briskness and Dullness of the Market), इत्यादि । नागरी- 
हिन्दी तथा ag के समर्थकों के समक्ष खड़ी सांस्कृतिक शब्दावली एवं लिपि की 
उमस्या को सुलभाने में हमें जनसाधारण की हिन्दुस्थानी से कोई विशेष सहायता 
नहीं मिल सकती । परन्तु जीवन के साधारण एवं अकृत्रिम दिन-प्रतिदिन के 
व्यापारो के लिए नागरी-हिन्दी एवं зї, दोनों ही साहित्यिक भाषाएँ, जन- 
साधारण की हिन्दुस्थानीं से बहुत-कुछ सीख या ले सकती हैं | 
कुछ विद्वानों ने नागरी-हिन्दी एवं उद्‌, दोनों की प्रतिष्ठा-भूमि देशज 
भाषा की व्यञ्जकता का पूरा-पूरा प्रयोग कर देखने का प्रयत्न किया है । वे 
लोग फ़ारसी-प्ररबी तथा संस्कृत दोनों प्रकार के शब्दों को छोड़कर, केवल प्राकृत 
से आये हुए विशुद्ध हिन्दी या हिन्दुस्थानी शब्दों को ही स्वीकार करने के पक्ष 
में हैं। उदाहरणार्थ, इन लोगों के मतानुसार फारसी 'शीरीं' भ्रथवा संस्कृत 
‘fase या सुमिष्ट' को छोड़कर ठेठ हिन्दुस्थानी रूप 'मीठा' का उपयोग होना 
चाहिए; उसी प्रकार (संस्कृत) 'ईप्सित' प्राथित या इच्छित’ अथवा (फ़ारसी) 
“ख्वास्त' के बदले 'मन-माँगा'; 'लज्जाशीला' (संस्कृत) अथवा 'वामिन्दा' 
(फारसी) के स्थान पर 'लाजवन्ती, आदि प्रयोग करना उन्हें टीक чат है । 
इन्सा-अस्ला-खाँ ने प्रपनी “कहानी ठेठ हिन्दी में' (लगभग १८५० $0) तथा 
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“हरिप्रौध' (अयोध्यासिह उपाध्याय) ने अपगे 'ठेठ हिन्दी का ठाठ' (१८ ६६) 
एवं afa फूल' (१९०५) में, संस्कृत एवं फ़ारसी-अरवी के शब्दों का 
बिलकुल त्याग करते हुए केवल प्राकृत से प्राप्त विशुद्ध हिन्दुस्थानी शब्दावली 
के सहारे उपयूक्त प्रकार की 'आदशं हिन्दुस्थानी' में लिखने के प्रयत्न किये हैं । 
परन्तु ये रचनाएँ केवल साहित्यिक कलावाज़ियाँ ही सिद्ध हुई हैं, ` जिनका उप- 
योग एक ऐसी महान्‌ भाषा के लिए नहीं किया जा सकता, जो विगत कई 
शताब्दियों से देशज (संस्कृत) तथा विदेशी (फ़ारसी-अरबी एवं अंग्रेजी) दोनों 
भण्डारों से яча कोष को परिपूर्ण करती रही है । इस प्रकार साधारण जनता 
की वोलचाल की हिन्दुसथानी द्वारा सामने रखा हुआ हमारे प्रश्‍न का निराकरण 
अस्वीकार्य हो जाता है । लिपि के विषय में भी वही हाल है। _ 
उत्तरी भारत की प्रचलित या जनसाघारण की हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 
ने एक और समस्या हमारे सामने लाकर रखी है, जो a तक विशेष प्रकाश 
में नहीं आई, परन्तु ्रागे-पीछे कभी-न-कभी जो झाकर रहेगी । “सास्कृतिक 
शब्दावली एवं लिपि’ के दो गम्भीर प्रश्नों के अतिरिक्त, बोलचाल की हिन्दुस्थान 
ने जो एक और बड़ी भारी, स्यात्‌ पहलेवाले प्रश्‍नों से गुरुतर, समस्या हमारे 
समक्ष रखी है, वह है “व्याकरण की समस्या' । साहित्यिक हिन्दुस्थानी का स्वयं 
अपना आधार भी एक बोलचाल की बोली हे; अतएव उसका व्याकरण भी 
उसके अपने 'घर के'--अर्थात्‌ पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पूर्वी पंजाब के क्षेत्रों 
के--जनों के सिवा अन्य लोगों को काफी जटिल एवं कठिन प्रतीत होता है। 
पूर्वी हिन्दी वोलियाँ, बिहारी बोलियाँ, बंगला, असमिया एवं उड्या, गोरखाली, 
द्राविडी भाषाएं तथा मराठी भी, यहाँ तक कि राजस्थानी, गुजराती, सिन्धी ` 


. तथा पूर्वी एवं पश्चिमी पंजावी बोलनेवाले लोग भी, हिन्दी (ईहन्दुस्थानी) 


बोलते समय उसके प्रमुख व्याकरण-विषयक विशिप्टताम्रों के रूप को काफ़ी ` 
प्रमाण में सरल बना लेते हैं--अनेक बार तो उनके बिना ही काम चला लिया 
जाता है। इसके फलस्वरूप, साहित्यिक हिन्दी एबं उद्‌ , तथा हिन्दी के 'घर के 
जिलों” ' (पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पूर्वी पंजाब) की जनता द्वारा बोली जाती 
न्यूनाधिक प्रमाण में व्याकरण-शुद्ध हिन्दुस्थानी के विभिन्न रूपों के अतिरिवत, 
एक और प्रकार की हिन्दुस्थानी भौ खड़ी हो गई है जिसका व्याकरण सरल 
बना लिया गया है। यह आम बोलचाल की हिन्दुस्थानी है, जिसका व्यवहार, 
जानपद हिन्दी या हिन्दुस्थानी क्षेत्र के बाहर समस्त भारत में हाट-वाट, कार- 
खानों-गोदामों, सेनाओं, बन्दरगाहों ग्रादि में, सर्वत्र, साधारणतया होता रहता 
है । इस विषय का उल्लेख पहले परिच्छेद में एक बार हो चुका है, एवं आगे 
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भी करने का प्रवसर भ्राएगा। हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के साढ़े चौबीस करोड़ 
बोलने या समभनेवालों में से लगभग बीस करोड़ हिन्दुस्थानी का यही सहज 
रूप बोलते हैं; और उनके लिए साहित्यिक हिन्दुस्थानी के विशिष्ट व्याकरण 
को सीखना अत्यन्त कठिन है, यहाँ तक कि उनमें से अत्यन्त मेधावी व्यक्ति भी 
उस व्याकरण को सीखना कष्टसाध्य अनुभव करते हैं | 
उपयु बत विवेचन से हमारे समक्ष एक अत्यन्त महत्त्वपुर्ण प्रश्‍न उपस्थित 
होता है । वह यह ё: २० करोड़ व्यक्तियों द्वारा अपने व्यवितगत तथा सावं- 
जनिक जीवन में व्यवहृत इस सहज भाषा को, जिसके सहजीकरण के कारण 
इसका झोज या व्यञ्जक-शक्ति बिलकुल कम नहीं हुई, हम मान्य करें, अथवा 
साढ़े चार करोड़ से भी कम (स्यात्‌ तीन करोड़ भी नहीं) लोगों के घर की 
भाषा को हर क्षेत्र में छा जाने एवं श्रपनी जटिलताओं को सर्वसाधारण पर लाद 
देने का अधिकार दे दें? 'मध्यदेश' के अपेक्षाकृत कमसंस्यक जनों ने हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) को सारे भारतवषं के सम्मुख लाकर रखा, भर भारतीय जन 
ने इस उपहार को सहर्ष स्वीकार किया | परन्तु जनता ने अपनी श्रावकयकता- 
नुसार, उसके मूल रूप को परिवर्तित न करते हुए उसमें कुछ थोड़े-बहुत फरफार 
अवश्य कर लिए। यदि ये फेरफार भारतीय जन के लिए हितकर सिद्ध हों, 
यदि उनके कारण эё एवं बोधगम्यता में. कमी आए बिना सहजता एवं सरलता 
झा सके, तथा पुष्टता एवं लालित्य की हानि हुए बिना उपादेयता में वृद्धि होती 
हो, तो हम क्यों न उनको स्वीकार कर लें ? 
हिन्दी-उद्‌ के झगड़े की उत्पत्ति एवं विकास का श्रध्ययन एक 
अत्यन्त रोचक विषय हो सकता है, परन्तु प्रस्तुत अवसर उसकी चर्चा के निए 
बिलकुल उपयुक्त नहीं है । श्री० चन्द्रबली पाण्डेय пио ए० के (उदा० 'बिहार 
में हिन्दुस्तानी', संवत्‌ १९९६; 'कचह्री की भाषा और fafa’, सं १९९६; 
‘Sql का रहस्य', Чо १९९७); शाह साहिब नासिरुद्दीन पुरी के (नागरी-प्रचा- 
रिणी सभा. द्वारा प्रकाशित, 'मुल्की जवान ग्रौर फ़ाजिल मुसलमान', सं० 
१९९७) तथा श्री वेंकटेशनारायण तिवारी के (“हिन्दी बनाम उद्र”, १६३८, 
इलाहाबाद) सुलिखित निवन्धों तथा ग्रन्थों से इस विषय की काफ़ी जानकारी 
आप्त हो सकती है। यहाँ यही उल्लेख कर देना पर्याप्त होगा कि १६वीं 
शताब्दी में आद्य हिन्दी के मुसलमान भाषियों द्वारा इस भाषा को जाने या 
अनजाने फारसी लिपि में लिखने के प्रयत्न में ही इस झगड़े के ही सूक्ष्म अंकुर 
निहित थे । भारतीय भूमि पर ही भारत एवं भारतीय संस्कृति के अस्तित्व को 
अस्वीकार करनेवाली विचारसरणि पर-जिस भाषा एवं साहित्य का धीरे-धीरे 
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निर्माण हुआ है, उसे भारत के सुपुत्र चुनौती दिये बिना कंसे रह सकते थे ? 
यह श्रसम्भव था; और फलस्वरूप ग्रत्यन्त संस्कृतगभित हिन्दी का जन्म हुआ | 
ज्यों-ज्यों १८वीं एवं १९वीं शताब्दियों में मुसलमानों की शक्ति का उत्तरोत्तर 
'हास होता गया, त्यों-त्यों पुनः एक वार १६वीं чї १७वीं शताब्दियों के 
मुसलिम साम्राज्य की पुनःस्थापनां के स्वप्न देखे जाते रहे । इस प्रकार उद्‌ का 
निर्माण एक बीते हुए स्वणं-युग की स्मृतियों पर हुआ । अतएव, बहुत-से 
मुसलमानों के लिए, विशेषकर उनके लिए जो प्रपते को एक अपूर्णा सौभाग्य एवं 
गौरव की gfe का उत्तरदायी समभते थे, उदू को एक प्रकार की स्वजाति-प्रीति 
एवं धार्मिक श्रद्धा की-सी भावना से पकड़े रहना स्वाभाविक ही था । साथ ही 
एक कारण कुछ भारतीय मुसलमानों का यह डर भी था, कि बहुसंख्यक हिन्दू 
यदि कभी अपनी संस्कृति का प्रसार दृढ़ता एवं कठोरता के साथ करने लग जाएँ 
तो मुसलमानों का झस्तित्व ही मिट जाएगा । इस सांस्कृतिक gear एवं 
उसके साथ प्रयुवत होनेवाली झाशंकित कठोरता के कुछ नये प्रमाण 'शुद्धि 
एवं 'संगठन' के ग्रान्दोलनों, हिन्दू-एकता के सिद्धान्त के प्रचार, तथा ग्रायेसमाज 
एवं हिन्दू मिशन द्वारा हिन्दू धर्म के पुनरुत्थान कार्य में रखे गए कड़ाई के रुख 
से सम्भवतः खड़े हो गए। साथ-साथ, ब्विटिश भारत की राजनीतिक कूटनीति, 
विशेषत: ब्रिटिश साम्राज्यवादियों की 'भेद डालकर शासन करने की नीति', 
भारत के राजनीतिक कलेवर में बरावर साम्प्रदायिक एवं धार्मिक ईर्ष्या एवं 
qar का विष-संचन करती रही। इसके भ्रतिरिक्‍त, राष्ट्रीय जीवन के मूल्यों के प्रति 
खड़े किये हुए भूठे दृष्टिकोण-- धमं को जाति, संस्कृति एवं आशिक व्यवस्था 
से अधिक महत्त्व प्रदान करने की दूषित वृत्ति- एवं शक्ति, अधिकार एवं 
सम्पत्ति की बढ़ती हुई लिप्सा, इन सभी वस्तुओं को लेकर, साहित्य तथा 
शैली के क्षेत्र का एक प्रश्‍न वढ़ा-चढ़ाकर बहुत महत्त्व की राष्ट्रीय समस्या वना 
दिया गया था। यदि हमें भारंतीय जीवन में घुसे हुए इस विषकीट का उन्मू- 
लन करना है, जैसा कि होने लगा है, तो उसके लिए उच्च राजनीतिक सिद्धान्तों, 
सन्तुलित विचार एवं ऐसे शिक्षण की आवश्यकता है जो जनता को राजनीति 
एवं धर्म को न मिलाना, яа लोगों के धमं के प्रति असहिष्णुता का त्याग 
करना झ्रादि सिखाए । परन्तु यह विष अपना काम कर चुका है भौर इसका 
परिणाम हुआ है भारतवर्ष का भारत और पाकिस्तान के रूप में विभाजन, 
जो इस देश में साम्राज्यवादी कूटनीति की चालों के फलस्वरूप एक महान्‌ 
जाति के ग्रंग-मंग का ग्रविस्मरणीय उदाहरण है। अभी हम भाषा के क्षेत्र में 
सक्रिय अन्य दूषित प्रवृत्तियों से मुक्त नहीं हो पाए हैं। भ्रव ये प्रवृत्तियाँ एक 
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अकेली आधुनिक भारतीय भाषा द्वारा भारतीय एकता के नारे की भाड़ में 
नया रूप ग्रहण कर रही हैं; यह नारा देश-भवित की पुकार कें रूप में उठाया 
गया है और इसके द्वारा झहिन्दी-भाषी जनता पर जैसे-तैसे हिन्दी को लादने 
की चेष्टा की जा रही है--इस नीति की सभी सही ढंग पर सोचनेवाले लोगों 
ने ठीक ही निन्दा की है; प्रधान मंत्री श्री जवाहरलाल नेहरू ने भी भारतीय 
संसद्‌ में इस प्रवृत्ति की भत्संना की है। 

/ ` अब वह समय झा पहुँचा है जबकि हमारे भाषा-शास्त्रियों एवं राज- 
नीतिज्ञों को, जोकि इस प्रश्‍न को भलीमाँति समझते हैं, भारत की राष्ट्रभाषा 
हिन्दी या हिन्दुस्थानी की शब्दावली, लिपि तथा व्याकरण की त्रिविध समस्या 
पर गम्भीरता से विचार करना चाहिए । 
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Ж 
_ SESE 
हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की समस्याएं तथा उन्हें हल करने 
के लिए प्रस्तावित सुक्ताव 


. हिन्दी (हिन्दुस्थानो) के ग्राधुनिक-कालीन विभिन्न रूप, जिनके mU 
हिन्दी की समस्याएं खड़ी हुई--(१) संस्कृतमय हिन्दी, (२) macia 
हिन्दी या чү, (३) атат हिन्दी- हिन्दी की कसिया--श्रपने किसी भी रूप 
में अन्य भाषा-भाषियों की सांस्कृतिक भाषा नहीं--नागरी-हिन्दी एवं उद्‌ भारत 
फे अन्य जनों को कहाँ तक सेवा करती हैं ?_अंग्रेजी, भारत की वास्तविक 
सांस्कृतिक भाषा--हिन्दी, संयुक्त भारत का प्रतीक--'ग्रहिन्दी-माषी' प्रदेश एवं 
हिन्दी का विकास--'हिन्दुस्थानी जनों' के समक्ष हिःदी-समस्या का रूप--धामिक 
भेद का भाषा पर असर--शिक्षण तथा सावंजनीन जीवन में भाषा कौ द्विवि- 
धता--समस्या का अखिल-भारतीय स्वरूप हिन्दी की श्रान्तःप्राम्तिक तथा 
श्रादान-्रदात्त (मेल-मिलाप) की भाषा के रूप में पहले से ही प्रतिष्ठा--समस्या 
का त्रिविध स्वरूप--लिपि-विषयक, सांस्कृतिक-शब्दावली- विषयक एवं व्याकररा- 
विषयक--लिपि की समस्या-देवनागरी लिपि एवं उसका महत्त्व--भारत 
को बाहरी जगत्‌ से सम्पक्षित रखने की दृष्टि से देवनागरी बनाम फ़ारसी-भ्ररबी 
लिपि--श्ररवी लिपि की प्रतिष्ठा पर шд जगहों में भी हुए mam, gat- 
नेसिया में, तुकों में, श्रफ़ोका में एवं सोवियत हस में--ईरान में उसकी स्थिति 
—श्ररबी लिपि का मुलभूत सिद्धान्त--उसके दोष--श्ररवी लिपि की कमियों 
के उदाहरण--यह लिपि भारत को राष्ट्रीय लिपि नहीं हो सकतो--रोमन 
वर्शामाला--रोसन बनाम देवनागरी--इस तुलना का निष्कर्ष रोमन को 
तुलना में देवनागरी लिपि के दोष--शब्दों का पृथक्करण उनके रूप-विषयक 
तथा ध्वन्यात्मक उपादानों में--वर्णों का भारतीय (देवनागरी) क्रम एवं 
रोमन प्राकृति--भारत के लिए प्रस्तावित एक “भारतीय रोमन? लिपि-- 
हिन्दी (एवं этеп भारतीय retail) के लिए भारतीय-रोमन लिपि का प्रयोग-- 

धन्तःकालीन हिलिपि-प्रयोग को स्थिति में दोनों लिपियों का साथ-साथ प्रयोग-- 
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रोमन लिपि का प्रन्तर्राष्ट्रीय 9064—09 हिन्डुस्थानी फा प्रयोग देवनागरी 
में लिखित नागरी हिन्दी एवं फ़ारसी-प्ररबी में लिखित чу के साथ-साथ किया 
जा सकता है--जव तक रोमन लिपि न अपनाई जाए तब तक भारत को झन्य 
सभी लिपियो में देवनागरी की सर्वमान्यता के कारख--लिपि एवं शब्दावली 
से किसी भाषा एवं उसकी संस्कृति का स्वरूप निर्धारित होता है--भ्रवनति- 
* कालीन मुगल भारत के मुसलमान झमीर-रईसों द्वारा निमित फ़ारसी-प्ररबीयुष्त 
og का ऐकाग्तिक स्वरूप--हिन्दू हिन्दी का इन मुसलमान रईसों पर प्रभाव-- 
उदू भाषा तथा साहित्य का वंदेशिक एव ग्रभारतीय स्वरूप--भारतीय साहित्य 
में 'फ़ारसी ate श्ररबस्थानी सामान! की स्वीकृति--उद्द साहित्य फे माध्यम 
से भारत में mà हुए ईरानी रमन्यास तथा इस्लामी एवं чеп ग्ररबी किस्से- 
कहानिय! अधुनिक भारत की “इस्लामी' भाषा के रूप में उद्‌ “फिर भी 
एक वर्ग-विशेष की ही भाषा--भारतीय भाषा की श्राधार ‘Bega’ से ч का 
चिच्छिन्न होना--उद्दू का फ़ारसीकरश्-- 'झात्मनिष्ठ' (Building) भाषाएँ तथा 
'वरभृत' या 'परपुष्ट' (Borrowing) भाषाएँ--लातीन एवं रोमानो-समूह at 
भाषाएँ, तथा संस्कृत एवं भारतीय भाषाएँ--उद्ू के कुछ विधायकों का श्रत्यन्त 
संकुचित तथा भारत-विरुद्ध मानस--फ़ारसीमय чү का उत्तर प्रदेश में 
घटता Fat प्रभाव--भारतीय सिक्कों पर फ़ारसी लेख-- प्रस्तावित मध्य-पन्थी 
भाषा--भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा प्रचारित 'हिन्दुस्थानी का स्वरूप-- 
फ़ारसीमय ag को मिली सहायता--उसका प्रतिकल--'झॉल इण्डिया रेडियो' 
तथा हिन्दी-उर्दँ की समस्या--फ़ारसी-अ्ररवी सांस्कृतिक शब्दावली बनाम भार- 
तीय राष्ट्रीयता--अरबी तथा gat एवं फ़ारसी के सह ц 'इस्लामी' भाषाएँ-- 
भारतीय राष्ट्रीयता, एवं भारतीय मुसलमानों का संस्कृत के प्रति रुख में श्राया 
हुआ अनिवार्य परिवतंत--श्रारम्भिक उदू के कवि 'नजीर' एवं उनको शब्दा- 
घली--भारतीय (हिन्दू) संस्कृति तथा इतिहास में संस्कृत का स्थान- कम-से- 
फम fgegat को झोर से संस्कृत को श्रान्तर्जातिक या प्रान्तदंशिक के रूप में 
ga: प्रतिष्ठित फरने का सुक्ताव--फ़ारसीमय ag एवं संस्कृतनिष्ठ हिन्दीवाले 
प्रश्‍न का बंगला भ्रादि उदू को भाँति फ़ारसीसय न हुई भाषाश्रों से सम्बन्ध 
राष्ट्रभाषा के रूप में हिन्दी को सांस्कृतिक शब्दावली का मुख्यतः संस्कृत से 
ही लिया जाता प्रनिवार्य--हिन्दी में श्रात्मसात्‌ हुए साघारण फ़ारसी-भ्ररबी 
उदृमववाले शब्दों को भी हिन्दी में चालू रखा जाए--इस राष्ट्रीय हिन्दी भाषा 
में इस्लामी घमं एवं संस्कृति से सम्बन्धित शब्द फ़ारसी-प्रबी से ही लिये 
जाएँ हिन्दी में फ़ारसी-झरबी एवं संस्कृत फे शब्दों के कृत्रिम मिश्रण की 
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विफलता--फ़ारसी-ग्ररबी उपादानो का हिन्दी को शँलीगत विशिष्टता या 
सोन्दर्य-बुद्धि के लिए afafa साधन के रूप में उपयोग की सम्भावना--लिपि 
एवं शब्दावली के विषय में ठोस या कार्यकर सुझाव--हिन्दी (fegearit) 
व्याकरण एवं उसके सरलोकरण का प्रश्न--इस प्रकार का सरलीकररप घ्राव- 
чач एवं व्यवहायं भी है--निम्न प्रकार की व्याकररा-विषयक कठिनाइयों से 
मुक्त атат हिम्दी' : (१) विभवित-साधित बहुदचन रूप, (२) संज्ञा чей 
का प्रत्यय (परसगं) ग्राही एकवचन रूप, (३) सम्बन्ध-पद, विन्ञेषण, एंवं क्रिया 
का व्याकरणात्मक लिंग, (४) क्रिया के विभिन्न ‘gaat’ एवं 'कालों' के 
अनुसार बने हुए रूप, (५) भूतकालिक सकर्मक क्रिया के लिए аби प्रयोग! 
का व्यवहार--उपयु क्त विशिष्टताओं का त्याग एक प्रत्यन्त विस्ती प्रयोग 
की व्यावहारिक स्वीकृति-मात्र है--इससे बाकी के भारतवर्ष के जनों हारा 
бй (हिन्दुस्थानी) के सहजसाध्य बनने को सम्भावना--सरलीकृत. हिन्दी का 
सावंजनीन स्वीकार--पुनरावृत्ति तथा निष्कषं | ; 


अब तक हम देख चुके हैं कि भारतीय भाषाओं में हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 
का क्या स्थान है, एवं उसका यह स्थान कहाँ तक ऐतिहासिक घटनाझों पर 
ग्राश्रित है । अव हमें यह विवेचन करना है कि हिन्दुस्थानी के समक्ष महत्त्व- 
पूर्ण समस्याएँ कौन-कौनसी हैं ? उन समस्याझों का नागरी-हिन्दी एवं उदू का 
मातृभाषा या देशज भाषा के रूप में व्यवहार करनेवालों के ्रतिरिक्त पन्य ` 
भाषाओं को मातृभाषा माननेवालों पर कहाँ तक प्रभाव पड़ा है? तथा इन 
समस्याओं को किस प्रकार हल किया जाए? उन विभिन्न बोलियों तथा भाषाओं 
को यदि हम एक वार छोड़ दें, जोकि हिन्दुस्यानी (नागरी-हिन्दी अथवा उदू) 
कौ छत्रच्छाया तले ग्रा चुकी हैं, तथा जिनके: बोलनेवाले सही या गलत रूप में 
अपने को मोटे तौर पर (हिन्दी की बोलियाँ' कही जानेवाली भाषाएँ घर पर 
बोलनेवाले समभते हैं, तो हमें आधुनिक भारत में हिन्दुस्थानी के सवसाधारण | 
स्त्री-पुरुपों द्वारा प्रयुवत केवल तीन रूप मिलेंगे : 

(१) देवनागरी иад में लिखित संस्कृत-निष्ठ हिन्दी, जिसमें हिन्दी 
के शब्द-भाण्डार की पूर्ति के लिए संस्कृत के कोष से पूरी-पूरी सहायता ली 
जाती है; परन्तु साथ ही फ़ारसी-अरबी के कई आवश्यक शब्द भी इसमें 
सम्मिलित हैं; 

(२) फ़ारसी-अरबी लिपि में लिखित फारसी-अरबी-निष्ठ हिन्दी । 
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इसमें फ़ारसी एवं झंरबी शब्दों की प्रधानता रखी जाती है, तथा संस्कृत के 
शब्द: लगभग नहीं के बराबर हैं। यह भाषा बिलकुल खुले तौर से मुसलमान 
भाषा है, एवं उसंकी प्रेरणा तथा दृष्टिकोण निश्चित रूप से अभारतीय हैं । 

(३) 'वाजारू-हिन्दी' या 'वाज़ारू हिन्दुस्थानी--एक ऐसी भाषा 
जिसका व्याकरण (१) या (२) की सही हिन्दुस्थानी के व्याकरण से बहुत- 
कुछ सरलीकृत है। सवंसाधारण जनता में इसीका प्रचार है; (जानपद हिन्दु- 
स्थानी बोलनेवाले या पश्चिमी हिन्दी प्रदेशों के निवासी, अन्यत्र वालों की 
अपेक्षा, इसका श्रधिक शुद्ध रूप बोलते हैं) । इसकी शब्दावली का ठीक-ठीक 
रूप निश्‍चित नहीं है, क्योंकि इसमें संस्कृत, फ़ारसी-अरबी एवं अन्य विदेशी तथा 
‘aqua’ उपादानों से निमित सभी प्रकार के शब्द प्रयुक्त रहते हैं। इसकी 
शब्दावली का रूप संक्षिप्त रहने का कारण यह है कि यह केंवल साधारण बोल- 
चाल की भाषा है | 

हिर्दुस्थानी के उपयुक्त तीनों रूपों में से एक भी किसी बंगाली, 
उड्या, आसामी; गुजराती, महाराष्ट्री, तमिल या कन्नड़ व्यवित के लिए निदिचत 
रूप से सांस्कृतिक भाषा नहीं है । कोई भी महाराष्ट्री या बंगाली व्यवित इस 
बात का अनुभव नहीं करता कि अपनी मातृभाषा की अपेक्षा नागरी-हिन्दौ या 
उदू के माध्यम झरा उच्चतर संस्कृति को प्राप्ति हो सकती है; बाजारू हिन्दी 
का तो प्रश्‍न ही दूर का है। इस समय कोई भी नागरी-हिन्दी अथवा उद को 
अंग्रेजी का समकक्ष स्थान देने का स्वप्न भी नहीं देख सकता । नागरी-हिन्दी एवं 
зч का आज अपनी साहित्यिक भाषा के रूप-व्यवहार करनेवाले जन उसी 
प्रकार बंगला या गुजराती, पंजाबी या उड्या, तमिल या तेलुगु, कन्नड या 
मराठी का व्यवहार करनेवालों से अपनी किचित्‌ भी सांस्कृतिक या बौद्धिक 
, श्रेष्ठता सिद्ध नहीं कर सकते । तेलुगु तथा मराठों पर हैदरावाद-दक्कन में पिछला 
मुसलमानी राज्य वहाँ के शासकों की बौद्धिक अथवा सांस्कृतिक श्रेष्ठता का 
द्योतक नहीं था। क्तिसीके लिए यह कहना भी असम्भव है कि मराठी तथा तेलुगु 
साहित्यों से उदू का साहित्य परिमाण या गुणों में उच्चतर है, और न यही कहा 
जा सकता है कि उदू मराठी तथा तेलुगु से झोज, व्यंजक-शबित, मधुरता तथा 
गीतात्मकता में थोड़ी भी उच्चतर है । (हाँ, विभिन्‍न रूपों में एक विस्ती क्षेत्र 
में प्रसारित वह अवश्य है।) इस प्रकार के प्रश्‍न पर तुलनाएँ करना बड़ा निरंक 
और बादग्रस्त हो जाता है । उन लोगों के लिए ही, जो नागरी-हिन्दी या उद्‌ में 
ही जानकारी प्राप्त कर सकते हैं, अथवा इषं एवं आध्यात्मिक आनन्द का अनुभव 
कर सकते हैं, ने भाषाएं पर्याप्त हो सकती हैं। पिछड़ी हुई भाषाएँ बोलनेवाले 
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कुछ हिन्दू तथा अन्य भाषाएँ बोलनेवाते बहुत-से मुसलमान भी, जिनकी अपनी 
भाषाएँ हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के दोनों रूपों से कई एक बातों में निम्नतर कोटि 
की हैं, इनको उच्चतर संस्कृति के माध्यम के रूप में स्वीकार कर लेते हैं । 
उदाहरणाथं, गुजराती, सिन्धी, काइमीरी, अफ़गान तथा बंगाली मुसलमानों को 
सम्भवतः उदरः भारत की सर्वश्रेष्ठ “इस्लामी” भाषा їч सकती है । इसके 
अतिरिक्त, क्योंकि उदू' में ही किसी भी भारतीय भाषा की अपेक्षा, विशेषकर 
मुसलमानी विषयों पर विस्तीर्ण साहित्य उपलब्ध हो सकता है, इसलिए केवल 


“उस साहित्य तक पहुँचने के लिए भी प्रत्येक भारतीय मुसलमान का उदू 


सीखना meer है, इस प्रकार भी उक्त मुसलमान लोग सोच सकते हैं। 
उसी प्रकार तुलसीकृत रामायण, संस्कृत साहित्य के बहुत-से हिन्दी भ्रनुवादों 
तथा हिन्दू धर्म से सम्बन्धित अन्य ग्रन्थों को पढ़ने के लिए सिन्धी, पंजाबी एवं 
नेपाली हिन्दू भी नागरी-हिन्दी सीखने की इच्छा कर सकते हैं, भर पंजाब से 


‚ आसाम तथा कारमीर से महाराष्ट्र तक उत्तर-भारतीय गायक--कलावन्त-- 


धूपद या खयाल के गीतों को ब्रजभाषा में तथा गज़ल, मसिया एवं कव्वाली को 


‚ उदू में गा सकते ё । अन्य प्रान्तों की सांस्कृतिक भाषा बनने की बात तो द्र 


रही-नागरी-हिन्दी एवं उदू, दोनों ही (कुछ भक्तिपूणं .श्रानन्दोपलव्धि को 
छोड़कर) अपने निज के प्रदेशों के लोगों को भी उच्चकोटि का मानसिक खाद्य 
देने में समयं हैं। अंग्रेज़ी को छोड़कर उसके स्थान पर नागरी-हिन्दी या з 
लाने के भी अधिकांश लोग विरुद्ध थे, क्योंकि उन्हें भय था कि ऐसा करने से 
उनका सांस्कृतिक स्तर नीचा श्रा जाएगा | तएव जब-जब उदं या हिन्दुस्तानी 
(हिन्ुस्थानी) या हिन्दी को समस्त भारत के लिए स्वीकृत कर लेने का प्रश्‍न 
उठाया जाता है, तया भारत की राजनीतिक एकता के नाम पर ऐच्छिक रूप 
से 'हिन्दी' या 'हिन्दुस्तानी' की कक्षाओं में भरती होने के लिए बड़े भावनापूणं 


weal में अनुरोध किया जाता था, तथा जब कभी कांग्रेसी सरकार अथवा 


मुसलमान-शासित राज्यों में हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी या oq) अनिवार्यं रूप 
से जनता पर लाद दी जाती थी, तब-तब हमें रुककर क्षण-भर के लिए सोचना 
उचित था कि “यदि भावना के प्रश्‍न को छोड़ दें, तो इस कार्य के सिए लगे 
हुए इतने प्रयास का वास्तव में क्या कुछ मूल्य है ?” ऐसे कुछ गिने-चुने 
भाग्यवानों के छोटे-छोटे दायरों को छोड़कर, जिन्होंने कि हिन्दुस्थानी के दोनों 
साहित्यिक रूपों में से एक का भलीमांति भ्रध्ययन किया है, बाकी भ्रधिकांश | 
साधारण जन की दृष्टि में हिन्दुस्थानी (या कोई भी अन्य भारतीय भाषा) 


का प्रश्‍न स्यात्‌. प्रथम श्रेणी का महत्त्व नहीं रखता । उनके इस दृष्टिकोण को 
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समझने की तथा उन्हें प्रेम-भाव से एवं तकंसम्मत भाषा में समकाकर अपने 
पक्ष में कर लेने की आवश्यकता है। हिन्दुस्थानी भाषा के नागरी-हिन्दी तथा 
उदू', दोनों रूपों में से कोई-सा भी सारे भारत की सांस्कृतिक भाषा की तरह 
ayaga होने योग्य नहीं है--यही हिन्दुस्थानी की सबसे बड़ी कमी है । इसी 
कारण इसे अखिल भारतीय भाषा के रूप में समस्त भारत के जनों द्वारा 
स्वीकृत करवाने में आवश्यक उनका पूर्णंतया ऐच्छिक, सन्तुष्ट तथा श्रद्धायुक्त 
सहयोग प्राप्त होना, भ्रसम्भव-सा हो जाता है। फिर भी (अन्य बहुत-से देशों 
की भाँति) भारत भावना-प्रधान देश है, तथा विगत पन्द्रह वर्षो में, जिन वर्षो 
में केन्द्रीय सरकार समस्त भारत से जुटाई निधि को हिन्दी के प्रसार श्रौर 
विकास में व्यय करती wes, सरकारी प्रचार से एक मति Фя राष्ट्रीय 
भावना जगाई झौर प्रबल रूप से उत्तेजित की गई है । इससे तथा महात्मा 
गांधी के सबल विचारों से प्रेरित होकर वहुत्त-से लोग सोचने लगे हैं कि एक 
संयुक्त स्वीकृत भारत की एक भारतीय राष्ट्रभाषा होनी चाहिए, जोकि देश 
की एकता का ज्वलन्त प्रतीक हो; ate हिन्दुस्थानी (या हिन्दी) ही ऐसी 
एकमात्र भाषा है, जो इस पद पर MISS हो सकती है। परन्तु इस सम्बन्ध 
में ग्रभी तक सभी अहिन्दी-भाषी राज्यों में मतैक्य नहीं हो पाया है । अव स्पष्ट 
` रूप से यह भावना जोर पकड़ रही है कि सरलीकृत संस्कृत को ही afaa 
भारतीय सरकारी तथा यहाँ तक कि राष्ट्रीय भाषा के रूप में ग्रहण किया 
जाए । दूसरे लोग अंग्रेज़ी या श्रंग्रेज़ी एवं संस्कृत दोनों को न कि हिन्दी या ग्न्य 
किसी प्रादेशिक भाषाः को, इस पद पर बनाए रखने के पक्ष में हैं और इन 
लोगों का विचार है कि यदि अंग्रेज़ी से हमारा काम चल सकता है, जैसा कि 
ята तक चलता रहा है, तो किसी भारतीय भाषा को इस पद पर झआरूढ़ करने 
की कोई झावश्यक्रता नहीं है । 

यदि हिन्दुस्थानी कोई एक एवं अविभक्त भाषा होती, तो समस्त 
आरत में उसकी सफलता की अत्यधिक सम्भावना खड़ी हो जाती । परन्तु उसके 
एवं भारत के दुर्भाग्य से, बात ऐसी नहीं है । कुछ दूसरी बातें भी अब सामने श्रा 
रही हैं, जो इसके अखिल भारतीय राज-भाषा होने में बाधक हो रही हैं। 
इसका प्रादेशिक स्वरूप ग्रभी स्पष्ट है भौर इसके फलस्वरूप इसके बोलनेवालों 
'को яе भारतीय नागरिकों की अपेक्षा अधिक सुविधाएँ मिल जाती हैं ग्रौर' यह 
बात प्रब द्विगुणित शक्ति से उपस्थित की जा रही है । इसके अतिरिक्‍त, उसके 
व्याकरण में भी बहुत-कुछ जटिलता है, जिसके विरोध-स्वरूप साधारणतया 
हमेशा व्याकरण-बिरुद्ध 'बाजारू' हिन्दुस्थानी का व्यबहार बराबर होता रहता 
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है । जब एक बार ag निश्‍चय हो जाएगा कि हिन्दुस्थानी का कौनसा रूप सर्व- 
साधारण के लिए स्वीकार्य है, तब बाकी भारत के सभी जनों को इस उलझन 
से छुटकारा मिल जाएगा, और विभिन्न वर्ग तथा व्यक्ति इस बात का निइचय 
कर सकेंगे कि स्वीकृति के लिए चुना हुआ रूप उन्हें किस हद तक स्वीकार्य 
है। परन्तु स्वीकार्य रूप का निश्चय हिन्दुस्थानी के 'घर के प्रदेश” से बाहर के 
करोड़ों लोगों से सम्बन्ध रखता है; अतएव केवल हिन्दुस्थानी के स्वाभाविक 
अभिभावक, जो नागरी-हिन्दी अथवा उद्‌ का यदि घर में नहीं तो पाठशाला 
में, साहित्य के लिए एवं सामाजिक तथा सार्वजनिक जीवन में व्यवहार करते 
रहे हों, अकेले ही इस प्रकार का निश्‍चय न कर सकेंगे । जिन प्रदेशों को हिन्दु- 
स्थानी को एक द्वितीय भाषा के रूप में स्वीकार करना है, उनका भी मत यह 
निश्‍चय करते समय अवश्य लिया जाना चाहिए । 

जहाँ तक सुविधानुसार, “हिन्दी संसार' या 'हिन्दुस्थानी जन! कहे 
जाते, श्र्थात्‌ उत्तर प्रदेश, बिहार, पंजाब के बहुत-से भाग, राजस्थान, मध्य- 
भारत तथा मध्यप्रदेश के कुछ भाग के निवासी, पहले से ही नागरी-हिन्दी 
अथवा ча aT साहित्य भाषा के रूप में प्रयोग करते झा रहे जनों का प्रश्न 
है, उपयु क्त परिस्थिति बिलकुल भिन्न है । उनके समक्ष एक नवीन भाषा (जो 
झार्यभाषियों के लिए तो घनिष्ठ सम्बन्ध की तथा अपेक्षाकृत सरलता से बोघ- 
गम्य है, तथा द्राविड, निषाद एवं तिव्वती-चीनी जनों के लिए बिलकुल विदेशी 
है ) को पाठ्य-क्रम में समावेश करने तथा बचे हुए समय में उसका 
परिश्रमपुर्वेक अध्ययन करने का तो प्रश्‍न ही नहीं उठता (जोकि साधारण जीवन 
में चलते-चलते लिये हुए अनुभव की भाँति सीखी हुई भाषा के सीखने से 
नितान्त भिन्न है ) । मुख्य समस्या तो यह है कि एक ही भाषा को दो रूपों 
में तोड़ दिया जाएगा जिससे कार्य अनावश्यक रूप से दुगुना हो जाएगा, एवं 
जनता के समय और द्ववित-साम्थ्य का दुरुपयोग होगा; और इससे मनोमालिन्य, 
ग्रधिकार हस्तगत करने की चालें तथा विपक्षियों की बढ़ती से ईर्ष्या आदि 
उत्तरोत्तर बढ़ेंगी । एक बंगाली, या गुजराती, या तमिल अथवा महाराष्ट्रीय 
के लिए हिन्दुस्थानी की समस्या दूर की वस्तु है, परन्तु एक बिहारी अथवा 
उत्तरप्रदेशी व्यक्ति के लिए तो यह उसके घर से सम्बन्धित अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
प्रश्‍न था । व्यवहार की दृष्टि से देखा जाए तो дє एक प्रकार से धामिक विभेदों 
का भाषागत रूप-सा हो गया था, जिससे 'एक ही जनता के दो भिन्न-भिन्न भागों 
के बीच एक बड़ी खाई खुद गई । यह खाई दिन-प्रतिदिन भ्रधिकाधिक विस्तीणे 
एवं गहरी होती गई, जिससे देश के अधिकांश भाग में सुसंगठित एवं शिष्ट 
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जीवन प्रसम्भव हो गया था। इस खाई को सम्भव हो सके उतनी शीघ्रता से 
पाट देने की नितान्त आवश्यकता थी; एवं, जैसा कि वहुसंख्यक हिन्दू राष्ट्र- 
प्रेमी सज्जनों का मत था, इसे हमें किसी भी प्रकार पाट देना ही चाहिए था । 
अन्यथा, शिक्षण से आरम्भ करके हमारी अधिकांश महत्त्वपूर्ण राष्टू-निर्माण की 
योजनाए' विफल हो जातीं । यदि हमें जनसाधारण में शिक्षण का प्रसार करना 
है, तो उसका माध्यम जनता की मातृभाषा ही होनी चाहिए । यदि नागरी- 
हिन्दी तथा ag का सम्मिलन किसी भी प्रकार न हो सके, तो शिक्षण के सभी 
क्षेत्रों--प्राथमिक, माध्यमिक एवं हाईस्कूल तथा .यूनिवसिटी--में हमें दो मातृ- 
भाषाओं की व्यवस्था करनी पड़ेगी, क्योंकि कालेज तक के उच्च शिक्षण का 
माध्यम मातृभाषा को बहुत शीघ ही बना देने का प्रन चित है। सरकारी 
अथवा जिले को शासन-व्यवस्था में सर्वत्र, яа की भाँति दोनों भाषाश्रों- 
फ़ारसी-अरबी-उद्दूं तथा संस्कृत-निष्ठ हिन्दी को, दो बिलकुल भिन्न-भिन्न 
लिपियों में लिखते हुए--कायम रखना होगा; और उदू को दबाने के प्रयत्न 
से, जैसा कि कुछ लोग करना चाहते हैं, नई भड़चनें सामने आएंगी । 

इस समस्या की महत्त्वपूर्ण उलभनों को स्वयं “हिन्दुस्थानी जनों' को ही 
अपने-आप FAT पड़ेगा; यह कार्य उनके लिए अन्य प्रान्तोंवाले न कर 
सकेंगे । परन्तु इसके फलस्वरूप उपस्थित होते कई प्रश्‍नों का असर दूर-दूर तक 
पड़ेगा, तथा उनका कुछ-न-कुछ सम्वन्ध अत्य भारतीय भाषाभाषियों से भी है । 
भाषा का एक विद्यार्थी इस समस्या को हल करने के लिए अपने अध्ययन के 
अनुरूप कुछ सुझाव सामने रख सकता है । अतएव इस प्रकार के सुझाव एक 
ऐसे भाषाविद के दृष्टिकोण से उपस्थित किये जाते हैं, जो अब तक की स्वदेश 


की ही नहीं, विदेश की भी сая ч घटित एवं आज की घटनाओं का निरीक्षण. 


करता रहा है | 

लेखक सर्वप्रथम इस मूलभूत प्रइन की चर्चा करना नहीं चाहता कि 
राष्ट्रभाषा के रूप में ग्राज किसी भारतीय भाषा को प्रतिष्ठित करने की कोई 
आवश्यक्रता भी है या नहीं । वह इस बात को गृहीत समक लेता है कि इस 
प्रकार की राष्ट्रभाषा के लिए सर्वसाधारण की माँग है, एवं उससे भी ग्रधिक 
यह कि ऐसी भाषा सर्वत्र प्रचलित 'बाजारू' हिन्दुस्थानी के रूप में हमारे समक्ष 
पहले से ही उपस्थित है। 'बाज़ारू' हिन्दुस्थानी एक महान्‌ ग्रान्तःप्रान्तिक भाषा 
(Umgangssprache) है जोकि एक बड़े विस्तृत क्षेत्र में प्रचलित है; साथ ही 
यद्यपि वह एक सांस्कृतिक भाषा (Kultursprache) नहीं है, फिर भी वह 
एक ग्रादान-प्रदान (मेल-मिलाप) की भाषा (Verkehrssprache) ё, जोकि 
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भ्राघुनिक भारत में विद्यमान राष्ट्रभाषा का निकटतम रूप है। लेखक का यह 
मत बिलकुल भी नहीं है कि हमें इस भाषा को स्वीकार करने के लिए अंग्रेज़ी 
को बिलकुल त्याग देना चाहिए। नहीं; ्रपने अन्तर्राष्ट्रीय स्वरूप के कारण 
ग्रॅप्रेजी ही हमारे लिए पवन एवं प्रकाश का एक ऐसा वातायन है जिससे होकर 
वाहरी विज्ञान एवं साहित्य हम तक पहुँच सकता है і 'हिन्दुस्थानी भारत' के 
लिए हिन्दी-उदू' की समस्या को सुलझाने का चाहे जो भी महत्त्व हो, समग्र 
भारतवर्ष के लिए एक राष्ट्रभाषा का प्रन इतना सर्वाधिक महत्त्व का या तुरन्त 
का नहीं है। और यद्यपि हिन्दी-उदूं का झगड़ा बहुत-कुछ असुविधा तथा गति- 
रोध भी खड़ा कर रहा है, फिर भी झब तक उसका महत्त्व शिक्षणशास्त्रियों 
तक ही सीमित है । 

हिन्दुस्थानी की समस्या न्रिविध-रूपा है: (१) लिपि की समस्या, (२) 
उच्च सांस्कृतिक शब्दावली की समस्या, तथा (३) व्याकरण की समस्या । 
तीसरी समस्या की ओर प्रायः ध्यान नहीं दिया जाता, फिर भी वह भाषा का 
एक अत्यावश्यक श्रंग है । हम होगों का अधिकांश ध्यान पहले दो प्रश्‍नों पर ही 
केन्द्रित है । यदि नागरी-हिन्दी तथा उदू किताबों.में लिखित भाषाझों तक ही 
सीमित रहती और सार्वजनिक भाषण-व्याख्यानादि अरन्य कार्यों के लिए प्रयुक्त 
न होतीं, तो शब्दावली की समस्या भी गौण बन जाती । परन्तु आधुनिक युग 
की देन रेडियो एवं 'टॉकी सिनेमा' ('रूपवाणी”) द्वारा पिछले कुछ ही वर्षों में 
शब्दावली का प्रश्‍न अत्यन्त महत्त्वपूर्ण बन गया, तथा झगड़े के लिए कई नये 
कारण खड़े हो गए | ` 

हिन्दुस्यानी (हिन्दी) आजकल तीन लिपियों में लिखी जाती है : देव- 
चागरी (नागरी-हिस्दी) , फ़ारसी-अरबी (उदू) तथा रोमन (उदू) । इनमें से 
अन्तिम का प्रसार बहुत सीमित है.। इन सबसे देवनागरी लिपि ही अपने गुणों 
के कारणा 99995 है, जो थ्न्य दो लिप्रियों में नहीं हैं । हम यहाँ तक कह सकते. 
हैं कि हिन्दुस्थानी का जन्म ही देवनागरी की गोद में हुआ । देवनागरी-लिपि 
(अपने प्राचीन रूप में) हिन्दुस्थानी भाषा से अधिक प्राचीन है, भौर इन दोनों 
का सम्बन्ध कभी विच्छिन्त.नहीं हुआ । ` मुसलमानी हिन्दुस्थानी अथवा че भी 
अपने ग्रधिकांश विदेशी उपादानों के अतिरिक्त इतनी वार देवनागरी में लिक्षी 
गई है, जितनी कि संस्कृत-निष्ठ हिन्दी फ़ारसी-ञ्रबी में नहीं लिखी गई है, उदा० 
आारम्भिक 'दकनी' लेखकों द्वारा, कुछ प्राचीन रागमाला mfa विषयक चित्रों 
पर हिन्दी के प्यं में, और आधुनिक काल में पंजाब तया अन्य प्रदेशों के केवल 
उदू जाननेव्राले पाठकों के लिए लिखे गए ग्रायंसमाजी प्रचार-प्रस्तिकाओं एवं 
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ग्रन्थों में । देवनागरी लिपि में उसकी ऐतिहासिक महत्ता के अतिरिक्त और कई 
भी विशेष गुण हैं । उसका भारत की अन्य प्रान्तीय लिपियों से सहोदर बहनों 
या चचेरी बहनों का-सा सम्बन्ध है । बंगाला-आासामी, मैथिली उड़िया, गुरु- 
मुखी तथा देवनागरी एक-दूसरे से इतनी निकट रूप से सम्बद्ध हैं, एवं एक- 
दसरे से इतनी भ्रधिक मिलती-जुलती हैं कि हम उन्हें एक ही लिपि की विभिन्‍न 
शैलियाँ तक कह सकते हैं; उदा० लातीन वर्णो के 'रोमन' तथा 'गाथिक' या 
ब्लैक लेटर' (Gothic, Black letter) रूप | दक्षिण भारत की तेलुगु-कन्नड़ 
अन्थ-तमिल-मलयालम तथा सिंहली लिपियाँ भी मिलंती-जुलती हैं, श्रौर उसी 
सिद्धान्त पर बनी हुई हैं। इस प्रकार उत्तर-भारतीय मुसलमानों द्वारा उदू 
लिपि के व्यवहार को छोड़कर वाकी सारे भारत में (ठीक आङृति में नहीं, 
परन्तु सिद्धान्तत:) सभी लिपियाँ देवनागरी लिपि की स्वगोत्र या कौटुम्बिक 
लिपियाँ ही सिद्ध होती हैं, और फ़ारसी-परबी लिपि इस कुटुम्ब की एकता को 
भंग करने का कार्य करती है । जगत्‌ के अन्य किसी देश में फ़ारसी-अरवी लिपि 
का अवगुण उसे राष्ट्रीय लिपि न बनने देने के लिए पर्याप्त fira लिया जाता; 
वह भी तब, जबकि करोड़ों बंगाली, झ्रासामी, उड्या, पंजाबी (fare), गुज- 
राती, महाराष्ट्री, तेलुगु, कन्नडी, तमिल तथा मलयाली эп जन, देवनागरी 
(तथा महाजनी एवं कंथी) का व्यवहार करनेवाले राजस्थान, उत्तर प्रदेश तथा 
बिहार के ८५ प्रतिशत हिन्दू जनों के साथ सहयोग दे रहे हैं । इसके अतिरिक्त, 
देवनागरी-लिपि और उसके मूल सिद्धान्तों के माध्यम से ही हमारा सम्बन्ध 


भारतीय उद्भववाली वणंमाला का व्यवहार करनेवाले ate तिब्बत, बौद्ध - 


ब्रह्मदेश, बौद्ध स्याम तथा कम्बुज, तथा मुसलमान जावा एवं कुछ इन्दोनेसीय 
чї से बेंधा हुआ है । इसके विरुद्ध यह तकं उपस्थित किया जा सकता है कि 
भारतीय भाषा के लिए फ़ारसी-अरबी लिपि के उपयोग से हमारा सम्बन्ध 
पर्चिम के मुसलिम जगत्‌--फ़ारस, अफ़ग्रानिस्तान एवं परिचिम के अरव देशों-- 
अरबस्थान, इराक, सीरिया, फ़िलिस्तीन तथा मिस्र, एवं उत्तरी भ्रफ्रीका के 
यूरोपीय शासित राज्यों, मालय देश के मुसलिम जगत्‌, तथा मध्यवर्ती एवं 
प्रश्चिमी ater की इस्लामीकृत एवं रबी को स्वीकार कर लेनेवाली नीग्रो 
जातियों से स्थापित हो सकता है। परन्तु यह सम्बन्ध मुख्यतया मुसलमानी 
धर्म के भ्राधार पर ही स्थापित हो सकेगा; एवं इस विषय में भारत की संख्या- 
गरिष्ठ जनता का रुख यद्यपि हमेशा से सहानुभूतिपूर्ण रहा है, फिर भी उसके 
अत्यन्त उत्साहपूर्ण होने की झाशा हम नहीं रख सकते | इसके ग्रतिरिनत, स्वयं 
अरबी लिपि की प्रतिष्ठा पर भी पश्चिम एवं पूर्व दोनों ओर से वार हुए हैं । 
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अधिकांश अफ्रीकी भाषाएँ रोमन अक्षरों में भी लिखी जाती हैं : रबी लिपि 
वहाँ से रोमन को अपदस्थ करने में समर्थ नहीं हो सकी है, एवं हर वर्ष रोमत 
की स्थिति मज़बूत होती जा रही है। तुर्कीवालों ने. कई दशक हुए अरबी 
लिपि को छोड़कर रोमन को अपनाया, एवं आत्मसात्‌ भी कर लिया है; तथा 
अपनी ध्वन्यात्मक (ачат а: अनुसार उसमें कुछ आवश्यक परिवतंन भी 
कर लिए हैं । सोबियत्‌ रूस की: तुर्की कुटुम्ब की भाषाओ्रों ने भी अरबी लिपि 
का परित्याग करके रोमन तथा सीरिलिक (Cyrillic—edh) लिपि को अपना 
लिया है । ईरान भी परिवरतनकालीन अवस्था में है, झर वहाँ भी प्रत्येक अरबी 
वस्तु के प्रति, जिसमें रबी लिपि तथा फ़ारसी भाषा की अरबी शब्दावली 
भी झा जाती हैं, विद्रोह की भावना बढ़ रही है । ईरानी देशभक्त अभी तक 
यह निश्चय नहीं कर पाए हैं कि अपनी भाषा के लिए रोमन अक्षरों का व्यव- 
हार आरम्भ करें अथवा प्राचीन अवेस्ती लिपि का पुनःप्रवतंन करें। कुछ हद 
तक पुस्तकों के शीर्षक आदि सजावट के कार्यो के लिए प्राचीन झवेस्ती लिपि 
का व्यवहार भी आरम्भ हो गया है, एवं यूरोपीय लिपि की तरह बायें से दायें 
लिखे जाते यूरोप के संगीत-संकेत-चिह्ल फ़ारस में रोमन के प्रचार में बड़े 
सहायक सिद्ध हो रहे हैं। तुकिस्तान तथा «чач रूस के तुकों का आदर्श 
सामने रखते इए फ़ारस में भी भःषा का रोमनीकरण शीघ्र ही सम्पन्न हा 
जाएगा, ऐसा प्रतीत होता है। इस प्रकार फ़ारसी-अरबी लिपि की भी परिचम 
के मुसलमान देशों ич वह शक्ति नहीं रही जो पहले थी । नये स्वतन्त्र 
राष्ट्र इन्दोनेसिया ने, जहाँ के अधिवासी ज़्यादातर मुसलमान हैं,.अपनी नवीन 
राष्ट्रभाषा, मालय भाषा के आधार पर गठित 'इन्दोनेसीय भाषा” (Bahasa 
Indonesia) के लिए रोमन लिपि को ग्रहण किया है। मालय देश में भी 
मालय भाषा प्रायः रोमन अक्षरों में लिखी या छापी जाती है । ब्रिटिश मलय 
के मालयेतर अर्थात्‌ गैर-मुसलिम जन, जिनमें चीनी एवं भारतीय साथ मिलः 
कर मलयों से अधिक हो जाते हैं, भी केवल रोमन मलय का ब्यवहार करते 
हैं । डच-शासित प्रदेशों में (आधुनिक स्वाधीन इन्दोनेसिग्ा में) भी रोमन मलय 
ही प्रचलित है, केवल чаї का स्वरूप डच उच्चारणों के अनुरूप योड़ा-बहुत 
बदल लिया गया है । उपयुक्त सारी घटनाओं के फलस्वरूप झरबी लिपि के 
अन्तर्राष्ट्रीय तो क्या अखिल-इस्लामी स्वरूप को भी 'बहुत-कुछ क्षति पहुंची है. । 

अरबी लिपि के निर्माण के मूल सिद्धान्तों से ही उसकी अधिकांश 
कमियों का पता चलता है। ЯА लिपि भ्रपने आद्य स्वरूप में, रोमन एवं 
अन्य युरोपीय वणो की. जननी प्राचीन ग्रीक की , भाँति फ़िनीशियन लिपि पर 
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ही आधारित है। फ़िनीशियन लिपि का निर्माण केवळ फ़िनीशियन भाषा की 
maaan को देखते हुए हुआ था। इस लिपि के निर्माता दोमीय 
(Semitic) भाषा के स्वरूप के विषय में कुछ मत निश्चित कर चुके थे, 
जिसकी कुछ विशेषताएँ ये थीं: तीन अक्षरोंवाली धातुएं, कण्ठनालीय स्पष्ट 
ध्वनि (श्ररवी के 'हम्जा') के सदृश विचित्र ध्वनि, जिसे पृथक्‌ व्यञ्जन ध्वनि 
माना गया; गलबिलजात अधोष ':ह' ('हे'ट) तथा सघोष ‘TH’ ('ऐन' ш) 
की ऊष्म ध्वनियाँ । इनके अतिरिक्त जिस लिपि का उन्होंने आविष्कार किया, 
उसमें ह्रस्व स्वरों को स्थान ही नहीं दिया गया । जब ग्रीक लोगों ने अपने 
व्यवहार के लिए इस लिपि को अपनाया, तब उन्होंने स्वर-ध्वनियों को नहीं 
छोड़ा, परन्तु कुछ प्राचीन व्यंजनाक्षरों का स्वरों की तरह उपयोग करना तय 
कर लिया । इस प्रकार एक अत्यन्त प्रतिभापूर्ण अथवा अचानक अपने-आप 
सम्पन्न हुई घटना को लेकर, जगत्‌ की प्रथम वास्तविक वर्णमाला का जन्म 
हुम्रा। परन्तु स्वरों को न प्रदर्शित करने की प्राचीन फ़िनीशियन प्रणाली 
सीरिया एवं उत्तरी ग्ररवस्थान की शेमीय भाषाम्रों की विभिन्न वर्णमालाग्रों 
में चलती रही । इन्हीं में से एक से ५वीं शताब्दी ई० के आसपास प्राथमिक 
अरबी लिपि, ята 'कूफी' लिपि की उत्पत्ति हुई, जो ग्रागे चलकर परिवर्तित 
होकर ७वीं-८वीं शताब्दी की विकलित 'कूफ़ी' बन गई । . इसीसे विशेष व्यंजनों 
का. बोघ कराने के लिए तथा स्वरध्वनियाँ दिखलाने के लिए gaar आदि की 
पद्धति चलाकर १२वीं शती की झरबी लिपि 'नस्खी' तथा फ़ारसी लिपि 
“नस्त'लीक्र' विकसित हुईं । स्वरचिह्न फिर भी गोण ही बने रहे । फ़ारसवालों 
ने अपनी परिपूर्ण लिपि ग्रवेस्ती, तथा कुछ श्निरिचित एवं दुर्बोध्य че чаї को 
छोड़कर, अरबों की विजय के पश्चात्‌ ७वीं शती में रबी लिपि को अपना 
लिया, श्रोर वे भी लिपि के अनुसार स्वरों का बहुत कम उपयोग करते रहे । 
भारत में यह फ़ारसी-अरबी लिपि ज्यों-की-त्यों हिन्दी या हिन्दुस्थानी के साथ 


"अयुक्त करने के लिए सम्भवतः १६वीं दाती में दक्कन में ग्रपनाई गई । (इसके 
अपवादरूप हिन्दी भाषा के उदाहरणों के कुछ टुकड़े हो सकते हैं, जो फ़ारसी 


इतिहासों एवं भारत पर लिखे गए अन्य ग्रन्थों में मिलते हैं ॥ इनका संकलन, 
tao elo ग्रेहम बेली (Dr. Grahame Bailey) ने उदू उद्गमों से Bulletin 
of the School of Oriental Studies, लन्दन, अंक ६, भाग १, पृष्ठ २०५- 
२०८ में १९३० में प्रकाशित अपने 'झ्रारम्मिक उदू वोलचाल' Early Urdu 
Conversation में किया है ) फ़ारसी-झरबी लिपि से आधुनिक उद्‌ लिपि 
को विकसित होते-होते करीब १५० वर्ष लगे, जिसमें ये नये वर्ग सम्मिलित 
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किये गए; 'च, ज, ट, ड, इ' के लिए निश्चित बरां 'ह” जोड़कर बनाये हुए 
Tenet के संयुक्त रूप, यथा 'क्‌ (9), че (घ)', 'च्‌ ह, (छ)', 
че (®)» ट्‌ ह. (5)', жа (द), Te, (ж), че (म), 'ड ह, 
(ढ़)', तथा 'न्‌ ह एवं 'म्‌ ह? । १६वी-१८वीं शतियों में इन सबके विषय 
में कोई निश्चितता नहीं थी । 

फ़ारसी-झरबी लिपि में बहुत-सी कमियाँ हैं : (१) स्वर-चिह्नों की 
अनुपस्थिति, तथा दीघं स्वरों एवं द्विस्वरों का बोध करने के लिए अ्रत्यन्त 
क्लिष्ट पद्धति का अनुसरण-_केवल एक 'य्‌' से 'य', 'ऐ', 'ई', 'ए' का तथा 
व्‌ से 'ब' ( ७ और ५ ) ‘ay, 'ऊ' एवं 'ओ्रो” का काम चला लिया जाता है! 
इसका मतलब यह है कि उद्‌ (या फ़ारसी) को धाराप्रवाह ठीक-ठीक पढ़ 
सकने के लिए पहले किसी भी व्यक्ति को BX भाषा बहुत अच्छी तरह जानना 
आवश्यक हो जाता है, भले ही वह सभी वों से परिचित है। (२) नुक़तों 
का उपयोग व्यञ्जन वर्णों का सबसे महत्त्वपूर्ण भाग है। उदा० एक थोडी-सी 
मुड़ी हुई भ्राड़ी लकीर के नीचे एक बिन्दी या ужат लगाने से व” बन जाता 
है, (५०) एवं नीचे दो विन्दियाँ लगा देने से 'य' गौर 'ऐ, ए, ई' बन जाते 
हैं (२, 2); ऊपर दो नुक्तते लगा देने से 'त' (८) वन जाता है; तीन बिन्दियाँ 
ऊपर लगाने से 'स' (८०) वन जाता है; एक яа वतुलाकार लकीर के वीच 
में एक बिन्दी लगा देने से 'न' (4,5) बन जाता है, इत्यादि। ये КЕЛ 
आँखों को थका देते हैं, तथा प्रायः घसीट में ये छोड़ दिये जाते हैं । (३) आ 
या मध्य स्थानों में कुछ वर्णों की आकृति का संकुचित या छोटी हो जाना तथा 
प्रायः जुड़े हुए संयुक्त वर्णों का उपयोग । घसीट में फ़ारसी-अरबी लिखाबट 


, श्राधुनिक शोटंहैण्ड लिपि के सदृश बन जाती है। हिन्दुस्थानी या झन्य किसी 


भाषा का वाकय इस लिपि में बड़ी जल्दी लिखा जा सकता है, परन्तु उक्त 
भाषा के पूरे अभ्यस्त व्यक्ति के सिवा शुद्धता एवं सरलता से दूसरा कोई उसे 
पढ़ नहीं सकता । 

फ़ारसी-अरवी लिपि का व्यवहार हिन्दी (हिन्दुस्थानी) तथा फ़ारसी 
के लिए किस प्रकार हो सकता है, इसका उदाहरण फारसी लिपि का zag 
अक्षर-से-अक्षर रोमन प्रतिलिपि करने पर मिल सकता है । इसमें हम (१) का 
‘afer’ या 'श्रलिफ़-हम्ज्ञा! के वदले उपयोग करेंगे। (फिर भी व्यंजनों का 
संकुचन तथा उनके स्वरूप का परिवर्तन तो इस प्रतिलिपि में भी साफ़-साफ़ 
दिखाया नहीं जा सकता) | 
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(१) यह रसना बस रखो, घरो गरीबी ач! 
शीतल बोली लेकर चलो, सभी तुम्हारा देश ॥ 
उद्‌ लिखावट की रोमन प्रतिलिपि :-- 
yh rsn’ bs rkhw dhrw Yryby bys; 
syt] bwly lykr clw sbhy tmh’r’ dyš. 
(२) बिजुरी чї, मेहा गरजे, लरजै मेरौ जियरा । ' 
पूरब पछवा पौन चलतु है, कैसे аг दियरा॥ 
ag लिखावट का रोमन प्रतिरूप :— 
bjry cwnky myh’ grjy Irzy тугу југ’ 
pwrb pchw’ pwn ०६ hy, kysy b’rwn dyr’. 
(३) अगर ary तुकके-शिराज़ी ब-दस्त आरद दिले-मारा, 
ब-खाले-हिन्दवश्‌ वस्शम्‌ समकंन्दो-बुखार-रा | 
‚ =्नगर ag निर्देय शीराज़ का तुकं मेरा दिल अपने हाथ में ले ले, तो उसके 
कपोल पर के काले तिल के बदले मैं समरकन्द झौर बुखारा न्यौछावर कर दू 
या दे डालूं। इस फारसी लिखावट का रोमन रूप :-- 
экт?п trk $гту bdst та dl m’r’, 
bx’ hndws bx3m smrqnd w bx’rr’. 
(४) पर्दःदारी मी-कुनद्‌ दर क़सरे чес 'अन्कदूत, 
बूम नौबत मी-ज्ञनद्‌ दर गुम्बज्ञे-प्फ़रासियाब N 
(==कैसर के किले में मकड़ी परदे लगाने का काम करती है, ओर प्रफ़रासियाब 
के गुम्वज में उल्लू नगाड़ा बजाता है। ) 
इसका फारसी लिखावट का रोमन प्रतिरूप :— 
prdh d’ry myknd dr qsr qysr ‘nqbwt 
bwm nwbt myznd dr gnbd ’fr’sy’b. 
इस पद्धति के अनुसार अंग्रेज़ी के band, bend, bind, bond, bund 
सारे शब्द केवल рпа ही लिखे जाएँगे, और ята फारसी 'शीर=दूध, तथा 
के र'=सिह, दोनों ४77 ही लिखे जाएँगे। इस प्रकार की लिपि की तुलना में 
रोमन लिपि तो साक्षात्‌ स्पष्टता की मूर्ति दिखलाई पड़ती है, भौर फारसी-प्नरवी 
की तुलना में वणों की яте कुछ जटिल होते हुए भी देवनागरी तथा अन्य 
भारतीय लिपियाँ बिलकुल सुनिश्चित और श्रमरहित जान पड़ती हैं, क्योंकि 
किसी शब्द की घ्वनियों को ठीक-ठीक लेखनबद्ध करने के लिए उनमें किसी भी 
प्रकार की कमी नहीं है। हिन्दुस्थानी के लिए भरबी-फ़ारसी लिपि की स्वीकृति 
से कोई लाभ नहीं होगा। इसमें सिवा मुसलमानों की भावना के और कोई भी 
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गुण नहीं है; और वह भावना भी एक संकुचित तथा अशिक्षित एवं क्‍झ्ज्ञानजन्य 
धार्मिक कट्टरतापूर्ण दृष्टिकोण पर झाधारित है । इस भावना को सम्मान देने 
के लिए खासकर केवल इस्लाम से सम्बन्धित विषयों के लिए इस लिपि का 
प्रयोग चालू रखा जा सकता है । परन्तु समस्त भारत के मस्तक पर, जोकि इस 
भावना से भनुप्राणित नहीं है, इस लिपि को लाद देना अन्याय ही नहीं, , ग्रवि- 
चारणीय है। प्रस्तावित 'परिवर्तनों या सुधारों' वाली फ़ारसी-अरबी लिपि को 
भी भारत की “एकमात्र” तो чаг 'एक' राष्ट्रलिपि बनने का भी न तो झवसर 
ही प्राप्त हो सकता है और न इसके लिए उसका भ्रधिकार ही है। 

अब उक्त स्थान के लिए हमारे समक्ष देवनागरी तथा रोमन लिपियाँ 
रह जाती हैं । देवनागरी लिपि की सुदीषं प्रसन्नता ब्राह्मी से होते हुए सम्भवतः 
और भी पहले की मोहें-जो-दडो तथा हडप्पा की लिपि से आई मानी जा 
सकती है; हमारी संस्कृति एवं इतिहास के विभिन्‍न युगों के साथ इसका 
दीघंकालीन सम्पर्क बराबर बना रहा है । वास्तव में, स्वभावतः देवनागरी ही 
भारत की एकमात्र राष्ट्रीय लिपि है, साथ ही उसमें निहित उसके गुण भी 
बिलकुल प्रत्यक्ष है । इसकी तुलना में, जहाँ तक भारत एवं भारतीय भावना 
का प्रश्‍न उठता है, एवं जब हम अंग्रेज़ी के लिए उसके प्रयोग से, उसकी कमियों 
को देखते हैं, तब रोमन लिपि बिलकुल, अभी कल की नवागन्तुक तथा हाल 
ही में बढ़ी-चढ़ी-सी जान पड़ती है । परन्तु देवनागरी के पक्ष में एवं रोमन के 
विरोध में इतना सव-कुछ होते हुए भी, लेखक इस निष्कर्ष पर पहुंच चुका है 
कि आवश्यकतानुसार परिवर्तित तथा अनुक्रम बदली हुई रोमन लिपि ही हिन्दु- 
स्थानी तथा अत्य भारतीय भाषाश्रों के लिए उपयुक्त हो सकती है । इस प्रश्‍न 
पर लेखक का पूणं विवेचन Calcutta University Journal of the Dept. 
of Letters, अंक २७, पृष्ठ १-५८ में सन्‌ १६३५ में प्रकाशित A Roman 
Alphabet for India "भारत के सिए एक रोमन वर्णमाला' शीर्षक अंग्रेज़ी 
लेख में दिया जा चुका है; यहाँ उसका पिष्टपेपण करने की लेखक भ्रावदयकता 
नहीं समझता । भारतीय लेखनःप्रणाली के वों के अनुक्रम की वैज्ञानिकता 
लेखन की ग्म्य सभी प्रणालियों में atts है, और रोमन भ्रक्षरों को яты 
की भ्रपेक्षाइत सरलता उनका सबसे बड़ा गुण. है। यहाँ देवनागरी लिपि अपने 
aul की अपेक्षाकृत जटिलता, संयुक्ताक्षरों के उपयोग तथा लिखने की एक 
ध्वनिनिष्ठ न होकर एकाधिक ध्वनिमय पद्धति के कारण, रोमन से पीछे रह 
जाती है । देवनागरी और अन्य आधुनिक भारतीय वर्णों के साथ प्राचीन भारत 
के ब्राह्मी वर्णो तथा ग्रीक या रोमन बरों की तुलना कर देखिए; एक हो दृष्टि 
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में यह भेद स्पष्ट हो जाएगा । इसके पश्चात्‌ संयुक्त व्यंजन और स्वर aut के 
बाद में लिखे जाते खूप ग्राते हैं: इत संयुक्‍त व्यंजनों के कारण वर्गेमाला में 
बहुत-से जटिल वर्ण बढ़ गए हैं, हालाँकि उनमें जुड़े हुए वर्णो के टुकड़ों से 
सम्मिलित वर्णो की भ्राकृतियाँ पहचानी जा सकती हैं। परन्तु स्वरों के लिए 
नीचे या ऊपर बनाये हुए रूपों का एक नया ही समूह वनाना पड़ता है; यह 
एक भ्ननावश्यक वस्तु है जिसका हम परित्याग कर सकते हैं, और वह भी लाभ 
के साथ । इसी प्रकार, स्वरःचिह्णों को व्यंजनों के साथ जोड़ने की रीति के 
कारण, लेखन का मूल उपादान (एक या एकाधिक व्यंजन तथा एक स्वर का 
बना gat) एक अक्षर (syllabe) हो गया है, न कि किसी स्वर या व्यंजन के 
लिए लिखा जाता एक वरण, जैसा कि उदाहरण रोमन लिपि में है। व्यवहार 
में फ़ारसी-अरबी लिपि भी श्राक्षरिक (syllabic) ही है, केवल उसके स्वर भाग 
साधारणतया लिखे नहीं जाते--साधारणतया वे समझ या मान लिए जाते हैं 
शोर स्पष्ट लिखे नहीं जाते । 

तमिल, संस्कृत या हिन्दी, बंगला अथवा मराठी के सदृश भाषाश्रों के 
शब्दों का विश्लेषण दो प्रकार से किया जा सकता है--एक तो उनके श्रथं- 
सम्बन्धी उपादानों का, और दूसरा उनके ध्वन्यात्मक उपादानों का । पहले का 
मूलाधार 'वयुत्पत्ति' और “रूपतत्त्व' है, एवं दूसरे का 'ध्वनितत्त्व' । उदा० 
मराठी के एक क्रियारूप 'पाहिजे' (=चाहिए) का अ्रथंदृष्टि से विश्लेषण 
इस प्रकार होगा--धातु-'पाह!-- (वर्तमान «аб प्रत्यय)-इज्‌'-- (प्रथम पुरुष- 
वाची प्रत्यय) 'ए'; उसीका ध्वन्यात्मक आक्षरिक विश्‍लेषण पहले इस प्रकार-- 
“पा-हि-जे' तथा दुबारा स्वरों को भी तोडते हुए इस प्रकार-- प्‌-आ-ह -इ-जू- 
ए' होगा । उसी प्रकार वंगला--“राखिलाम' (=#9 रखा) का अर्थ-तात्त्विक 
विश्लेषण “राख्‌-|-इल्‌--आ्राम्‌' तथा ध्वन्यात्मक विश्लेषण “रा-खि-ला-म, र्‌- 
ग्र-खू-इ-ल्‌-द्रा-म्‌' होगा । प्राचीन भारत में ध्वनियों का ज्ञान अत्यन्त परिपूर्ण 
होते हुए भी ब्राह्मी वरमाला के ध्वन्यात्मक विश्‍लेषण का मूलाधार, जहाँ तक 
लिखित अक्षरों द्वारा सूचित ठीक-ठीक ध्वनि का प्रश्‍न था, патек (syllabic) 
विश्लेषण ही रहा, न कि भिन्न-भिन्न ध्वनियों का эгет तक विदलेषण (यद्यपि 
यह भी प्राचीन भारतीयों को पूर्णतया ्रवगत था ।) 

अतएव रोमन तथा भारतीय दोनों लिपियों की ग्रच्छाइयों के संयोग से 
एक Wet वर्णमाला तैयार की जा सकती है। लेखक ने ऐसी ही एक रोमन- 
भारतीय या भारतीय-रोमन वर्णमाला प्रस्तुत की थी, जिसमें कोई नये विन्दी- 
वाले या टोपीवाले अक्षर (Dotted and Capped Letters) न हों, परन्तु 


+ CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


D 77 


Dictate ПОРАНЕНО RNE २४१ 


कुछ आवश्यकतानुसार लगा लिए जाने वाले 'सूचक' या 'अलामात' चिह्न बना 

` लिए जाएँ, जो कि साधारणा रोमन में ग्रविद्यमान भारतीय ध्वनियों को सूचित्त 
करने के लिए. मूल अक्षरों के पहले या पीछे व्यवहृत किये जा सकें उदा० 
स्वरदीघंता अक्षरों थवा ऊपर की श्राड़ी पाई (—) द्वारा सूचित करने के 
बदले (जिसमें नये टाइप झ्रावश्यक होंगे, यथा--2, п), साधारण स्वर वर्ण के 
पश्चात्‌ दो बिन्दियाँ लगाकर सूचित की जा सकती है (उदा० आ a:, ए ९, ई 
i, ग्रो ०, ऊ ш) । उसी प्रकार gadi के लिए विशेष बिन्दी वाले अक्षरों 
(यथा--$ d, 9, т, ]) का उपयोग я करके साधारण (t, d, п, 7, )) ग्रक्षरों 
के पश्चात्‌ एक उद्धरण fre लगाया जा सकता है, (यथा, =z, =, 
n= ण, '=3, =a) | आधुनिक देवनागरी लिपि में छपाई के लिए 
लगभग ४०० से भी अधिक विशेष प्रकार के टाइपों की भ्रावद्यकता पड़ती है; 
इस भारतीय-रोमन के व्यवहार से वह संख्या घटकर केवल ५० के लगभग रह 
जाएगी । आवश्यकतानुसार लगांये या हटा लिये जाने वाले 'सूचक-चिह्नों' के 

* साथ में उपयोग से, केवल अंग्रेज़ी भाषा की छपाई के लिए आवद्यक टाइपों 
की सहायता से,ही कोई भी भारतीय भाषा शुद्ध रूप में छापी जा सकेगी । उवत 
सरलता से छपाई के मूल्य में होने वाली भारी कमी एवं साक्षरता-प्रसार के 
कायं में होने वाली महत्त्वपूर्ण सहायता का अनुमान लगाया जा सकता है। 
रोमन अक्षरों के अनुक्रम को भारतीय वर्णमाला के (संस्कृत के) क्रम के अनु- 
सार इस प्रकार बदल लेना होगा-- 
अ ग्रा, इ ई, उ ऊ, FR लू, ए, थो 


а सुप i i. и u ror, Tle: (е), о: (०). 
ऐ айй) अं अः क ख ग घ ङ; च छ ज रू ब 
ai au, am. ah; k kh g gh n; .c ch j jh п; 
ट' ठ = ढ णा; त थ द ध न; प॒ फ ब भ म; 
р thd dh n; t th d dh п; p ph b bh п; 
य र ल व; बश ष स ह; ल; ; फ ज़ भूख sw 
yr lwo ४ 8७ प; h пу 89 2, 2, x, q 


और, इन वर्णो के वही भारतीय नाम 'क, ख, ग, 977770 आदि रखे 
जाएँगे भौर महाप्राणों को 'प्राणाुक्त' कहा जा सकता है (यथा प्राणायुक्त 'क' 
к=" kh, इत्यादि) । इस प्रकार हम एक ऐसी सर्वश्रेष्ठ लिपि बना सकते 
हैं, जेसी कहीं भी नहीं मिल सकती । ! को 'ह' कहेंगे, हरगिज 'एच्‌' айсһ 
नहीं; वैसे --“ग', /जी' नहीं, =e, आर' नहीं। _ 

अब, लेखक का यह सुझाव है कि हिन्दुस्थानी के लिपि-सम्बन्धी 
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ऋगड़ों का निराकरण रोमन लिपि को स्वीकार करके किया जा सकता है। 
इससे केवल भगड़ों का ही समाधान न होगा, afer अनेक लाभ भो होंगे। 
छपाई की सुविधा तथा साक्षरता का प्रसार उनमें से दो मुख्य महत्वपूर्ण लाभ 
हैं, जिन्हें हम सहज ही भूल नहीं संकते । यदि इस भारतीय-रोमन लिपि के 
विरुद्ध कोई तकं हो सकता है, तो वह हमारी प्राचीन, वैज्ञानिक तथा पूर्णतया 
परीक्षित राष्ट्रलिपि के लिए हमारी स्वाभाविक भावना एवं अनुराग ही हो 
सकता है । जीवन में भावना नगप्य वरतु नहीं होती; प्रत्यक्ष लाभों के समक्ष 
भावना-प्रेरित अनिच्छा को दूर हटाना ही श्रेयस्कर होगा, विशेषतः ऐसी परि- 
स्थितियों में जबकि हमारे देश की लिपि की समस्या को हमें प्राप्त उपकरणों 
की सहायता से ही सुलकाना पड़ रहा है । 

पहले-पहल भारतीय-रोमन लिपि का प्रयोग हमें सभी भारतीय भाषाग्रों 
के लिए करना न होगा, यद्यपि लेखक की दृष्टि से लक्ष्य यही रखना होया; 
मरौर जहाँ तक उसे प्रतीत होता है, कभी-न-कभी यह होकर ही रहेगा । परन्तु 
यह एंक या दो पीढ़ियों के हिलिपि-प्रयोग के पश्चात्‌ होगा, जबकि मूल लिपि 
एवं रोमन दोनों साथ-साथ चलती रहेंगी । इसके पश्चात्‌ जनता की दृष्टि में 
भी भारतीय-रोमन प्रणाली की तुलनात्मक श्रेष्ठता प्रमाणित हो जाएगी । 


भारतीय-रोमन लिपि में लिखा हुआ, लेखक द्वारा प्रस्तावित हिन्दुस्थानी का _ 


परिवर्तित रूप आधुनिक भारत के लिए सर्वेश्रेष्ठ राष्ट्रभापा बन सकता है । 
रोमन लिपि अब अपने उद्गम-स्थान रोम की, या इटली देश की, या पश्चिमी 
जगन्‌ की न रहकर, सारे विश्व में प्रसारित हो चुकी है । ध्वनियों को सूचित 
करने की एक अत्यन्त सुगम और सर्वाधिक प्रसार वाली प्रणाली के रूप में 
वह उसी प्रेकार संस्कृति का एक ग्रायुध बन चुकी है, जैसे ग्राधुनिक विज्ञान 
के झ्राविष्कारों के फलस्वरूप प्राप्त हुई कई प्रणालियाँ तथा यन्त्र-औजार | 
जब एक वस्तु बास्तविक रूप में अन्तर्राष्ट्रीय बन चुकी है, तो यदि हम उसे 
зт से, सुगम मानकर, एवं अपनी विशेष आवश्यकतानुसार परिवर्तित करके 
ग्रहण करें, तो इसमें सज्जा का कोई कारण नहीं रहता । 

लिपि की समस्या के लिए तो हमारा यह सुझाव है । सावंजनिक एवं 
राजनीतिक कार्यों के लिए, अथवा ऐसे सभी ятан पर जबकि हमें अंग्रेजी ЕП 
ग्रतिरिबत एक राष्ट्रमापा के व्यवहार करने की आवश्यकता पड़े, तब हम इस 
“रोमन हिन्दुस्थानी' का उपयोग कर सकते हैं । “हिन्दुस्थानी जनता' अपनी 
रुचि, अपने धर्मे तथा संस्कारों एवं वातावरण के яч, कुछ समय तक (या 
हमेशा के लिए भी) देवनागरी में लिखित नागरी-हिन्दी तथा फ़ारसी-अरबी में 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by AFT Sane; Бант а апа eGangotri २४३ 


लिखित उद्‌ का आज की तरह ही व्यवहार करती रहेगी । परन्तु लिपि के 
प्रश्‍न का समाधान हाब्दावली के दूसरे प्रश्‍न के समाधान की दिशा में पहला 
कदम होगा । 

इस विषय में लेखक अपना यह निश्चित मत भी स्पष्ट कर देना चाहता 
है कि यदि रोमन लिपि स्वीकृत न हो तो उसके पश्चात्‌ केवल देवनागरी ही 
एकमात्र ऐसी लिपि है जिसमें भारत में सबसे प्रधिक प्रचलित होने के तथा 
राष्ट्रीय लिपि बनने के अन्य सारे आवश्यक गुण हैं। जब तक रोमन लिपि 
साधारणतया स्वीकृत न हो जाए, तब तक राष्ट्र की ओर से देवनागरी का 
व्यवहार झन्तर्राज्यीय कामों में ज्यादातर हो सकता है, जिससे भारत में सभी 
दृष्टियों से अत्यावश्यक लिपि की एकता सम्पादित की जा सके । 

शब्दावली तथा लिपि, इन दोनों में से कौनसी अधिक महत्त्व की 


'वस्तु है, इस विषय में भी बहुत-से लोग ча तक निश्‍चय पर नहीं ят सके 


हैं। परन्तु अधिकांश लोगों का यही खयाल है कि वणंमाला ही भाषा है। 
पूर्वी उतर प्रदेश तथा बिहार में अनपढ़ मुसलमान ate हिन्दू ग्रामीण जन, 
लिपि को देखकर प्रायः उदू को 'फ़ारसी' कहते हैं । १८०३ ई० में प्रकाशित 
ईस्ट इण्डिया कम्पनी की एक कानून की पुस्तक में उदू तथा नागरी के 
लिए 'फ़ारसी. व नागरी भाखा वो अच्छर' लिखा गया है, (श्री चन्द्रबली 
पाण्डे द्वारा उनकी “зд का RA पृष्ठ ५४-८५, में उद्धृत )। लगभग 
५० वषं पूर्वं जव हिन्दी-साहित्य के अध्ययन एवं विकास के उद्देश्य से एक 
समिति की रचना हुई, तब उसके संस्थापकों को भी शब्दावली की श्रपेक्षा 
लिपि ar seq अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ा और समिति का नाम 'नागरी- 
प्रचारिणी सभा' रखा गया । उदू लिपि का प्रयोग होते ही स्वभावतः यह 
भारतीयं ЧТ फ़ारसी एवं अरबी के साथ सम्बद्ध हो गई । इससे इस्लामी 
विषयों को: МЇ ЕЙГЕ पूर्णतया व्यत्त होने का पूरा अवसर मिला तया 
भारत की देशीय संस्कृति पर, जिसका प्रतिनिधित्व नागरी-हिन्दी करती थी 
बड़ा झ्राघात हुआ । उत्तरी भारत के हिन्दू विचार-नेताग्रों को अब हिन्द 
संस्कृति की सुरक्षा एवं स्थिति के लिए देवनागरी लिपि की भ्रावदयकता का 
महत्त्व ज्ञात हुआ । भाषा भले ही बिलकुल फ़ारसीमय हो, परन्तु जब तक 
बह्‌ देवनागरी में लिखी जाती थी, तब तक कोई अडचन न थी; उसे एक 
प्रकार से. 'मूलोत्खात'-सी बना लेना सम्भव न था। इस प्रकार बिलकुल 
फ़ारसीमय हिन्दुस्थान भी देशीय भाषा “हिन्दी ' की तरह चलने दी जा 
सकती थी। _ 
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हिन्दुस्थानी के विषय में अब तक मुसलमानों का रुख, बराबर दृढ़ता- 
पूर्वक फ़ारसी लिपि तथा अन्य फ़ारसी-अरबी उपादानों का जी-जान से संरक्षण 
करने का ही रहा है; साथ ही उनका उद्देश्य, भाषा का उत्तरोत्तर फ़ारसीकरण 
करने का रहा है, जिस कार्य को उन्होंने १८वीं शती के मध्य से लगातार बढ़ते 
हुए वेग से करना चालू रखा है । परन्तु इसमें सन्देह नहीं कि इस कार्य में 
उत्तर या दक्षिण दोनों ओर के मुसलमान बिलकुल अलग ч ही राह 
चलते रहे हैं। (पंजाब, उत्तर प्रदेश एवं विहार के कुल कायस्थों तथा कुछ 
काइमीरियों आदि ) कुछ हिन्दुओं को छोड़कर, जिनका लाहौर, दिल्ली, 
आगरा, लखनऊ, इलाहाबाद, पटना तथा हैदराबाद के मुसलमान दरबार- 
कचहरियों एवं शासन से निकट सम्वन्ध था, शेष साधारण जनता उपर्युबत 
पड्यन्त्र से अनभिज्ञ तथा उसके प्रति उदासीन रही । ग्रारम्भ में तो यह 
अमीर-उमरा एवं उनके नौकर-वगं के व्यवहार की विशिष्ट वर्ग की भाषा 
बनी रही, जिसमें साधारण हिन्दू जनता से उनका सांस्कृतिक पार्थक्य दिखलाने 
के लिए इतने विदेशी उपादान भरे गए जितने भरे जा सकते थे । १७वीं तथा 
१८बीं शतियों में कभी-कभी इस रईस वर्ग के Ф व्यवित हिन्दू-संस्कृतिं के 
कुछ दृष्टिकोणों की ओर उसके ब्रजभाषा साहित्य के माध्यम से आकर्षित हुए 
भी; ( sero о १६७६ के आसपास का लिखा मीर्जा खां का 'तुहफ़तुल्‌- 
हिन्द” नामक फ़ारसी-ग्रन्थ जो ият दरवारियों के लिए बनाया गया था 
भौर जिसमें ब्रजभाषा, ललित साहित्य, रस एवं ्रलंकार, भारतीय संगीत- 
शास्त्र, काम-शास्त्र, मानस-शास्त्र तथा हस्तरेखा-शास्त्र के विषय चरित थे । 
Зо Mat खां के 'ब्रजभाया का व्याकरण' का १९३५ ई० में शान्तिनिकेतन 
से प्रकाशित एम० ज़ियाउद्दीन द्वारा सम्पादित संस्करण की भूमिका); परन्तु 
ऐसे उदाहरण, यद्यपि दे इतने कम न थे जितने हम सोचते हैं, फिर भी उक्त 
रईस वगं के स्वीकृत एवं सुविख्यात नेतागओओों ने साहित्य ячат संस्कृति के 
बिषय में ऐसे अवसरों पर अपना सहयोग आनुष्ठानिक या प्रत्यक्ष रूप से 
कभी भो नहीं दिया । उन्होंने अपने द्वारा सजित उद्‌ भाषा एवं साहित्य के 
एकान्त मीनार पर अपने को बन्द किये रखा; और उसका तन्निकटस्थ चारों 
झोर के साधारण जीवन से कोई सम्बन्ध न था । मौलाना “हाली' पानीपती 
तथा आधुनिक काल के शायरों को छोड़कर, उदू कविता की प्रारम्भिक 
अवस्था के सारे काल में उसका वातावरण विशेष रूप से अभारतीय रहा-- _ 
बह्‌ ब्रिलकुल फ़ारसी वातावरण था । आरम्भिक उद्‌ के कवि भारतीय नदी- 
पहाड़ों-हिमालय, गंगा, जमुना, सिन्ध, नर्मदा या गोदावरी इत्यादिका - 
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नाम तक नहीं लेते; वे तो नाम भी लेते हैं तो फ़ारस के अनजान पहाड़ों और 
चरमों का; तथा मध्य एशिया की नदियाँ उनके पास हमेशा उपस्थित रहती 
हैं। भारतीय फूलों ate भारतीय पौधों का कहीं नामोनिशान नही. मिलता; 
मिलते हैं तो फ़ारस के फूल-पौवे, जिन्हें शायर केवल कहीं апт देख पाता 
है। कोई भी वस्तु, जो फ़ारसी में айша नहीं थी अधवा भारतीय थी, उसकी 
ओर जवरदस्ती से ata मीच ली जाती थीं । उदू के ग्रारम्मिक्र कवि १८वीं 
शती में हो रहे मुसलिम साम्राज्य के प्रत्यक्ष ह्लास से बड़े दुखित थे और जो 


- जगत्‌ उन्हें पसन्द नहीं था उससे बचने के लिए वे फ़ारसी काव्य की शरण लेते 


थे। इसी का वातावरण उन्होंने उद्‌ में उतार लिया । सारी वस्तु सम्पूर्णतया 
विदेशी थी झौर उसकी जड़ें भारत की भूमि में नहीं थीं; और मुख्यतया इसी 
नींव के ऊपर १६वीं शती तथा आधुनिक युग के чї साहित्य की इमारत का 
निर्माण हुआ ё | i 

उदू साहित्य तथा हिन्दुस्थानी भाषा के BF रूप 'गान्धार' कला की 
तरह हैं, जिसके उद्भव एवं स्वरूप के विषय में बहुत-कुछ कहकर भी हम उसे 
भारतीय कला के अध्ययन में ही सम्मिलित कर सकते हैं, यद्यपि उसकी सारी 
कहानी यही रहेगी कि उसने भारतीय कला की विभिन्न राष्ट्रीय पद्धतियों पर 
-अत्यक्ष या अप्रत्यक्ष कितना प्रभाव डाला | बिलकुल फ़ारसीमय कलापूर्ण зч 
साहित्य उन अत्यन्त सुसंस्कृत मुसलमान एवं हिन्दू साहित्यिकों की गोष्ठियों को 
श्रसन्न कर सकता है जो केवल मध्ययुगीन फारसी वातावरण तथा मध्ययुगीन 
फ़ारसी कविता के चमन में ही साँस. लेते और जीते हैं । परन्तु साधारण जनता, 
भारतीय जनता के अधिकांश व्यक्ति, जिनमें करोड़ों ऐसे मुसलमान भी शामिल 


' हैं जो हिन्दुस्थानी के दायरे के बाहर हैं, उक्त वातावरण से बिलकुल परे हैं | 


उदाहरण के लिए बंगाली मुसलमानों दारा रचित साहित्य देखिए : яа तक 
फ़ारसी संस्कृति में से जो-कुछ वे आत्मसात्‌ -कर पाए हैं, वह हैं कुछ फ़ारसी 
कहानी-किस्से व दास्तान, 'मिलाद शरीफ़? (पैग्रम्बर के आगमन की area 
पूर्ण कहानी) एवं 'रोजे-क्रियामत' (अन्तिम प्रलय दिन) के रोज होने की 
श्राइचयंपूर्ण घटनाओं की कथाएँ, जिन्हें हम чай या इस्लामी “पुराण' कह 


सकते हैं; कर्बला के युद्ध की विचित्र कहानियाँ तथा 'अमीर हम्‌ज़ा एवं 


“हातिमताई” के किस्से, जिन्हें हम भारतीय उपन्यास का “फारस एवं AIA वाला 
सामान' कह सकते हैं । मलिक मुहम्मद जायसी द्वारा रचित 'पदुमावति' (लग- 
भग १५४५ о) से एक १६वीं शताब्दी के धामिक उत्तर-भारतीय मुसलमान 
का मानसिक गठन एवं भुकाव स्पष्टतया परिलक्षित होता है; भ्रपने सम्पूर्ण 
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भारतीयत्व में उसे किसी भी तत्कालीन भारतीय लेखक से भिन्न देखना भी 
कठिन हो जाता है; फिर भी इस्लाम एवं सूफी मत की आत्मा उसकी प्रत्येक 
पंक्ति में बोल रही है । 

जो भी हो, भाज के ज़माने में फ़ारसीयुक्त чє के पृष्ठपोषक, पंजाब 
के अधिकांश मुसलमान. (उनमें भी बहुद-से पंजाबी के समर्थक मिल सकते हैं), 
उत्तर प्रदेश के लगभग सभी मुसलमान तथा बिहार के भी अधिकांश मुसलमान 
ही हो सकते हैं । गुजरात, बंगाल, महाराष्ट्र तथा अन्य प्रदेशों के मुसलमानों 
को उद्‌ के प्रति 'इस्लामी भाषा' के नाम से सहानुभूति अवश्य होगी,---और 
बंगाली मुसलमानों के विषय में तो लेखक чачат कह सकता है--और 
उनमें से कुछ अनपढ़ एवं ग्रनभिज्ञ जन उदू को 'नबीजी की भाषा' (ёш 
मुहम्मद की भाषा) कहकर उस पर दूर ही से प्रसन्न aT करें; परन्तु उदू 
उन्हें कभी सुविधाजनक नहीं लगती, और न वे उसका अध्ययन ही करते हैं । 
सरकार की सहायता के वावजूद भी उदू एक वर्ग-विशेष की ही भाषा बनी 
हुई है, जिसका भारत की оҳ प्रतिशत अथवा so प्रतिशत जनता समर्थन 
नहीं कर सकती । 

एक महान्‌ तथा सांस्कृतिक भाषा में जटिल एवं नये विचारों के afi- 
व्यक्त करने की क्षमता भी होनी चाहिए । प्राचीन एवं मध्ययुग की भाषाओं 
में सुरक्षित भूत-काल के अनुभवों से हमें भविष्य का मागं तय करने में सहायता 
मिल सकती है । सभी भाषाओं को अन्य भाषाओं से मदद लेनी ही पड़ती 
है; विशेषतया तब, जवकि वे जमंन एवं चीनी भाषाओं की तरह 'आत्मनिष्ठ 
ane’ न होकर, भ्रंग्रेजी, जापानी तथा अधिकांश भारतीय भाषाप्रों की 
भाँति 'परपुष्ट भाषाएँ हों । भाषाओं में उनके निर्माण-काल में ही 'आत्म- 
तिष्ठ' या 'परपुष्ट' बनने की वृत्ति विकसित हो जाती है । ऐसी कई भाषाएं 
हैं जिनका उद्भव प्राचीन समय की सांस्कृतिक भाषा एवं आधुनिक काल में . 
भी प्रधीत साहित्यिक भाषा के रूप में प्रतिष्ठित किसी भाषा से हुआ रहता 
} । ऐसी भाषाएँ, स्वभावतः झावश्यकता पड़ने पर्‌ भ्रपनी मूल उद्गम वाली 
भाषा रूपी माँ से ही शब्द उधार लेती हैं। आधुनिक लातीन समूह की 
भाषाओं -इटालियन, फ्रेंच, स्पैनिश, केटेलोनियन, पोतू गीज़ तथा रूमानियन-- 
के विषय में यही हुआ । वे साधारणतया आवस्यक नई दाब्दावली अपनी माँ 
लातीन से लेती हैं। उसी प्रकार आधुनिक ग्रीक प्राचीन ग्रीक से सहायता प्राप्त 
करती है। (Renaissance) या यूरोप की सांस्कृतिक पुनर्जागृति के समय से 
समस्त यूरोप की सर्वश्रेष्ठ सांस्कृतिक भाषा के रूप में स्वीकृत प्राचीन ग्रीक 
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भाषा अन्तर्राष्ट्रीय समभोते से नवीन वैज्ञानिक शब्दावली के लिए सबसे 
सुगम भण्डार मानी जा चुकी है। फ़ारसी, अर्थात्‌ आधुनिक फ़ारसी, wal” 
शताव्दी की ईरान पर अरबों की विजय के पश्चात्‌ अरबी की छाया तले AT 
गई; और झरबी को धामिक भाषा के रूप में प्रभुत्व प्राप्त हो जाने के कारण 
फारसी के ग्रन्तहित आत्मनिष्ठ गुणों का लोप होना आरम्भ हो गया । धीरे- 
धीरे फारसी एक परगुष्ट भाषा बन गई, एवं रबी के पीछे-पीदे चलन वाली 
हो गई। झाधुनिक भारतीय-आर्य भाषाओं की तुलना आधुनिक लातीन 998 
की भाषाओं के साथ हो सकती है । संस्कृत के घर में जन्म लेकर वे हमेशा से 
अपनी नानी अथवा नानी की बहन से अपनी प्राणा-वस्तु प्राप्त करती रही हैं | 
जव कभी ठीक पड़ा उन्होंने प्राप्त किये हुए उपादानों से भी नये शब्दों की 
रचना की; परन्तु दिग्दिगन्त प्रतिष्ठा एबं महान्‌ साहित्य वाली संस्कृत भाषा 
की देशज पृष्ठभूमि वाला घर का वातावरणा हमेशा उपस्थित रहा । संस्कृत की 
यह महत्ता द्राविडी दक्षिण वालों पर भी बिलकुल छा गई; और केवल तमिल 
को छोड़कर अन्य प्रमुख द्राविड भाषाओं, तेलुगु, कन्नड एवं मलयालम ने 
संस्कृत का प्रभाव स्वीकार कर लिया, एवं संस्कृत-पुष्ट भाषाएँ बन गई। 
(अत्यन्त समृद्ध एवं विशिष्ट प्रकार के प्राचीन तमिल साहित्य के परोक्ष प्रभाव- 
स्वरूप केवल तमिल भाषा में देशज द्राविड उपादानों की सहायता से नये शब्दों 
का निर्माण करने की प्राचीन शक्ति яа भी बहुत-कुछ ग्रंशों में विद्यमान है, 
यद्यपि तमिल भी बहुत प्राचीन काल से संस्कृत तथा अन्य भ।रतीय-ग्रायं शब्दों 
को अपनाती रही है ।) उत्तरी मध्य-एशिया में प्राप्त ग्रॉरखन्‌ (Orkhon) 
शिलालेखों में लिली तुर्की тат के साहित्यिक जीवन का जब wal सदी में 
आरम्भ हुआ, उस समय तुर्की भाषा एक ग्रात्मनिप्ठ भाषा थी । जब मध्य- 
एशियाई gat में वौद्ध-मत war तब इस झात्मनिष्ठता को शक्ति में और भी 
वृद्धि हुई । उदाहरणार्थं हम बौद्ध प्रेरणा से ११वीं शती में लिखा та! प्राचीन 
तुर्की का ग्रन्थ ‘gag fafan (६५५६१५ Bilik) देख सकते हैँ । परन्तु 
ईरान, इराक, एशिया-माइनर तथा मध्य-एशिया में वसे हुए gat ने जब धीरे- 
धीरे इस्लाम ग्रंगीकार कर लिया, तब उनकी भाषा भी अरबी-पुष्ट होती चली 
गई एवं उसमें फ़ारसी एवं ALA के शब्दों की भरती होने लगी | अव तुर्की में 
नवयुग के उदय के साथ-स।थ--तथा उसके पहले भी yeni Turan 'येनि 
аач’ (नव तूरान) आन्दोलन का आरम्भ होने के पश्चात्‌ से--गैर-तुर्की 
उपादानों का बहिष्कार एवं प्राचीन तुर्की शब्दों की पुनः प्रतिष्ठा करने की 


प्रवृत्ति बड़े जोरशोर से चल पड़ी है तथा व्यवहार में भी लाई जा रही है । 
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(अन्य सभी नव्य-भारतीय आर्य भाषाझो मराठी, गुजराती, बंगला, 
उड्या तथा पंजावी आदि की भाँति) एक नव्य-भारतीय-अर्यं भाषा के अनु- ` 
रूप ही, हिन्दुस्थानी में भी संस्कृत के सभी प्राचीन रूपों से शब्द-भाण्डार श्रप- 
नाने की प्रवृत्ति स्वभावतः ही रही है । हिन्दी या हिन्दुस्थानी की ag प्राचीन रिक्थ 
उसके नागरी-हिन्दी रूप में सुरक्षित है । ग्रवधी, ब्रजभाषा, ब्रज-मिश्चित पंजाबी 
अथवा ्रज-मिश्चित 'खड़ीबोली'-- सभी साहित्य में प्रयुक्त उत्तर-भारत के उत्तर- 
गंगा-मेदान कौ बोलियाँ बराबर क्रमवद्ध रूप से, लगातार संस्कृत से वेरोक-टोक 
शब्दावली उधार लेती रही हैं, झौर नव्य-भारतीय-ग्रायं भाषाओं के लिए यह कार्य 
अत्यन्त स्वाभाविक माना जाता रहा है। परन्तु हिन्दी के उदू' रूप ने इस स्वाभाविक 
प्रवृत्ति को छोड़ दिया । अपनी उत्तर-भारत की सहोदर बोलियों से, जिन्होंने 
प्राचीन परम्परा को जारी रखा, झौर देशज प्रतिभा तथा उसकी संस्कृति की 
रक्षक संस्कृत भाषा से विच्छिन्न होने के पश्चात्‌ दक्षिण में हिन्दुस्थानी-पंजावी 
बोलियों का ग्रपना स्वतन्त्र रूप से विकास gar । बुरहान शाह, मुल्ला वजही, 
सुल्तान मुहम्मद क्रूली क्त्व आदि ्रारम्भिक कवियों ने तो पहले-पहल विषय, 
उपमाश्रों, शब्दावली तथा छन्दों तक में प्राचीन परम्परा को ही चालू रखा | 
साहित्यिक वैचित्र्य के रूप में फ़ारसी छन्द सर्वप्रथम हिन्दुस्थानी भाषा में १६वीं 
झती में प्रयुवत हुए । परन्तु फारसी लिपि के भ्रयोगसे फ़ारसी एवं अरबी शब्दों 
के सहज प्रवेश के लिए द्वार बिलकुल खुल गए । और उत्तर की हिन्दुस्थानी के 
दवकन में मुग्रल सेना के साथ आकर “दकनी” बन जाने के ear भी जब 
१७वीं शती के अन्त में 'जवाने-उदू -ए-मुग्रल्ला' ने दकनी के उदाहरण से लाभ 
उठाना चाहा, तब भी उसके आरभम्भिक कवियों वली, ग्राबरू, नाजी, यक्रंग 
झादि ने भारतीय आत्मा एवं भारतीय वातावरण को पूर्णतया नहीं छोड़ा था । 
यह तो बाद में जाकर शुरू हुआ : झौर हिन्दी के कई ग्रन्ध फ़ारसी-अनुकारकों 
का दृष्टिकोण तो उद्‌ कवि सौदा के निम्नलिखित शब्दों में संक्षेप में ही माभिक 
रूप से दिखलाई पड़ता है-- 

“ग्र हो कशीशे-नञाहे-क्षरासाँ, तो सौदा, 
सिजदा न करू हिन्द को नापाक ज़मो पर |” 

(=m खुरासान के शाह की ओर से ge थोड़ा-सा प्रलोभन मिले तो मैं 
हिन्द की इस ्रपवित्र पृथ्वी पर दण्डवत्‌ भी न करूं \) ; 

उदू का फ़ारसीकरण कुछ ба तक तो इस मनोवृत्ति के कारण ही 
था । यह भी सत्य है कि फ़ारसीमय чү हैदराबाद एवं उत्तर प्रदेश के कुछ « 
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अभिजात wa कुटुम्बों की, जिनमें कुछ साहित्यिक संस्कार विद्यमान हैं, घर 
की वास्तविक भाषा वन गई है । परन्तु ब्रिटिश सरकार के मुग्रल शासन. की 
फारसी परम्परा को जारी रखने में सहयोग देने के वावजूद भी; साधारण जनता 
से फ़ारसीमय उदू धीरे-धीरे उठ रही है। १९वो शताब्दी में उत्तर प्रदेश में 
इसके उत्कर्ष के लिए उत्तरदायी मुसलमान भ्रमीर-रईस तथा कुछ चतुर हिन्दू 
लोग थे । परन्तु श्री वेंक्टेशनारायण तिवारी द्वारा (अपनी 'हिन्दी बनाम उर्दू” 
शीर्षक पुस्तक के पृष्ठ ९-१० में) दिये गए १८९१ से १६९३६ तक के उदू 
तथा नागरी-हिन्दी के पत्रों के ग्राहकों, स्कूलों एवं कालेजों में दोनों भाषाएँ 
पढ़ने वाले विद्याथियों, तथा दोनों भाषाओं में प्रकाशित पुस्तकों की संख्या के 
सरकारी ग्राँकड़ों से यह स्पष्टतया दृष्टिगोचर होता है कि उदू' के प्रचलन में 
उत्तरोतर कमी एवं नागरी-हिन्दी के प्रचलन में बराबर वृद्धि होती रही है । 
१८६१ Fo में नागरी-हिन्दी पत्रों के केवल ८००० ग्राहक थे जवकि उदू पत्रों 
के १६२५६ थे; नागरी का प्रतिशत ais ३१.९१% था एवं उद्‌ का 
६७.१% | परन्तु १६३६ о में नागरी-हिन्दी पत्रों के ग्राहक ३,२४,८८० हो 
गए एवं उदू के १,८२,४८५ हो गए; प्रतिशत ales लगभग उलटकर 
नागरी-हिन्दी के ६४% तथा उद्‌ के ३६% हो गए। (स्मरण रहे कि उद्‌ 
के पाठक अधिकांशतः वे . मुसलमान जन हैं जो उतर प्रदेश के आथिक दृष्टि 
से समृद्द तथा प्रभावशाली वर्ग के हैं।) १६३६ Чо में वर्नाकयूलर स्कूल 
फ़ाइनल परीक्षा में बैठने वालों में = वाले परीक्षार्थी ४१.४१४ थे एवं हिन्दी 
के ५८.६%, जबकि १८६० Зо Я हिन्दी वाले २२.४५ एवं उद्‌ वाले ७०.६% 
रहे थे। १६३८ ई० में हाई इंगलिश स्कूल फ़ाइनल परीक्षा में हिन्दी के 
परीक्षार्थी ५६.८% лат उदू के परीक्षार्थी ४३.२% थे। इण्टरमीडिएट 
(यूनिवर्सिटी) परीक्षा में १६३८ ई० में fet ६१.६९ तथा ч के 
३८.४% परीक्षार्थी थे। भाषा के दोनों रूपों में प्रकाशित पुस्तकों की संख्या 
इस प्रकार थी--- 

नागरी-हिन्दी उदू 

१८५६-९०३६१ (३८.५%) ५६१ (६१.२%) 

१९३५-३६-२१३९ (८१.५%) २५२ (१०.९%) 

इन आँकड़ों से बहुत-कुछ पता लगता है । स्कूलों में उद्‌ पढ़ने वालों 
की प्रतिशत संख्या का कारण उद्‌ की चली श्राती हुई वह परम्परा है जो उसके 
कोटं-कचहरियों में उपयोग के कारण चलती ят रही है, यद्यपि उत्तर प्रदेश के 
८४% आबादी वाले हिन्दू नागरी-हिन्दी के लिए सरकारी सहयोग एवं मान्यता. 
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प्राप्त करने के अथक प्रयत्न करते रहे हैं। भारतीय (चाँदी के) सिवकों पर 
भी उनका मूल्य ATT के साथ-साथ केवल फ़ारसी में ही लिखा रहता है । यह 
प्रयोग ईस्ट इंडिया कम्पनी के समय में फ़ारसी व्यवहार करने वाल FAT AT 
के प्रभत्व का परिचायक्र था; फिर सप्तम एडवडं के काल से उसका पुन 
व्यवहार आरम्भ कर दिया गया था। परन्तु पंचम जाज के समय से राँगे के 
छोटी कीमत के सिबकों पर उनका मूल्य उद्‌ के साथ-साथ हिन्दी, बंगला और 
तेलगू में अंकित किया जाने लगा । अब स्वतन्त्र भारत के सिक्कों पर केवल 
नागरी लिपि में हिन्दी र अंग्रेज़ी ही रखी गई हैं । 

दिल्ली की मृतप्राय परम्परा के ब्रिटिश सरकार द्वारा चालू रखे जाने 
एवं १९वीं शती के अधिकांश भाग में उत्तर-भारतीय जीवन में उसका श्राधि- 
पत्य रहने. के बावजूद भी, हिन्दू लोगों की भारतीय राष्ट्रीयता उन्हे संस्कृत के 
लिए एकत्रित होकर प्रयत्न करने को बाध्य करती रही; और विभाजन एवं 
स्वाधीनता के वाद फ़ारसीमय че के विरुद्ध साधु हिन्दी को हिन्दू बहुमत का 
प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष समर्थन प्राप्त हो गया और फलतः फ़ारसीमय उद्‌ की आज 
की-सी हालत हो गई। भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा भारतीय मुसलमानों के 
एक वर्ग की भावना को सन्तुष्ट करने के लिए दी गई छूटछाटों एवं सुविधाशों 
में से, फ़ारसी लिपि को भारत की एक वैकल्पिक राष्ट्रलिपि स्वीकार कर लेना 
भी एक है; जोकि किसी भी मानदण्ड से मापने पर स्पष्ट रूप से राष्ट्रीयता के 
बिलकुल विरुद्ध प्रतीत होती है । सुविधा देने की यह प्रवृत्ति और भी आगे 
बढ़ी है । फलतः फ़ारसीकरण की मनोवृत्ति को यहाँ तक बढ़ावा मिला कि बह 
हिन्दुस्थानी के नागरी-हिन्दी-रूप के (जिसमें मुख्यतया! देशज शाब्दा का एव 
सांस्कृतिक शब्दावली के लिए देशज wedi के न रहने पर संस्कृत शब्दों का 
व्यवहार होता है) बिलकुल विरुद्ध खड़ी हो गई, भौर उदू 'हिन्दुस्थानी' को 
चुपचाप सक्रिय रूप से सहकार देने लगी । 

अब कांग्रेस वाले साहित्यिक नागरी-हिन्दी तथा उदू दोनों की मूलाधार 
ӘП या 'ठेठ हिनदुस्थानी' के आधार पर एक नई भाषा या नई साहि 
баж शैली का निर्माण करना चाहते थे । इसमें उनकी इच्छा स्पष्ट रूप से 
यही है कि मुसलमान जिसके लिए आग्रह करते हैं, उस विदेशी फ़ारसी एवं 
अरबी शब्दावली; तथा हिन्दुस्थानी क्षेत्र एवं बाकी सारे देश के हिन्दू जिसकें 
लिए कटिबद्ध हैं, उस देशज हिन्दी एवं संस्कृत की शब्शवली--इन दोनों को 
बराबर न्याय मिले | व्यवहार में इसके फलस्वरूप फ़ारसीमय हिन्दुस्तानी की 
ही स्वीकृति हो रही है, जिसे गुजराती, बंगाली, मराठी, उड़िया तथा दक्षिण 
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की जनता समक ही नहीं सकती (एवं फिर भी उन्हें 'भारत की राष्ट्रभाषा! 
कहकर इसे स्वीकार करना पडता है) तथा जिससे विह!र, उत्तर प्रदेश, 
राजस्थान एवं मध्य प्रदेश के संस्कृत शब्दों के व्यवहार से अ्रभ्यस्त 
लोग, कभी भी सरलता से आझात्मीयता का अनुभव नहीं कर सकते, और न 
स्वीकार ही कर पाते हैं। केवल उत्तर प्रदेश, बिहार एवं हिन्दी-भाषी मध्य 
प्रदेश और पंजाब के शिष्ट मुसलमानों, तथा पदिचमी उत्तर प्रदेश तथा पंजाब | 
के थोड़े-वहुत शिक्षित हिन्दू एवं Radia लिए यह भाषा सुविधाजनक हो 
सकती g । 

हिन्दी और उद्‌ के श्रादसंगत विरोध के वारे में ऊपर जो कुछ कहा 
गथा है, वह अब्र सरकारी तौर पर संविधान ने नागरी हिन्दी को मान्यता 
देने के बाद, मानो कि निरर्थक, अ्रतीत फी वस्तु हो गया है। पर कोई आदर्श 
इतनी जल्दी मरने का नहीं । स्वतन्त्र भारत में उद्‌ को एक मुख्य भारतीय 
भाषा की मर्यादा दी गई है,और राष्ट्रभाषा हिन्दी की ачта में ча का हाथ 
भी रहे, यह उद्‌ भाषी भारतीय नागरिक स्वाधिकार से चाहते हैँ । मामला 
तो पूरी तौर से श्रय तक हल नहीं हो पाया । 

यह्‌ बात स्पष्टतया समी जानी चाहिए कि पूर्वी उत्तर प्रदेश, विहार, 
नेपाल, बंगाल, आसाम, उड़ीसा, Aer, तामिल-नाडू, कर्णाट, केरल, महाराष्ट्र, 
गुजरात तया राजस्थान के जनों का हिन्दू-हिन्दुस्थानी के प्रति теат केवल 
दो वस्तुओं को लेकर है; और वे हूं, उसकी देवनागरी लिपि एवं संस्कृत शब्दा- 
वली | इस महान्‌ सत्य को हमें न तो भूलना ही चाहिए, और न हम इसे कभी 
भूल ही सकते हैं । परिचमी एवं मध्यवर्ती उत्तर प्रदेश एवं दिल्ली, लखनऊ 
तथा इलाहाबाद के सदृश शहरों के हिन्दू--शायद पंजाव को छोड़कर--भारत 
के अन्य सभी भागों के (मुसलमानों सहित) सभी जनों की अपेक्षा फारसी 
शब्दावली के निकटतर सम्पर्क में आये। उत्तर प्रदेश तथा पंजाब के बाहर, 
जब तक किसीमे विशेष रूप से अध्ययन करने का विचार न किया हो, तव तक 
सावारणातया, ऑल इण्डिया रेडियो की 'हिन्दुरथानी' में आने वाले, 'तरवक्ी, 
aaga, ज़ालिम, इन्किलाव, आजादी, जंग, झआलिम, तवारीख, क्रौमी; जवान, 
फतेह, मफ्तृह, दुश्मन, वज्ञीरे-भ्राला, BATT तथा अन्य भी बहुत-से ऐसे शब्द 
समझ नहीं सकते । परन्तु काश्मीर से कन्याकुमारी तक तथा fears से लाहोर 
तक के रेडियो-संवाद समझ सकने बालों में से ४ “उन्नति, धर्म, अत्याचारी, 
क्रान्ति या विप्लव, स्वाधीनता, युद्ध, विद्वान्‌, इतिहासः जातीय, भाषा, जेता 
या जयी, विजित, «гї, प्रधान मन्त्री, कवि-सम्मेलन'--इन शब्दों को तो अवस्य 
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ही समझ सकते हैं । भारत के яте भागों द्वारा हिन्दुस्थानी को राष्ट्रभाषा के 
रूप में स्वीकार करने के प्रति दिखलाये गए उत्साह का कारण यह था कि वह 
संस्कृतनिष्ठ हिन्दी थी, तथा भारतीय लिपि देवनागरी में लिखित थी; उसका 
कारण यह था कि एकसदृश संस्कृत .उपादानों को देखकर, उन्होंने अपनी 
भाषाओं तथा हिन्दुस्थानी में निकटता का अनुभव किया । वे हिन्दी को 'समकक्षों 
में яча स्वीकार करके प्रसन्न ये । परन्तु हिन्दी के संस्कृत उपादान को क्रमशः 
'कम करने की प्रवृत्ति भारतीय परम्परा एवं भारतीय संस्कृति पर प्रत्यक्ष 
झाघात-सा है । इसका फल यही होगा कि सांस्कृतिक ब्रिषयों में भारत का 
दिवालियापन घोषित करना पड़ेगा, और स्थिति को टिकाए रखने के लिए 
फ़ारसी एवं अरबी से उसी प्रकार उधार लेने का अवसर खड़ा हो जाएगा, 
जैसे संस्कृत का अस्तित्व ही नहीं था । ऐसा कौनसा भारतीय है- विशेषतः 
यदि वह हिन्दू हो-जो राष्ट्रीय आत्मसम्मान का दम भरते हुए, संस्कृत के 
. 'गणित' सदृश शब्द को छोड़कर अरबी के "हिन्दसा' सरीखे शब्द को, जो झ्य 
पारसीक 'अन्दाज' से प्राप्त है, स्वीकार करेगा? कया हम एक 'त्रिकोण' को त्रिकोण 
न कहकर queda’ कहें ? तिलमात्र भी राष्ट्रीय आत्मसम्मान रखने वाला ऐसा 
कौनसा व्यक्ति है, जो विज्ञान, साहित्य एवं दशंन की सारी दाब्दावली, हिन्दू 
भारत में कभी भी प्रप्रचलित न हुई संस्कृत की शब्दावली के उपस्थित रहते 
हुए भी, ज्यों-की-त्यों अरव-स्थान से मॅगवाना चाहेगा ? 
इस विषय में हिन्दू दृष्टिकोण बिलकुल स्पष्ट प्रतीत होता है, एवं वही 
एक सच्चे राष्ट्रप्रेमी का दृष्टिकोण है । मुसलमान भावना की रक्षा करते हुए 
भी, ऐसा कोई सच्चा भारतीय नहीं हो सकता--यदि वह बिलकुल घर्मान्ध ही 
हो और घामिक विषयों के शब्दों के श्रतिरिवत arr विषयों में भी लिपि के . 
` साथ अध्यात्म का सम्बन्ध जोड़ने के विचित्र विचार रखता हो, तो कह नहीं 
‚ सकते--जो संस्कृत का भ्ररबी के लिए बलिदान कर दे । अरबस्थान के बाहर 
के मुसलमान जनों में भी अरबी के प्रति पहले वाली प्रगाढ़ भक्ति नहीं रही । 
तुकिस्तान वालों ने तो ईश्वर शब्द के भ्रबी पर्याय ете’ तक को निकाल- 
कर उसकी जगह प्राचीन तुर्की के 'तान्री' ( Тапгі --आकाश या आकाश- 
देवता), 'इंदि' (Idi=teac), तथा “मुंकु' (Munku= अमर) आदि शब्दों 
को म्रमनाया है। फारस में भौ देशज भ्राय-शव्द 'खुदा' या 'खुदाय (वह जो 
स्वतः कायं करता है; <भ्राचीन ईरानी--खूव-दात'= संस्कृत 'स्व-चा ¬ . 
е =ग्नौतो-क्रातोर्‌ Autokrator) तथा аг” (पूजित, < प्राचीन ईरानी-- 
'यज्ञत'--संस्कृत--'यजत' ) чей 'अल्लाह' से कभी नहीं दवे; तथा देशज 
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आयें ama (= संस्कृत 'नमस्‌') ईरान में. (तथा भारत में) अरबी 'सलात' 
की भ्रपेक्षा अधिक प्रचलित शब्द है। फ़ारस के लोगों ने इस्लाम का परित्याग 
नहीं किया, परन्तु वे भी झपनी भाषा को अरबी के दासत्व से छुड़ाकर उसकी 
शेली को विशुद्ध देशज ईरानी बनाने का प्रयत्न कर रहे हैं । प्राचीन पारसीक 
Weal का पुनरुद्धार किया जा रहा है: उदा० 'ईज़द' (=ईदवर) शब्द जो 
श्रव्यवहृत हो चला था, भ्रव पुनः भली भाँति प्रचलित हो गया । तेहरान विश्व- 
विद्यालय का नाम अरवी--'दारु-ल्‌-उलूम' न हीकर श्राय पारसीक 'दानिश्‌- 
ag (संस्कृत* 'जानिष्णु-गातु या ज्ञान-गातु') रखा गया है। जब बाहर के 
जगत्‌ का ही यह रुख है, तो भारतीय मुसलमानों के फ़ारसीयुबत उद्‌ के प्रश्‍न 
पर कडे विचार रखने वाले एक वगं-विशेष के विचारों में भी-परिवर्तन आकर 
ही रहेगा; आर Fre तो ऐसे दृष्टिगोचर हो रहे हैं कि वह समय बहुत दूर नहीं 
हे । व्यक्तिगत रुप से मुसलमान विद्धज्जनों ने संस्कृत एवं हिन्दी के प्रति अपने 
बदले हुए दृष्टिकोण का परिचय दिया है। मेरे एक मुसलमान मित्र हैं जो 
यनिवसिटी के प्रोफ़ेसर हैं । उनका घर लखनऊ है और वे अरबी तथा फ़ाग्सी 
के अच्छे पण्डित हैं; जर्मनी तथा यूरोप की झन्य यूनिवर्सिटियों में बारह वषं 
से भी अधिक समय विता चुके हैं। उन्हें उनके एक मुसलमान मित्र ने अपने 
नये बनाये हुए मकान के लिए उपयुक्त फ़ारसी या अरबी नाम पूछा । प्रोफ़ेसर 
साहब ने उन्हें सुझाव दिया कि हिन्दी या संस्कृत के 'सुख-भवन' के सदुश कोई 
नाम रखिए, बयोंकि अरबी के नाम झनुपयुवत एवं पुराने-से होते जा रहे थे, 
एवं इसके अतिरिक्त एक भारतीय के नाते उन्हें अपने घर का भारतीय नाम 
रखकर भ्रधिक प्रसन्न होना चाहिए । हमने सुना है ऐसे कुछ मुसलमान लेखकों 
का दल खड़ा हो भी गया है, जो भ्रपनी उद्‌ को विशुद्ध हिन्दी के अधिकाधिक 
निकट लाना चाहते हैं, तथा इस हेतु से देशज भारतीय-ग्रायं शब्दों का (भरसक) 
प्रयोग करते हैं। ऐसे ही एक लेखक की कुछ कविताएं दोनों लिपियों में हिन्दी 
एवं उद्‌ दोनों की पढ़े जाने की दृष्टि से प्रकाशित की गई हैं। 

स्व० सर मुहम्मद इक्बाल, जोकि आधुनिक उदू कवियों में सबसे 
महान्‌ [Тї जाते हैं, कभी-कभी निम्न प्रकार की पंकितियां लिख जाते थे 
(इक्बाल साहब पाकिस्तान के विचार के सर्वप्रथम जन्मदाता थे; यद्यपि उनके 
Чач कार्मीरी ब्राह्मण थे); हालाँकि यह संशय उठ खड़ा होता है कि 
स्यात्‌ उन्होंने ये पंतितयाँ чып के वश होकर लिख डाली होंगी । वे 
पंक्तियाँ ये #— 
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“शतो भी शान्ती भो भगतों के गोत में है 
чей के वासियों को मुक्ती प्रीत में है। 

'नया शिवाला') 
इन पंक्तियों में तथा इकबाल की साधारणतया अत्यन्त फ़ारसी-गर्भित 
शैली में, जिसके उदाहरण पहले दिये जा चुके हैं, कितना अन्तर है! एक Е 
आरम्भिक उदू कवि чача ऐसा था जो कम-से-कम अपनी कुछ कविताओं में 
/ अरबी तथा फ़ारसी की भरती की उवत पराकाष्ठा तक नहीं पहुँचा । वह थें 
झागरा के नजीर (लगभग १७२०-१८२०) । ये बड़ी चलती हिन्दुस्थानी में 
लिखते थे जो न तो अत्यन्त फ़ारसीमय ही थी, और न विलकुल संस्कृतपूर्ण 
ही; और (हिन्दू पाठकों एवं श्रोताप्रों के लिए लिखी गईं) कई कविताओं में 
at उन्होने संस्कृत शब्दों का भी बेरोक-टोक प्रयोग किया है । (नज़ीर मुंशी थे 
और पेशवा जब आगरा में नजर-कैद थे, उनके लड़कों को तथा शहर के कई 
हिन्दू व्यवसायियों के लड़कों को भी फ़ारसी एवं उदू पढ़ाया करते थे ।) 
नजीर सच्चे मानव-प्रेमी थे और फैलन (Fallon) के मतानुसार, आधुनिक 
यूरोपीय मानों से जाँचने पर प्रारम्भिक उदू के एकमात्र महान्‌ कवि कहे जा 
सकते हैं । हाँ, यह वात अवश्य है कि कई गन्दी एवं яч. कविताएँ भी 
उनकी रचित वतलाई जाती हैं । वास्तव में यह बड़े दुःख की बात है कि फारस 
की वाग्रो-बहार पर फ़िदा हुए उदू के अन्य कवियों एवं लेखकों के ध्यान में 
नजीर की हिन्दुस्थानी की शैली їч ч न सकी । नजीर की कविताएँ वास्तव में 
लोकप्रिय होने योग्य हैं, और उनकी 'बंजारानामा', 'जोगी', “बरसात, 
'ादमी-नामा' आदि कविताएँ तो बहुत ही प्रसिद्ध हूँ। яч भी यह आशा की 
जा सकती है कि नजीर की हिन्दू पौराणिक एवं अन्य सर्वसाधारण विषयों पर 
लिखी कविताएँ (न कि उनकी ‘ase’ जिनमें उन्होंने फ़ारसी रीतियों का ग्रनु- 
सरणा किया है), ara की हिम्दुस्थानी के लिए दिशासूचक या पथ-प्रदशक बन | 
भारतीय जीवन में संस्कृत के महत्त्व के विषय में जो कुछ भी कहा 
जाए, कम ही होगा । संस्कृत वह सूत्र ё, जो भारत को सांस्कृतिक और परि- 
णामतः राजनीतिक एकता में बाँधने वाला रहा है । जनता का एक बहुत बड़ा 
ай किसी भी भारतीय प्रादेशिक भाषा--और हिन्दी भी एक प्रादेशिक भाषा 
है--को हटाकर संस्कृत को एकमात्र राष्ट्र-भाषा नहीं तो कम-से-कम राष्ट्रीय- 
‚ भाषाओं में से एक बनाना चाहता है । संस्कृत अधिकांश भारतीय भाषाओं 
आयें और द्रविड़ दोनों की पोषक है эйс यदि हिग्दुस्थानी को भारतीय बने 
` रहना है तो इसे संस्कृत का आश्रय लेना होगा । फ़ारसीमय हिन्दुस्थानी, जो 
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पंजाब और पश्चिमी उत्तर प्रदेश के बाहर यामान्यत्तः रामभी नहीं जाती, सार्व- 
जनिक भाषा, विशेषतः बिहारियों, नेपालियों, बंगालियों, उड़ीसा-वासियों, 
प्समियों तथा महाराष्ट्रों, गुजरातियों, राज॑स्थानियों, और तेलगू, कन्नड, तमिल 
तथा मलयालम-भाषियों के बीच लोकप्रिय भाषा नहीं बन सकती । इस सम्बन्ध 
में पाकिस्तान सरकार तक की यह चेष्टा पूर्वी.वंगाल में सफल नहीं हुई है । 
हमें हिन्दुस्थानी को केवल जीवन के साधारण व्यापारों के उपयुक्‍त 
“आदान-प्रदान (मेल-मिलाप) की भाषा' ही न बनाकर, उच्च एवं झ्राधुनिक 
विचारों को ля करने जितनी शवितपूर्ण बनाना है, और इसके लिए हमेशा 
शब्द निर्मित नहीं किये जा सकते; sama वे मुख्यतया संस्कृत से ही लिये 
जाएँगे | दूसरे शब्दों में हम कह सकते हैं कि भारत में किसी भी भाषा के लिए 
संस्कत की अवगणना करके, वास्तविक राष्ट्रभाषा बनने का प्रयत्न करना 
नितान्त aama होगा--हम इसी वात को यों भी कह सकते हैं कि शब्दा- 
वणी की दृष्टि से सबको स्वीकार्य राष्ट्रभाषा नागरी-हिन्दी ही हो सकती है, 
उदू नहीं । सांस्कृतिक शब्दों के लिए हमें इस क्रम का अनुसरण करना होगा : 
यथासम्भव, जनसाधारण की रीति पर चलते हुए, नये शब्दों का निर्माण कर 
लिया जाए; यह न हो सके, तो. शब्द संस्कृत से ले लिये जाएँ; यदि संस्कृत में 
भी ग्रप्राप्प हों, तो फिर फ़ारसी या अरबी या अंग्रेज़ी से ले सकते हैं । साधा- 
रण शाव्दावली के लिए सर्वप्रथम अवसर संस्कृत at दिया जाना चाहिए | 
“इस्लामी शब्दों के लिए अरबी या फारसी से शब्द लेने की पूरी-पूरी छूट 
रहेगी, क्योंकि उनके संस्कृत पर्यायों से लोगों को कभी-कभी आपत्ति भी हो 
सरती है, अथवा यह за भी उठाया जा सरता है कि संस्कृत पर्याय मूल 
शब्द का अर्थं ठीक-ठीक व्यक्त नहीं कर सकते । संस्कृत या हिन्दी के विरोध 
की यह भावना भारत के सर्वप्रथम मुसलमान विजेता महमूद गज़नवी के दुष्टि- 
कोण में नहीं मिलती, यद्यपि उसे 'बुतदिकन्‌ (मूति-तोइक) कहा जाता है। 
उसने अरबी धामिक सिद्धान्तो को भी संस्कृत में अनुवाद करवाकर अपने दिरहमों 
(सिक्कों) पर छपवाया (Fo व्याख्यान २--भाग २) । औरंगजेब तक को 
संस्कृत भाषा से कोई विरोध नहीं था । फारसी में अपने पुत्रों तथा अन्य व्यक्तियों 
“को लिखे गए उसके अत्यन्त व्यक्तिगत तथा मानवीय भावनाथ्यो से परिपूर्ण पत्रों 
में से एक में यह वृत्तान्त मिलता है: एक बार वादशाह के एक पुत्र ने उसे दो 
प्रकार के प्राम भेजे, और बादशाह से उनका नामकरण करने की प्रार्थना की । 
उत्तर में औरंगज़ंब ने दो संस्कृत नाम--'सुधा-रस' तथा 'रसनां-विलासः 
(रसना-बिलास) सुझाए । फारस के लोग यदि (झरबी के 'अल्लाह, सलात, 
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सौम, रसल तथा मलूम्मक' आदि नामों के बदले या साथ साथ) अपने प्राचीन 
शब्दों, Gar, नमाज़, रोजा, पैग्रम्वर तथा Ќе” का प्रयोग कर सकते हैं 

तो भारत में भी भारतीय देशज (संस्कृत या हिन्दी) शब्दों--/ईइवर, या देव, 

Sadar या विनती,' 'उपवास-लंघन,' “ईइवर-प्रेरित' या 'महापुरुष' तथा 'देव- 
दूत' झआदि--का व्यवहार क्यों न किया जाए ? महमूद गज़नवी तक ने अपने 
भारतीय наї पर яча 'रसूल' के लिए 'जिन' और 'अवतार' आदि संस्कृत 
शब्दों का उपयोग किया है । अभी कल तक, इलाहाबाद के आसपास के मुसल- 
मान 'अल्लाह' के बदले 'गुसैयां' (संस्कृत 'गोस्वामिन्‌') का प्रयोग करते थे; 

तथा मलिक मुहम्मद जायसी एवं अन्य मुसलमान ग्रन्थकारों ने 'अल्लाह' के 
र्थं में 'करतार,' ‘are’ (=स्वामी) आदि शब्दों का ही व्यवहार किया है । 
यदि शिक्षित मुसलमानों की भावना ऐसे संस्कृत या हिन्दी शब्दों के भी विरुद्ध 
ही बनी रही, तो विशिष्ट रूप से मुसलमानी सन्दर्भो में हमें उनके फ़ारसी या 
зї पर्याय ही अपनाने होंगे । साथ ही राष्ट्रभाषा में हमें कई सौ या लगभग 
एक हज़ार तक, ऐसे फ़ारसी-भ्ररबी के शब्द सम्मिलित करने होंगे, जिनका 
सम्बन्ध मुसलमान धामिक विवेचन, कर्मकाण्ड तथा धार्मिक संस्कृति से हो; 

व्यवहार में ये शब्द एक वर्ग-विशेष के रूप में रहेंगे। और जहाँ तक साधारण 
जीवन के व्यापारों को व्यन्त करने वाले हिन्दुस्थानी के आत्मसात्‌ किये हुए 
अरबी एवं फ़ारसी शब्दों का प्रश्‍न है, हमें उन्हें ज्यों-का-त्यों बने रहने देना 
चाहिए (उदा० 'आदमी, मदं, औरत, बच्चा, हवा, कम, बेश, मालूम, नज़दीक, 
मुल्क, फौज, आईन, जल्द, फलाना, खूब, हमेशा, देर, जमा, feats, जिद्द, 
हुकम' इत्यादि) । इन शब्दों की संख्या लगभग पाँच हज़ार के-हो जाएगी | 
- (यह अनुमान बंगला के ऊपर से लगाया गया है । स्व०' श्री ज्ञानेन्द मोहनदास- 
कृत बंगला के सबसे बड़े शब्दकोश के द्वितीय संस्करण में, एक लाख वीस हज़ार 
के लगभग शब्दों में: भाषा द्वारा आत्मसात्‌ किये हुए फ़ारसी-भ्ररबी शब्दों की 
संख्या पच्चीस सौ के लगभग है।) . ऐसे शब्द हिन्दी में भी घुल-मिलकर एक 
हो गए हैं, और उनसे किसी को झापत्ति भी नहीं होनी चाहिए । इनमें से बहुत- 
से देनिक जीवन के व्यवहार के शब्द हो गए हैं, और भ्रव सहज ही उनके बिना 
अलना कठिन जान पडता है, हालाँकि हमारे पास उनके संस्कृत एवं हिन्दी 
पर्याय भी हैं। зато ऊपर दिये गए शब्दों के लिए झनुक्रमानुसार ये शब्द भी 
हमारे यहाँ हैं : “मानुस, पुरुष या नर, स्त्री या नारी, शिशु, बयार, या वायु, 
अल्प या थोड़ा, Alan, विदित या ज्ञात. निकट, देश, सेना, विधि, तुरन्त या 


शीघ्र, अमुक, Wool या सुन्दर, सदा, विलम्ब, एकत्र या इकट्ठा, श्राय, गणना 
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या झाय-ब्यय, आग्रह या निर्बन्ध, Ata या आग्या ।” परन्तु उच्च शब्दों की 
बात दूसरी है । 

कभी-कभी परमात्मा एवं मनुष्य दोनों की एक ही उद्देश्य से साथ-ही- 
साथ प्रार्थना करने से दोनों ही विफल हो जाती हैं । उसी प्रकार 'सुवर्ण मध्य' 
मार्ग का अनुसरण करने की चिन्ता में तैयार की हुई हिन्दी एवं उद्‌ की-- 
संस्कृत तथा फ़ारसी-अरबी की--कुछ ऐसी विचित्र खिचड़ी पकाई जाती है, 
जिसे देखकर न तो हिन्दू ही सन्तुष्ट हो सकते हैं We न मुसलमान ही | सिनेमा 
की हिन्दुस्थानी के विषय में बम्बई और अन्य स्थलों पर यही हो रहा है | कभी 
तो, पौराणिक हिन्दू फ़िल्मों में. कोई ऋषि महाराज किसी बातूनी पात्र को 
“खामोश, खामोश ! ” कहकर फटकारते दिखलाई पड़ते हैं, श्रौर इसके पश्चात्‌ 
संस्कृत के लम्बे-लम्बे शब्दों के साथ फ़ारसी-भरबी के जबड़ातोड़ शब्दों की 
अजीब गंगाजमुनी बहाने लग जाते हैं । कभी प्राचीन हिन्दू नायक एवं नायिकाएँ 
एक-दूसरे के प्रति शाइवत एवं 'ज़िन्दगी -भर तथा उसके बाद भी चलने वाली 
*"मोहब्वत' की शपथ लेते नजर आते हें । यह सब देखकर ‘Mist के मुताबिक 
भाषा बना देने वाले इन व्यवसायियों की भाषा की जानकारी एवं परख षर 
तरस आये बिना नहीं रहता । हिन्दुस्थानी में अरबी-फ़ारसी के बहुत-से शब्द 
अतिरिक्त भाण्डार के रूप में रहने चाहिएँ, जिनका उपयोग विशेष प्रकार के 
संयोगों के लिए ही हो । केवल जनसाधारण की बोलचाल के ही नहीं, वरन्‌ 
आवश्यकतानुसार शैली को अलंकृत करने के लिए भी प्रयुक्त हो सक, ऐसे 
अरबी-फ़ारसी के शब्द-भाण्डार से हमारी राष्ट्रभाषा की भाव-व्यञ्जकता में AT 
भी वृद्धि होगी; यद्यपि हमारी भाषा में वास्तविक भारतीय भाषा के सभी गुण 
हैं, और अपनी महान्‌ तथा अतुलनीय संस्कृत रिकूथ की वह सच्ची भधिकारिणी 
है। इस प्रकार उसका स्वरूप उसी प्रकार अनेकविध एवं सावंजनीन हो 
जाएगा, जैसे अंग्रेज़ी का देशज सेक्शन भाषा से शक्ति संचय करके फ्रेंच एवं 
लातीन उपादानों से उघार लेकर Far है। 

маса हमारा सुझाव यह है कि हमें रोमन लिपि एवं संस्कृत की 
वर्ण माला को स्वीकार करना चाहिए | हमारी पृष्ठभूमि संस्कृत की रहे, जिससे 
आवश्यकतानुसार शब्दावली हम लेते रहें। साथ ही इस्लामी सिद्धान्तों को 
क्षुण्ण रखने के लिए आवश्यक शब्दावली हम फ़ारसी तथा अरबी से लेंगे; 
तथा अधिकांश लोगों की समक में आने वाले एवं साधारणतया भाषा में 
प्रयुक्त अरबी तथा फ़ारसी के शब्दों को निकालने का प्रयत्न न करें | इस प्रकार 
यह विस्तृत रूप से समझी जाने वाली सववसामान्य भाषा रोमन अक्षरों में लिखित, 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ока 2 0५ हनी कॉ समस्याएँ भोर प्रस्तीर्थित garg 


- संस्क्रतनिष्ठ 'हिन्दी' हिन्दुस्थानी होगी, जिसमें सर्वसाधारण द्वारा स्वीकृत 
फ़ारसी-प्ररबी के उपादान, तथा इस्लामी धर्म एबं संस्कृति के सदृश विषयों से 
सम्बन्धित शब्दावली भी फ़ारसी-भरबी से लेने की योजना रहेगी । 

अब हम अन्तिम बात पर आते ё: यह रोमनी-कृत संस्कृतनिष्ठ एवं 
फ़ारसी-अरबी इत्यादि उपादानों वाली भाषा एक सहज भाषा होनी चांहिए-- 
अर्थात्‌ उसका व्याकरण सरल होना चाहिए । हमारी समस्या के इस पहलू का 
महत्त्व ग्रधिकतर या तो समझा ही नहीं जाता, अथवा समझकर दवा दिया 
जाता है І 

कलकत्ता में अपने बचपन में ही लेखक ने हाट-वाजारों में तथा घर के 
बिहारी नौकरों से बंगाल में प्रयुक्त 'वाज़ारू हिन्दी' कहलाने योग्य भाषा का 
ज्ञान प्राप्त कर लिया था । उसके पश्चात्‌ जब सर्वप्रथम उसने हिन्दुस्थानी का 
सही व्याकरण रोमन अक्षरों में छपी एक छोटी-सी पुस्तिका में, जो भारत में 
आने वाले ब्रिटिश सिपाहियो के लिए बनी थी, देखा, तव उसे अतीव ग्राइचयं 
हुआ । पता चला कि जहाँ सव पुरुषों एवं वचनों के लिए हम एक ही रूप का 
व्यवहार करते थे (यथा--'हम जायगा--हम लोग जायगा, तुम जायगा--तुम 
लोग जायगा, आप जायगा--भाप लोग जायगा, वो जायगा--ऊ लोग जायगा') 
वहाँ उस व्याकरण में कम-से-कम चार रूप दिये हुए थे, (यथा--'मैं जाऊंगा-- 
हम जायेंगे, तू जायगा--तुम जाओगे, वह जायगा- वे जायेंगे”) । तब धीरे-धीरे 
जाकर हमें पता चला कि हिन्दुस्थानी के कम-से-कम दो रूप तो थे ही: एक तो 
पुस्तकों तथा सार्वजनिक सभाझों में व्यवहूत रूप, जिसका व्याकरण पुस्तकों में 
तो मिलता है; दूसरा वह, जिसके विविध सरल रूप साधारण लोगों में सवंत्र 
(लेखक को बांद में पता चला कि), बिहार तथा उत्तर प्रदेश के कुछ भागों के 
शिक्षित व्यक्तियों तक में, प्रचलित थे । 

खड़ीबोली के नागरी-हिन्दी एवं उद्‌ रूपों का व्याकरण सहज नहीं 
है, रौर विशेषकर निम्नलिखित कतिपय बातें तो सर्वसाधारण, सभी जगह 
सरल बना ही लेते #— 

(१) विभङ्ति-साधित बहुवचन रूपों का त्याग (उदा०) “घोड़ा- 
सब; सब-बात, स्त्री-लोग' आदि-का, 'घोड़ा--(बहु०) घोड़े, बात-- (बहु०) 
बातें, (इ) स्त्री--(इ) स्त्रियाँ' भादि की जगह प्रयोग। 

(२) एकवचन के प्रत्यय (परसगं)-ग्राही रूपों का त्याग--(उदा० 
“घोडे-का' की जगह =т=.) । संज्ञा के प्रत्यय-ग्राही रूपों के साथ प्रयुक्त 


होने वाले सम्बन्ध पद के रूप का त्याग (उदा० 'उस-के हाथ-से लो' के 
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वदले 'उस-का हाथ-से लो' । ) 

(३) व्याकरणात्मक लिंग ( स्त्रीलिग ) और उसके साथ विशेष 
(часи) सम्बन्ध प्रत्यय--'की' का त्याग, यदि साथ का सञ्ञा शब्द 
स्त्रीलिंग हो--(उदा० 'उस-का लाठी”, 'उस-क्रा aga, “नया किताब', “भात 
अच्छा बना, मगर दाल अच्छा नहीं बना', इत्यादि | व्याकरण-शुद्ध रूप ` 
'उस-की लाठी', उस-की बहन”, “नई किताब', “भात अच्छा चना, मगर दाल 


“ अच्छी नहीं वनी ।' ) 


+४) आज की हिन्दुस्थानी में १ से १०० तक के संख्यावाचक чең 
एक समस्या हैं--इनमें से हरेक को अलग-अलग याद करना पड़ता है क्योंकि 
ध्वन्यात्मक परिवतंनों के “कारण इन शब्दों का दशमलवीय स्वरूप अस्पष्ट हो 
गया. है; इस प्रकार १०-दस, १ ५=पन्द्रह, १८ श्रठारह, २० = बीस, 


. k= sete, ३०=तीस, ३९=उनतालीस, ५०=पचास, ५१ इकावन, 


५५=पचपन, ५६--उनसठ, ७०=सत्तर, ७५= पचहत्तर आदि । संख्याग्रों को 
प्रकट करने का एक सरल ढंग, जो मैंने बर्मा में तेलगू मजदूरों को हिन्दुस्थानी 
वोलते समय व्यवहार करते देखा, यह है कि एक सरल विल्‍्लेषणात्मक रूप से 
काम लिया जाए और यह 'बाजारू हिन्दुस्थानी' की प्रवृत्ति के अनुरूप ही होगा; 
जैसे---ऊपर दिये संख्यावाचक शब्दों के लिए क्रमशः दस, दस-पाँच, ३स-आठ, 
दो-दस, दो-दस-नौ, तोन-दस, तीन-दस-नो, पाँच-दस, पाँच-दस-एक, पाँच-दस- 
पाँच, पाँच-दस-नो, सात-दस, सात-दस-पाँच, इत्यादि । 

(५) सभी कालों, पुरुषों एवं वचनों के लिए एक ही रूप का उपयोग-- 
(sare ‘an जाता है-हम लोग जाता है “तुम आया था-- तुम लोग झाया 
тт) 
(६) सकर्मक 'क्रिया के भूतकाल के 'कतंरि (या भावे) प्रयोग” के एक 
ही रूप का सब वचनों एवं पुरुषों के साथ व्यवहार; तथा भूतकालिक सकर्मक 
क्रिया के प्रचलित “жит प्रयोग' का पूर्णतया त्याग, जबकि क्रिया कर्म की 
ब्रिशेषण रहती है, और यदि कमं बहुवचन या स्त्रीलिंगी हो, तो क्रिया भी 
बहुवचन या स्त्रीलिग-सूचक प्रयत्यो से युवत की जाती है । (उदा० बाजारू 
हिन्दी में-'हम रोटी атат, “हम भात खाया'; “हम एक राजा देखा', “हम दो 
राजा देखा, “हम रानी देखा--इत्यादि कतरि वाक्य; ‘हम (एक, दो) राजा-को 
देखा', हम रानी-को देखा'-इत्यादि “भावे वाक्य' जिनमें कमं के रूप में 
निरिचिन्तता की कल्पना है । शुद्ध हिन्दुस्थानी में उपरोवत रूप क्रम से इस प्रकार 
होंगे--हम-ने- या मैं-ने रोटी खाई (स्त्री० ), या भात खाया (ge); “हम-ने 
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या मैं-ने एक राजा देखा, दो राजा за’; 'हम-ते या मैंने-ने रानी देखी, दो रानियाँ 
देखीं'; तभा मावे प्रयोग--'हम-ने या. मैं-ने एक राजा-को, एक रानी-को (या 
दो राजाओं को, दो रानियों को देखा) । 

हिन्दुस्थानी का लिंग-विचार बड़ा ही जटिल है, यहाँ तक कि नागरी- 
हिन्दी एवं उदू के बड़े-से-बड़े पण्डित भी इसके स्वरूप के विषय में एकमत 
नहीं हो सकते । नागरी-हिन्दी तथा зе, दोनों में, पुल्लिंग एवं स्त्रीलिग 
तो हैं, पर नपुंसकलिग नहीं हैँ । लिंग का आधार हिन्दी में स्वाभाविक लिग ' 
न होकर व्याकरणात्मक है। संस्कृत-'पुस्तिका' से निकला gat प्राकृत रूप 
аяг स्त्रीलिगी है और इसी कारण उससे निकला हिन्दी रूप “पोथी' 
भी स्त्रीलिगी है। संस्कृत 'पुस्तक' (संस्कृत में नपु सक) तथा फ़ारसी-अरबी 
‘fara’, दोनों हिन्दी में स्त्रीलिंगी हैं, ब्योंकि वे स्त्रीलिगी 'पोथी' के पर्याय 
रूप से लिये गए हैं । परन्तु भ्राश्‍चयं की बात तो यह है कि फ़ारसी ‘aga 
तथा संस्कृत “ग्रन्थ” दोनों हिन्दी में पु हिलग हैँ-सम्भवतः ये हिन्दी में वाद में 
लिये जा रहे होंगे । इसी प्रकार 'वार्ता>वत्ता>बात' भी हिन्दी में अपने 
झाभाझा आद्य रूप के कारण स्त्रीलिगी & । जब संज्ञा-शब्द स्त्रीलिगी रहता है 
तब उसके विशेषण को भी 'ई“प्रत्यय लगाकर स्त्रीलिग ही बना लिया जाता 
है, एवं उसके साथ प्रयुवत क्रिया भी स्त्रीलिगी हो जाती है । 

व्याकरणात्मक लिंग 09.9949 क्रिया के भूतकाल के 'कर्मणि प्रयोग' 
में आवश्यक लिंग एवं वचन का भेद-इन दो बातों के कारण हिन्दुस्थानी 
व्याकरण की भाषा कठिन हो जाती है, विशेषतः उत व्यक्तियों के लिए जिनकी 
मातृभाषाग्रों एवं बोलियों में व्याकरणात्मक लिंग नहीं है (उदा० पूर्वी हिन्दी, 
बिहारी, बंगला, असमिया, उड्या, द्राविड एवं अस्ट्रो-एशियाई तथा चीनी- 
तिब्बती भाषाएँ । ) पंजाबी, weet, सिन्धी तथा कुछ ग्रंशों में राजस्थानी, 
गुजराती, मराठी < हिमालय प्रदेश की बोलियाँ, जिनमें स्वयं व्याकरणात्मक 
लिंग (कभी-कभी बदले हुए रूप में), तथा भूतकालिक सकर्मक क्रिया के “भावे- 
хдт हैं, बोलने वाले इस विषय में किसी कठिनाई का भ्रनुभव नहीं करते | 
परन्तु लेखक का अनुभव है कि ये लोग भी बाजारू हिन्दुस्थानी का उपरिकथित 
सरल रूप ही व्यवहार करना पसन्द करते हैं । ' मद्रास तया मैसूर में लेखक को 
बतलाया गया कि द्राविडी परीक्षाथियों को व्याकरणात्मक लिंग तथा ‘wate 
प्रयोग” की कठिनाइयाँ ' भ्रत्यन्त दुरूह जान पड़ने के कारण, कांग्रेस हित्त्दुस्थानी 
बोर्ड के भ्रधिकारियो ने तीन वर्ष के पाठ्यक्रम में से पहले दो वर्ष वाले विद्या 
fagio ”बस०बिबका में? oes देती; мазу RecA के लिए 
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परीक्षाथियाँ के के नेही करते” इससे स्पष्ट हैं कि ater Tee प्रध्यापकों 
के अनुभव से यह बात सिद्ध हो चुकी है कि ये चीजें हिन्दुस्यानी में नावश्यक हैं ' 
इन दो वस्तुओं के कारण, हिन्दुस्थानी को साहित्यिक भाषा के रूप 
में स्वीकार करने वाले पूर्वी हिन्दी, बिहारी एवं कुछ हद तक राजस्थानी एवं 
पंजाबी वाले जनों के लिए भी, नागरी-हिन्दी तथा उदू परिश्रमपूर्वक अध्ययन 
करने का विषय हो जाती हैं। इस विषय में परिचिमी हिन्दी या 'परछाहा' की 
बोलियाँ बोलने वालों की तुलना में स्वभावतः ही पिछड़ जाना पड़ता है। 
और यह बात, जैसा कि ऊपर कहा है, केवल व्याकरण के विषय में ही नहीं, 
वल्कि शब्दावली एवं मुहावरों के लिए भी लागु होती है । 'पछाँहा' या पद्दिचमी 
हिन्दुस्तान का एक निवासी झपनी बोलचाल की भाषा के शब्दों तथा मुहावरों 
का बेरोकटोक उपयोग करता हिचकिचाता नहीं; परन्तु इलाहाबाद, बनारस'या 
पटना वालों के विषय में यह बात नहीं है । हिन्दुस्थानी के शुद्ध प्राकृतोपलब्ध 
हिन्दी शब्द पछाँहा के ही हैं, और उनका लिग-भेद भी पछाँह का ही है । यही 
सब सोचकर तो एक विख्यात उद्‌ कवि ने कहा था-- 
“атай का गुमां ё, कि- 'हम ग्रहले-जबां हैं! : 
दिल्‍ली नहों देखी, чаїаї ये कहां Е?" 
(==कुछ लोगों का यह अभिमान है कि हम भी राष्ट्रभाषा वाले हैं। इन्होंने 
दिल्ली तो देखी ही नहीं, फिर ये भाषाविद्‌ कहाँ से हुए?) 
उक्त पंवितयां हमें 'कोशितकी उपनिषद्‌’ में आये हुए “उदीच्य' भाषा 
सीतारामय्या के निम्नलिखित विचार रोचक प्रतीत होंगे: “हम दक्षिण 
बालों के लिए हिन्दुस्थानी या हिन्दी दो सबसे बड़े होवे खड़े कर देतो है; वे 
हैं, कर्ता के साथ “ने! का प्रयोग तथा शब्दों का लिग-मेद । तेलुगु में लिग-भेद 
बड़ा सहज है; शब्द स्त्री या पुरुषवाचो ध्वनि या विचार के साथ बदलते हैं, 
तया स्त्रीलिंग एवं नपु सकालिग दोनों के लिए fanfa एक सहश होतो 
"ен दक्षिण वाले जव हिन्दी या हिन्वुस्थानी सीखने लगें तव हम लोगों 
को इस 'ने' तया लिग-भेद के जुल्म से मुकत हो रखना चाहिए । भ्रन्त तक 
विश्लेषण करने पर तो 'ने' वालो कठिनाई भो लिग-भेद तथा वचन-भेद 
के कारण हो उत्पन्न हुई ज्ञात होतो है।” (ज्ञेड० Yo чен द्वारा संक- 
{ча तथा 'किताबिस्तान', इलाहाबाद द्वारा १९४१ में प्रकाशित 'भारत 
की राष्ट्रभाषा' National Language of India शोषक पुस्तक, पृष्ठ 
२५२ से उद्रत । 
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की लोकमान्यता के उल्बण का स्मरण कराती है" Ganga पीर श्यान---२ ) l 
हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी arse) का शुद्ध एवं मुहावरेदार रूप सीखने 
में परिचमी उत्तर प्रदेश--विशेषतः दिल्ली या मेरठ या देहरादून का पर्यटन 
बहुत-कुछ सहायक हो सकता है। इसी कारण पछाँहा के बहुत-से हिन्दी एवं 
उद्‌ के साहित्यिकों में भाषा के विषय में 'पुरबियों तथा अन्यों' से अपने श्रेष्ठतर 
होने की सम्भावना रहती है। झौर दूसरे लोग (पुरबिये आदि) अपने तद्रूप 
न्यूनगण्ड. के कारण चुपचाप उक्त श्रेष्ठता को स्वीकार भी कर लेते हैं, और 
अपने 'अशुद्ध व्याकरण, मुहावरे तथा शब्दों के प्रयोगों को लेकर उड़ाई हुई 
हसी को भी चुपचाप सह लेते हैं । 

परन्तु यदि ये व्याकरण-विषयक विझिष्टताएं, जो बाकी के भारत- 
वासियों के लिए वास्तविक कठिनाइयाँ बन रही हैं, कम कर दी जाएं, जैसा 
कि पूर्वी हिन्दी वालों तथा बिहारियों ने किया है, तो संस्कृतनिष्ठ प्रचलित 
हिन्दुस्थानी, एक अत्यन्त सहज, सुबोध तथा झोजपूर्ण भाषा बन जाती है। 
इस सहज बनी हुई हिन्दुस्थानी का सारा व्याकरण एक पोस्टकाडं पर लिखा 
जा सकता है । “बाजारू हिन्दुस्यानी' के सदुश सुगठित तथा झजपूणं भाषा 
को हाट-वाज्ार से, जहाँ पर कि उसका स्वतन्त्र, अनवरुद्ध जीवन-प्रवाह पंडितों 
की घृणा की परवाह न करते हुए अनवरत रूप से बहा चला जा रहा है, 
उठाने की आवश्यकता है । हमें उसे आदरपूर्ण आान्तर्जातिक या आन्तर्देशिक 
भाषा के इतने उच्च स्तर तक उठाना.होगा कि वह कम-से-कभ सार्वजनिक 
समा-सम्मेलनों आदि में प्रयुक्त होने योग्य वन जाए । इसमें साहित्य का सृजन 
बाद में हो सकता है--आगे चलकर होगा ही । परन्तु वह सारी भविष्य की 
वात है। wat हाल के लिए इसे एक द्वितीय भाषा के रूप में स्वीकृत किया 
जा सकता है, जिससे सर्वसाधारण को परिचित हो जाने के लिए कहा जाए । 
यह्‌ उसी भांति फ़ारसीयुक्त उद्‌ तथा नागरी-हिन्दी के साथ-साथ प्रयुक्त होती 
रहेगी, जैसे आज होती है। जिनकी इच्छा होगी, वे अपने धर्म या पसन्दगी के 
अनुसार яч की भाँति उदू या नागरी-हिन्दी का भी अध्ययन करते रहेंगे । 

फिलहाल कुछ दिनों के लिए हिन्दुस्थानी के इस तीसरे रूप का व्यव- 
हार अंग्रेजी और संस्कृत के साथ-साथ झन्तर््रान्तीय सम्पक के लिए किया जा 
` सकता है । साहित्यिक हिन्दी एवं उद्‌ के प्रेमियों तथा खास हिन्दुस्थानी प्रदेश 
(жайт परिचमी हिन्दी क्षेत्र) के निवासियों को यह योजना उनकी भाषा की 
जड़ों पर कुठाराघात-सा प्रतीत होगा, भर वे इससे चोंककर स्वभावतः विच- 
लित भी हो उठेंगे । परन्तु बिना व्याकरण की इस ग्रशुद्ध बाजारू हिन्दुस्थानी 
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के आज तक, कई पर भी या उदू की 
विशुद्धता को तनिक wt ata नहीं पहुँची । जब तक इस (व्याकरणा-शुद्ध हिन्दी 
या उदू ) का एक घर की भाषा के रूप में व्यवहार तथा अध्ययन होता रहेगा-- 
भले ही वह और भी सीमित क्षेत्र में क्यों न हो--तब तक उसकी विशुद्धता 
नष्ट भी नहीं हो सकती । किसी भाषा को तो saa बिना पकड़ वाले बाहर के 
लोग बोलते या लिखते समय बिगाड़ते हैं.। उपयु क्त प्रकार का भय Tate के 
ऐसे बहुत-से लेखकों के मन में है; जो बिहार, पूर्वी उत्तर प्रदेश, पंजाव एवं 
राजस्थान के वहुत-से लेखकों агы लिखित हिन्दी या उदू से कुछ बड़े प्रसन्न 
नहीं हैं । उन्हें 'छूटछाट' वाली भाषा का प्रयोग करने दिया जाना चाहिए; 
तभी मूल भाषा की रक्षा हो सकती है। / 

परन्तु इस सारे कल्पना-जंजाल में उतरने की आवश्यकता ही नहीं 
है। लेखक का उद्देश्य केवल सहज हिन्दुस्थानी को राष्ट्रभाषा के विषय में 
विशेष चिन्ताशील लोगों के समक्ष लाना है, जो पहले से ही हमारे बीच प्रच- 
लित है । हम इस सहज हिन्दुस्यानी के कलकत्ता या बंगाल में व्यवहृत रूप 
की पूणं रूप से विवेचना एक निबन्ध में कर ही चुके हैं। इसके अतिरिक्त 
बम्बई, पूना, अहमदाबाद, पेशावर, दार्जिलिंग, गौहती, ढाका, मद्रास, - 
तिरुप्पती, बंगलौर तथा रामेइवरम्‌ आदि विभिन्न स्थानों के वाजारो एवं 
राजमार्गो पर के सपने अनुभव से लेखक इसी निष्कषं पर पहुँचा है कि इन 
सभी जगहों की हिन्दुस्थानी कलकत्ता की . हिन्दुस्यानी से कोई बहुत भिन्न नहीं 
हे। भारत के विभिन्न भागों में प्रचलित इस सहज , हिन्दुस्थानी के रूपों का. 
पुरणं अध्ययन करने वाले विशेषज्ञों की एक समिति--जिसमें द्राविड प्रदेश 
वाले भी हों-एक ऐसा संक्षिप्ततम व्याकरण सुभा सकेगी जो इस अखिल- 
भारतीय झादान-प्रदान (मेल-मिलाप) की भाषा के नियमन के लिए आवश्यक 
हो । वही समिति यह भी सुझाव दे सकेगी कि किस प्रकार इस भाषा का ATT 
तीय जनता के अधिकाधिक लाभ के लिए उपयोग किया जा सकता है । 

राज (या राष्ट्रीय) भाषा के रूप में हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की स्थिति 
के सम्बन्ध में एक संक्षिप्त वक्तव्य द्वारा मैं इस प्रसंग को समाप्त करना 
चाहता हूं । 

` इस शताब्दी के द्वितीय दशक से जब राष्ट्रीय स्वाधीनता आन्दोलन ने 

एक नया रूप धारण किया, ब्रिटिश शासन के प्रति विश्‍वास ने अंग्रेज़ी भाषा 
के प्रति प्रबल विरोध की भावना को फिर से उभाड़ा और लोग जीवन के 
प्रत्येक क्षेत्र में अपनी ही भाषाम्रों के व्यवहार के इच्छुक हुए भौर महात्मा 
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गांधी ने भारत में सर्वाधिक प्रचलित भाषा होने के नाते हिन्दी को स्वतन्त्र 

होने वाले भारत की राष्ट्रभाषा के रूप में सामने रखा तथा भारतीय राष्ट्रीय 

कांग्रेस ने अधिक सोच-विचार किये विना ही, अपने अन्दर के हिन्दी-भाषा गुट 

के उत्साहपुर्ण समर्थन से हिन्दी को इस रूप में स्वीकार कर लिया । स्वतन्श्रता- 

प्राप्ति के वाद यह प्रश्‍न फिर उठा और इसे प्राथमिक महत्त्व का प्रश्‍न बना 

दिया गया | स्वतन्त्र .भारत में प्रथम सार्वजनिक निर्वाचन से पहले देश के लिए 

संविधान तैयार करने के उद्देश्य से बनाई गई संविधान-समिति ने, जिसमें भार- 

तीय राष्ट्रीय कांग्रेस के सदस्य थे, दो बैठकों के वाद १५० से कम सदस्यों के 

सदन में केवल एक बहुमत से निश्‍चय किया कि नागरी लिपि में लिखित हिन्दी 

भारत की राज-भाषा होगी (सितम्बर १६४९) । दो सदस्यों ने, जिनमें से एक 

नज़ीरुद्दीन अहमद मुसलमान थे और दूसरे पंडित लक्ष्मीकान्त मैत्र हिन्दू थे, 

संस्कृत का. पक्ष बड़े जोर के साथ सामने रखा और अनेक प्रमुख सदस्यों ने 

संस्कृत का पक्ष-समर्थन किया | यह सदन चुनाव द्वारा समस्त भारत का प्रति- 

निधि नहीं था और яа अहिन्दी-भापी.लोग, वास्तविकता से सामना होने पर 
हिन्दी के प्रति उतने उत्साही न रह गए थे । नई संसदे का चुनाव हो जाने 
पर राष्ट्रीय सरकार बनी तो उसके सामने संविधान में राज-भापा के रूप में 
हिन्दी रखी हुई थी, जिसे अन्ततः अंग्रेज़ी का स्थान लेना агі हिन्दी-भाषी 
लोगों के प्रबल समर्थन के साथ हिन्दी के प्रसार और व्यवहार का कायं शुरू 
किया गया । परन्तु प्रगति बहुत धीमी रही और अंग्रेज़ी की जगह हिन्दी को 
बिठाने के प्रयत्न में अप्रत्याशित कठिनाइयाँ सामने आने लगीं । भारत:स्रकार 
ने यह जाँच करने के लिए कि अंग्रेज़ी की जगह हिन्दी को रखना क्या सम्भव 
होगा और कहाँ. तक, इस सम्बन्ध में सिफारिशें पेश करने के लिए सन्‌ 
१९५५-५६ में २१ सदस्यों का एक झायोग नियुक्त किया । इस झायोग ने 
अपनी रिपोर्ट. १६५६ में ही प्रस्तुत कर दी थी, परन्तु यह रिपोर्ट जनता के 
सामने १६५७ के द्वितीय सावंजनिक चुनाव के वाद ही रखी गई । आयोग के 
दो सदस्यों ने अखिल भारतीय कार्यों के लिए अंग्रेज़ी को यथापूव रहने देने की 
सिफ़ारिश करते हुए विरोधात्मक टिप्पणियाँ प्रस्तुत की थीं । इसी बीच हिन्दी 
के विरुद्ध अहिन्दी-भाषी लोगों के मत स्पष्ट रूप ग्रहण कर रहे थे, क्योंकि एक 
तो हिन्दी प्रादेशिक भाषा है ओर दूसरे यह न तो अंग्रेज़ी-जैसी समृद्ध ही है भोर 
жя भारत की эге “राष्ट्रीय ATTA के ऊपर श्रेष्ठता का दावा ही कर सकती 
है। अभी तक भी यही अनुभव किया जा रहा है कि एक प्रादेशिक भाषा होने 
के कारण हिन्दी-भाषियों को हमेशा के लिए विशेष सुविधाएँ मिल जाएँगी । 
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इससे भारत के किसी विशिष्ट भाषा वाले राज्य में अन्य भारतीय भापाग्रों की 
मान्यता का प्रश्‍न उपस्थित होने पर इन अन्य ATA के प्रति भ्रसहिष्णुता की 
भावना के फलस्वरूप भाषा-सम्बन्धी उपद्रवो का TA उपस्थित हो गया । भारत- 
सरकार द्वारा नियुक्त संस्कृत-प्रायोग (१६५६-५३) ने भी हाई स्कूल के विद्या- 
थियों के लिए afrad भाषाओं के रूप में मातृभाषा अंग्रेजी और संस्कृत (या 
कोई समान क्लासिकल भाषा या दूसरी विदेशी भाषा) को रखने और झ्रावश्यकता 
होने पर हिन्दी को कालेज में पढ़ाने की एकमत से सिफ़ारिश की | उधर कलकत्ता की 
‘Society for the Development of the National Language of India’ 
जैसी संस्थाएं राज-भाषा के रूप में हिन्दी के विरोध में तथा अंग्रेज़ी और 
विभिन्न “राष्ट्रीय भाषाओं' के पक्ष में प्रवल आन्दोलन कर रही हें । भारतीय 
संसद का जो भी निर्णय हो, परन्तु ऐसा प्रतीत होता है कि भारत की एकमात्र 
राजभाषा के रूप में हिन्दी को स्थापित करने में, जैस कि जनता का एक वर्ग 
चाहता है, яа उल्लंघ्य कठिनाइयाँ उपस्थित होंगी | भारत के प्रघान मंत्री 
पण्डित श्री जवाहरलाल नेहरू ने भी भारत में अंग्रेज़ी के महत्त्व पर जोर दिया 
है और संसद में घोषणा की है कि अंग्रेज़ी अनिरिचित काल तक राजभाषा के रूप 
में बनौ रहेगी आर अंग्रेज़ी भी उतनी ही भारतीय भाषा है जितनी कि पांडिचेरी 
में फ्रेंच या गोझा में पुतंगाली भाषा और इसका अ्रध्ययत्त अति आवदयक है । 
उन्होंने अहिन्दी-भाषी जनता पर हिन्दी को लादने के विचार का विरोध करते हुए 
यह भी घोषणा की कि राजभाषा तया अखिल-भारतीय भाषा के रूप में अंग्रेज़ी 
को हटाने के बारे में अहिन्दी-भाषी जनता की बात अन्तिम मानी जाएगी । 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


परिशिष्ट १ 
प्राग्भारत-यूरोपीय 


(‘Indian Culture’ कलकत्ता, जिल्द ८, संख्या ४, 
Чо ३०६-३२२, अप्रैल-जून १९२२ से अनूदित) 
सर विलियम जोन्स (Sir William Jones) ने भारत-यूरोपीय भाषा- 
तत्त्व की नींव सतू १७८६ में कलकत्ता में एशियाटिक सोसायटी और वंगाल के 
समक्ष प्रस्तुत अपने इस युग-प्रवर्तक वक्‍तव्य द्वारा डाली-- 

“संस्कृत भाषा की प्राचीनता जो भी हो, इसका ढाँचा ग्रारचरयं- 
जनक है, ग्रीक से अधिक पूर्ण, लातिन से अधिक विशाल ओर दोनों से ही 
अधिक सर्वाङ्ग-परिष्कृत; फिर भी दोनों के साथ क्रियाओं की этчї 
तथा व्याकरण के रूपों-दोनों ही बातों में उससे अधिक समानता रखने 
वाली, जितनी कि दैवयोग से उत्पन्न हो सकती है; इतनी दृढ़ (समानता) 
कि कोई भी भाषा-शास्त्री इन सबका विवेचन यह विश्वास किये बिना 
नहीं कर सकता कि इनके उद्भव का कोई मूल-उत्स है, जो शायद Wa 
विद्यमान नहीं । यह कल्पना करने के लिए भी समान कारण है, यद्यपि 
(यह कारण) पूर्णतः सशक्त नहीं, कि गॉयिक (Gothic) 'झौर Фа 
(Celtic) दोनों ही, यद्यपि एक भिन्न मुहावरे में ढली हैं, संस्कृत के साथ 
समान उत्पत्ति वाली ёт” 

“कोई मूल-उत्स, जो शायद अब विद्यमान नहीं”; और इस 'मूल-उत्स' 
को टटोलने का पहला प्रयास їч ч (Franz Bopp) १८१६ go में, 
सर विलियम जोन्स के उपयु क्त वक्‍तव्य के तीस साल बाद, अपनी पुस्तक 
‘Ueber das konjugationssystem der Sanskritsprache in Verg- 
lcichung mit jenem der griech, lat., persischen und germani- 
schen Sprachen # किया । जब कोलब्रुक (Colebrooke) ओर फ़ोस्टरं 
(Foster) भारत से mat संस्कृत व्याकरण प्रकाशित कर चुके, अलेग्जेण्डर 
हैमिल्टन (Alexander Hamilton) पेरिस में Феба इलेगेल (Friedrich 
Schlegel) को संस्कृत पढ़ा चुका और ऐफ़० इलेगेल (अपनी प्रसिद्ध पुस्तक 
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{Ueber diesptaehe wud Werka dei rA (EWR) तया 
उसका छोटा भाई ऐडोल्फ़ ( Adolf) जमंनी में संस्कृत का परिचय करा चुके, 
तव से यूरीप में झौर'उसकें बाद अमेरिका में विद्वानों की. चार पीढ़ियाँ उस 
गूल-उत्स.को, जो शायद झब विद्यमान नहीं, खोजने में सतत प्रयत्नशील रही 
हैं । सभी भारत-यूरोपीय भाषाओं का उनके प्राचीनतम तथा परवर्ती, दोनों ही 
रूपों में विस्तारपूर्वक अध्ययन किया गया, और कदम-पर-कदम बढ़ाता हुआ, 
खोज-पर-खोज जोड़ता हुआ यह विज्ञान wet बढ़ा और икта: उन्नीसवीं शती 
के अन्त तक उसके लिए उस अनुमानित भारत-यूरोपीय मूल-भाषा का निर्धारण 
सम्भव हो सका, जो वँदिक, अवेस्तिक (Avestan), ग्रीक, लातिन, गॉथिक, 
प्राचीन भ्राइरिश (old Irish), प्राचीन घामिक स्लाव (old Church Slav) 
तथा अन्य समान भधाओ्रों की पूर्वज होने के नाते, इन भाषाओं के गठन तथा 
असंगतियों की व्याख्या कर सकती है । वोप (Bopp), ग्रिम (Grimm) झौर 
रास्क (Казк) के बाद पौट (Pott), इलाइचर (Schleicher), बेनफाइ 
(8०7८५), फिक (Fick), वेत्सेनवेगंर (Bezzenberger), कुह न (Kuhn), 
शेरेर (Scherer), कुतियूस (Curtius) और योहान्नेस fete (Johannes 
Schmidt), तथा इनके बाद {т ग्रामातिकेर' (Jung Grammatiker) 
айт नई विचारधारा के वेयाकरणों, जेसे जर्मनी में पाउल (Paul), 
arst (Braune), जीफ़सं (Sievers), कालं Fax (Karl Verner), , 
ओस्थोफ़ ` (Osthof), я чигт (Brugmann), gaam (Hibs. 
chmann), द सोस्यूर (de Saussure), айай (Jolly), ara 
(Schulze), ऋेच्मर (Kretschmer) और देलद्रयुक (Delbrück) तथा भ्रन्य , 
यूरोपीय देशों में फ़ोतु नातोफ़ (Fortunatov), ग्रास्कोली (Ascoli), dto 
agea (Р. Giles), то नोरेन (А. Noreen), उह.लेन्वेक (Uhlenbeck), 
ाँत्वान्‌ मेय्ये (Antoine Meillet) ओर aa विद्वानों ने इस विज्ञान को झागे 
बढ़ाया और जमेनी, फ्रांस, इंगलेंड तथा यूरोप के झन्य देशों और अमेरिका में 
इस क्षेत्र के आधुनिकतम विद्वान एच० हीत (H. Hirt), то तुम्ब (А. 
Thumb), who ज्ोमर (Е. Sommer), qao राइखल्त (Н. Reichelt), 
श्रार० थुर्नासिन (R. Thurnasen), मिकोला (Mikolla), लेस्कि (Leskien), 
agaat (Streitberg), गोतियो (Gauthiot), प्रोकोश (Prokosh), संपियर 
(Sapir), केन्ट (Кеп), स्टरटेवन्ट (Sturtevant), बक (Buck) तथा कुछ 
आर विद्वान सर विलियम जोन्स द्वारा उद्भावित भारत-यूरोपीय भाषाश्रो के 
зч 'मूल-उत्स' को स्पष्ट करने में लगे हैं। इन विद्वानों के परिश्रम के फल- 
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स्वरूप उन भारत-यूरोपीय भाषाद्रों की, जो आज जीवित भाषाओं अथवा 


क्लासिकल या प्राचीन भाषाम्रों के रूप में विद्यमान हैं और जिनका अ्रध्ययन- 
अनुशीलन प्रटूट कालक्रम से चला आ रहा है या पुनरुज्जीवित किया गया है, 
विद्यमान भाषा-सम्बन्धी सामग्री दारा हम उनकी मूलभूत ATT भारत-यूरोपीय 
भाषा के सम्बन्ध में एक अकेली और अविभक्त भाषा के रूप में (ऐसे विभा- 
षीय विभेदों सहित जो सभी भाषाओं में रहते हैं) स्पष्ट धारणा बना सकने में 
समर्थं हुए हैं। इस आद्य भारत-यूरोपीय भाषा का और विशेषतः इसकी ध्वनियों 
और शब्द-रूपों का पुनर्गठन गत सौ वर्षों में मानवीय बुद्धि की सब श्रेष्ठ उप- 
/लब्धियों में से एक है । उसके द्वारा हम, प्रस्तुत प्रसंग में ययासम्भव अधिक- 
तम सम्भाव्यता के साथ, भारत-यूरोपीय भाषा की ध्वनियों भर शब्द-रूपों की 
प्रकृति का उस रूप में निर्धारण कर सके हैं, जिस रूप में ये (ध्वनियाँ और 
शब्द-रूप) आज से लगभग पाँच हज़ार वर्ष पूवं भारत-यूरोपीय-भाषी जनों के 
समस्यामूलक निवास-स्थान (जो Rear में कहीं रहा होगा) में प्रचलित 
भाषा में विद्यमान थे । यह पुनर्गठित अनुमानाश्रयी मूल-भाषा श्रव वह चरम 
fag बन गई है, जिस तक हम किसी विशेष भारत-यूरोपीय भाषा या 
सामान्यतः सभी भारत-यूरोपीय भाषाग्रो को पीछे खींचकर ले जा सकते हैं। 
अब हम संस्कृत, ग्रीक, रूसी, अल्बानी (Albanian)-जंसी किसी भाषा की 
ध्वनियों तथा शब्द-रूपों को आद्य भारत-यूरोपीय में उनके मूल रूपों से जोड़ 
“सकने की स्थिति में आ गए हैं और яа हम इन मूल रूपों तथा परवर्ती रूपों को 
परश्पर पूरक भाषा-सामग्री के तौर पर ग्रगल-वगल रख सकते हैं। उन्नीसवीं 
शती के अन्तिम दशक में तथा बीसवीं शती के प्रथम दशक में яе. (чага 
कुछ लुप्त भारत-यूरोपीय भाषाझों का पता चला है, जैसे सोग्दीय (Sogdian) 
तथा प्राचीन खोतनी (old Khotanese), जो दोनों ही भारत-यूरोपीय परि- 
वार की भारत-ईरानी शाखा के ईरानी वर्ग की हैं; तथा प्राचीन कूची या 
तोखारी (old Kuchean or Tokharian), जो किन्हीं बातों में अपने बगल 
की भारत-ईरानीय की अपेक्षा पश्चिम की केल्तीय (Celtic), इतालीय (ә 
lic), तथा जर्मनीय (Germanic) और स्लाव (Slav) एवं झाम॑नीय (Arme- 
nian) से अधिक समानता रखती हुई भारत-यूरोपीय परिवार में स्वयं में एक 
नई म्रौर अलग शाखा है । किन्ही अभिलेखों के अ्रवशेषों तथा प्राचीन लेखकों 
द्वारा व्यवहृत किन्ही शब्दों के रूप में उपलब्ध वैनेशियन (Venetian), फ्रीजि- , 
ач (Phrygian), थे सियन (Thracian) इत्यादि प्राचीन भाषाझों का भी 
अध्ययन किया गया है, wt जहाँ तक इन भाषाओं के उपलब्ध अत्यल्प 
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उदाहरणों से सम्भव हो सका है, भारत-यूरोपीय परिवार में इनके उचित स्थान 
का निर्धारण किया गया है। इन नई भाषाओं की खोज और संयोजन का विद्वानों 
द्वारा अभी तक पुनर्गंठित या पुननिर्धारित ита भारत-यूरोपीय के स्वरूप पर 
कोई प्रभाव नहीं पडा है । ~ 

हम कह सकते हैं कि १६०० Fo तक विशेषज्ञों के परिश्रम द्वारा आद 
भारत-यूरोपीय का पुननिर्वारण हो चुका था शौर इस भाषा के स्वरूप की 
निम्नलिखित विशेषताएं मानी गई : 

स्वर 

हस्व--भो (a), ऐं (९), 9" (०), इ (i), उ (u) । 

दीर्ष--आ (8), ए (е), ग्नो (०), ई (8), ऊ (प)। | 

aaga # (२) तथा कुछ अन्य अस्पष्ट स्वर, जैसे इं (i), उ (ш)! 

सन्ध्यक्षर (Dipthongs)—<, उ (अर्थात्‌ ч, व्‌) से अनुगमित 
उपयूं बत ga और दीषं श्रा, ए, आओ से बने ह्वस्व और दीघं सन्ध्यक्षर 
az (ai), dg (ei), ओइ (०), «їч (аш), ऐंड (cu), भोउ (ou) और 
ग्राइ (8), एइ (ei), ओइ (०), आउ (80), एउ (६५), ओउ (ou) | 

` आद्य भारत-यूरोपीय की स्वर-प्रणाली अपेक्षाकृत सरल थी । सीधे-सादे 

wal, tat ही एक प्रकार से इस भाषा के मूल-स्वर थे । इ, उ तथा 
गति ह्रस्व स्वरों की स्थिति इसमें गौण ЧЇ! दीघं ई, ऊ स्वर उत्पत्ति के 


. विचार से गौण ही थे; वयोकि इनकी उत्पत्ति इ, उ के साथ इनके AT या 


पीछे श्राने वाले अति GET स्वर में (2) के संयोग से हुई थी ग्रौर यह зї भी 
आँ, ऐं, a का विकार ही था तथा इ, उ की उत्पत्ति भी अन्तःस्थ या अर्ध- 


"स्वर (७९-५००) व्यंजनों (य्‌, व) से हुई थी । दूसरी ग्रोर दीघं ग्रा, ए, 


झो "परिमाणात्मक अपश्रुति' (quantitative ablaut) नाम से अभिहित 
प्रकिया द्वारा अपने Bea स्वरों झं, ऐं, Ў के विकार प्रतीत होते б! यह 
'परिमाणात्मक अपश्रुति, भी अन्ततोगत्वा सम्भवतः प्रागैतिहासिक भारत-यूरो- 
पीय में, जबकि झाद्य भारत-यूरोपीय भाषा विभिन्न आषाप्रों के रूप में विभवत 
होने से ठीक पहले की स्थिति में विकसित हो रही थी, वलात्मक स्वराघात 
(Stress accent) की प्रक्रिया का परिणाम थी । यह अनुमानाश्रित पुनर्गेठित 
स्वर-प्रणाली अब तक प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाओं की स्वरःभ्रक्रिया की 
पूर्णतः व्याख्या करने में समय रही है । 

व्यंजन --भारत-यूरोपीय भाषा के व्यंजनों का पुनगंठन निम्नलिखित 


रूप में किया गया : 
CC-0.In Public Domain. Panini Капуа Maha Vidyalaya Collection. 
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२७० ma भारत-युरोपीय को व्यंजन-प्रणालो 


ओष्ठ्य (labials)—q, फू, ब्‌, भ्‌, म्‌ (9, ph, ७.७, m) r 
दन्तमूलीय (alveolars) या दन्त्य (dental)—aq, 4, द्‌, 4, न्‌ 
(t, th, d, dh, п) | 
तालव्य (palatals) अर्थात्‌ पुरःकठ्य (front velars या front 
guthuals) --क्‌, खू, T, чу (४, kh, g, gh, А) 
[रोमन में इन्हें कभी-कभी (К, kh, 2, है), я भी लिखा जाता है]; 
жең (velars) [वस्तुतः कंठोष्ठ्य (urulars) |--- 
% खू, गू, घ्‌ ङ्‌ (9 ah, G, СЬ, N) 
ओष्ठ्यीयकृत कंठ्य (labialised ४९३78) कव्‌, а, र्व, घ्वू , жч! 
तरलित (liquids) —z (г), लू (у! 
ऊष्म--स्‌ (तथा इसका विकार ज्‌ 2) । 
` अर्घ स्वर या अन्तःस्य- (Semi-vowels)—q (у), व (w) । 


` तरलित (liquids) र्‌, लू तथा नासिक्य (nasals) म्‌, न्‌, ङ्‌, ङं इं व्‌ 
किसी भी स्वर के सहयोग के बिना अक्षर (syllable) वना सकते थे और इस- 
लिए स्वराघात (accent) के अभाव के कारण किसी andadi स्वर (आं, ऐं, 
झो а, с, о) का लोग हो जाने पर ये स्वर का काम दे सकते ये । яте भारत- 
यूरोपीय के स्वरों के निर्धारण में जैसे ग्रीक से सर्वाधिक सहायता मिली, ऐसे 
ही इसके व्यंजनों की स्थापना में संस्कृत सबसे अधिक सहायक हुई | उपयु क्त 
व्यंजन-माला में स्पशं-व्यंजन (stops) और उनके महाप्राण रूपों (aspirates) 
ही प्रमुख हैं । wae स्‌ के सिवाय इस भाषा में ऊष्म व्यंजनों (spirants) का 
सवंथा अभाव है और यह स्‌ भी सघोषों (voiced) के सम्पर्क से जू (2) में 
परिवर्तित हो जात था । कुछ विद्वानों का मत है कि द्य भारत-यूरोपीय में 
एक प्रकार के जॅ (2) के साथ-साथ कुछ और उल्लेखनीय ऊष्म ध्वनियाँ भी थीं, 
जैसे ख्‌ (2), ग्र (7), य (0), द (8); परन्तु यह मत सामान्यतः मान्य नहीं 
हुआ। ята भारत-यूरोपीय में कोई अलग ह (h) ध्वनि नहीं थी । इस प्रकार आइ 
भारत-यूरोपीय में स्पशं तथा महाप्राण घ्वनियों का निश्चित रूप से प्राधान्य 
था और इस आषा में सेमेटिक (Semetic) वर्ग की भाषाग्रों की कुछ विशिष्ट 
ध्वनियों, जैसे हू, तथा я (अरबी के 'हा' ओर 'ऐन'), अरबी का ‘era’ 
तथा 99, aly सप्‌? gL जू? का सर्वथा अभाव था । स्वरों के समान 
उपयु क्त व्यंजन;प्रणाली भी भारत-यूरोपीय भाषाओं के व्यंजनों की व्याख्या 


е е 
करने में दर्तः समर्थ थी 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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भारत-यूरोपीय भाषा के रूप-तत्त्व का जैसा पुनगंठन किया गया, उसमें 
उसकी संज्ञा-शब्दो की रूप-प्रणाली वैदिक भाषा के साथ, इस भाषा में बाद 
के कुछ नवीन परिवतंन-परिवद्धेनों की छूट देते हुए, साधारणतः मेल खाती है । 
परन्तु क्रियाओं के रूपों में विभिन्न प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाओं की तुलना 
से यह प्रतीत हुआ कि आद्य भारत-यूरोपीय की स्थिति वेदिक, ग्रीक-जैसी 
प्राचीनतम भारत-यूरोपीय भाषाओं से सवंथा भिन्न थी । झाद्य भारत-यूरोपीय 
का क्रिया-रूप प्रणाली का वहुत-कुछ आभास भारत-यूरोपीय की स्लाव (Slav) 
शाखा से मिला और आज के भाषाशास्त्रियों के प्रवधित ज्ञान और सूक्ष्म- 
ग्राहिणी कल्पना के सहारे आद्य भारत-यूरोपीय के लिए वडी सफलतापूर्वक 
एक ऐसी अनुमानाश्रयी क्रिया-रूप-प्रणाली की कल्पना कर ली गई है, जिससे 
प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाओं की क्रिया-रूप-प्रणाली का विकास पूर्णतः बोध- 
गम्य रूप से दिखाया जा सकता है । 

इस प्रकार आद्य भारत-यूरोपीय की ध्वनियों ओर शब्द-रूप-प्रणाली की 
स्थापना उन्नीसवीं और बीसवीं शती के भाषाशास्त्र की गौरवपूर्ण उपलब्धि है । 
यह उपलब्धि प्राचीन भाषाओं की दृढ भित्ति पर आधारित थी और आधुनिक विज्ञान 
की सतकंता ने इसमें कोई भी छिद्र न रहने दिया था । परन्तु बीसवीं शताब्दी 
के दूसरे दशक में, एशिया माइनर से प्राप्त ईस्वी-पूवं द्वितीय सहल्लाब्द पुराने कुछ 
लेखों में एक नई भारत-यूरोपीय भाषा हित्ती (Hittite) प्रकाश में.झाने के 
साथ-साथ कुछ नये तथ्य सामने गाये । इस प्राचीन भाषा के अस्तित्व का पता 
सन्‌ १६०२ में ही लग चुका था, जबकि जे० то =Й (J. А. Knudtzon) 
ने मिस्र के तेल-ऐल-अमर्ना (Tell-El-Amarna) नामक स्थान में प्राचीन 
मिस्र के बादशाहों के प्राचीन-ग्रन्य-रक्षागार (Агсһіусз) से प्राप्त दो पत्रों की 
भाषा के भारत-यूरोपीय स्वरूप को लक्ष्य किया । इनमें से एक पत्र मिस्र के 
सम्राट्‌ झामेनहेतेप तृतीय (Amenhetep ТИ) द्वारा एशिया माइनर में अर- 
जवा (Arzawa) के शासक को लिखा गया था (देखिए, J- А. Knudtzon— 
Die Zwei Arzawa-Brief¢; die altesren Urkunden in indogerinani- 
scher Sprache; очо gù (S. 3१४४८) तथा чо att (А. Torp) की 
टिप्परियों सहित; लीपञ्ञिग, १६०२) । १६०७ ई० में ह्य.गो विन्क्लेर 


© (Hugo Winckler) ने अंकारा (Ankara) से ६० मील पूर्व की ओर बोग्राजकोइ 


(Boghaz.kéi) नामक एक तुर्की गाँव में, जो हातुसास (Hatusas) की प्राचीन 
हित्ती राजधानी था, मिट्टी की मुहरों पर कीलाक्षरों में खुदा हुआ एक पुरा 
साहित्य ही खोज निकाला । विन्लेर ने “शाही ग्रन्थागार का काफ़ी हिस्सा, . 
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जिसमें कई हजार मिट्टी की मुहरें और मुहरों के हिस्से शामिल थे,” प्राप्त कर 
लिया । इस सामग्री में कानून, राजनीति, धर्म और कर्मकाण्ड, इतिहास, 
चिकित्सा-शास्त्र, व्यक्तिगत पत्र और घुड़दौड़ के लिए घोड़ों की शिक्षा इत्यादि 
अनेक विषयों का साहित्य था और इससे विद्वानों के सामने अमूल्य सामग्री का 
ग्म्बार लग गया । एडवड मेयर (Edward Meyer) को इस सामग्री के एक 
पाठ में वैदिक देवताओं--मित्र, वरुण, इन्द्र और नासत्यों के नाम मिले । परन्तु 
१६१३ о में ह्यूगो विन्क्लेर का देहान्त हो गया और यद्यपि इस सामग्री में 
हित्ती के साथ-साथ सेमेटिक भाषा-परिवार की असीरी-बैबीलोनीय (Assirio- 
Babylonian) भाषा में प्राप्त पाठों तथा हित्ती वणामाला की प्रकृति के परि- 
ज्ञान के सहरे असीरी भाषा के विशेषज्ञ पाठों का श्रथं लगा सके, परन्तु हित्ती 
भाषा के भारत-यूरोपीय स्वरूप को чач: प्रकाशित करने का श्रेय सन्‌ १६१६ 
में चेकोस्लोवाक विद्वान वेदरिख रोज़नी (Bedrich Hrozny) को ही प्राप्त 
हुआ (देखिए रोजनी at निबन्ध ‘Die Sprache der Hethiter, ihr Bau 
und ihre Zugehörigkeit zum indogermanischen Sprachstamin; 
cin Entzifferungsversuch; लाइपज़िग, १९१७) | इसके बाद ही नावें-देशीय 
विद्वान सी० जे० шо मासंत्रान्देर (0. J. 5. Матз\тапдег) की पुस्तक 
Caractére indo-européen de la tangue hittite, १६१८ $o में fafa- 
यानिया, ओस्लो (Christiania, Oslo) से प्रकाशित हुई और १६२२ ई० में 

тїн फ्रेडरिख (Johannes Friedrich) ने जर्मन ओरियंटल सोसाइटी के 
जर्नल में हित्ती भाषा का पूर्ण विवरण प्रस्तुत किया (देखिए, ZDMG, लाइप- 
खिग १९२२ नई सीरीज, जिल्द १, भाग २, Jo १५३-१७३ में Die . 
Hethitische Sprache’ शीषंक निबन्ध) | इनके अतिरिवत अन्य विद्वानों ने 
भी हित्ती माषा को स्पष्ट करने में योग दिया -और हित्ती भाषा का अध्ययन 
संयुक्त राज्य अमेरिका में भी शुरू हो गया, जहाँ-अमेरिकी विद्वानों ने भाषा- 
शास्त्र के इस क्षेत्र में प्रमुख भाग लिया है । प्रोफ़ेसर ऐडगर एच० स्टरटेवेन्ट 
(Prof. Edgar Н. Sturtenant) की पुस्तक ‘Comparative Grammar 
of Hittite’ (१६३३), लिग्विस्टिक सोसाइटी aig श्रमेरिका, पेन्सिल्वानिया 
विश्वविद्यालय फ़िलाडेलफ़िया) इस क्षेत्र में अन्य कृतियों के अलावा . सर्वा- 
धिक बहुमूल्य' अमेरिकी अवदानों में से है। गत बीस 'वर्षों में हित्ती भाषा के 
अध्ययन ने भारत-यूरोपीय गवेषणाओं में अग्न स्थान ग्रहण कर लिया है और 
अब यह भ्रध्ययन अपने इतिहास के दूसरे चरण में पहुँच गया है, जबकि स्टरः 


` उवेन्ट तथा अन्य विद्वानों ने इस भाषा का अत्य भारत-यूरोपीय भाषाओं के 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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साथ निश्चित रूप से सम्बन्ध स्थापित कर दिया है। हित्ती भाषा के . ग्रध्ययन 


के इस द्वितीय चरण (और यह किसी प्रकार भी अन्तिम चरण नहीं है) में हुई कुछ 
खोजें तो पुनगंठित आद्य भारत-यूरोपीय के लिए--कम-से-कम इंस पुनर्गदिंत 
भारत-यूरोपीय के इतिहास को प्रायः दो सीढ़ी पीछे ढकेलने में--क्रान्तिकारी 
सिद्ध हो रही हैं । ये खोजें हमें 'प्राग्भारत-यूरोपीय' की उस स्थिति की कलक 
पाने में सहायता दे रही हैं, जबकि पुनगंठित भारत-यूरोपीय स्वरूप ग्रहण कर 
रही थी। 

हित्ती के प्रारम्भिक अध्ययन से इस भाषा की भारत-यूरोपीय प्रकृति 
का उद्धाटन तो हुआ, परन्तु भारत-यूरोपीय के उस पुनगंठित रूप से--जो 
रूप झन्य सभी भारत-यूरोपीय भाषाओं की पूर्णतः व्याख्या कर देता था, मेल 
न खाने के कारण यह भाषा पुनर्गठित भारत-यूरोपीय की कल्पना में विक्षेप 
डालने वाली ही सिद्ध हुई और यह सिद्धान्त स्थिर करना पड़ा कि हित्ती भाषा 
की भारत-यूरोपीय के अन्तर्गत एक झलग ही सत्ता है । वस्तुतः हित्ती भाषा 
को, इसकी अनेक विशेषताओं सहित, मूल भारत-यूरोपीय से सर्वप्रथम अलग . 
होने वाली शाखा के रूप में मांना गया, जिस शाखा ने मूल भाषा से अलग 
होकर अपनी विशेषताओं का स्वतन्त्र रूप से विकास कर लिया था। परन्तु 
धीरे-धीरे इस क्षेत्र में काम करने वालों की समझ में आने लगा कि हित्ती 
भाषा की ये विशिष्ट प्रवृत्तियाँ किन्ही रम्य भाषाओं के सम्पर्क में आने से उत्पन्न 
हुई विलग प्रवृत्तियाँ नहीं हैं, अपितु मुलभाषा की प्रवृत्ति. का विकसित रूप 
हैं और अन्य भारत-यूरोपीय भाषाओं में भी भूलभाषा की इन प्रवृत्तियों के 
परिणाम पर ध्यान दिया जाना चाहिए | अतः स्टरटेवन्ट तथा अन्य विद्वान 
अन्ततः इस . निष्कर्ष पर पहुंचे कि हित्ती भाषा पुनगंठित भारत-यूरोपीय की 
उसी रूप में उपज नहीं है, जिस रूप में संस्कृत, ग्रीक, लैटिन इत्यादि भाषाएँ, 
अपितु यह भाषा भारत-यूरोपीय की बहन है । इस विचारधारा के अनुसार 
भारत-यूरोपीय हित्ती भाषा की बहन हुई श्रौर कहना चाहिए कि हित्ती 
आषा संस्कृत, ग्रीक, लैटिन-जैसी प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाप्रों की चाची 
या चचेरी बहन ё । हित्ती भाषा तथा पुनर्गंठित भारत-यूरोपीय की झनुमाना- 
spit मूलभाषा को स्टरटेवन्ट ने 'मारत-हित्ती' (Indo-Hittite) नाम दिया 
है भौर इन भाषाओं का सम्बन्ध अगले पृष्ठ पर दिये वंशवृक्ष में दिखाया 
गया है: 
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ma भारत-हित्ती 
प्राग्भारत-यूरोपीय 
| д | 
aia | पुनगंठित भारत-यूरोपीय 
हित्ती [ЕЕ ЕЕЕ р | 
संस्कृत ate लैटिन इत्यादि 


इस अनुमानाशभ्रयी भारत-हित्ती को विद्वानों ने чачта से स्वीकार 
नहीं किया है, .परन्तु हित्ती प्रध्ययन की झाधुनिकतम गति को देखते हुए इसके 
{ната और कोई रास्ता दिखाई नहीं देता कि ग्राद्य भारत-यूरोपीय के पीछे 
, झज्ञात दिशा में एक और कदम बढ़ा दिया जाए और इस कदम की निर्दोषता 
स्वीकार करनी ही पड़ती है, जबकि हम देखते हैं कि यह कदम हमें भारत- 
यूरोपीय से भी पहले की एक ऐसी स्थिति पर ले जाता है, जिससे भारत- 
यूरोपीय में दिखाई पड़ने वाली बहुत-सी परस्पर-विरोबी बातों तथा अनिय- 
मितताम्रों की व्याख्या हो जाती है। भारत-हित्ती की कल्पना या पुनर्गठन से 
संसार के सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण भाषा-परिवार भारत-यूरोपीय को उत्पत्ति या 
पूर्वेवृत्त का उद्घाटन करने की दिशा में एक लम्बा डग भरा गया है। 

झाइए, हम देखें कि प्राग्मारत-य्रोपीय से भी पहले की इस श्राद्य 
भारत-हित्ती का स्वरूप FAT था । 

पहले, ध्वनियों के सम्बन्ध में । जहाँ तक विभिन्न «ЧЕЙ तथा महाप्राणों 
का सम्बन्ध है, हित्ती में प्रत्येक वर्ग के चार-चार व्यंजनों--दो अघोष स्पशं 
शर महाप्राण तथा इनके दो सघोष रूप--की जगह केवल एक-एक अघोष 
स्पर्श पाया गया, जैसे--क्‌, ख्‌, ग्‌, भू की जगह केवल क्‌; त्‌, थ्‌, द्‌, Ч की 
जगह केवल तू; प्‌, फ्‌, ब्‌, भू के स्थान पर केवल प्‌ । यह कोई आइचर्यंजनक 
या अपूव बात नहीं है; अनेक भाषाओं में स्पर्शो ग्रोर महाभ्राणों की यह कमी 
देखी जाती है। हित्ती में महाप्राणों तथा सघोष स्पशो के इस झभाव का 
भारत-यूरोपीय में इन व्यंजनों के ग्रहण पर कोई प्रभाव नहीं पड़ता । भारत- 
हित्ती में इन व्यंजनों की अवस्थिति हमें वैसे ही ग्रहण करनी पड़ती है, जैसे 
स्वयं भारत-यूरोपीय में; हित्ती में इनका अभाव भारत-हित्ती परिवार की 
केवल इसी भाषा (हित्ती) तक सीमित है । भारत-यूरोपीय के कंठ्य-व्यंजन निम्न- 
लिखित वर्गों में विभक्त पाये गए थे-- (१) तथाकथित 'तालश््य, सीषे-सादे 
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क्‌, खू, ग्‌ घु; (२) तथाकथित ‘тәг जो संभवतः 'प्रलिजिद्वणात' थे, 
क, ख्‌, ग, घ्‌; (३) йет कंठ्य कव्‌, र्त्‌, रव, ६व्‌ । हित्ती द्वारा 
प्रस्तुत सामग्री से ऐसा आभास मिलता प्रतीत होता है कि प्राग्भारत-ग्रूरोपीय 
और भारत-हिती में इन व्यंजनों की स्थिति थोड़ी भिन्न थी । ऐसा प्रतीत 
होता है कि भारत-हित्ती के कंठय-ध्यंजन दो वर्गों के ये--(१) सामात्य कंद्य' 
(या अलिजिह्णजात)--क्र, ख्‌, ग, घ; और व्‌ भ्रथवा उ से रंजित या यों कहें 
कि 'ओष्ठ्यीकृत'--अव्‌, रत्‌, रव्‌, ६ब्‌ । सामान्य वर्ग के कंठ्य-व्यंजन भारत- 
यूरोपीय में दो वर्गों में विभक्त. हो गए प्रतीत होते हैं--एक वर्ग में वे म्रग्न-स्वरों' 
(front vowels) के सम्पर्क के कारण उच्चारण में अधिक भ्रग्रगामी हो गए, 
या यों कहें कि 'तालब्यीकृत' हो गए; а कंठ्य-च्यंजन भ्रपनी मूल 
स्थिति बनाये чї! परन्तु यह विश्वास किया जाता है कि कंठ्य-व्यंजनों 
(क्‌, ख्‌, ग्‌,.घ्‌) के इन दोनों विकारी वर्गों तथा मूल а वर्ग (ач, 
इत्‌, з, व्‌) की यथोचित स्थिति प्राग्भारत-यूरोपीय में तथा झाद्य भारत- 
यूरोपीय में सादृश्य (analogy) के कारण बहुत विक्षिप्त हो गई थी । पुन- 
गँठित भारत-यूरोपीय में नये तौर पर सजाये गए कंठ्य-भयंजनों के तीन वर्ग 
ऊपर से देखने पर तो नियमित ही जान पड़ते हैं, परन्तु इनके सम्बन्ध में ऐसे 
अनेक परस्पर-विरोधी उदाहरण मिलते हैं, जिनका समाघान हित्ती भाषा- 
सम्बन्धी खोजो से ही होता जान पड़ता है । 

` हित्ती में हू (=9) का प्रस्न बहुत महत्त्वपूर्ण है। देखा गया कि 
अनेक शब्दों भौर शब्द-रूपों में, जहाँ हित्ती में एक чаа ऊष्म (spirant) ध्वनि 
ख्‌, जो ह. लिखी गई है, मिलती है, वहाँ भारत-यूरोपीय भाषाग्रों में इसके 
स्थान पर कोई ध्वनि नहीं है, जैसे-हित्ती भारख (arxa) ‘ge, अलग'= 
संस्कृत W? (are) 'पीछे, बाद में' , anq (arat) 'से' ; हित्ती एस्खर 
(८५६३7) =सं ० असृक (०), ग्रीक एऑर (éar) "аа; हित्ती सन्त 
आगे का, सामने का', afer (xanti) “झगे, सामने, विशेषतः श्रलग से', 
खन्तेत्सिस्‌ 'प्रथम --ग्रीक nifa (anti) ‘सामने, wee’, nii (anta) “मुख; 
हित्ती afna (xarkis) 'इवेत, ga = ग्रौक प्रॉर्गोस्‌ (३7६०8) ‘gx’ सं० 
a'ga (arjuna) 'इवेत'; हित्ती खस्तांइ (xastai) 'हुड्डियाँ' == सं ° afer 
(asthi), ग्री० भॉस्तेग्रॉन (०३६०), लेटिन ata (оз) ‘geet’; हित्ती 
सवेस्त्सी (xwestsi) “रहता है'=सं० बसति (va'sati) “रहता है' ; हित्ती 
wag (xwrtai) “शाप देता है'= लैटिन 'वेरबुम' (verbum), गौथिक ate 


‚ (word) 'शब्द' = भारत-यूरोपीय *वेधोंस्‌ (werdham); seig “लाली करता 
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है, छिड़कता है'=ग्रीक 809 (huei) 'पानी बरसता है! इत्यादि । इसके afa- 
Рок कुछ शब्दों में यह भी देखा जाता है कि जहाँ हित्ती में ga स्वर--ह. 
(भ्रर्थात्‌ खर अथवा इसका कोई विकारी रूप ) +व्यंजन है, वहाँ भारत-यूरोपीय 
में दीर्घस्वर-व्यंजन मिलता है, जेसे- हित्ती nicata (maxlas) “अंगूर की 
ач की टहनी'=ग्री० डोरिक मालॉन (malon) 'सेव'; हित्ती Fees 
(mexweni) 'समय'= भारत-यूरोपीय ‘Aq’ (me-t), जिससे Fo ma 
(matram), ito मेन्रॉन्‌ (matron) बने हैं; इत्यादि। इससे भारत-यूरोपीय 
भाषाशास्त्र के एक जन्मदाता जेनेवा के फडिनेन्ड द सौस्यूर (Ferdinand de’ 
Saussure) द्वारा १८७९ fo में दिये गए इस सुझाव की पुष्टि होती जान 
पड़ती है कि भारत-यूरोपीय के वे दीघं-स्वर, जो “अपश्रुति' (ablaut) का 
परिणाम नहीं हैं, किग्हीं परवर्ती व्यंजनों के लोप का फल हैं । 
हित्ती के इस विक्षेपकारी ह (अर्थात्‌ ख्‌) से आद्य भारत-हिती में 
कुछ ऐसी ध्वनियों की स्थापना की गई है, जिनको भारत-यूरोपीय में नहीं रखा 
गया है । स्टरटेवन्ट और Ҹо अलेग्जेण्डर ara (J. Alexander Kerns) तथा 
बेंजामिन दवात्सं (Benjamin Schwartz) ने भारत-हित्ती में चार ऐसी नई 
ध्वनियों के अस्तित्व का अनुमान किया है, जो भारत-यूरोपीय में विद्यमान (या 
सुरक्षित) नहीं हैं. (देखिए = तथा इवात्स का येल विश्वविद्यालय प्रेस से 
प्रकाशित भ्रमेरिकन ग्रोरियण्टल सोसाइटी के जनेल, जिल्द ६०, सन्‌ १६४०, Jo 
१८१-१६२ पर प्रकाशित लेख ‘The Laryngeal Hypothesis and Indo- 
Hittite, Indo-European Vocalism’ तथा लिग्विस्टिक सोसायटी श्रॉबू ` 
झमेरिका- के чач Language की जिल्द १६, Фо २, भ्रप्रेल-जून १६४०, 
Jo ८१-८७ पर स्टरटेवन्ट का लेख ‘Evidence for Voicing in Indo- 
Hittite Y’) । इन अलिजिह्णीध (laryngeal) ध्वनियों के अनुमान का भारत- 
यूरोपीय के विवतंन के सम्बन्ध में भाघारभूत महत्त्व है। भारत-हित्ती में चार 
कंठ्य ऊष्म (guttural spirants) व्यंजनों का ग्रहण आवश्यक हो गया है 
(मिलाइए, कन्सँ तथा दवात्सं का ऊपर उत्लिखित लेख; स्टरटेवन्ट ने ऊपर 
उल्लिखित яча लेख में यह विचार प्रकट किया है कि उपर्युक्त चार ध्वनियों 
में से दो чета (glottal) स्पशं ध्वनियाँ है--एक तालव्य उच्चारण 
(palatal colour) से रंजित और दूसरी Faq उच्चारण (velar colour) 
. से रंजित तथा दो कंठूय-ऊप्म| (velar spirants) ध्वनियाँ हैं, एक सघोष यू 7 
और दूसरी भ्रधोष ख्‌ x) । 'ये कठ्य-ऊष्म ध्वनियाँ निम्नलिखित हैं (यहाँ मैंने 
जिन लिपि-चिह्लों का प्रयोग किया है, वे इस विषय में प्रधिक प्रचलित प्रयोगों 
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के ग्रनुरूप हैं और मैंने कन्सं तया атса की स्थापनाओं को धिक परिचित रूप 
में प्रस्तुत करने के लिए यहाँ झपने ही पारिभाषिक शब्दों का उपयोग किया है) : 
१. g >--पअ्रधोष कंद्य-ऊष्म (velar spirant) 
अग्रगामी (advanced) [तालब्यीकृत] 
२. q У'— 9 कंदूय-ऊष्म (velar spirant) 
अंग्रगामी (advanced) [तालव्यीकृत] 
१. ख्‌ ५--ग्रवोष कंव्य-ऊष्म (velar spirant) 
विशुद्ध ает (या अलिजिह्णजात) 
४. ру 99 कंट्य-ऊष्म (velar spirant) 
+ विशुद्ध ter (या अलिजिह्वजात) 
(मैंने ख्‌ x, ग्र ?' को 'तालब्य ऊष्म' (palatal spirant) नहीं कहा 
है, क्योंकि तब ये International Phonetic Script के sj लिपि-संकेतों 9: 
बराबर होंगे, जिनकी भारत-हिती में कल्पना समय के बहुत ग्रागे की बात होगी ।) 
भारत-हित्ती में इन चार ध्वनियों के ग्रहण से केवल हित्ती तथा भारत- 
यूरोपीय का सम्बन्ध ही अधिक स्पष्ट नहीं हुआ, अपितु भारत-यूरोपीय के 
पुरावृत्त के पुनर्गठन के लिए भी एक नई दृष्टि प्राप्त हुई है। अव भारत- 
यूरोपीय की स्वर तथा व्यंजन-प्रणाली के सम्बन्ध में किन्ही आधारभूत बातों 
की नये तथा अधिक तर्क-संगत ढंग से व्याख्या की गई है । भारत-हित्ती की 
प्राचीनतम स्थिति में (इस स्थिति को ईसा-पूबं ४,००० या ५,००० वर्ष मानते 
f हुए ? ) ध्वनि-बहुल स्वर-अ्रणाली के अभाव की ही a की जा सकती है 
और मनुष्य की झादिम भाषा में हमें तर्क-संगत रूप से कण्ठ्य व्यंजनों तथा - 
कण्ठ्य अस्पष्ट ध्वनियों के बाहुल्य की ही झाशा करनी चाहिए। इन कण्ठ्प- 
. ध्वनियों का स्वर-ध्वनियों की अल्पता या सीमित प्रयोग पर яа ही प्रभाव 
पड़ा होगा । कण्ठ्य-ऊष्म (spirant) ध्वनियों का श्रग्रगामी अथवा पश्चगामी 
उच्चारण स्वरों के नाद-तत्त्व (timbre) को सरलता से प्रभावित कर सकता 
| है और इस प्रभाव से कोई तटस्थ (neutral) чат कण्ठ्य स्वर तालव्य तथा 
| कोई तालव्य स्वर तटस्थ अथवा कण्ठ्य बन सकता है । इस सम्बन्ध में = 
| भारत-हित्ती की स्थिति तथा उसकी हित्ती तथा भारत-यरोपीय में परिणति का - 
| निम्नलिखित रूप में ग्रनुमान किया गया है-- ' 
पराद्य भारत-हित्ती >भारत-हित्तो >हित्तो >>भारत-यूरोपीय 
१. खूएँ--2०- Say xe >, е >> -एऐँ е 
я'ф—7'е— >ч Ye >q x'e >e 
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श्र 


ma मारत-हित्ती >>भारत-हित्ती > हित्ती сате 
99—хс- Sant ха Saul xa > यो a 
ग्रऐ--४०- Saat Ya >wa जमा 


. -एऐँख ऐँत्‌- —ex'et- >>-एँइ T- —éit-) 


-सँग ऐत्‌- -०/'०४- >-ऐ इत्‌--४५- 
-ऐ्‌एंत्‌- -००- 2-а éit- 
-Ür vq- =eYet— >-एइत्‌- it- j 


>-q-ët->W- -tt- 


tage -०४-  >ऐँखतू--०- >>-एत्‌ eE zt 


-एऐग'त्‌- -९'४- >T- -९?'४- >-एंल्त्‌- —ext— 
>-чч- е 
-ऐंख्‌तू- ext- >>-आाँखत्‌- —axt— >>-आतू- -шщ- 


>>-भातू- —at- 
“एँग़ तू- -९४- >>-ओग तु- at- >-मराँखत्‌- -ахі- 
У >>-प्रातू- -at— 


‚ त्एंख्‌'एँ (схе >>तख्‌ (४९ >ð te थे the 


दु्ऐेंसएँ १०४८ >59 dx’e >te DA te 
qm teye уфе ` SH te >दे ५८ 
दुर्ग एँ аус >द्‌ग्ऐँ ०० Ste >Ч дһе 


तेखे texe >i txa >q ta чї tha 
देखें dexe Sait dYa Sai ta ता 9 
Wr (ете ъай а Salta दा ба 
देगा deye. Sant dya ` ўа еї dha 
qlee Sayer >E ote 
Fa -eye >> -Qr -e7 >-ए-ह >-ए-ढ 
-Tag -схе > miq -ах >m- > ata 
UT. ए -е7е > -aÙ -27 >m- [>ш 


कन्स झर cared ने उपयूक्त सभी ध्वनि-परिवतंनों को उदाहरणों- 


सहित प्रदर्शित किया है । इस प्रकार भारत-ग्ररोपीय धातुओं में व्यंजनों का 
महाप्राण-करण भ्रौर स्वरों के विकार आंशिक तोर पर ही सही, इन कण्ठ्य 
उष्मो (the ‘laryngeals’) के व्यवहार पर आधारित प्रतीत होते हैं | 


गरतः प्राग्भारत-यूरोपीय भारत-हित्ती की व्यंजन-प्रणाली का निम्नलिखित 


रूप में पुनगंठन किया गया है-- 
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स्पर्श तथा महाप्राण--कण्ठ्य velars परन्तु 
वस्तुत: अलिजिह्वीय (сушатз)—є, ख्‌, ч, T (ड्‌) ब्‌। उसे 
रंजित (प्र्थात्‌ होंठों को गोल करते हुए उच्चरित) : 

कण्ठ्य-क्‌, स्व्‌, 9, घ्व्‌ (ङ्व्‌) 

दन्त्य अथवा दन्तमूलीय--त्‌, थ्‌, द्‌, घ्‌, न्‌ । 

झोष्ठूय--प्‌, फ्‌, व्‌, भू, म्‌ 

ऊष्म--श्रग्रगामी (तालव्यीकृत) कण्ठ्य ख्‌', यू" 

कण्ठ्य ऊष्म (कण्ठ्य या अलिजिह्वजात)--ख्‌, 

शिन्‌-व्यंजन (sibilants)—स्‌, जू 

तरलित (liquids)—z, q (भारत-हित्ती में र्‌ कभी पद के घ्रादि में 
नहीं आता) । 


गू 
ы! 


भ्रध-स्वर--य्‌, व्‌ 

भारत-यूरोपीय की तरह यहाँ भी नासिक्य व्यंजन स्वरों (sonants) 
का भी काम करते थे । і Е 

आरत-हित्ती के स्वरों के सम्बन्ध में अभी तक कोई निश्चित स्थापना 
नहीं की गई है; मूल भारत-हित्ती की स्वर-प्रणाली का सन्तोषजनक रूप से 
निर्धारण नहीं हो सका है । सम्भवतः यह भारत-यूरोपीय की रवर-प्रणाली से 
बहुत भिन्न न थी, परन्तु इसमें कोई सन्देह नहीं कि भारत-यूरोपीय अपश्रृति 
और भारत-यूरोपीय स्वर-प्रणाली भारत-हित्ती की स्थिति में स्वरूप ग्रहण कर 
रही थीं और जहाँ तक अनुमान किया जा सकता है, यही प्रतीत होता है कि 
झभी तक स्वर-घ्वनियाँ अपेक्षाकृत अल्प ही थीं तथा भ्रग्रगामी और सामान्य 
ऊष्म ध्वनियाँ स्वरों के प्रकार को प्रभावित करने लगी थीं । 

भारत-हित्ती में पाइवंवर्ती दो दन्त्य स्पर्श के बीच एक शिन्‌-घ्वनि 
(sibilant) विकसित होने लगी थी; त्त्‌, त्य्‌, द्द्‌, दघ्‌>स्स्त्‌, чч. 934,939 । 
भारत-यूरोपीय में इस विकास-क्रम का संकेत-मात्र मिलता है। हित्ती में यह 
विकास-क्रम नियमित रूप से सुरक्षित है । 

ध्वनि-तत्त्य भाषा का आधार होता है। चीनी भाषा के ध्वनि-तत्त्व तथा घ्वनि- 

प्रक्रिया के अध्ययन से प्राचीन चीनी भाषा के सम्बन्ध में सवेथा अप्रत्याशित स्थिति 
प्रकट हुई है और वह यह कि प्राचीन चीनी भाषा मूलतः रूप-विकारी (inflected) 
भाषा थी और यह वाद में ध्वतियों के लोप के परिणामस्वरूप विवलेषणात्मक 
(isolating) भाषा बन गई । इसी प्रकार भारत-यूरोपीय भाषा की भी इसके 
प्रागैतिहासिक तथा निर्माण-क्राल में पुनर्गंठित भारत-यूरोपीय से कुछ भिन्न 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२८० Digitized by Arya रति हिती tea ean Fee eGangotri 


स्थिति का पता चलता है। भारत-यूरोपीय के घ्वनि-तत्त्व की एक विशिष्ट बात 
के रूप में अपश्रुति के तथा निर्माणात्मक तत्त्वो के योग से विस्तार द्वारा भारत- 
यूरोपीय धातुझओों के निर्माण की प्रक्रिया के गहन अध्ययन से भारत-यूरोपीय 
की घातुओ्रों की पृष्ठभूमि में निहित जटिलताओं का. धीरे-धीरे उद्घाटन हुआ । 
हित्ती ने. भारत-यूरोपीय के प्रध्ययन का क्षेत्र और भी विस्तृत कर दिया है। 
भारत-हित्ती व्यंजन-समूह Wa हित्ती में q तथा भारत-यूरोपीय में केवल व्‌ 
हो जाता है। आद्य भारत-हित्ती धातु *मू'एँ घे (77८४०) “गतिशील होना, 
चलना, रहना' थी, जिससे हित्ती में gag (kuwai) “बढ़ना, जाना' धातु प्राप्त 
हुई; -सू- के योग से विस्तार पाकर यह धातु भारत-हित्ती में "їч 
(v'wes) बन गई, जिससे हित्ती में उबस्‌ “रहना” तथा भारत-यूरोपीय में 
sag (wes) --सं० ag, गोथिक विस्‌-भ्रन्‌ (wisan) धातु प्राप्त हुई, 
#8 (be-) उपसर्ग जोड़कर भारत-हित्ती में इस धातु का रूप हुआ “वे -ए'एँवे' 
(be-v'ewe), जिसका विस्तार -qgan (००-५९७६) के रूप में हुआ, 
जिससे भारत-यूरोपीय ЖА” (bhewe), *भेवा (bhewa)= संस्कृत 
भव-, भबि- g, अंग्रेज़ी ай (be) घातु प्राप्त हुई । इस प्रकार ANT 
निक अंग्रेज़ी के बी (be)—ate (was) एक ही धातु के विकारी रूप नहीं 
हैं, अपितु विभिन्‍न निर्माणात्मक तत्त्वों के साथ एक ही धातु हैं, (देखिए, 
कन्सं तथा इवात्सं का ऊपर उल्लिखित लेख, Чо १८५, टिप्पणी ८) । इस 
प्रकार भारत-यूरोपीय तया हित्ती का तुलनात्मक भाषाशास्त्रीय अध्ययन हमारे 
सामने एक .विचित्र तथा नवीन संसार उपस्थित करता है; परन्तु यह संसार 
ऐसा है जिसका कि एक शती के भाषाशास्त्रीय अनुसन्धानों के फलस्वरूप 
प्रस्तुत भारत-यूरोपीय के स्वरूप के साथ मेल дв जाता है। 

यहाँ हम भारत-हित्ती शब्द-रूप-प्रक्रिया की किन्ही प्रमुख बातों का, 
जिनका हित्ती के आधार पर AGATA लगाया जा सकता है, उल्लेख करेंगे । 

हित्ती ने दो या अधिक संज्ञा-पदों को मिलाकर समस्त-पद बनाने की 
झादत न डालकर सम्भवतः भारत-हित्ती की प्रकृति को अक्षुण्ण रखा | इस 
सम्बन्ध में भारत-यूरोपीय स्पष्टतः भारत-हित्ती से काफ़ी आगे बढ़ गई। द्वेसरी 
झोर हित्ती में संज्ञा तथा क्रिया दोनों प्रकार के पदों के निर्माण में ग्राञ्रेडन अथवा 
हित्त्व (८१५१०३६०) के mafas उपयोग से प्रतीत होता है कि झाम्रेडन के 
उपयोग में भारत-हित्ती भी भारत-यूरोपीय की अपेक्षा अधिक आगे बढ़ी हुई 
थी, यद्यपि भारत-यूरोपीय में भी arated का कम महत्त्वपूर्ण स्थान नहीं है । 

हित्ती में निर्माणात्मक प्रत्ययों की संख्या काफ़ी ज्यादा है और विभिन्‍न 
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भारत-यूरोपीय भाषाओं में इन प्रत्ययो के प्रतिरूप अधिकांश में मिल जाते हैं। 
इसमें उपसर्गों की संख्या अ्रत्यधिक सीमित है; स- (sa-) < भारत-हित्ती स्थ- 
संस्कृत तथा ग्रीक में मिलता है और ख- (ха-) <<भारत-हित्ती *ख- (ха-) ग्रीक 
में मिलता है । 

संज्ञा शब्दों के रूप-निर्माण में भारत-यूरोपीय की जिस स्थिति का 
अनुमान किया गया है, भारत-हित्ती की भी सब मिलाकर वही स्थिति जान 
पड़ती है । हिती में दो सिङ्ग हैं--एक प्राणि वोधक (जिसके mata पुल्लिज्ध 
तथा स्त्रीलिङ्ग दोनों ही ग्रा जाते हैं और हित्ती में इन दोनों में भेद नहीं किया 
गया है) तथा अ्रप्राशिबोधक (या नपुंसकलिङ्ग) । यह स्पष्टतः जाना गया है 
कि ята भारत-यूरोपीय में स्त्रीलिङ्ग नहीं था श्रौर विभिन्न प्राचीन भारतं- 
यूरोपीय भाषाओं में इसका स्वतन्त्र रूप से विकास हुआ था । जहाँ तक संख्या 
प्रकट करने का सम्बन्ध है, हिती में द्वि-वचन के चिह्न मिलते हैं--जैसे-- 
खाँसों-खॉत्सॉसों (xasa-xatsasa) 'पौत्र (और) प्रपौत्र', जो संस्कृत के 'मित्रा 
या 'मित्र-वरुण' जैसे देवता इन्द्-समासों के समान है; मिलाइए ग्रीक-- श्रॉइश्रॉन्ते 
Aiante=‘aat aigal’ | बहुवचन का हित्ती में खूब प्रयोग मिलता है और 
इसके बहुवचन के प्रत्यय कुछ तो भारत-यूरोपीय के वहुवचन-प्रत्ययों से मिलते 
हैं और कुछ हित्ती के अपने विशिष्ट प्रत्यय प्रतीत होते हैं, जो इसके AIT नये" 
निर्माण हो सकते हैं। संज्ञा-शब्दों के रूप बनाने की भारत-यूरोपीय प्रकृति 
हित्ती में पूर्णतः प्रतिबिम्बित है और अधिकांश हित्ती कारक रूपों के प्रतिरूप 
प्राचीन भारत-यूरोपीय भाषाओं में मिल जाते हैं । हित्ती रूप-निर्माण प्रणाली के एक 
विशिष्ट उदाहरण के तौर पर यहाँ एक атат (--भारत-यूरोपीय--झो ) 
पुल्लिङ्ग शब्द के रूप दिये जाते हैं 


एकवचन बहुवचन 
वर्ता झॉन्तुर्सॉस्‌ (antuxsas) mige स (antuxses) 
“मनुष्य' 
कर्म शॉस्तुड्सॉन्‌ (antuxsan) ग्ान्तुहसुस्‌ (antuxsus) 


करण. [ае (antuxset)] -- ` 
अधिकरण-सम्प्रदान 988“ (antuxse) — i 
ग्रपादान श्रॉन्तुख्सांस्‌ (antuxsas) प्रॉन्तुडसास्‌ (antuxsis) 
सम्बन्ध [आ्तुख्सांस्‌ (antuxsas)] 

उपयूक्त रूपों की भ्रधिकांश में भारत-यूरोपीय के रूपों से तुलना की 
जा सकती है।-म्र(==भारत-थूरोपीय -ग्रो)कारान्त प्रातिपदिकों के कर्ता तथा 
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सम्बन्ध में एक ही रूप ध्यान देने योग्य है; संस्कृत में हमें इसके एक-दो उदा- 
हरण मिलते हैं (जैसे--सूरे दुहिता' < सूरः दुहिता “सूयं की पुत्री) । हित्ती 
में संज्ञाओं की रूप-प्रक्रिया में र्‌ । न्‌-कारान्त प्रातिपादिकों का वर्ग ध्यान देने 
योग्य है (जैसे-_कर्ता, ए. व. उतर шаг Т, सम्वन्घ--उतॉनॉस्‌ 
utanas; eit ८४:०7 чч, सम्बन्ध-- एँस्खरॉनॉस сзхапаѕ; स्तॉमॉर 
stamar; 'कान?, सम्बन्ध--*स्तॉमॉनॉस्‌ stamanas; gare kutar 'ग्रीवा', 
सम्ब०-फुर्तोंनॉस Кшапаз: чї є pakur; ‘gra’, सम्ब०--पाँखुनोंस्‌ 
paxunas; मिलाइए संस्कृत में बहु-प्रातिपदिकीय (heteroclitic) gaat के रूप 
HER “енг, सम्ब॒०-अस्नस्, че, सम्ब०--यक्‍नसू; लेटिन-- 
इऐकुर्‌ iccur ‘aga’, सस्व०--इऐंकिनो रिस्‌ іссіпогіз; ग्रीक--हेपॉर 
hepar ‘aga’, सम्ब०--हेपॉलोस्‌ hepatos: तथा जमंनिकमेंर्‌। न्‌ का 
व्यत्यय, जैसे प्राचीन i—mar fyr आग --मिलाइए ग्रीक--पुर्‌ pur— 
झौर गोथिक--फ़ुनिस्पस्‌ funisks आग्नेय') । भारत-हित्ती में संज्ञाओं की रूप- 
प्रक्रिया भारत-यूरोपीय की प्रपेक्षा कहीं कम जटिल जान पड़ती है । 

सर्वनामों के सम्बन्ध में हित्ती की भारत-यूरोपीय से तुलना हारा 
स्टरटेवन्ट तथा अन्य विद्वान यह निष्कर्ष निकाल पाए हैं कि भारत-हित्ती में 
सावंनामिक रूप झ्त्यल्प थे, यंथा-- 

प्रथम पुरुष मध्यम पुरुष अन्य पुरुष 

ए. व. ब.व. ए.व. ब. व. ` ए. व. 
कर्ता--*ऐँग्‌ eg *वे'इस्‌ weis भते ० — = 
विकारी *ईमे Ime, | भ्न्स्‌ ms | Ж" twe | жеў usme aig sai 


मे më *नो स्‌ nos р *तोई toi 
; भोई moi *q tu 

इस भ्राधार पर हित्ती ने प्रथम तथा मध्यमं पुरुष सर्वनामों के नियमित 

रूप बना लिये। पराश्रित (enclitic) सर्वनाम भारत-हित्ती में भी वैसे ही 
“विद्यमान थे, जैसे भारत-यूरोपीय में әй हित्ती में इनके ग्रतिखित कुछ और 
भी ऐसे सम्बन्धबोघक पराश्चित सर्वनाम मिलते हैं, जो प्राचीन भारत-यूरोपीय 
भाषाओं में नहीं मिलते; परन्तु फिर भी इन भाषाओं ने इन Tafa सर्वेनामों 

_ को ग्राद्य-भारत-ग्ुरोपीय और ग्रन्ततः भारत-हित्ती से प्राप्त किया होगा, क्योंकि 
ये सम्बन्धसूचक पराश्चित सर्वनाम किन्हीं परवती भारत-यूरोपीय भाषाश्रों, जैसे 

‚ फ़ारसी, में मिलते हैं । हित्ती में निदेशक (demonstrative) तथा भ्रनिरचय- 


बोधक, सम्बन्धवोधक तथा प्रदनवाचक सर्वनाम पांए जाते हैं और इनके ग्राधार- 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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भूत रूपों का सम्बन्ध भारत-यूरोपीय भाषाओं के MAGA सर्वनामों से जोड़ा 
जा सकता है । इनमें से कुछ भारत-यूरोपीय में सवनाम के रूप में नहीं मिलते, 
जैसे-हित्ती-आँपांस्‌ араз ‘ag’, भारत-यूरोपीय--*ओ मि (गणा) (= 
अभि, लैटिन-म्रो ब्‌ ob) से सम्बन्ध जान पड़ता है । 

l бетй के रूप-विधान में हमें हिती में भारत-यूरोपीय की अपेक्षा 
अधिक पुराने समय की aan भाँकियाँ मिलती हैं। पहले तो इसमें कुछ 
'वियोज्य उपसगं' separable prefixes (== संस्कृत के उपसगं) हैं, जो 
क्रिया-पद के मर्थ में विकार लाते हैं; इनमें से कुछ संस्कृत, ग्रीक तथा भ्रन्य भारत- 
यूरोपीय भाषाओं के उपसर्गो से मिलते-जुलते हैं, जैसे--भ्रॉपॉ apa= ग्रीक-मपो 
арб; ऑन्ताँ апіа =प्राचीन लेटिन--ऐंन्दो' endo; म्रॉवॉन्‌ awan; = संस्कृत 
—aa; खॉन्ति «३॥५==ग्रीक--ऑन्ति anti; stat kata = ग्रीक «її 
kata; प्राँ рга = qo प्र, ग्री० प्रो' pro इत्यादि । 

हित्तो क्रियाओं की घातुओं में garde या प्रतिशयार्थक (intensive) 
आम्रो डन (reduplication) का पर्याप्त उपयोग होता है, जैसे संस्कृत की 
सन्नन्त (desidearative) तथा यडलुडन्त (frequentative) प्रक्रिया में, 
परन्तु सम्पन्न (ресс) में यह संस्कृत के ятата भिन्न है । 

“हिती क्रिया के दो भाव--77००५ (निर्देश indicative तथा अनुज्ञा 
imperative) और दों काल -(वतंमान-भविण्यत्‌ तथा भूत) होते Zl इसमें 
दो असमापिकाएँ (infinitives), एक प्राय: सदैव परस्मैपदीय (active) और 
दूसरी आम तौर पर झकमंक, एक क्रिया-जात-विश्वेषण (participle), जो 
नियमित रूप से अकर्मक होता है, एक संयुक्त-क्रिया (supine) जो "क्रिया के 
कार्ये को प्रारम्भ करने तथा जारी रखने का अर्थ प्रकट करने के लिए ताइ 
tai- 'स्थान' से संयुक्त होता है तथा दो प्रकार की कियाथंक संज्ञाएँ (verbal 
nouns) हैं। इसमें दो विकृत (secondary) घातु-रूप हैं, एक ्रेरणार्थक 
(causative) और दूसरा पौन:पुन्य--स्थितिबोधक (iterative-durative) | 
ग्रन्ततः इसमें एक संयुक्त सम्पन्न (compound perfect) और इसका भूत- 


- कालवाची रूप है, जो क्रियाजात-विशेषण के नपुंसकलिङ्गी रूप के साथ 


गौण क्रिया खर्‌ (क्‌) Хас (K) 'रखना' के दोनों कालों के संयोग से बनता: 
है। इसमें एक मध्मःग्रात्मनेपद (medio-passive voice) है, जो निजवाचक 
(reflexive या passive) होने лат कर्ता का विशेष हित द्योतित करने के 
कारखा परस्मैपद (active) से भिन्न हो सकता है, परन्तु प्रायः परस्मेपद के 
समान प्रतीत होता.है।” (स्टरटेवन्ट, Jo २१६) 
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aga घातु-रूप-प्रणाली भारत-यूरोपीय की प्रणाली से सामान्यतः 
सम्बन्धित है, परन्तु हित्ती की क्रिया-प्रणाली से प्रतीत होता है कि यह भारत- 
हित्ती के मुख्य रूप से (अथवा भारत-यूरोपीय के उस रूप से जो भारत-यूरो- 
पीय की क्रिया-प्रणाली के निश्चित रूप ग्रहण करना प्रारम्भ करने के पूर्व का 
था) वियुक्त थी । हित्ती की धातुएँ रूप-रचना में दो प्रमुख वर्गो--परस्मेपद 
(active) ( १) -मि- वर्ग और (२ ) -खि- वर्ग -mi conjugation.and -xi 
conjugation (मध्प-द्रात्मनेपद medio-passive की रूप-रचना भिन्न होती 
है)—में से एक या दूसरे के яе पड़ती हैं। -मि-वर्ग मोटे तौर पर 
भारत-यूरोपीय की वर्तमान एवं सामान्य (aorist) अविकरणाहुं (athematic) 
तथा विकरणाह (thematic) प्रणांली के aga है । इस वर्ग में अन्तभू त धातुएँ 
या तो अविकरणाह (athematic) हँ-और हित्ती में-ये काफ़ी बड़ी संख्या 
में हैं, जबकि भारत-यूरोपीय में इनकी संख्या बहुत कम. हो गई है--अथवा 
बिकरणाहं (thematic) हैं; विकरणाहं प्रकार की घातुएँ मूल धातु में प्रत्यय 
(जिन्हें संस्कृत में 'विकरणा' कहते हैं) लगाकर निष्पन्न होती हैं। हित्ती में ये 
प्रत्यय («о विकरण) हैं-- इय-/० -aÙ (-ऐ) a(c),-a-s,- Ta -es -न्‌- -॥ 
(नासिक्य का श्रागम),-तो -по, -स्के / ग्रा -skeja । भारत-यूरोपीय में इस प्रकार 
के भोर भी प्रत्यय मिलते हैं, परन्तु.हित्ती के ये प्रत्यय भारत-यूरोपीय में भी हैं । 
faai के वतंमान के प्रत्यय भारत-यूरोपीय के वर्तमान तथा सामान्य 
(००750) के प्रत्ययों में सादृश्य रखते हैं; और वर्तमान तथा सामान्य में काल 
की भिन्‍नता--वर्तमान तथा भूत--द्योतित करने के लिए भेद का श्रभाव हित्ती 
ने भारत-हित्ती से विरासत में पाया होगा --भारत-यूरोपीय ने सामान्य को भूत- 
काल के 94 में सीमित कर लिया । -मि-वर्ग का भूतकाल (preterite) भारत- 
यूरोपीय के असम्पन्न imperfect (= संस्कृत का we) से समानता रखता 
है, परन्तु इसमें WA पुरुष बहुवचन का प्रत्यय भारत-हित्ती के सम्पन्न (perfect) 
से लिया गया है | 
faai में तीन प्रकार की क्रियाएं @—({) जिनका अङ्ग (stem) 
व्यंजनान्त होता है; इनमें afara (primary) क्रियाएँ, -дїщ (ах) श्रम्त 
चाली झभिघायी (denominative) क्रियाएँ और -ख्‌ (х) प्रत्ययान्त व्युत्पन्न 
(derivative) क्रियाऐं सम्मिलित हैं; (२)-प्ॉकारान्त भ्रङ्ग वाली क्रियाएँ, 
जिनके maia яа क्रियाएँ--और -नॉ Спа) तथा -सां (-5॥) प्रत्ययान्त 
व्युत्पन्न क्रियाएं हैं; तथा (३) सनध्यक्षरान्त (dipthongal) अङ्ग वाली क्रियाएँ | 
“-खि-वर्ग की क्रियाओं के वर्तमान के रूप भारत-यूरोपीय के सम्पन्न ( = संस्कृत 
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faz) के समान हैं, परन्तु इन पर उन रूपों का पर्याप्त प्रभाव है; जिन्हें भारत- 
यूरोपीय व्याकरण में बतंमान या सामान्य (aorist) कहते हैं” (स्टरटेवन्ट) | 
| -खि-वगं की क्रियाओं का भूतकाल भारत-युरोपीय के सामान्य (aorist) से 
समानता रखने वाले रूपों तथा नये बनाए रूपों का समाहार है | 
हित्ती का मध्य-आत्मनेपद (medio-passive) ग्रीकर्के middle voice 
==संस्कृत के झात्मनेपद के समान है । इसमें दो काल हैं--निर्देश प्रकार (indica. 
tive) के वर्तमान-भविष्यत और भूतकाल और. इसमें अनुज्ञा (imperative) 
प्रकार, क्रियाजात-विशेषण (participle) तथा क्रियाजाल संज्ञाएँ (verbal 
nouns) भी हैं । इनके रूप परस्मैपद (active) के ढंग पर बनते हैं, परन्तु 
| इनमें कुछ विशेष पुरुषसूचक-प्रत्यय (personal endings) भी लगते हैं । 
हित्ती की क्रिया-रूप-रचना में द्विवचन नहीं है, केवल एकवचन र 
बहुवचन हैं; aa हित्ती में तीनों वचन मिलते हैं। 
हित्ती में कम-से-कम तीन यौगिक-घातु (periphrastic) रूप विकसित 
हुए प्रतीत होते हैं-एंस्‌ (cs) "чт क्रिया के योग से निष्पन्न कृदन्त जो 
भूत या सम्पन्न द्योतित करता है; इसी प्रकार खर्‌ (®)—хат (k) “रखना' 
के योग से निष्पन्त सम्पन्त का द्योतन करने वाला नपृंसकलिद्धी कृदन्त तथा 
किसी क्रिया का प्रारम्भ और चलते रहना प्रकट करने के लिए aig’ tai- 
'स्थित करना? क्रिया के योग से निष्पन्न -बॉनू -wan प्रत्ययान्त संयुक्त (supine) 
क्रिया । 
हि कुछ क्रिया-श्पों से हित्ती की स्थिति स्पष्ट हो जाएगी; ~ 
(a) -मि- वर्ग : 'ऐँत्‌' et “खाना' 


кы वि indicative agat imperative 


वर्तमान 
१. एंत्मि-आंत्वेनि 
(etmi) (atweni) 


२. *एंत्सि-आंत्स्तेनि ` 


वर्तमान 
१. *एंतुन्‌--*ए्वेन्‌ 
(etun)—(etwen) 


5. *एंस्स्‌-- एंस्ते न्‌ 


१. 


२. एत्‌-*एस्तेन 


(etsi) (atsteni) (ets)— (etsten) (et)—(etsten) 
३. ऐत्स्त्सि(>ऐंति) -भ्रॉतॉन्त्सि | ३. е ३. Yag ntg 
(atstsi<etti) _(atantsi (etst)—(eter 


क्रियाजात-विशेषण--आतो न्त्स्‌ (६५३०७) झसमापिका-पद-- भॉतॉन्त्‌सि (५६०५७७) 
यौगिक--*एँत्वॉन्‌ (ctwan) क्रियाजात-संज्ञा--*एऐंत्वॉर्‌ (९४३7) 
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ЕЕ -खि- वर्ग: 'सॉक' Е --जानना' 
निर्देश indicative ; झनुज्ञा imperative 
a oe वर्तमान 
) १. सॉक्खि --से a नि १. *सावखुन्‌-से कवे न्‌ १. 
(sakxi)—(sekweni) (sakxun)— (sekwen) . 
२- सॉक्ति-से क्ते नि २. साँक्तॉ-से क्ते न्‌ २. सॉक्‌, सॉकि--से क्तेन्‌ 
(sakti)—(sekteni) (sakta)— (sekten) (sak, saki—sekten) 
३. सॉकि-- साँकॉन्तूसि ३. Faq, सॉकस्‌-से केर्‌ ३. सॉक्तु--से कान्तु. 
(saki)—(sakantsi) (sekt, saks)—seker (saktu)—(sekantu) 


क्ियाजाते-विशेषण--से कॉन्त्स्‌ (५९४००६३) असमापिका-पद *सेंक्वॉन्सूसि (sekwantsi) 
यौगिक--*से कवान्त्‌ (५९६७३) क्रियाजात-संज्ञा--*से'क्वार्‌ (sekwar) (medio-passive) 
(इ) ‘at’ ya 'जाना' 
SS indicative 


झनुज्ञा imperative 


वर्तमान वर्तमान 
१. —— *याँबॉस्ता १. атайт, याखाख'त्‌- १. 
(yawasta) (yaxat, yaxax’at) 
२. यॉतॉ--यॉतुमों २. यॉग्रॉतू, यॉतॉत्‌ू--यॉतुमॉत्‌ | २. याँखुत्‌- यॉतुमॉत्‌ 
, (yata)—(yatuma) (yaat, yatat)—(yatumat) | (yaxut)—(yatumat) 
३. यॉतॉ-यॉन्ता ३. याँतात्‌--यान्तात्‌ ३. — 


__(yata)—{yanta)_ | (yatat)—(yantat) | (yatat)— (yantat) 


क्रियाजात-विशेषण--*याँझॉन्तस्‌ (५३००६5); क्रियाजात-संज्ञा--*यॉग्रांतॉर्‌ (yaatar) 
ऊपर दिये गए क्रिया-रूप देखने में बहुत ही सरल प्रतीत होते हैं। 
हित्ती के पुरुषवाचक प्रत्यय भारत-यूरोपीय के प्रत्ययों से सम्बद्ध हैं और इसके 
क्रिपा-रूपों का भारत-यूरोपीय के क्रिया-रूपों से सम्बन्ध खोज लिया गया है । 
अनुज्ञा के भ्रन्य-पुरुष के -उ में अन्त होने वाले रूप, जो भारत-इरानी (संस्कृत, 
» अवेस्ता को भाषा, प्राचीन फ़ारसी) में भी मिलते हैं, विशेषतः ध्यान देने योग्य 
हैं। परस्मेपदीय प्रतीत (active preterite) के -र्‌ में ma होने वाला (-मि- 
तथा -खि- दोनों वर्गों की कियाझों के) क्रिया-रूप . भारत-यूरोपीय भाषाओं में 
सम्पन्न के क्रिया-रूप (जैसे--संस्कृत में -उर्‌ (ऊचुर्‌, THC), अवेस्ता में 
अरे (аге) तथा लैटिन में -एरे (еге) X ma होने वाला रूप) से सम्ब- 
न्वित है । ganta (Tokharian) भी यह रूप मिलता है | मध्य-प्रात्मनेपदीय 
 (medio-passive) के रूपों में भी हित्ती में कुछ -र्‌ में अन्त होने वाले 


CC-0.In Public Domain. Panini Капуа Maha Vidyalaya Collection. 


परिशिष्ट: प्राभारत-यूरोपीय २८७ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGanggtri 


रूप हैं (जैसे--भ्रन्यपुरुष एकवचन तथा बहुवचन में -तॉरि чап, -न्तॉरि 
-ntari # अन्त होने वाले रूप, जो ऊपर दिये रूपों में शामिल नहीं किये गए 
हैँ) आर इनका सम्बन्ध इतालीय, कैल्तीय तथा तुंखारीय के समान रूपों से जोड़ 
लिया गया है। 

जान पड़ता है कि हित्ती ने प्राग्भारत-यूरोपीय कौ--वस्तुतः भारत- 
हित्ती की -उस स्थिति से яча किया-रूप-रचना-सम्बन्धी तत्त्व विरासत में 
प्राप्त किये थे, जबकि क्रिया-रूप-रचना अणाली का आद-भारत-यूरोपीय में, 
इसके विभिन्न भाषाओं के रूप में विघटित होने से कुछ पहले, wit स्वरूप 
स्थिर न हो पाया aT I р 

इस प्रकार हित्ती ने हमें प्रागैतिहासिक भारत-यूरोपीय के सम्बन्ध में 
अपने मतों को दुहराने भौर फिर से स्थिर करने के योग्य बनाया है; इसने हमें * 
भारत-यूरोपीय भाषा की उत्पत्ति की खोज में और आगे बढ़ने के योग्य बनाया 
है। 

अनुमानाअयी भारत-हित्ती ने, जिसके पुनर्गठन का कार्य भ्रभी चल रहा 
है, हमें भारत-यूरोपीय्र की ध्वनियों तथा पदों के उद्भव के सम्बन्ध में अनुमान 
करने का उचित ग्रवसर दिया है, परन्तु भारत-यूरोपीय के मूल उत्स के रूप में 
आद्य भारत-हित्ती के काल तथा स्थान के सम्बन्ध में अभी तक इससे कोई 
सूत्र प्राप्त नहीं हुआ है। अभी तक भारत-हित्ती के सम्बन्ध में प्रत्न-जीवन- 
सम्बन्धी भाषाश्रयी अनुसन्धान (linguistic palaeontology) का कायं 
प्रारम्भ हुआ नहीं जान पड़ता; परन्तु हम आशा रख सकते हैं कि भाग्यवशात्‌ 
हमारे हाथ लगी इस हित्ती-भाषा की सामग्री के अधिकारी विद्वानों द्वारा ag- 
चित उपयोग किये जाने पर हम निकट भविष्य में उन लोगों के निवासस्थान 
तथा संस्कृति से अवगत होंगे, जिनके बीच भारत-हित्ती ने स्वरूप ग्रहण किया 
था--चाहे यूराल प्रदेश में, या मध्य-एशिया में श्रथवा ईरान में या एशियाः 
माइनर में । 

\ 


. ^ 
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परिशिष्ट २ 
भारतीय श्ारयंभाषा में बहुभाषीय तत्त्व 


(सातवीं झॉल इण्डिया ओरियण्टल कॉन्फरेंस, बड़ौदा में १९३३ में 
पठित लेख ‘Polyglottism in Indo-Aryan’ का agara) 


किसी नव्य भारतीय ग्रायंभाषा (वंगला, हिन्दी, मराठी ग्रादि) में 
निम्नलिखित प्रकारों में से किसी-न-किसी प्रकार के तत्त्व मिलते हैं : 

१. विरासत में पाये हुए भारतीय आर्यभाषीय (भारत-यूरोपीय) तत्त्व 
(शब्द, ag, west विकारी रूप) जो नव्य भारतीय आर्यभाषाओं के 
तबृभव तत्त्व है । ये निम्नलिखित विकास-क्रम से प्राप्त हुए है--भारत-यूरोपीय>> 
भारत-इरानीय या mi >>प्राचीन भारतीय ग्रायं> मध्य भारतीय श्रायं>>नव्य 
भारतीय ग्रां । 

२. संस्कृत से उधार लिये शब्द, जो इन भाषाओं के तत्सम aat ЯҸ- 
तत्सम तत्त्व gl (मध्यभारतीय आये में भी अर्व-तत्सम तत्त्व विद्यमान थे, जो 
नव्य भारतीय आर्यभाषाओं क्ये रिक्थ के ग्रंश के रूप में प्राप्त हुए हैं।) 

३. भारतीय झार्पेतर-भापीय (поп-Атуап) शब्द जो सही तौर पर 
देशी तत्त्व हैं भ्रौर भारतीय ग्रार्यंभापा में प्राचीन भारतीय श्रायं से लेकर नव्य 
भारतीय आयं के वनने तक शामिल होते WE! इस аї में ऐसे शब्दों का 
काफ़ी बड़ा समूह; शामिल करना होगा, जो उत्पत्ति के विचार से सचमुच ही 


भारत-यूरोपीय नहीं हैं और न जिनका किसी रार्येतर भाषा (द्रविड़, भोट- 


चीनी और ऑस्ट्रिक) के साथ सम्बन्ध खोजा जा सका है। 

४, भारत से बाहर की भाषाओं के शब्द, जो प्राचीन भारतीय आर्ये 
भाषा काल से ही. (वैदिक भाषा में ये हुए कुछ एशियाई तथा मैसोपोटामीय 
тЇ से प्रारम्भ कर) प्रवेश पाने लगे थे। ऐसे Teal में हमें प्राचीन इरानीय, 
प्राचीन ग्रीक, म्-इरानीय, कुछ प्राचीन चीनी, नव्य इरानीय (आधुनिक 
फ़ारसी, जिनमें gat तया атай के शब्द भी शामिल हैं), पुतंगाली, फ्रांसीसी, 
डच तथा अंग्रेज़ी के शब्द मिलते हैं । 

५. इनके бат тече ऐसे हैं जिनके खोत का पता नहीं 
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चलता, जो न तो भारतीय-शआं भाषा के ही हैं और न विशिष्ट रूप से बिदेशी 
ही, परन्तु जिनका हम अपने ज्ञान की वर्तमान स्थिति में किसी भारतीय-प्राये- 
तर भाषा-परिवार से भी सम्बन्ध नहीं जोड़ पाते । ' 

भारतीय-आय भाषा की समस्त शब्द-राशि उपर्युक्त पाँच वर्गो में ्न्त- 
भूंत हो чта । इसमें जो लोक-तत्त्व या чета: स्वदेशी तत्त्व है, वह वर्ग 
१ के अन्तर्गत है और विद्वत्समाज द्वारा प्रयुक्त स्वदेशी तत्त्व वर्ग २ में रते 
गए शब्दों से बना है; वर्ग ३, ४ और ५ के शब्द स्वदेशी या विदेशी विजातीय 
भाषाओं से आय हैं । : А 

जब आर्यभाषी लोग पंजाब में वस गए और यहाँ उन्होंने भ्रपना प्रभाव 
जमा लिया, तव से उत्तर भारत में आर्येतर जनता द्वारा MÅN को ग्रप- 
नाने की प्रक्रिया प्रारम्भ हुई , और ईसा-पुर्व प्रथम सहम्नाव्द के पूर्वार्ध में जब 
गंगा के मैदान में ब्राह्मण-धर्म तथा संस्कृति quia: प्रतिष्ठित हो चुकी, तब. 
तो यह प्रक्रिया तीब्र गति से चलने लगी । यह प्रक्रिया ्राज तक चलती झा रही 
है, जिसके फलस्वरूप उत्तर-भारत में ग्रायंतर भाषा-भाषी जनता के बचे-खुचे 
अंश धीरे-धीरे झायंभआषा अपनाते जा रहे हैं, जिसका भ्रपरिहायं परिणाम यह 
हुआ है कि आर्येतर भाषाओं के सभी रूप अधिक-से-अधिक एक शताब्दी फे 
अन्दर विलुप्त होते जा रहे है ॥ इस प्रकार की स्थिति मे, ята भापाम्रों के 
कुछ शब्दों तथा बोलने के ढंगों का ग्रायंभाषा में, प्रत्यक्ष नहीं तो अप्रत्यक्ष रून 
से ही सही, प्रवेश पा जाना सर्वथा स्वाभाविक बात है । प्राचीन तथा ңә. 
भारतीय-म्रार्य भाषा में और नव्य भारतीय-आर्य भाषा में शामिल हुए झायेतर 
भाषीय तत्वों का प्रवेश इसी प्रकार हुआ है। | 

भारत में विजेता wear प्रवासी के रूप में आकर ач जानेवाले 
विदेशी भाषा-भाषी लोगों के सम्पर्क से--जो सम्पर्क अधिकांश में सांस्कृतिक 
ग्रादान-प्रदान का कारण वना--भारतीय भाषाओं में ग्रनेक विदेशी शब्दों ने 


यदि कोई विदेशी शब्द वस्तुतः किसी अभाव की पूर्ति करता है, तो 
वह एक वार ग्रहण कर लिये जाने पर, भाषा का स्वाभाविक अंग बन जाता 
al यदि दो भिन्न भापाम्रों के बोलनेवाले लोग एक-दूसरे के आस-पास रहते 
हों और इस स्थिति से उनमें परस्पर सांस्कृतिक आदान-प्रदान प्रारम्भ हो जाए, 
तो एक भाषा के बोलनेवाले पड़ोस की दूसरी भाषा के विशिष्ट शब्दों से 
परिचित हो ही जाते है । विभिन्न भाषाओं के पारस्परिक प्रभाव की इस प्रारम्भिक 
स्थिति में, जबकि इन भाषाझों के बोलनेवाले अपनी ही भाषा का उपयोग 
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करते रहते हैं, होता ae ere वगं-के लोगों को दूसरे वर्ग के शब्दों से 
परिचित, कसने के, लिए ओडी-सी व्याख्या की श्रावश्मकता होती है । इस प्रकार 
जब विदेशी भाषा का कोई नया शब्द सामने आता है, जिसे स्वदेशी भाषा बोलने, 
वाले सामान्यतः पूरे तौर पर समक नहीं पाते, तो इस विदेशी शब्द द्वारा द्योतित 
भ्र्थं को स्पष्ट करने के लिए स्वदेशी भाषा का .कोई.विशिष्टता-झ्योतक N, 
जो इसका बहुत-कुछ सही अनुवाद होता है, इसके साथ प्रयोग किया जाता है।, 
इस प्रकार के समस्त पद, जिन्हें भ्रनुवादात्मक-समस्त-पदु (Translation сот-. 
pound) कहा जा सकता है, उन सभी भाषाओं में मिलते हैं, जो किसी wer 
भाषा के सजीव सम्पकं में яп हैं और उससे प्रभावित हुई हैं । 
इस प्रकार श्रंग्रेजी में, मध्य-अंग्रेज़ी के काल में, जब इंगलेंड में नॉमंन- 
फ्रेंच और अंग्रेज़ी साथ-साथ प्रचलित थीं, हमें लिखित साहित्य में ऐसी व्याख्याएँ 
मिलती हैं, जैसे Ancrene Riwle (१२२५ ई०) H—cherite thet із 
luve, in desperaunce thet is іп unhope,,.; understondeth. 
thet two manere temptaciuns—two kunne vondunges—benth; 
pacience thet is tholemadnesse, Іесһегіе thet is golnesse, igno-- 
raunce thet is unwisdom and unwitenesse, इत्यांदि (० ग्नेस्पसँन 
Growth and Structure of the English Language, ग्रॉवसफ़डं १९२७, , 
Чо ८९ ) l 3 
जब इंगंलेंड में फ्रेंच बोलना फ़ैशन की बात थी और बोलचाल की 
भाषा में फ्रेंच शब्द बड़ी संख्या में ग्रहं किये जा रहे थे, तव इन नये < 
विदेशी शब्दों को जड़ जमाने में सहायता करने के लिए, इस प्रकार की प्रवृत्ति 
सम्भवतः अधिक सवंसामान्य थी । चाउसर (Chaucer) की कृति में ऐसे दर्जनों 
शब्द हैं, जिनमें कोई विचार फ्रेंच शब्द द्वारा'प्रकटकर उसे अंग्रेज़ी शब्द द्वारा 
* परिच्छिन्न थवा अनूदित किया गया है ग्रथवा किसी ग्रंग्रजी शब्द को फ्रेंच . 
शब्द के योग से सबल बनाया गया है (देखिए, येस्पसंन का ऊपर उल्लिखित 
ग्रन्थ, Jo ६०) | इस प्रकार--he coude songes make and wel en- 
dyte; faire and fetisly; swinken with his handes and laboure; of 
studie took he most cure and most hede; poynaunt and sharp;. 
lord and sire; фач (Caxton) की pia मे भी-honour and мог: 
ship; olac.and auneyent; advenge and wreke; feblest апа we- 
kest; good ne proffyt; fowle and dishonestly; glasse ог mirrour;. 
इत्यादि । ये फ्रेंच शब्द भव अंग्रेज़ी के чїч: स्वाभाविक शब्द बन गए हैं. 
और अब इन व्याल्यात्मक पदों की थ्रावव्यकता नहीं रही । 


\ 
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हिन्दी-हिन्दुस्थानी में भी फारसी-अरकी 'वाइदों का, इसकी черди 
के सम्मिलित तत्त्व के रूप में भ्रथया स्वदेशी हिन्दी या संरकृत के झाब्दों'का, जो 
विदेशं से. द्रापे हुए तथा फारसी. का. उपयोग करनेवाले तुर्की और ईरानी. 
मुसलमानों. की दृष्टि में अधिक RIM अथवा प्रभावोत्पादक न थे, स्थान 
ग्रहण करने के लिए, इसी яах प्रवेश कराने की चेष्टा: की: गई ॥ इसक्ते-लिए 
ग्रमीर खुसरो (मृत्यु १३२५) की प्रसिद्ध 'खालिक़-बारी'“जैसे : छोटे-छोटे, 
कोश वनाये गए, जिनमें हिन्दी शब्द देकर उसका फ़ारसी-अरढी समानार्थक 
शब्द दिया जाता था, जिसे कण्ठस्थःकर विद्यार्थी: अपने लेख में: प्रयुक्त करें । 

परन्तु भारतीय-ग्रायं भाषा में किसी'नये या विदेशी शब्द की दूसरे 
स्वदेशी या अधिक परिचित शब्द द्वारा व्याख्या करने का यह'ढंग कुछ भिन्न 
रूप में मिलता है । यहाँ हमें दो. शब्दों से बने कुछ सामासिक पद मिलते हैं 
जिनमें से प्रत्येक शब्द एक ही ग्रर्थ द्योतित करता है और दोनों शब्द एक-दूसरे 
की व्याख्या करते हैं । इस प्रकार नव्य भारतीय-~आर्य भाषा में. इनः 'अनुख्रादात्मक 
समासों' के ऐसे अति स्पष्ट उदाहरण मिलते हैं, जिनमें एक ,शब्द विदेशी रहता 
है या किसी नये विदेशी शब्द की किसी पुराने या आत्मसात्‌' किये शब्द से 
व्याख्या की रहती है । ये 'अनुवादात्मक समास' द्योतित अर्थ को बहुत जोरदार 
वना देते हें रोर क्रभी-कभी झोतित वस्तु के किसी - विशेष प्रकार को प्रकट 
करते हैं और उंस वस्तु के इस नवीन रूप-का संकेत उस सामासिक «पद 
का विदेशी या नया शब्द करता है। यहाँ बंगला से कुछ उदाहरण दिये 
जाते हैं: 

चा-खडी 'लिखने की चाक'--यह चा--खडी का समस्त-पद भ्रपरिचित 
अंग्रेज़ी शाब्द chalk (चॉक), जिसका तीन या चार पीढ़ी पहले स्वयं अंग्रेज़ी 
में 'चाक' उच्चारण था, के साथ स्वदेशी बंगला शब्द-“खडी' के मेल से बना 
है; mrte डो>चा-खडी । 

पाझो-रूटी 'पाव-रोटी'== पृतंगाली- ‘Tet 0४० (जिसका उच्चारण 
'पाउ' pau होता है) 'रोटी'--स्वदेशी बंगला wee 'रूटी', हिन्दुस्थानी “रोरी” । 
इस समस्त-पद का व्यवहार यूरोपीय ढंग की खमीरेदार रोटी, जो भारतीय 
चपाती या रोटी से भिन्न होती है, के लिए किया जाता है । 

काज-घर--पुतंगाली саза (जिसका उच्चारण है ҸҸ. (kax) 
“घर'--बंगला 'घर' । मूलतः इस समस्त-पद का 99 था (बटन के-लिए)' 
че! 

सोल-मोहर 'धातु की नामांकित मुद्रा' = ंग्रेज्जी सब्द seal (सील) -- 
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«тей “मुहर” जो बंगला में 'मोहर' हो गया है । 
इस प्रकार के सामासिक पदों के अन्तर्गत ऐसे पद भी पर्याप्त संख्या 
में हैं, जो फ़ारसी तथा स्वदेशी तत्वों से बने हैं। यहाँ बंगला से कुछ और ऐसे | 
उदाहरण दिये जाते हैं (हिन्दुस्थानी' तथा श्रम्य भारतीय भाषाओं ग्रें इन 
समस्त-पदों की чача के अथवा इनके सदृश या कभी-कभी हू-ब-हू यही पद 
निश्चित रूप से मिलेंगे) । 
ग्ाजञा-सोटा 'गदा'=फ़ारसी-भ्ररवी “असा? +- भारतीय “सोटा! । 
खेल-तामाझा == भारतीय ‘Ba’ फारसी ‘AAA’ t 
शाक-पन्ज्ञी--भारतीय (संस्कृत) 'शाक'-|-फ़ारसी “सब्जी । 
लाज-शरम या लज्जा-शरम = भारतीय 'लाज' (प्राकृत) और. “чт 
(संस्कृत) --फ़ारसी “शर्म; दोनों का अर्थ एक ही है । 
घन-दोलत =भारतीय-{-फ़ारसी (फ़ारसो-अरवी) । 
जन्तु-जानोग्रार 'पशु'=भारतीय (संस्कृत) --फ़ारसी 'जानघर' । 
राजा-बादशा-- भारतीय “राजा'--फ़ारसी 'वादशाह'<पादिञ्ञाह । 
लोक-लस्कर 'झनुगामियों अथवा अनुचरों का दल'=भारतीय लोक 
“व्यक्ति या व्यक्ति-समूह'-[-फ़ारसी लइकर “सेना या दल'। 
हाट-बाज्ञार--भारतीय 'हाट'-फ़ारसी बाझार । 
भण्डा-निशान--भारतीय *“कण्डा!--फ़ारसी ‘fra’ t 
हाडी-मुर्दाफ़राश “भंगी और मुर्देघाट के भ्रनुचर'--भारतीय हाडी 
“भंगियों की एक छोटी जात'--फ़ारसी чаве “मुर्दा ढोने वाला' । 
Antar 'तकिये का खोल'=लेपः «аг लिहा 'तकिया'-- ` 
बंगला काँया, संस्कृत कन्या “पुराने कपड़ों से बनाया हुआ खोल । 
3 प्रादाय-उसुल “ऋण या किराये की वसूली = Heat श्रादाय-- फ़ारसी- 
अरबी वसुल । : 
कागज्ञ-पत्र-- फारसी काग्रद्ध -|- Acad पत्र । 
गोमास्ता-कर्मचारी 'एजेंट और क्लकं'--फ़ारसी गुमाइतः+ संस्कृत 
कमचारी । 
निरीह-बेचारा 'सीघा-सरल'=संस्कृत निरीह-[-फ़ारसी बेचारः। 
भरति स्पष्ट विदेशी तत्त्व-युक्त उपयुक्त अनुवादात्मक-समासों के अति- 
रिक्त कुछ ऐसे भी सामासिक पद हैं, जिनके दोनों अंग स्वदेशी हैं, जैसे 
पाहाड़-पबंत--बंगला 'पाहाड़' (इसकी उत्पत्ति अनिश्चित है; इसको नव्य 
भारतीय-ग्रायं भाषा के प्रारम्भ-कालीन “पाहन'=संस्कृत पाषाण से मिलाया 
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गया है) - संस्कृत чач! 

घर-बाड़ी = मकान, मकान और वगीचा, मकान और जमीन, घरवार-- 
घर--बाड़ी (गृहू|-वाटिका<<वृत--) । 

गाछ-पाला = पेइ-पौघे'--गाछ<<गच्छ--पाला<<पल्लव ! 

हाँड़ी-फू St 'बर्तन-भाँडे, सामान! --भाण्ड-|- कुण्ड । 

इनमें से कुछ 'द्न्ह्-समास' की सीमा-रेखा पर स्थित हैं और अन्तर्भाव 
(inclusive idea) प्रकट करते हैं; जैसे--कापड़-चोपड़ 'कपड़े और टोकरियाँ, 
वस्त्र; कापड<कपंट--'चिथड़े, कपड़े'+-चोपड़, मिलाइए--चुपड़ी, चोपड़ी = 
टोकरी! । सम्भवतः प्रारम्भ में इसमें दन्द्र-समास का अस्पष्ट भाव था, परन्तु 
अनेंक उदाहरणों में दोनों शब्द पर्यायवाची होते हुए एक-दूसरे की व्याख्या करते 
हैं, जेसे--'वाक्स-पंटरा' में; 'वाक्स-पेटरा''=बक्से ake पिटारे'--अंग्रेजी 
box (सौ वर्ष पहले इसका उच्चारण बाक्स baks था) --वंगला--पेंटरा, . 
पेंडा<पेटक-,पिटक-। 

कुछ बंगला शब्दों में 'देशी' तत्त्व स्पष्ट हैं, जैसि---बंगला--'पोला-पान — 
“बच्चे” (पूर्व बंगाल की बोली में); इसमें 'पोला<संस्कृत--'पोत-ल और 
'वान' एक ऑस्ट्रिक शब्द जान पड़ता है, जो सन्याली (कोल) में होपोन 
(ho pon) के रूप में,मिलता है; पान इस संथाली शब्द का सरलीकृत रूप है । 
इसी प्रकार बंगला--“छेले-पिले' ('छेले-पुले' रूप भी मिलता है), जिसका अर्थ 
“बच्चे, सन्तति’ है, पुराने 'छालिया-पिला? से व्युत्पन्न है, जिसमें छालिया< 
छावालिया--प्राचीन भारतीय गार्य शाब- -- -प्राल-- इक----श्राक भ्रोर 
पिला शब्द, जो उड़िया में भी इसी रूप में मिलता है, द्रविड़ भाषा का अनुमान 
किया गया है (मिलाइए, तमिल पिल्लइ='बच्चा, बेटा' । 

इस प्रकार आधुनिक भारतीय-आयं भाषाओं के प्रचलित शब्दों में हमें 
बहुभाषीय तत्त्वों के सम्मिश्रण के प्रमाण मिलते हैं । छेले-पिले, चा-खड़ी, पाउ- 
हटी, राजा-बादशा आदि शब्दों के अध्ययन से--जो शब्द अपना सामासिक रूप 
थोड़ा-बहुत सुरक्षित रखते हुए एक अकेला ग्रर्थ द्योतित करते हैं--हम देख सकते 
हैं कि कैसे विभिन्‍न तत्त्वों ने नव्य भारतीय-आरयं भाषा के निर्माण में योग दिया 
है। उपयु क्त उदाहररों में हम स्वदेशी प्राकृत तथा संस्कृत के तत्सम Teal के 
साथ-साथ देशी या स्वदेशी भ्रायंतर-मापीय और विदेशी--फ़ारसी-प्ररबी, i- 
गाली, अंग्रेज़ी आदि के--शब्द पाते हैं। इन शब्दों से हमें भारतवासियों में 
नव्य भारतीय-झार्य भाषा-काल में “बहुभाषिता' (Polyglottism), श्रर्थात्‌ देश 
में एक साथ भनेक भाषाओं का प्रचलन तथा बहुसंख्यक जनता का अपनी निज 
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की भाषा के अलावा किसी अन्य भाषा से थोड़ा-बहुत परिचय, के पुष्कल प्रमाण 
मिल जाते हैं । 

यह खोज यदि मध्य भारतीय-प्रायं तथा प्राचीन भारतीय-आर्य प्राङ्गतों 
तथा संस्कृत की शब्द-राशि की ओर बढ़ाई जाए, तो वहाँ भी हमें यही स्थिति 
दिखाई देगी । प्रव हमारे! हाथ Misa तथा чета के कुछ ऐसे शब्द लग गए हैं, 
जो स्पष्ट दिखा देते हैं कि HA आज से १५०० या २००० अथंवा २५०० वर्ष 
पहले के भारत में केवल भारतीय-प्रार्य भाषाएँ ही प्रचलित न थीं, ales भायें- 
तर तथा'विदेशी भाषाएँ भी, जो बहुत सजीव भापाएँ थीं और जिनकी भार- 
तीय-भ्रार्यं भाषा पर उल्लेखनीय प्रतिक्रिया हुई थी, यहाँ बोली जाती थीं । 
यहाँ,हम संस्कृत तथा प्राकृत के ऐसे कुछ शब्दों का अ्रध्ययन प्रस्तुत करेंगे, जो 
वस्तुतः “अनुवादात्मक-समास' हैँ । 

(१) संस्कृत--कार्वा-पण=पाली कहापण, प्राकृत कहाबण, बंगला 
काहन-- एक प्रकार का तोल, एक कार्षा के वजन का सिक्का'। यह aes के 
दो घटक हैं, कार्षा और ча; इनमें से कार्षा का मूल कर्ष 'एक तोल! है। 
क्षं чеч हक्षामेमीषिय (Achaemenian) फ़ारस से ग्राया होगा; भारत की 
भौतिरक॑'सभ्यता पर फारस का प्रभाव अब Чаї: स्वीकार किया जा रहा है। 
पण शब्द के वारे में डॉ० प्रवोधचन्द्र वागची ने दिखा दिया है कि यह गणना- 
वाचक शब्द मूलतः ऑस्ट्रिक (कोल) है (इसका वास्तविक #4 'चार' है और 
“यह कोल भाषा के शब्द SIA, पुन='चार' से सम्वन्धित है । इस कार्वा-पण 
के रूप में हमारे सामने एक व्याख्यात्मक समासः है, जो प्राचीन फ़ारसी шї 
ग्रौर एक alleen शब्द के झायं-रूप पश के संयोग से वना है । 

(२) शालि-होन्न संस्कृत का एक ऐसा ही झन्य ध्यान देने योग्य शब्द 
है। यह “घोड़े के लिए एक कवित्वपुरां.नाग' (मोनियर-विलियम्स) है और 
इसकी शास्त्रीय व्याख्या इस प्रकार की गई है कि शालि ‘ara’ का होत्र 
'आहार' प्राप्त करने के कारण धोड़े को 'शालि-होत्र' कहा जाता है। शालि- 
होत्र एक ऋषि का नाम भी है, जिसने पशु-चिकित्साशास्त्र पर एक ग्रन्थ 
बनाया है । संस्कृत में अश्व-चिकित्सक को भी 'झालि-होन्निन्‌' कहते हैं। इस 
अर्थ में यह सन्द अभी तक भारतीय सेना में प्रचलित है; घुड़सवार रिसाले 
के पशु-चिकित्सक को 'सोलुत्री' कहा जाता है । हिन्दुस्थानी में इस शब्द का रूप 
सरोतरी या'सलोतरी है। 

-होत्र शब्द दो विभिन्न भाषाओं से प्राप्त दो पर्यायवाची शब्दों से 


बना सामासिक-पद प्रतीत. होता है.। संस्कृत के सामान्यतः प्रचलित शब्द झालि 
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“घान” को, जिसकी व्युत्पत्ति स्पष्ट प्रतीत होती है, छोड दें तो क्षालि-होत्र का 
झालि शब्द असन्दिग्ध रूप से वही प्रतीत होता है जो शालि-वाहन नाम में है 


“और जे० प्रजिलुस्की (J. Prayluski) ने (रायल एशियाटिक सोसाइटी, लन्दन 


के जर्नल, १९२९ Fo, Jo २७३ टिप्पणी में) दिखा दिया है कि यह घोड़े का 
वाचक प्राचीन कोल (еа) शब्द-मात्र है (जो सन्याली में सद-प्रोम रूप 
में मिलता है) । प्राचीन भारत की बोलचाल की भाषा में घोड़े के भ्रर्थ में 


साद्‌, सादि-जैसे किसी शब्द का प्रचलन संस्कृत के साद “(घोड़े पर) बैठा 


हुआ, सवार' दाब्द से, जो: सादि, सादित रूप में भी मिलता है (मिलाइए, 
्रशव-सादि 'घुड़सवार'), प्रमाणित है । इस शब्द का सम्बन्ध भ्रसन्दिग्ध रूप से 
बालि-वाहन और सात-वाहून से तथा ज्ञालि-होत्र से जोड़ना चाहिए । इस प्रकार 
स्पष्ट हो जाता है कि शालि का अर्थ है 'घोड़ा' 0 यह मूलतः йа शब्द 
है; और होत्र शब्द का भी यही अर्थं प्रतीत होता है और सम्भवतः हम इस 
чеч का रम्बन्ध द्रविड़ों से जोड़ सकते हैं । घोड़े के लिए भारत-यूरोपीय शब्द 
Agag (०६७०४) संस्कृत में .'इवः' रूप में विद्यमान है । बाद में अनिश्चित 
ч से प्राप्त शब्द “घोट' ने इसका स्थान ले लिया । दर्दीय क्षेत्र की एक-दो 
बोलियों तथा किन्हीं बिरले शब्दों (जैसे, атат “झादय-गन्द<सं० अ्रश्व-गन्धा 
एक पौधे का नाम') को छोड़कर, भारत की भाषाओं में яч शब्द बच नहीं ` 
чтат और भारतीय-आर्य तथा द्रविड़ भाषाओं में घोड़े के लिए 'घोट' शब्द *घोत्र 
«аг इससे व्युत्पन्न शब्द प्रचलित हैं । स्वयं संस्कृत रूप 'घोट' भी प्राचीन रूप 
या *я का, जिसका हम सीधे-साथे द्रविड़ भाषाओं के भ्रश्‍ववाची शब्दों 
(तमिल-क्रुतिरइ, कन्नड--कुतुरे, तेलुगु--गुरं-मु <गुत्र-मु) से सम्बन्ध बैठा 
सकते हैं । 

#घुन्न--घोट---कुति र्‌इ शब्द का मूल स्रोत सन्दिग्ध है, परन्तु यह 
एक बहुत ही पुराना शब्द है ग्रौर निकट-पूर्व (Near East) में विस्तृत रूप से 
प्रचलित है । प्राचीन-मित्र में घोड़े के लिए, जो वहाँ निश्चित तौर पर एशिया 
से (एशिया माइनर या मंसोपोटामिया से) पहुंचा था, Cay htr शब्द प्रचलित 
था, जो *घुश्न का एक दूसरा रूप प्रतीत होता है । अर्वाचीन ग्रीक में गधे का नाम , 


‚ 'गॉबॉइरोंसू gadairos तथा खच्चर के लिए तुर्की शब्द हत्यर्‌ hatyr का 


सम्बन्ध *чя- 29% ghutra-htr से जान पड़ता है । फिलहाल हम.. काम- 
чата तौर पर इस शब्द को भारत के बाहर का (एशियाटिक अर्थात्‌ एशिया 
माइनर और एजियन प्रदेश का) пачата मान लेते हैं, जो सम्भवतः 
afasi के सांथ भारत आया; यह भी हो सकता है कि यह भसली द्रविड़ शब्द 
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हो, क्योंकि द्रविड़ों के मूलतः भूमध्य-सागरीय (लाइसियन, क्रीटन) जन होने 
की सम्भावना होने पर भी हमें ध्यान देना है। झालि-होत्र के दूसरे घटक होत्र 
में भी घोट का कोई प्राचीन रूप सुरक्षित जान पड़ता है। इस प्रकार झालि- 
होत्र पद घोड़े के पर्यायवाची के रूप में एक ऑस्ट्रिक+-द्रविड़ भ्रनुवादात्मक 
समास है और भ्रश्व-सादि एक ni-a अनुवादात्मक समास है | 

(३) परवर्ती संस्कृत-साहित्य में पाल-काष्य ऋषि का नाम हस्ति-शिक्षा 
के चायं के रूप में मिलता है। उसके सम्बन्ध में कुछ कथाएँ मिलती हैं, जिनसे 
पता चलता है कि वह हाथियों के बीच रहता था । पाल-काप्य नाम की व्याख्या 
यह की जाती है कि इसमें पाल व्यक्तिगत नाम है और काप्य, जो स्पष्टतः कपि 
का विकारी रूप है, गोत्र का नाम है; कपि का at संस्कृत में सामान्यतः 
'बन्दर' होता है । परन्तु पाल-काप्य एक अनुवादात्मक-समास प्रतीत होता है 
और इसकी रचना ठीक श्षालि-होत्र के समान हुई जान पड़ती है। पाल-काप्य 
दो विभिन्न भाषाओं के हस्ति-वाची दो शब्दों का समास-मात्र है और जैसा 
व्यक्तिगत नामवाची झालि-होत्र पद के वारे में हुआ, यह सामासिक पद पाल- 
काप्य भी हस्ति-शिक्षा एवं संवर्धन का тата माने जानेवाले ऋषि का नाम 
पड़ गया। ये इस वात के उदाहरणा हैं कि कैसे एक सामान्य नाम के आधार 
पर एक ब्यक्तित्व की कल्पना कर ली जाती है--पाल-काप्य श्रौर शालि-होत्र 
दोनों ही इसके निदर्शक हैं । पाल-काप्य के प्रथम чаша 'पाल' का द्रविड़-भाषा' , 
में, जहाँ यह शब्द विविध रूपों में मिलता है, 'हाथी' प्रौर 'हाथीदाँतः 94 
होता है (इसका विस्तृत विवेचन जे० प्रलुस्की ने Journal Asiatique, 
१९२४४३०, Jo ४६-५७ पर प्रकाशित भपने Notes Indiennes में तथा 
प्रबोधचन्द्र बागची ने Indian Historical Quarterly, १६३३ ई०, पु०२५८ 
टिप्पणी में किया है) । इस सम्बन्ध में यह भी ध्यान देने की बात है कि पाल- 
काप्य का दूसरा नाम Pug श्र्थात्‌ 'हथिनी में उत्पन्न' भी मिलता है, जिससे 
प्रकट होता है कि इस नाम का हाथियों से भी कुछ सम्बन्ध है । दूसरे अवयव 
काप्य पर प्रबोधचन्द्र बागची ने (ऊपर उद्धृत, Jo २६१ पर) विचार किया है 
भोर यह स्पष्ट, कर दिया है. कि कपि शब्द का श्रयं 'हाथी' भी होता था या 
कम-से-कम कपि शब्द के पर्यायवाची के रूप में भी प्रयुक्त होता था । बागची ने 
गज पिप्पलो 'एक पौधे का नाम? के पर्यायवाची के खूप में करि-पिप्पली, इभ- 
फणा, कपि-वलली तथा कपित्लिका शब्द, उद्धृत किये हैं, जिनमें स्पष्टतः गज, 
करि, इभ, कपि, शब्दों का एक ही अर्थ है। एक सामान्य भारतीय फल का 
नाम है 'कपित्य' (मिलाइए, этен 'पीपल का पेड़ ) । यह फल हाथियों को 
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बहुत प्रिय है और संस्कृत में एक कहावत है “पाज-भुवत-कपित्थ-वत्‌” (अर्थात 
“हाथी के खाए कपित्थ के समान --कहा जाता है कि जव हाथी कपित्य का 
फल निगल लेता है, तो उसके पेट में इसका чет खोल तो ज्यों-का-त्यों बना 
रहता है, परन्तु उसके अन्दर की गिरी हाथी के पेट में निकल राती है. और 
खाली खोल बाहर निकल जाता है) । क्‍या कपित्य शब्द में भी कपि का अर्थ 
'हाथी' नहीं हो सकता ? कपि शब्द का ‘aay अर्थ इस वात से भी पुष्ट होता 
है कि किन्हीं सन्निकट पूर्व की भाषाओं में, हिब्रू में तथा प्राचीन मिस्र की भाषा 
में कपि के सदृश एक शब्द का अर्थ हाथी होता है; जैसे--हाथीदाँत के लिए 
हिब्रू में शेन-हब्बिस्‌ sen-habbim शब्द है, जिसमें शेन का må है ‘ata’ ओर 
स्पष्ट है कि हुब्बिय्‌ (वहुवचन) का अर्थ 'हाथी' होगा; {Баң का प्रातिपदिक 
रूप होगा gaq habb | प्राचीन मिस्नी में हाथी के लिए ga (अर्थात्‌ हब.) 

शब्द है। इन (ея, भौर fret शब्दों हब्बु, हब की तुलना कपि से करने की 
इच्छा होती है; Wega, का मूल अज्ञात है । सम्भवतः यह ऐसा ही शब्द है 
जेसे* घुत्र--कुतिरइ--.. ह्‌ त्र--गॉदाइरोस--कत्यर । मेरा विचार है कि पाल- 
काप्य पद के रूप में एक द्रविड़ तथा भारत से बाहर की किसी MAAL भाषा 
के शब्दों से बना अनुवादात्मक-समास देखना कोई तकं-शुन्य और साहसिकता- 
पूर्णं अनुमान न समझा जाना चाहिए । 

(х) गोपथ-ब्राह्मण में जनमेजय के समसामयिक दम्तवाल-धोस्र नामक 
एक ऋषि का उल्लेख हुआ है। यह नाम जँमिनीय ब्राह्मण में जनक विदेह के 
समसामयिक के रूप में उल्लिखित दन्ताल ға से भिन्न है (इन नामों के प्रति 
मेरा ध्यान आकषित करने के लिए Я sto हेमचन्द्र रायचोधुरी का कृतज्ञ हूँ) । 
abe तो अपत्यार्थक शब्द है, परन्तु व्यक्तिगत नाम दन्तवाल.का क्या अर्थ है ? 
कया यह दन्त-पाल का दूसरा रूप तो नहीं है? दूसरे नाम दन्ताल का अर्थ है 
'लम्बे या बड़े दाँतोंवाला', परन्तु सम्वन्ध-वाची प्रत्यय--आल,-वाल,-पाल 
बहुत बाद के हैं मौर भारतीय श्रायं-भाषा के इतिहास में अपभ्रंश-काल से पहले 
नहीं मिलते । मेरा सुझाव है कि यह पद दन्त-वाल वस्तुत: दन्त-पाल के लिए 
है भोर एक ब्राय-द्रविड़ पर्यायवाची समास है, जिसका अर्थ पहले 'हाथीदाँत' 
था ग्रौर तव 'हाथी' हुआ । इस प्रसंग में एक ही नगर के पर्यायवाची नामों 
दन्त-पुर=पालोउरा Paloura तया बालेश्रोकोउरोस्‌ Baleokouros( = विलि- 
वयकुर Vilivayakura) और कोल्हापुर का, जिन पर क्रमशः सिलवाँ लेवी 
(Sylvain Lévi) तथा प्र्रोधचन्द्र बागची ने विचार किया है, स्मरण किया जा 
सकता है (देखिए, प्रवोधचन्द्र बागची Indian Historical Quarterly १६३३ ई० 
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чо २५६ टिप्पणी में) । | +“ 
(५) भारतीय इतिहास के शक-काल में हमे भारत में कुछ शक (तथा 


अन्य इरानी) नामों एवं विशेषण पदों के प्रचलित होने के प्रमाण मिलते हैं | 
मुरुण्ड एक ऐसा ही शब्द है, जिसका शक भाषा में “राजपुत्र' या “राजा” शर्थ 
होता है । भारतीय शक लेखों में प्राप्त 'मुरुण्ड-स्वामिनी'-जेसा शब्द भी उसी 
प्रकार का द्विभाषीय शब्द है, जैसे शब्दों पर ऊपर विचार किया गया ё । 

(६) इसी प्रकार के दिखाई देनेवाले अनेक शब्दों का उल्लेख किया 
जा सकता है, परन्तु इन शब्दों के प्रत्येक अवयव के मूल तथा सम्बन्ध की अभी: 
खोज नहीं की गई है। प्राग्ज्योतिष के वैद्यदेव (ग्यारहवीं शती का उत्तरार्थ) 
के कमौली दान-पत्र में एक नदी का जउगल्ल नाम आया है। यह WI< Ҹо 
जतु “атат, Ae + गल्ल का समास है; गल्ल शब्द आधुनिक बंगला में 
गाला (='लाख') के रूप में मिलता है (जतु>जउ भी алеп में मिलता है) । 
सम्भवतः чеч’ का मूल AF 'गलाया हुआ लाख' था, परन्तु यहाँ इन दो शब्दों 
* -का एक नाम में प्रयोग ऊपर दिये उदाहरणों के समान माना जा सकता है । 

(э) महावस्तु में हमें 'इ्षु-गण्ड' पद मिलता है, जो इक्षु (नव्य भार- 
dart भाषाओं में ईख, mse, ята, ऊख, ऊस < FY, * ag, * उक्षु) 
और गण्ड का समास है; गण्ड शब्द नव्य भारतीय-आर्य भाषा (हिन्दुस्थानी) 


में गन्ना और गंडेरी रूपों में मिलता है। वया इस सामासिक पद के रूप में भी | 


हमारे सामने प्राचीन भारत में प्रचलित दो भिन्न भाषाझों के समानार्थक शब्दों 

- का समास है? 
. (८) इसी प्रकार महावरतु का गच्छ-पिण्ड, जिसका अथं ‘ga’ है, एक 
विचित्र संमास है । गच्छ शंब्द गाछ 'पेड़, पौधा' रूप में बंगला में (तथा अन्य 


सम्बन्धित पूर्व-मारतीय बोलियों में) मिलता है। मूलतः इसका अर्थ था 'आगे ˆ 


बढ़ना, गति, जो वृक्ष के बढ़ने का संकेत करता है; और पिण्ड का अर्थ है 
'ढेर, अचल वस्तु" | प्रारम्भ में यह समास गच्छ-पिण्ड विवरणात्मक रहा होगा 
और एक पहेली के तौर पर प्रयुक्त हुआ होगा; गच्छु-पिण्ड अर्थात्‌ 'गतिशोल 
प्रिड' । परन्तु वृक्ष-जेसी सरल तथा दैनिक जीवन की प्रंगभूत वस्तु के लिए 
पहेली बुझाने की श्रावश्यकता ही क्यों पड़ी ? हमें यहाँ स्मरण रखना चाहिए 
कि पिण्ड से हिन्दुस्थानी का वृक्षवाची शब्द पेड़ या पेड़ शब्द निकला है । इस 
AE का वास्तविक उद्भव किस शब्द से हुआ ? जो भी हो, नव्य भारतीय-मर्य- 
भाषा में गृहीतं अर्थ को देखते हुए गच्छ-पिण्ड='वक्ष+-वृक्ष' अर्थात्‌ एक अगुः 
वादात्मक समास ही है । 
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(६) ठोक गच्छ-पिण्ड तथा ऐसे ही अन्य शब्दों के समान है प्रप्नंश 
का शब्द “ब्रञ्छ-महल ='भाल्‌', जिसमें Wey शब्द भारत-यूरोपीय है, जी संस्कृत 
में «шег के रूप में मिलता है (हिन्दुस्थानी का 'रोछ' शब्द इसका निश्चित 
रूप से अ्रधं-तत्सम है) और सल्ल शब्द नव्य भारतीय-भ्रायं-भापा के भालु 
(हिन्दुस्यानो), भालुक, भाल्लुक (वंगला) का मूल-रूप है । भल्ल शाब्द को 
प्राचीन ата-а भाषा के भद्र शब्द से व्युत्पन्न बताया गया है; इस प्रकार 
'अच्छु-भल्ल << ऋक्ष-भद्र; इस दृष्टि से इसका. अर्थ हुआ “भला भालू', और 
यह किसी अभद्र वस्तु को भद्र रूप में प्रकट करने का ढंग हुआ । यह झसम्भव 
“भी नहीं है, क्योंकि लोगों में किसी दुष्ट पशु का नाम न लेने की प्रवृत्ति है 
(नाम लेने से उस दुष्ट पशु के पास ят जाने का भय माना जाता है); भल्ल 
'अर्थात्‌ “विनीत, भला' का प्रयोग पहले इसी प्रवृत्ति के कारण (Euphemis- 
tically) किया गया होगा और फिर यही अपने-य्नापर्मे उस पशु का वाचक हो 
गया, Safe रूसी में भालू के लिए मेद-बेद 77८०-ए८०-- मधु-भक्षी' 
( संस्कृत मंघु-ग्रद्‌) शब्द है । परन्तु इस शब्द के सम्बन्ध में ИЙ और खोज 
होनी चाहिए कि क्या संस्कृत के भद्र शब्द के अतिरिक्त इसका किसी ПЕЧ 
आषा से तो सम्बन्ध नहीं है । 

(१०) इस प्रसंग में हम संस्कृत के कञ्चुल, कठ्चुलिका--“चोली' की 
तुलना समानाथंक चोलिका से कर सकते हैं । इन शब्दों के प्रतिरूप आज की 
ःबोलियों में भी मिलते हैं । इस शब्द का मूल अर्थ “स्तनों को ढकने का वस्त्र 
“रहा होगा (मिलाइए, चोलिका-पट्ट 'मध्य-माग के लिए वस्त्र') । तब कळ्चुल, 
कङ्चुलिका = “कनु--चोलिका प्रतीत होंगे, जिसमें *aq एक ऑस्ट्रिक शब्द 
है, जो बंगला में 'कानि'='चिथड़ा' रूप में मिलता है; मिलाइए--मलय कइन 
kain 'कपड़ा' और चोल का सम्बन्ध अनिश्चित व्युत्पत्तिवाले शब्द चेल 
Cala = ‘TILT से जोड़ा जा सकता है । 

(११) महाराष्ट्र में हिन्दुओं की कायस्थ जाति, जो उत्तर-भारत तथा ' 
बंगाल में (कायथ रूप में) खूब Ф है, कायस्य-प्रभु कही जाती है । सुभाया 


` गया है (मेरे मित्र हरित कृष्ण देव ने इस प्रोर मेरा ध्यान ग्रार्काषत किया) कि 


कायस्थ अब्द, जो मुसलमानों के яая से बहुत पहले से ही सरकारी दफ्तरों 
से सम्बन्धित लेखकों की जाति का वाचक रहा है, वस्तुतः प्राचीन इरानी शब्द 
'ल्शाययिय' (Хїауабїўа)-— “राजा' का, जो हखामनीषीय राजवंश के 
अभिलेखों में मिलता है, प्रतिरूप है | यह शब्द भारत में ईसा पूव छठी शताब्दी 
में आया और यही शब्द आधुनिक फारसी शाहि, शाह का मूल है; मध्य 
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आरतीय-अ्ायं भाषा में इस शब्द का ача रूप होगा “खबत्यिय, जो फिर वदल- 
कर часа (नव्य भारतीय-आयय में कायथ) बनेगा ग्रौर तब बड़ी सरलता से 
इसका संस्कृत-ख्प बन जाएगा कायस्थ | राजा का वाचक शब्द आगे चलकर 
केवल आदरार्थक शब्द रह गया, जैसे भारतीय wre शब्द 'महाराज' (जिसका 
बाद में पाचक ब्राह्मण के लिए भी व्यवहार होने लगा) या हिन्दुस्थानी में शाह 
साहब (सूफी फ़कीर के प्रसंग में); इस प्रकार यह शब्द सरकारी लेखक या 
सचिव के लिए प्रयुवत हुआ और बाद में जातिवाचक वन गया। संस्कृत शब्द 
प्रभु का कायस्थ के बाद प्रयोग (यदि फायस्थ की उत्पत्ति ऊपर दिये सुझाव के 
अनुसार प्राचीन फ़ारसी से मान ली जाए) भी मध्य भारतीय-आर्य भाषा-काल 
से व्यवहृत अनुवादात्मक-समास का ही एक उदाहरण होगा (= “राजा या 
प्रभु-- प्रभु) | 

यद्यपि ऊपर जिन मध्य तथा प्राचीन भारतीय-आर्य भाषा के दाव्दो पर 
विचार किया गया है, उनमें निश्चित तथा सुप्रमाणित उदाहरणों की deat 
अधिक नहीं है, फिर भी इन्हें इस अनुमान का सहायक प्रमाण मान लेना न्याय- 


संगत होगा कि प्राचीन भारत में भाषा-सम्बन्धी संघर्ष और समझौते चल रहे . 


थे । आर्येतर-वोलियाँ तव विद्यमान थीं और दो हज़ार वषं पुर्व तथा बाद में भी 
ये.वहुत пыл, यद्यपि भारतीय आयं-भाषा में निवद्ध ब्राह्मण, जैन और 
बौद्ध साहित्य में इनकी झोर कोई ध्यान नहीं दिया गया । इन बोलियों के शब्द 
भौर नाम श्रायंभाषा में प्रवेश पा रहे थे और वाद में जव मूल भ्रार्येतर-भाषाएऐ 
लुप्त हो गई, तो उनके व्यंजित अर्थ भी इधर-उधर छितरी किन्ही अनुश्रुतियों 


के सिवाय अन्यत्र समाप्त हो गए । प्रवासी लोग यहाँ विदेशी भाषाएँ भी बोलते: 


थे--प्रीक, फारसी तथा अन्य йв इरानी भाषाएँ सम्भवतः बहुसंख्यक वर्गों में 
प्रचलित थीं । इनके शब्द भी भारतीय-आय॑े भाषा में स्थान पा रहे थे । 
निस्सन्देह ऐसे शब्दों की संख्या बोलचाल की भाषा में उसकी अपेक्षा कहीं अधिक 
रही होगी, जितनी कि आज संस्कृत तथा प्राकृत साहित्य के आधार पर मानी 
जा सकती है । वस्तुत: प्राचीन भारत में भी भाषाओं के सम्वन्ध में वही स्थिति 
थी, जैसी आज के भारत में है; ग्रन्तर केवल यही है कि तब झार्येतर भाषाएँ 
प्राज की अपेक्षा अंधिक विस्तृत क्षेत्र में बोलौ जाती थीं । ञाज हम जिसे श्रार्य- 
आरत कहते हैं, सम्भवन्नः तब इसके जनसाधारण में aac भाषाएँ (द्रविड, 
प्रोस्ट्रिक) आयं भाषाओं की अपेक्षा कहीं अधिक प्रचलित थीं । वस्तुतः दो हजार 
वर्ष पहले का तथा इससे भी प्राचीन भारत बहुभाषिता (Polyglottism) का 
वैसा ही क्षेत्र बना हुआ था, जैसाकि आज का भारत । 
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भारतीय-रोमन वरमाला 


हिन्दी (हिन्दुस्थानी) तथा अन्य सभी प्राचीन और भ्र्वाचीन, ord तथ” 
झार्येतर Weta को, भारतीय एवं फ़ारसी-अरबी लिपियों में निबद्ध सभी 
च्वनियों सहित, किसी भ्रग्रेजी अखबार को छापने के लिए आवश्यक साधारण 
रोमन (Roman) अक्षरों के द्वारा छाप लेना सम्भव होगा । (इस प्रश्‍न पर कल- 
कत्ता विश्वविद्यालय के Journal of the Department of Letters Ў प्रका- 
शित मेरे निबन्ध A Roman Alphabet for India (भारत के लिए रोमन 
वणामाला) में पुर्णतः विचार किया गया है । भारी-भरकम टोपीवाले 
(capped) और विन्दुवाले (dotted) श्रक्षरों की आवश्यकता कुछ चलन-क्षम 
सूचक-चिह्नों या निशानी-ए-अलामात (moveable indicators) के प्रयोग ढारा 
पूरी की जा सकती है। इस प्रकार स्वरों की दीघंता प्रकट करने के लिए 
“कोलन” colon या दो (विसगं-जैसे) विन्दुओं ( : ) का उपयोग किया जा 
सकता है; मूर्धन्य वणं दाई ओर ऊपर को अथं-विराम का चिह्न (') लगाकर 
प्रकट किये जा सकते हैं; тет उच्चारण स्वराघात के चिह्न (”) से मर 
अनुनासिकता या तो सानुनासिक स्वर के पहले एक वक्र-रेखात्मक (ч, जिसे 
е9 tilde कहते हैं (-) लगाकर, अथवा इस प्रकार के स्वर के बाद -इता- 
जीय (Italic) n जोड़कर प्रकंट किये जा सकते हैं। अक्षर के ऊपरी भाग के 
बगल में एक विन्दु का प्रयोग अन्य प्रयोजनों के लिए किया जा सकता है। इस 
भारतीय रोमन वर्णमाला में कोई बड़ा (capital) अक्षर न होगा; व्यक्तिवाचक 
नाम (या इससे बना विशेषण) लिखने के लिए इसके वाचक दाब्द से पहले 
#ंतारा-चिह्न (asterisk mark) लगाया जाएगा। सामान्य से बड़े या मोटे 
आकार के सूचक-चिह्न [ : - . ` * ] सरलतापूर्वक बनाये जा सकते हैं, जिनसे 
लिखने या छापने में किसी गलती या किंसी ча के छूट जाने की शंका न रह 
जाए | 

नागरी तथा फ़ारसी-अरकी अक्षरों के इस प्रस्तावित भारतीय-रोमन 
लिपि के प्रतिरूप नीचे दिये जा रहे हैं। इस भारतीय रोमन लिपि में वणो का 
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क्रम भारतीय लिपियो के विज्ञान-सम्मत क्रम के अनुसार रहेगा और इन भारतीय 
रोमन अक्षरों का नामकरण संस्कृत या हिन्दी-जैसा होगा । इस प्रकार छ को 
ग कहा जाएगा (न कि अंग्रेज़ी की तरह जी), » को हृ कहा जाएगा (न कि 
अंग्रेज़ी की तरह एइच) और ७ का नाम उ होगा (न कि अंग्रेजी की तरह थू)। 
[A] जेसे अक्षर को हिन्दुस्थानी में “बिस्दुवाला ङ' कहा जाएगा। इसी प्रकार 
[2] को 'पाईवाला a’, (0,9, п] को 'चोटीवाले ट, ड, ण' तथा महा- 
प्राण वर्णों को, जैसे ख़ (kha) को 'क पर हृ (या प्राण), ढ़ (d'h) को 'चोटीः 
वाले ड पर ह (या प्राण)” कहा जाएगा । 

इस प्रणाली में भारतीय लिपि के प्रतिरूप निम्नलिखित होगे : 

am, इ ई, उ ऊ ए % W =la а, і +, 
u u, ९ (या е) аі, о (या ०:५) аш ]। सानुनासिक स्वर, अं, at, 
हैं, उ ऐ इत्यादि [2 "а, 73, "а, "ай, अथवा .टिल्डी tilde चिह्न 
न लगाकर स्वर के बाद इतालीय italic [n] जोड़कर भी सरलता से सानुना- 
सिकता प्रकट की जा सकती है, जैसे [ ап, धर, in, un, ain ] इत्यादि; 
इस प्रकार पाँच €= [р-а:с] या [ра:лс] | 

क, ख, ग, घ, ङ = [К, kh, §, gh, ùl; 

च, छ, ज, झ, न =[с, ch, j, jb, п]; 

द, 3, 3, в, ण--[०, (0, d’, d'h, п?] इ, g= ir, rh); 

त, थ, द, घ, T=[t, th, d, dh, ०]; 

प, फ, ब, भ, 7=[p, ph, b, bh, т]; 

य, र, ल, व=[$, r, l, w (у)]; 

श, ष, स, ह=[$, $°, s, h] 

संस्कृत (वंदिक सहित) के विशिष्ट वणं : 


ऋ, ऋ [0५ 7:) qa छह [ [7]--[7, Ph]; विसर्गः], । 


अनुस्वार = [т:] | 

हिन्दी (भौर संस्कृत) में क्योंकि =, अ अपने वर्गीय cat atc 
भहाप्राणों के ही पहले ma है इसलिए इन दोनों के स्थान पर केवल [7] लिख 
देने में सुविधा होगी गौर इसके पूर्वगामी व्यंजन से इसका ध्वन्यात्मक गुण स्पष्ट 
हो जाएगा; इस ч. पद्धू-- पॅक —[ралКа]. qeq=dq—[panca] न 
कि [panka, рапса] | यही बात मूर्घन्य їп के साथ भी, जो हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) के स्वाभाविक उच्चारण में ५द-मध्य में नहीं है, वरन्‌ संस्कृत के 
प्रभाव से पुनः प्रयुवत होने.लगी है म्रौर हिन्दो में इसका प्रयोग केवल संस्छड 
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शब्दों तक सीमित है; इस प्रकार qerarn—[gand’wa:na:], चण्डी = 
tcand’i:], परन्तु विवरण [४५३००१] । संस्कृत का ब=[% या ९] पद के 
आदि में |हन्दी में ब हो जाता है (जैसे--विवाह>>बियाह:>ब्याह;; Frat 
बोस); संस्कृत से गृहीत तत्सम शब्दों में भी यही बात है (जॅसे--विचार= 
विचार, विवेक = विवेक, देवी देवो, बृग्दावनः= बृन्दाबन इत्यादि] । इसलिए 
हिन्दी क्रे तद्भव शब्दों में ब [७] तथा संस्कृत-तत्सम दाब्दों में ब [४] या (М 
का प्रयोग करना सम्भवतः सुविधाजनक होगा; और हिन्दी में पद के भ्रादि में 
[у] का प्रयोग कर सकते हैं, ओर इस [४] का उच्चारण वैकल्पिक रूप से [0] 
किया जा सकता है; तथा पद-मध्य और पदान्त में [४] को काम में ला 
सकते हुँ । 

फ़ारसी-ग्ररबी लिपि के लिए विशिष्ट भारतीय रोमन अक्षर : 

९५७५०४]; परन्तु आवश्यक होने पर इनमें इस प्रकार भेद 
किया जा सकता है-- = [57], ।५०=[5] (शी, जैसे ७-५४ =s १७-], 
टच [surx], уха==[з)айг]. 5 , ॐ ò j= [2] जिनमें भिन्नता प्रकट करने 
के लिये) [2], ४ =-[2]., ५ = [2)[, =z), जैसे +5} = [22%], ус 
[+uz'r], <5 =(qaz)i:],, 9 5—[qarz)], चाट) ulm], Bila = 
[h:a: fiz")], १४०००५, „j= [nazr], इत्यादि । अरबी में स्वाद, 
दाद, त्वा, ध्वा का कंठ्य-उच्चारण (Velarisation) विशिष्ट चिह्न > के 
द्वारा प्रकट किया जाता है। 

=з] क्रमश: ; b=[t] या [0]: 
=f[c], gall cals =|һ:], b=[h); 

e=] हम्ज=[?]; = [6], उ=।१) €= [8] 
तमिल (й मलयालम) की विशिष्ट घ्वनियां-[!']= मूर्धन्य इ ; [2]= 
तथाकथित wg (zh) या 'ल' (l) ध्वनि जैसे तमिल [tamiz] शब्द में ; [7))» 
[0] तथाकथित तालव्य न न और र ध्वनियाँ; गौर [х] या [h] तमिल 
प्रायतस्‌ । आवश्यकतानुसार हुस्व ऐं), We, о] शौर दीर्घं ए ओ [=-९: 
о: | 

कोल (मुंडा) भाषाओं की विशिष्ट ध्वनियाँ--नियन्वित स्पर्शी (che- 


` ecked के लिए (к, с, ४, 7] या [५ }› १“, 0; विशिष्ट संथाली भ्र के 


लिए la’) 


`СС-0.!п Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


३०४ Digitized E E उकत+ अ तसो किली 


भारतीय-रोमन लिपि में संस्कृत, उदू , हिन्दी और “बाजारी हिन्दी” 
जैसा कि खंड २ के प्रवचन ४ में प्रस्तावित किया गया है, नीचे कुछ 
संस्कृत, हिन्दी, og और बाजारी हिन्दी (या हिन्दुस्थानी अथवा लघु-हिन्दौ) 
के कुछ उद्धरण भारतीय रोमन लिपि में दिये जा रहे हैं । श्रंग्रेजी के साथ-साथ 
मरिनिष्ठित ठेठ हिन्दी और उद्‌ के समानार्थक रूप ग्रगल-वगल रखे गए हैं 


और हिन्दी (हिन्दुस्तानी या हिन्दुस्थानी) के तोनों रूपों में आए विदेशी शब्दों . 


को इतालीय italics टाइप में रखा गया ё । 


чеч 


agnim i:l’e: puro:hitam: yajn’asya de:vam r‘tvijam, 
ho:ta:ram: ratna-dha:tamam 
‚ аш иһ: pu:rve:bhir r‘s’ibhir i:d’yo: nu:tanair ша; 
sa de:va:m e:ha vaks’ati 
agnina: . rayim as‘navat po:s’am e:va dive:dive:, 
уаз'аѕат: vi:ravat-tamam. 
namas te: va:n’mano:ti:ta-ru:pa:ya:nanta-saktaye:, 
a:di-madhya:nta-hi:na:ya nirgun’a:ya gun’a:tmane:, 
Sarve:s’am a:di-bhu:ta:ya, bhakta:na:m a:rti-na:s’ine:. 
jayati jagat-traya-janma-sthiti-sam:hr'ti-ka:ran’am 
param brahma, 
satyam anantam ana:di, јп'а:па:ітакат e:kam atur'ta-padam. 
ve:da:nte:s’u yam a:hur e:ka-purus’am 
vya:pya sthitam: ro:dasi:, 
yasminn i:s‘vara ity апапуа-уіѕ'ауаѕ' 
$ s‘abdo: yatha:rtha:ks’arah:— 
antar yas’ ca mumuks’ubhir niyamita- 
pra:n’a:dibhir mr‘gyate:, 
sa stha:n’us sthira-bhakti-yo:ga-sulabho 
nis з re:yasa:ya:stu nah:. 
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परिवर्धन और संशोधन 


Zo {о टिप्पणी--आय-भारत-यूरोपीय भाषा का जिस रूप में पुन- 
गठन किया गया है, उसका परिचय निम्नलिखित ग्रन्थों से प्राप्त किया जा 
सकता है: 

काले ब्रुगमान (Karl Brugmann)—Grundriss der vergleichenden 
Grammatik der Indogermanischen Sprachen, द्वितीय संस्करण ४ जिल्दों में, 
хате, १८६७-१६१६ (प्रथम संस्करण का अंग्रेजी भ्रनुवाद जोजेफ़ राइट 
तथा श्रन्यों द्वारा ९ जिल्दों में, न्यूयाकं, १८८८, १८६५) । 

हरमान #9 (Hermann Hirt)—Indogermanische Grammatik, 
э бте, हीडेलबगं (Heidelberg), १६२१-३७। 

आँत्वान्‌ मेस्ये ( Antoine Meillet }—Introduction a’ Р Etude 
Comparative des Langues Indo-europeennes, झाठवाँ संस्करण, पेरिस, 
१९३७। 

जोजेफ़ राइट(Joseph Wright)—A Comparative Greek Grammar, 
बसफोड यूनिवर्सिटी प्रेस, १९१२ । 

कारलं डालिग वक (Carl Darling Buck)—Comparative Grammar 
of Greek and Latin, सिकायो यूनिवर्सिटी प्रेस, १९३३। 

आल्बर्ट gra ( Albert Thumb )—Handbuch des Sanskrit, एच० 
होतं की टिप्परियों सहित, दवितीय संस्करण, हीडेलवर्ग, १९३०। 

чо वाल्द (A. Walde)—Vergleichendes Wörterbuch des Indo- 
germanischen Sprachen, herausgegeben und bearbeitet von J. Pokorry, 
३ जिल्दे, बलिन और लीपजिग, १६३०-३२।॥ | 

गाल्बटं कारनोय (Albert Carnoy)—Grdinmaire Ele'mentaire de 


la Langue Sanscrite, compare'e avee celle des Langues indo-europe'ennes 
ल्वावाँ और पेरिस, १६२५ । 

чо कुरिलोविच (J. Kurylowicz)—L’ Accentuation des Languse 
indo-europe'ennes, क्रेको (Cracow), १६५२ П 

टी० बरो (Т. Burrow )—The Sanskrit Language, सम्दन, 

९५४ ॥ 

Чо २५-२६- हित्ती लोग । हित्ती भाषा की सामग्री के पढ़ें जाने से 
और इस खोज से कि यह भारत-यूरोपीय से सम्बन्धित है, आद्य-भारत-यूरोपीय 
के प्रारम्भिक इतिहास के विषय में एक नई दृष्टि प्राप्त हुई है । संस्कृत, ग्रीक, 
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айе, गॉथिक, प्राचीन आइरिश, प्राचीन स्लाव, तुखारीय आदि की जननी के 
रूप में कल्पित भारत-यूरोपीय से भर पहले की सीढ़ी के रूप में 'भारत-हित्ती' 
का प्रस्ताव किया गया है और भारत-यूरोपीय की अनेक ATE, जो अब तक 
अस्पष्ट थीं, भ्रब 'भारत-हित्ती' द्वारा उनकी व्याख्या हो जाती है । इस सम्बन्ध 
में देखिए, परिशिष्ट १ (go २६६-२८७) “प्राग्भारत-यूरोपीय | 

Чо १५-१६ टिप्पणी--अब तक माना जाता था कि भारत-यूरोपीय 
के सबसे पुराने नमूने वैदिक भाषा के रूप में सुरक्षित हैं । एशिया माइनर में 
मितन्नी भाषा की प्राप्त हुई सामग्री ने भारत-यूरोपीय की भारत-ईरानी अथवा 
गयं शाखा का इतिहास ईसा-पुर्व दसवीं दाती (इन पंक्तियों के लेखक ने कृष्ण 
हैपायन व्यास द्वारा वैदिक सूक्तों का चार वेदों के रूप में संग्रह किये जाने का 
समय, очо Зо पाजिटर, हेमचन्द्र राय चौधुरी तथा ऐल० Sto वार्नेट द्वारा 
जुटाई सामग्री के आधार पर, ईसा-पूर्व दसवीं शती माना है) से पीछे खींचकर 
Зат पन्द्रहवीं शती तक पहुंचा दिया है। उस काल में भाषा प्राग्वेदिक अथवा 
भारत-ईरानी की स्थिति में थी। इधर हाल में रेखामय माइसीनियन लिपि 
(Linear Mycenian Script) में अंकित प्रांकू-हैलेनिक ( pre Hellenic) 


अभिलेखों के पढ़े जाने.से यह सिद्ध हो गया है कि इन अभिलेखों की भाषा ' 


होमर-कालीन (Homeric) ग्रीक से कई शताब्दी पूर्व की है; भौर इस प्रकार 
ग्रीक भाषा का इतिहास ईस्वी-पूवं वीं शतांब्दी, जो साधारणतः होमर के 
काव्यों के प्राचीनतम ग्रंश्ों का काल माना जाता है, से ईस्वी-पूवं १४वीं शती 
पर पहुँच गया है । इस प्रकार ग्रीक भाषा के प्राचीनतम रूप के प्रमाणभूत इन 
अ्रभिलेखों तथा भारत-ईरानी (जिसके न्तर्गत वैदिक भाषा भी है) के इन 
कुछ अति महत्वपूर्ण दस्तावेजों से प्राचीन भारतीय गायं-भाषा (वेदिक भाषा 
яча ग्राधारभूत रूप में) तथा प्राचीन ग्रीक लगभग एक ही काल की भाषाएँ 

सिद्ध होती हैं। देखिए Documents іп Mycenian Greek / 300 Selec: 
ted Tablets | from Knossos, Pylos and Mycenae with | Com- 
mentary and Vocabulary | by | Michael Ventris | Department 
of Greek, University College, London | and | John Chadwick | 
Lecturer in Classics, University of Cambridge/ with a foreword 
by J. В, Wace | Emeritus Professor of Classical Archaeology, 
University of Cambridge / Cambridge University Press, !956 
(рр. XXXI-452) 

Чо ४० टिप्पणी--भारतीय ग्रायृ-भाषा पर ऑस्टक प्रभाव | 
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इसके लिए देखिए Pre-Aryan and Pre-Dravidian in India जो 
Sylvain Lévi, Jean Przyluski और Jules Bloch के मूलतः फ्रेंच में 


` लिखित निवन्धों का प्रबोधचन्द्र बागची, एम० то, डी० एस० एल० (पेरिस) 


द्वारा अनुवाद है योर कलकत्ता विश्वविद्यालय द्वारा. १६२६ ई० में प्रकाशित 
gat; मिलाइए एस० Фо चटर्जी का The Study of New Indo-Aryan 
निबन्ध, कलकत्ता विश्वविद्यालय के Journal of the Department of 
Letters, १६३७, Jo २० पर प्रकाशित; तथा F. B. J. Kuiper, ‘Austro- 
Asiatic Words in Sanskrit’, लन्दन, १६५० | 

भारतीय mi-am पर आर्येतर-भाषीय प्रभावों के ज्ञान के लिए 
Bulletin de І? Ecolefrancaise de L’ Extreme Orient, जिल्द २४, १९३५ 
ई०, Jo ४२९-५६६ पर प्रकाशित पोलिश विद्वान Constantin Régamy 
का बहुमूल्य निबन्ध Bibliographie Analytique des Travaux relatifs aux 
Ele'ments an-aryenes dans La Civilisation et les Langues de L? Inde 
अपरिहार्य रूप से पठनीय है । 

зо ४३, ४४-हेवेशी के मतों को भारतीय पाठकों के लिए डॉ० 
dita वानुर्ज्या ने Indian Culture कलकत्ता के अप्रैल १९३७ के अंक में 
Jo ६२१-६३२ पर प्रकाशित अपने निबन्ध Traces of Legrian Occupation 
of ॥॥ में संक्षिप्त रूप में प्रस्तुत कर दिया है। अभी तक किसी विद्वान 
ने हेवेशी की स्थापनाओं का तात्त्विक विवेचन नहीं किया है भर यह कार्य 
समुचित रूप से वही विद्वान सम्पन्न कर सकता है, जो कोल (मुण्डा), और 
स्टिक AAT तथा дч भाषाओं में निष्णात हो । हेवेशी के मतों पर 
्रालोचनात्मक टिप्पणियाँ Régamy के ऊपर उल्लिखित निबन्ध में मिलेंगी । 

go ७४-७५ टिप्पणी --स्यामी तया इन्दोनेसीय भाषाओं में संस्कृत के 
शब्द। यहाँ जो शब्द भौर नाम दिये गण हैं, उन्हें मैंने १९२७ ई में रवीन्द्रनाथ 
ठाकुर के साथ मलय, जावा, वाली और स्याम की यात्रा करते हुए स्वयं एकत्र 
किया था । स्यामी में संस्कृत-शब्दों के सम्बन्ध में देखिए “नागरी प्रचारिणो 
पत्रिका', जिल्द ४०, о २, श्रावण, संवत्‌ १६६८, Jo १६७-१७८ पर 3999 
कलकत्ता से प्रकाशित हिन्दी मासिक 'विशाल भारत', जन १६४१ में छपा “एक 
स्यामी विद्यार्थी' का निबन्ध । , i; 5. 

go १०४ टिप्पणी--नव्य भारतीय आर्य-माषा के लिए सर जॉर्ज 
marga ग्रियसंन (Sir George Abraham Grierson) की चिर-स्मरणीय कृति 


'भारतीय भाषाओं का सर्वेक्षण” (Linguistic Survey of India) प्रपरिहार्य 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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है । इस महान्‌ ग्रन्थ में विभिन्न भारतीय भाषाओं के सम्बन्ध में पूरा ग्रन्य- 
तालिकाएँ मिल जाएँगी । यहाँ पर नव्य-भारतीय आये-भाषाओं के ऐतिहासिक 
तथा तुलनात्मक अध्ययन के सम्बन्ध में निम्नलिखित कृतियों का (जो अ्रचिकांशतः 
अंग्रेज़ी में हैं) विशेष रूप से उल्लेख उचित होगा-- 
John Beames, A Comparative Grammar of the Modern 
Aryan Languages of India, ३ fare, लन्दन से १८७२, १८७५, १८७९ ई० 
में प्रकाशित | 
रामकृष्ण गोपाल भाण्डारकर द्वारा १८७७ ई० में बम्बई विश्वविद्यालय 
में दिये Wilson Philological Lectures, @ Journal of the Bombay 
Branch of the Royal Asiatic Society की जिल्द XVI और XVII में 
प्रकाशित हुए और पुस्तक के रूप में बम्बई से १६१४ ई० में तथा पूना से 
१६२६ ई में पुनर्मुद्रित किये गए । 
A. Rudolf Hoernle—A Comparative Grammar of the 
Gaudian Languages, with special reference to the Eastern Hindi, 
लन्दन, १८5० о | 
George Abraham Grierson—On the Phonology of the 
Modern Indo-Aryn Vernaculars; Zeitschrift der Deutschen Mor- 
genlindische Gesellschaft’, Vol. XLIX, go ३६३-४२१ और Vol. L, 
Jo १-४२ | 

George Abraham Grierson—On Certain Suffixes in the Mo- 
dern Indo-Aryan Vernaculars; Kuhn’s zeitschrift, Vol. XXXVIII, 
Чо ४७३-४६१। 

George Abraham Grierson—On the Radical and Participial 
Tenses of the Modern Indo-Aryan Languages,—Journal of the Asia- 
tic Society of the Bengal, Vel. LXIV, १५९५ Go, Jo 243-204! 

E. Trumpp--Grammar of the Sindhi Language, लन्दन Ж 
їчї, १८७२ ई०। 

John T. Platts—A Grammar of the Hindustani or Urdu 
Language, लन्दन, १८५४ ई० | 

С. J. Lyall—-Sketch of the Hindustani Language, एडिनवरा, 

१८८० (Encyclopaedia Britannica, १०वाँ संस्करण )! 
S. H. Kellogg—+ Grammar of the Hindi Language, द्वितीय 
संस्करण, लन्दन १८९३ о (तृतीय संस्करण T. С. Bailey द्वारा सम्पादित, 
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१६३८ ई०) | 
L. Р. Tessitori—Noles on ihe Grammar of Old Western Rajas- 
thant,—Indian Antiquary, बम्बई; १९१४-१६ में प्रकाशित | 
Jules Bloch—L’ Indo-Aryan du Veda aux temps moderness, 
पेरिस, १६३४ Fo | 
Jules Bloch—La formation de La Language Marathe, , पेरिस, 
१९१९ (अंग्रेजी अनुवाद पूना से प्रकाशित) । 
R.L Turner—The Indo-Germanic Accent in Marathe,—Jour- 
nal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
१९१६॥ TER 
R. L. Turner—Gujarati Phonology, वहीं से प्रकाशित, १९२१ | 
R. L. Turner—Sindhi Recursives,—Bulletin of the School 
of Oriental Studies, aaa. जिल्द ३, Чо ३०१-३१५॥ 
John Sampson—The Dialect of the Gipsies af Wales,—Ox- 
ford University Press, १६२६ $o | Г 
सुनीतिकुमार चाटुर्ज्या--7 № Origin and Development of the 
Bengali Langnage, २ जिल्दें, कलकत्ता यूनिवर्सिटी प्रेस, १९२६ ई०। 
बनारसीदास 4—4 Phonology of Panjabi (with а Ludhiani 
Phonetic Reader), पंजाब विश्वविद्यालय, लाहौर, १६३४ ई० । 
बाबूराम सक्‍सेना--2/8 Evolution of Awadhi, इलाहाबाद, 
१६३८ $o । 
सुमित्र मंगेश #тїй—Т/е Formation of Konkani, वम्बई, १६४२ 
ई०। - З 
रामचन्द्र नारायण aax—Verbal Composition їп Indo-Aryan, पूना, 
१९४८ fo | 
Wilhelm Geiger—A Grammar. of the Sinhalese Language, 
—Geylon Branch of the Royal Asiatic Society, कोलम्बों, १६३८ 
६० | (इससे पूर्व प्रो” गाइगर की कृति जर्मन में еп से १९०० में प्रका- 
fart हुई थी) । z 
टी० एन० दवे---4 Study of the Gujarati Language їп the 700. 
Century, लन्दन, १९३५ о | 
वाजीकान्त smita Assamese, its Formation and Development, 


गोहाटी, १९४१ о । 
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सुभद्र भ-—7The Formation of the Maithili Language. सन्दन, 
१६५८ $o | 

उदयनारायण तिवारी--2#8 Origin and Development of Bhoj- 
puri Language, एशियाटिक सोसाइटी, कलकत्ता, १६६० $0 | 

ग्रियसंन की Maithili Grammar (द्वितीय संस्करण, कलकत्ता, 
१६०६ ६०) । उदयनारायण तिवारी का निबन्ध 4 Dialect of Bhojpuri 
(Journal of the Bihar and Orissa Research Society, पटना, जिल्द 
२०, २१) तथा धीरेन्द्र वर्मा कौ La Langue Braj (पेरिस, १६३५ о) भी 
उल्लेखनीय हैं । 

George Abraham Grierson—A Manual of the Kashmiri 
Language, 2 б, प्रॉकफर्ड, १९११ $o तथा The Pisdca Languages 
of North-Western India, लन्दन, १६०६ (दर्दीय maii पर ओस्लो के 
George Morgenstierne की अ्रधिक हाल की कृति ध्यान देने योग्य है) । 

जहाँ तक नव्य-भारतीय आ्राय-भाषा की व्युत्पत्ति का सवाल है, 
R. L. Turner की Nepali Dictionary, लन्दन, १६३१ $o дай अधिक 
ग्रघुनातन कृति है (J. T. Platts की Hindustani Dictionary(Urdu, Classi- 
cal Hindi and English) पुराने ढंग की होते हुए भी आज भी बड़े काम की 
ёт सुमित्र मंगेश कात्रे की Comparative Glossary of Konkani, जो Calcutta 
Oriental Journal (जो яч जीवित नहीं है) की जिल्द २, संख्या १ 
(१९४५ ई०) में शुरू की गई थी और अभी तक पूरी नहीं छप सकी है। 

"чс का भारतीय भाषा सर्वेक्षण से सम्बन्धित नव्य-भारतीय झायं-भाषा का 
तुलनात्मक कोष झभी प्रकाशित नहीं हुआ है। 

Чо १११-११२ टिप्पणी--नव्य-मारतीय ्रार्य-भाषा के ध्वनि-विज्ञान 
के सम्बन्ध में प्रलग-अलग भाषाझों और बोलियों के निम्नलिखित अध्ययन 
उल्लेखनीय हैं: 

Т. Grahame Bailey — 4 Panjabi Phonetic Reader, University 
of London Press, १९१४६० | 

सुनीतिकुमार чтеєтдї—ВБелра Phonetics, Modern Review 
कलकत्ता, जनवरी १६१८ | 

Н. S. Perera तथा Daniel Jones—A Colloquial Sinhalese 

`- Reader, Manchester University Press, १६१६ ई०। 

सुनीतिकुमार चाटुर्ज्या-4 Brief Sketch of Bengali Phonelics, 
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International Phonetic Association, लन्दन, १६२१ I 

सुनीतिकुमार चाटुर्जा--4 Bengali Phonetic Reader, University 
of London Press, १६२८ ई० | 

बनारसीदास जैच-- 4 Ludhiani Phonetic Reader, पंजाब विदव- 
विद्यालय, लाहौर, १६३४ Fo | 

बाबुराम सवसेना---.2००(॥॥०॥ of Awadhi में श्रवधी के ध्वनि-तत्त्व 
तथा ध्वनि-विज्ञान-सम्मत पाठवाले अंश । . 

एस० जी० मुहीउद्दीन क्कादरी— Hindustani Phonetics (हैदराबाद 
दक्षिण की हिन्दुस्तानी), पेरिस, १९३० Fo 

गोपाल हालदार--4 Brief Phonetic, Sketch of the Noakhali Dia- 
lect of South-Eastern Bengali, Calcutta University Journal of the 
Department of Letters, Vol. XIX, १६२६ ई०, Yo १८४० | 

गोपाल हालदार-- 4 Skeleton Grammar of the Noakhali Dialect 
of Bengali, वही, Vol. XXII, 2833 Fo, Jo १-३८ | 

सुमित्र मंगेश कात्रे--/०१॥ Phonetics, वही, Vol. XXVII, 
कलकत्ता, १९३५ ई०, Fo १-१६॥ 

सिद्धेश्‍वर वर्मा--7he Phonetics of Lahnda; Journal of the 
Royal Asiatic Society of Bengal, १६३६, Letters Vol. II, yo ४७- 
११८। * * 
सुभद्र vat-—Maithili Phonetics; Indian Linguistics, कलकत्ता 
विश्वविद्यालय, जिल्द ८, भाग १, १६४०-४१ фо, पृष्ठ ३६-७० | 

कृष्णपद mMearat—Linguistic Notes on Chittagong Bengali, वही, 
जिल्द ८, ATT २ और ३, TO १११-१६२ । 

Чо १५६ टिप्पशी--नागरी लिपि में लिखित 'हिन्दी का बंगाल में 
समर्थन | उपलब्ध प्रमाणों से स्पष्ट विदित होता है कि प्रठारहवीं पाती के 
अन्त की प्रोर तथा उन्नीसवीं शती के अधिकांश काल में, जब खड़ी-बोली हिन्दी 
घीरे-धीरे विकसित हो रही थी, नागरी लिपि झति विपन्न स्थिति में झा पड़ी 
थी । संस्कृत का अध्ययन करनेवाले कुछ ब्राह्मण तथा जैन विद्वानों को छोड़ 
समस्त उत्तर-भारत और कदमीर में तथा राजस्थान और महाराष्ट्र में भी भोर 
फारसी तथा उद्र के केन्द्रों से दूर मुसलमान शासकों के दरबारों में रहनेवाले 
तथा राजकीय विभागों और कचहरियों में (मुगल-शासन के तथा पंजाब और 
ग्रवघ-जैसे स्वतन्त्र या ्रधं-स्वतन्त्र राज्यों के अधीन) काम करनेवाले शिक्षित 
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РЕТ नागरी लिपि का व्यवहार धीरे-धीरे पूरे तौर पर उठ चला था। 
Bice शासन-काल में भी नागरी की उपेक्षा होती रही और यद्यपि जान 
"> पडता है कि पंजाब में अंग्रेजी शासन से पहले के समय में संस्कृत के साथ-साथ 
नागरी-लिपि का प्रसार दुढ़तापूवंक हो रहा था, परन्तु वहाँ भी नागरी-लिपि 
पिछड़ गई । बिहार से लेकर पंजाब तक के स्कूलों में अधिकतर उदू पढ़ाई 
जाती थी और कचहरियों में केवल उद्‌ का ही राज्य था; हिन्दी जाननेवाले 
वकीलों और ग्रफसरों का वहाँ नितान्त अभाव था । समय-समय पर राष्ट्रीय 
विचारधारा के हिन्दू नागरी-लिपि के पक्ष में आवाज़ उठाते रहे, परन्तु उन्नीसवीं 
शताब्दी के उत्तरार्ध से पहले इस दिशा में गम्भीर या नियमित रूप से कुछ न 
किया जा सका, यद्यपि १८५० ई० से पहले ही नागरी-हिन्दी में दो-एक संमा- 
चार-पत्र निकल चुके थे । बंगाल में RaR बिलकुल भिन्न थी; वहाँ फ़ारसी- 
अरबी लिपि स्वदेशी बंगला-लिपि को कभी. दबा न पाई थी और यद्यपि खुलना 
तथा चटगाँव में फारसी-भरवी लिपि में लिखित बंगला के कुछ हस्तलिखित 
ग्रन्थ मिले हैं, परन्तु बंगाली मुसलमान बंगला-लिपि का ही व्यवहार करते थे । 
हिन्दी तथा बिहार, उत्तर प्रदेश और पंजाव के मामलों में रुचि रखनेवाले बंगा- 
लियों ने शुरू से ही नागरी तथा संस्कृतमय हिन्दी का पक्ष लिया । उन्नीसवीं 
शती के उत्तराध से बिहार, उत्तर प्रदेश तथा पंजाब में प्रवासी के तौर पर बसे 
बंगांलियों ने बिहार, उत्तर प्रदेश भौर पंजाब के स्कूलों तथा कचहरियों में नागरी- 
हिन्दी की स्थापना के आन्दोलन में भाग ही नहीं लिया, अपितु झक नेतृत्व 
भी किया । मुसलमानों तथा फारसी-भरवी लिपि के श्रन्य समर्थकों को यह 
आन्दोलन भ्रखरा और उन्होंने इसका विरोध किया | बिहार और उत्तर प्रदेश से 
भाकर कलकत्ता में बस गए हिन्दी के लेखकों तथा अनुवादकों ने अपने पढ़े या 
अनूदित बंगला-ग्रन्थों का ्रनुसरण करते हुए हिन्दी में भी संस्कृत-बहुल शैली 


का निर्माण करने में सहायता पहुँचाई, यहाँ तक कि भारतेन्दु हरिशचन्द्र-जैसा | 


साहित्यकार भी, जो झाघुनिक हिन्दी के निर्मातागरों में से एक है, बनारस में 
बंगला साहित्य से प्रभावित हुआ ate इसके अनेक ग्रन्थों का उसने इस स्वरूप 
अहण करती हुईं भ्राधुनिक हिन्दी में भनुवाद किया (देखिए, सुधाकर चेटर्जी का 
निबन्ध 'आ्राधुनिक हिन्दी साहित्ये बांगलार स्थान” (आधुनिक हिन्दी साहित्य 
में बंगला का स्थान), भाग १, कलकत्ता, बंगला संवत्‌ १३६४-- १६५७ ई० 
ы प्रसंग में रामचन्द्र शुक्ल का प्रसिद्ध “हिन्दी साहित्य का इतिहास' भी 
ए । 
नवीनचन्द्र राय (जो गत शताब्दी के उत्तरार्धे में पंजाब में एक उच्च 
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सरकारी अफ़्सर तथा शिक्षा-प्रसार के सक्रिय कार्यकर्ता भोर ब्राह्म-समाज के 
प्राण थे) तथा भूदेव मुखर्जी (जो विहार में शिक्षा-विभाग के एक महत्त्वपूर्ण 
पद पर स्थित अफ़सर थे रौर जिनकी सेवाओं का पहले भी उल्लेख किया जा 
चुका है) के अतिरिक्त हमारे सामने वेनीमाधव भट्टाचायं ग्रोर शारदाप्रसाद 
सान्याल art हैं, जिन्होंने अंग्रेज़ी पत्र Reflector द्वारा, जो उत्तर प्रदेश में 
सर्वप्रथम प्रकाशित . होनेवाले पत्रों में से एक था, १८६८ ई० से नागरी-हिन्दी 
की पुनः स्थापना का ग्रान्दोलन शुरू किया । इस पत्र (Reflector) # हिन्दी का 
जो समर्थन किया गया, उसका भ्रलीगढ़ कॉलेज के संस्थापक सर सैयद अहमद खाँ 
ने भ्रलीगढ़ इन्स्टोट्युट пча में घोर विरोध किया था । इलाहाबाद के प्यारी- 
मोहन बनर्जी (जिन्हें “The Fighting Munsiff” अर्थात्‌ लड़ाके मुन्सिफ' कहा 
गया था), रामकाली चोधुरी और नीलकमल मित्र-जैसे аж बंगालियों ने 
मुंशी सदासुखलाल और बाबू गयाप्रसाद-सरीखे स्थानीय लोगों के साथ तत्का- 
लीन उत्तर-पर्चिमी सूबे (उत्तर प्रदेश) के लेफ्टिनेंट गवनंर सर विलियम म्योर 
के सामने नागरी-हिन्दी का पक्ष-समर्थन किया था । उस समय सर विलियम 
म्योर ने इन्‌ लोगों की माँग यह कहकर टाल दी थी. कि संस्कृति की भाषा के 
रूप में हिन्दी अभी उद्‌ की वराबरी नहीं कर सकती झोर उन्होंने वचन दिया 
कि इस माँग पर सहानुभूतिपूवंक विचार किया जाएगा और नागरी-हिन्दी में 
साहित्य का कुछ विकास हो जाने पर इसे कचहरियों में स्थान दिया जाएगा । 
कचहरिंयों में नागरी-हिन्दी को, सन्‌ १८६३ में स्थापित नागरी प्रचारिणी सभा 
के माध्यम से नागरी-प्रेमी हिन्दुओं द्वारा चलाये गए दीघं-कालीन ग्रान्दोलन के 
फलस्वरूप я: बीसवीं शती के प्रथम दशक में, मान्यता प्राप्त हो सकी । 
विहार में इससे पहले ही भूदेव मुखर्जी के उद्योग रो नागरी-लिपि को अदालती 
लिपि के रूप में (फ़ारसी-अरबी तथा कंथी लिपियों के समकक्ष) स्वीकार कर 
लिया गया था | इलाहाबाद में उपयु बत बंगाली सज्जनों द्वारा, जिनकी नागरी- 
हिन्दी की'सर्वाग्र सेवा ча पूर्णतः भुला दी गई है, प्रारम्भ किये श्रान्दोलन को 
राजा शिवप्रसाद ने भ्रागे बढ़ाया था (देखिए, ज्ञानेन्द्र मोहनदास की पुस्तक “बाँग- 
लार बाहिर वाँगाली' (बंगाल के बाहर बंगाली), जिल्द १, उत्तर-भारत वाला 
भाग, कलकत्ता, बंगला साल १३२२, Jo ७२-७५ |) 

बिहार की अदालतों और तब पाठशालाओं में नागरी-हिन्दी की स्थापना 
के लिए गत शताब्दी के आठवें दशक में भूदेव मुखर्जी के प्रयत्नो की प्रशंसा. 
ग्रम्बिका कवि के एक भोजपुरी गीत में की गई है; इस गीत को सर जार्ज 
ятан ग्रियसँन ने भ्रपणी Seven Grammars of the Dialects and Sub- 
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Dialects of the Bihari Language, part II, the Bhojpuri Dialect, कल- 
कत्ता, १८८४ fo में उद्वृत किया है । गीत इस प्रकार है 

qa घन्य чаи परजा-शुस-दाई । 

जामनो-के दुर करि नागरी чаи 

чача (= yaa) करि पुकार लाट feet जाई । 

чүш दुर करह जानी gan 
भूदेव मुखर्जी के समसामयिक लोगों तथा शिवनन्दन सहाय ने उनकी नागरी- 
हिन्दी की सेवाम्रों की निम्नलिखित शब्दों में मुक्तकण्ठ से अभ्यर्थना की है 
(देखिए, सहाय द्वारा संगृहीत साहिब प्रसादसिह की ग्रन्थ-सूची, बाँकीपुर, 
१६०७ ) : 

“उक्त बाबू भूदेव मुखोपाध्याय ही बिहार-प्रान्त-में हिन्दी-के मुख्य कारण 
हो गए हैं, उन्होंने इस-के लिए बहुत-कुछ यत्न किया था, उन्हीं-के समय-में 
बिहारियों-की कुछ रुचि हिन्दी-की ओर भुकी, उन्हीं के समय-में बिहार-प्रान्त-के 
शिक्षा-विभाग-के कमंचारियों-ने विद्याथियों-के उपयोगी कई-एक पुस्तकों-की 
रचना की । पूर्वोक्त 'मुरु-गणित-शतक' की समालोचना-में तत्कालीन हिन्दी- 
भाषा-के प्रसिद्ध समाचार-पत्र 'उचित-वक्‍ता' में लिखा था कि “हम लोग 
आशा करते हैं कि भूदेव बाबू-के यत्न-से बिहार-प्रान्त-में हिन्दी-की सभी प्रकार- 
की पुस्तके (जिस प्रकार बंगला में हैं) प्रकाशित हो जाएँगी, क्योंकि जब-से उवत 
महाशय बिहार-प्रान्त-में आये हैं, दिन-दिन हिन्दी पुस्तकें बढ़ती जाती हैं । यह 
देखकर हम लोगों-को जान पड़ता है कि कुछ दिनों में बिहार-प्रान्त-में पदिच- 
मोत्तर-प्रदेश की भ्रपेक्षा पुस्तक-संख्या अधिक हो जाएगी ।'' जो हो, पर इस 
आदि उद्योग-के लिए बिहार भूदेव-बाबू-का निस्सन्देह वाधित है, भर सदैव 
रहेगा ।” (इस उद्धरण की झर मेरा ध्यान झाकषित करने के लिए मैं डॉ० 
महादेव साहा का झाभारी हूँ ।) 
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भारतीय जाति और भारतीय संस्कृति का स्वरूप निमित gar है, чайны . « | 
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और उनकी एकता का सामान्य सूत्र श्रायभाषा और उसके पीछ वतरन मान- 
सिकता में निहित है ।” Ж 
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